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z Of the LIFE of the AUTHOR of this 
VERSION. 


= HE Author of this J. 2 on 1 ſufficiently 1 * 
the Advantages of Literal Tranſlations, for ibe more 
ſpeedy Progreſs of Youth educated in Grammar-Schools, 
bath in an Eſſay profeſſedly written on that ſubject. and in 
ſeveral Prefaces that he has penn'd to Books delineated 
by himſelf, for that Purpoſe. As it has pleaſed Almighty 
God to take that Learned and Indefatigable Author to 
1 Ln elf, before he had Time to reviſe this, tis not thought 
Proper to add any thing more on the Subject of ſuch Tran-- 
3 ntg but that more Care would poſſibly have been taken 
4 to make this come out compleatly correct, if he had lived; 
bo the Induſtry and Application of other able Men have 
not being wanting ſince his Death. As to the Engliſh Ver- 
Jon not being placed in an oppoſite Column to the Latin, 
3 which has been in all his other Books that he has publi;-ed 
1 in this Manner; every one that is but indiſferentiy ſtilled 
in Latin Pretry, muſt be ſenſible, that this could not be 
done Jo, Without anita! grng the Size of it to a greater Bulk 
A 2 than 


Tlitlions of Heathen Gods and Goddeſſes; the Profit, if not 


J)) F 
than would either be commodious for Boys to carry with tbem 
to Schools, and to a greater Price than every one would 
care to be at; but by the Engliſh being all along figur'd to © 
an; wer the Latin, this Inconventence, if it were any, is 
altogether remedied. 5 88 


mn, og” 


BUT as no Great Man ever yet excelled in any kind off 
Art or Literature, or Condu#t of Life or Buſineſs, who © 
had not his Enennes, and ſuch too, as chaſe in be ſo, be- 
car ſe they were outdone, and looked with Envy on the glo- © 
rious Sunſhine pen?trating mto their dark Hemiſphere : $9. 
10 15 tobe feared, the like Fate will attend the Memory of 
this learned Gentleman; and ſome of theſe will be inclined © 
To expreſs Wonder, that He, who, in his (a) Eſſay upon 

Education, prefers the Ioft Books of Livy (were they to be 
recovered) before all Homer and Virgil; who prefers (b) 
Mr. Locke's Eſſay, or Mr. Chillingworth's Rational 
Defence of the Proteſtant Cauſe, 4 twenty Niads and 

Eneids put together, who looks upon it as dangerous to 
give much Exerciſe in Poetry to the Wit and Fancy of Boys, 

before they have been (c) enured to a cloſe and Regular 

way of Thinking ; ſhould put Ovid's Metamorphoſis, now 7 

made plain and intelligible, into the Hands of every School- © 

boy A Book both long, and fraught with nothing but 
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Danger, of read which, may not anſwer the Trouble of 
learning it! But to this, the Anſwer is obvious: For as 
the reading of Ovid is made more eaſy, o mich Time will 2 
not be ſpent, nor ſo much Trouble taken in the learning of 

bim, as is uſually done in Schools. Beſides, as he is het + 
noted by the Prodig ious (d) Joſeph Scaliger, and ou, 
1 1 ths 7 | | e N paralleled 1 


(a) Eſſay upon Educ. p. 6g. (b) Ibid. p. 68. (c) Ibid. p. 61. | 
(d) Jos. ScaL. learned Homer in 21 Days, all other Greek Poets in 4 
Months, without a Maſter. Beſides, he was {kill'd perfectly in French, 
Engliſh, Italian, Latin, Hebrew, Chaldaicł, Arabick, Punick, AEthiopt- 
an, Perſian, and Syriaque. He excelled in the Knowledge of Philoſophy, 
Phyſic, Law, Mathematicks, and Divinity. He was able to teach all 
that he had learned, and remembered all that he had read. He was one t 
the greateſt Men in the World; and was thought to be born in the 
World, for God to ſhew how extenſive an human Spirit could reach to be. 
But he was blameable in his Cenſures upon others. T'ESSIER, Eloges de $ 
| Scavars, Tom. 1. p. 335, Sc. A Leyde. 1715. 840. Wo i vol 


TO THE READER. 1 


Þ paralleled by Homer and Virgil, for no Repetition or Tau- 
9 tolggies; what can be more properly apply'd to the Penury 
1 of Words, and Want of Expreſſion in Youth, than the 
© Aﬀluence and Copiouſneſs, and great Elegance of an Inge- 
© nous and Fudicions Poet? Then, as to their Spending a 


- Portion of thetr early Days in Fables and Fietions, tis par- 


„ - ticularly uſeful in theſe our Days, to enure them not lo be- 
lie ve eveiy Tale of a Miracle they hear, nor the miraculous 
Change of Bodies, ſo much averred by a Shew, or rather a 
„ Mock, of Religion ; which now, like a Sort of Worms 
among our late Ships of War, ſtrive to eat through, or 
© canker the Bowels of the ERablifh'd Chriſtianity of this Na- 
tion. The Pet's affirming them for Truth, or handing 
lem down by Tradition, reſembles the ſpurious Traditions, 
and bold Aſjeverations of that Church, in reference to their 
Hie andShe-ſaints, Images ; ; which they ftrrve to palm up- 
on Mankindas infallible Truths, and undeniable Verities. 


„ The Hiſtory of the Religion of the ancient Romans, tho” fa- 


bulous, is yet further ufeful ; becauſe under an outward 


„ & Appearance they couched marvellous Allegories. Some con- 


3 bond, Immoral Priefts, 


* cerning the Secrets of Nature, as that of Phoebus, or the 
Heat of the Sun, deftroying the Cyclops, or the Vapours of 
be Earth; and that of the Cyclops, or Vapours of the 
Earib, making the Thunderbolts. In ſome, they tended 
4 70 keep Men from Vice and Cruelty, as in the Fable of Ly- 
caon. In ſome, they tended to deter People from Wich- 
* edneſs, for fear of Puniſhment, as in the Fable of Ixion. 
In otbers, from Avarice, as in the Story of Tantalus: In 
ſome, from Raſhneſs, as in the Fiction of Bellerophon 


and Marſyas. Homer. Iliad. 5. Ovid. Met. 6. Iu 


others, they ſhewed the Conſequences of a Virtuous Conduct, 
as in the Inventions of the Elyſian Fields. And where 


. | nol hing elſe could prevail, they thought that their Com- 
* mentutious Narration of the Implacable Triumvirate of | 


Hull would frighten People from bad Courſes : Whereas in 
the Fables of the Modern Romans, the Allegory is nothing 


elſe but the pampering of a Parcel of either Lale, or V,. Ga- 
. Ws THE 


who having learned the Principles of true Wiſdom from the © 
Egyptians (who, no dqubt, had them from the Hebrews) * 


to diſperſe ſuch unheard-of Things among the common Po- 
ple, in plain Terms; leſt ſo doing might too much alarm 
them, or, perhaps, bring them from their common way of £ 
WW orſhip, or unhinge their reſpective Governments. Where- 8 
fore they then began to cover, or at leaſt to intermix, hr. 
they bad learned, under Fiftions. Thus it appears evi- © 
_ gently, that Ovid's Hiſtories of the Creation, and of Deu- © 
cCalion's Flood, were taken from thoſe who knew the Jew- © 


Aud the Knowledge of theſe, and all the reſt, with proper 
Inſtructions from Maſters (well verſed in the Wiſdom and 
Morality couched under them) will prove an Ornament, 
and a great Help towards opening Boys Underflanding. © 


himſelf to theſe Studies; and Julian, the Apoſtate conſider- 4 
ing the Advantages the Chriſtians reaped from ibence, 


form a good Taſte and Judgment: And they did this, eſ- 
pecially in regard to their Youth. In fine, it is evident, 


 awould have Youth taught the Wiſdom of the Ancients, that © 


and 10 employ 15 this Noble End, all that is Strong, Sub- 1 


THE E FAC E 


1 L 
THE Uſe of Fables Jad its Origin from the Gel 3 


and brought them into their own Country, thought not fit 


1h Antiquities, and the general Inundation under Noah. 


Thus in the Primitive Ages of the Church, Origen applies 


made an expreſs Prohibition for any Chriſtian to read them : © 
But after his Death, as we learn from all the Greek and 
Latin Fathers, they reſumed this Study again, as being 
what tends to poliſh the Mind, to fortify Reaſon, and to 


that this great Man, who made this Tranſlation, and is 1 


Jince gone, has never varied from himſelf ; for he never 


attempted the Tranſlation of any licentious Works of Ovid, 
or of any other Perſon: Nor does it follow, becauſe be 


therefore he would have them Poets, He was too ſenſible, | 


_ that the true Taſte of Poetry in a Chriſtian, was the ſame 1 


as that of the Heathens, allowing their Notions of Divi- 
nity : That it only now is to be found in the Songs of Moſes, 7 
David, and other ſuch like inſpired Breaſts: That the © 
rue Idea of Poetry conſiſted in rendering pleaſant and 

touching, to the Hearts of Men, the moſt neceſſary Truths, 
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TO THERE A DE R. vii 
lime, and Brilliant in an Human Spirit ; all that is Ex- 
preſſtve, and Becoming; and all tbat Art can frame moſt 
Har montous, and moſt Paſſionate © And that it is not for 
Boys to abuſe their Talents, and misſpend their Time, in 
aiming at what is ſo much above their Reach and Capaci- 
ty: But that their Bufineſs is, to ſtudy good Senſe, and a 


Juſt way of Thinking and Living, in order to be dutiful 
= Children of their Heavenly Father, and uſeful Members of 


their Country, and Society. 


AS the Author of this Poem concludes it in Thoughts of 


Futurity under thedark Clouds of Heatheniſm, with Jamq; 
 opusexegi, &c So the Author of this Tranſlation may 
Jie ſaid to have had the Thoughts of the ſame in a more ele- 
da ted Strain, under the clear Light of the Goſpel-Diſpen- 
ation. He did not covet Fame, as the Infidel did: He 


was not ambitious of that fantaſtick Felicity, that fits only 


on the Tongues of Sycophants, or, what the World calls, 
Mitiy Perſons. He was too ſober and ſerious ; too well 
 werſed in all the uſeful Parts of Philoſophy, Mathema- 
ticks, and Divinity, to be cramped with the Iow Aims of 


a Fiddler, or a Buffoon, to divert others. He was too much 


2 Chriſtian (tho tis not Learning and Divinity that al- 
ways make Men fo) to let ſlip the precious Moments of Life, 
and not to make uſe of the Harveſt of Time, in order to la 


up Stores for Eternity. His Life ſhewed the Man His 


; Sleep was little; his Study continual. He ſeldom broke 
bis Faſt 't:ll Dinner : He never (after be had done teaching 
I School) till that time, came out of his Study, unleſs upon 


ſome extraordinary Occaſion. His Diet was what ſuited 


Nature, not what might indulge Gluttony. His conſtant 
Drink was ſmall, unleſs to oblige or entertain a Friend, 
aud then he was both generous and temperate. In ſhort, 
* he lived as he ſhould live: And when he died, (Job. vii. 
* 2.) he was a Servant, or Soldier, deſiring the Shadow 


of Bliſs might comfort him after the Toil of the Day, and 


after the Warfare that attends a mortal Condition. He 
_ was not doubtful, like the Poet, of future Glories (Si quid 


habent veri Vatum præſagia;) He knew that the God, 
. A 4 0b 
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IN nova fert animus mutatas dicere formas | 
| Corpora. Dii, cœptis (nam vos mutaſtis & illas) 
Adipirate meis: primaque ab origine mundi 
Ad mea perpetuum deducite tempora carmen. 5 
Ante mare & tellus, &, quod tegit omnia, cœlum, 3 
Unus erat toto Naturæ vultus in orbe 5 . 
Quem dixere Chaos; rudis indigeſtaque moles; _ 
Nec quicquam, nifi pondus iners, congeſtaq; eogem 
Non bene junctarum diſcordia ſemina rerum. 5 „ 
Nullus adhuc mundo præbebat lumina Titan; — = 
Nec nova creſcendo reparabat cornua Phabe ; 
Nec circumfuſo pendebat in aere tellus 
Ponderibus librata ſuis : nec brachia longo 
Margine terrarum porrexerat Amphitrite. 
Quague fuit tellus, illic & ponius & ae: 15 
Sie erat inſtabilis tellus, innabilis unda, x 
r fore prog matt Lucis 
MY Inclination carries me to ſpeak of forms changed into new bodies. 
Ve Gods, favour my undertakings, (for you changed them) and bring 


don one continued poem from the firſt origin of the world to my times. 


5. Formerly the ſea and the land, and the heaven that covers all things, 
was one appearance of nature throughout the whole world, which they _ 


called Chaos, a rude and undigeſted maſs ; nor any thing but a lumpiſſi 


weight, and the jarring ſeeds of things not well joined, heaped together 
in the ſame place. 10. No ſun as yet gave light to the world; nor did 
the moon repair her new horns by increaſing 3 nor did the earth hang in 

the air ſpread around it, poiſed by its own weight. Nor had Amphitrite 

(the ſea ) ſtretched her arms upon the long border of the earth. 15. And 
whereſo ever there was land, there too Was ſea and ar, Thus was the 
earth not to be ſtood upon, the water not to be ſwam in, | 


"Þ; OVIDII NASONIS 


Lncis egens aer : Nulli ſua forma manebat. 
Obſtabatque aliis aliud: quia corpore in uno 

Frigida pugnabant calidis, humentia ſiccis, | 
Moll a cum duris, fine pondere habentia pondus. 20 
 Hinc Deus, & melior litem Natura diremit. | 3 

Naim cœlo terras, & tetris ahſcidit updas: 

Et liquidum ſpiſſo ſecrevit ab aere cœlum. 


fought wich hot, moitt things with dry, ſoft things with hard, and things 


nature, decided. For he divided the earth from the heaven, and the wa- 


kery force of theheaven being convex, and without weight, ſprang forth, 
and choſe a place for itſelf, in the higheſt eminence f the world. The air 
is next to it in lightneſs and place. The earth is thicker than theſe, and 
drew to it the croſs elements, and was preſſed tegether with its own 


weight, The water, flowing all e took poſſeſſion of the laſt place, 
an Fons the Tolid orb. 


he rolled up the earth in the. form of a great globe, left it ſhould not he 


an plain o! free water, peat the ſhores inſtead of banks, 


the air .: nting light: : Its proper forma ee with OPT RY And one 
thing Kood in the way of others; becauſe in the ſame body cold things 


| having weight avith thoſe without weight. 21. This conteſt God, and kind 
ter from the earth, and ſeparated the clear heaven from the thick air. Which 


after he had turned out, and taken from the dark heap, he bound together, 
diſperſed tho in their proper places, by an harmonious peace. 26. The » 


II. Thustter he, whoſoever he was of the Gods, had cut 1 . thus 55 | 
ordered, and reduced it, when cut, in ſeparate metabers. In the firit place, 


Q poſtquam evolvit, cæcoque exemit acervo, EE 

Viſſociata Jocis concordi pace ligavit. N 28 
Ignea convexi vis & tine pondere cli | | 225 
of n1:cuit, ſummaque locum ſibi legit in arce. 1 
Pre ximus eſt aer illi levitate, locoque: "© 
Denſio his tellus: elementaque grandia traxit ; — 
I preffa ett gravitate ſui. Circunifluns humor | 30 
Chima poſſcadit, ſolidumque coercuit orhem. _ 1 25 
Sc ubi aiſpoſitam. quiſquis fuit ihe Deorum, X 
Conger em ſecuit, ſectam que in 1embra redegit: 15 
Princ pio terram, ne non æquali; ab omni 4 be 
Fare foret, magni ſpeciem glomeravit in orbis. 35 
lum treta diffundi, rapidiſque tumeſcere ventis | Fen 
Juſſit & ambitæ circumdare littora terrz. . 1 
Addidit & fontes, immenſaque ſtagna, lacuſque; 3 2 
Fiuminagne obl'quis cinxit declivia ripis : —_ 
Qn diverta locis partim forbentur ab ipla; 40 
In mare petveniunt partim, campoque recepta | 3 
Liberiori: aquæ, pro ripis littora pulfant. | Juſt 5 

, | | Jul,; 
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equal on every part. 36. Then he ordered the ſeas to be poured abroad, 8 
and to {well with furious winds, and todraw a ſhore quite round the encio- 
jd earth, He likewiſe added ſprings 3, and immenſe pools a and lakes; and 
fenced the declining rivers with winding banks; which in different places, 8 
are partly abſorbed by felt, partly run into the ſea; and being received 7 
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METAMORPH. LIB. I. = 

Juffit & extendi campos, ſubſidere valles, 

Fronde tegi filvas, lapidoſos ſurgere montes. | 

' Utque duæ dextra cœlum, totidemque finiftra e 
Parte ſecant Zonæ, quinta eſt ardentior illis: 
| Sic onus incluſum numero diſtinxit eudem 

Cura Dei: totidemque plagæ tellure premuntur. 

Quarum quæ media eſt, non eſt habitabilis ſtu : . 

Nix tegit alta duas : totidem inter utramque locavit; 50 
Temperiemque dedit miſta cum frigore fſamma. | 
| Imminet his aer, qui, quanto eſt pondere terre 
Pondus aquæ levius, tanto eſt oneroſior igni. 

Illic & nebulas, illic conſiſtere nubes 8 | 
Juſſit, & humanas motura tonitrua mentes _ 
Et cum fulminibus facientes frigora vento. 

Hic quoque non paſſim mundi fabricator habendum 

Aera permiſit. Vix nunc obſiſtitur illis, 

(Cum ſua quiſque regant diverſo flamina tractußß : 
Quin lanient mundum; tanta eſt diſcordia fratrum. 6a 
Eurus ad Auroram, Nabathæaque regna receſſit, 

Perſidaque, & radiis juga ſubdita matutinis. 

Veſper, & occiduo quæ littora Sole tepeſcun t,, 
Proxima ſunt Zephyro: Scythiam Septemque trionem 
Horrifer invaſit Boreas : contraria tellus _ oh * 
Nubibus aſſiduis, pluvioque madeſcit ab Auſtro. | 

Heæc ſuper impoſuit liquidum & gravitate carentem 
Ethera, nec quicquam terrenæ fæcis habentem. 


43. He ordered likewiſe plains to be extended, and vallies to ſink ; the 
| woods to be covered with green leaves, and the rocky mountains to riſe. 
45. And as two zones divide heaven on the right, and as many on the left 


part bereof, the fifth is hotter than thoſe : in like manner did the care of 


the God diſtinguiſh the encloſed maſs of the earth with the ſame number : 
of which that which is the middlemoſt, is not inhabitable by reaſon of 


its heat: a deep ſnow covers two: and as many he placed betwixt both, 


and gave them a due temper, by qualifying the heat with cold. 52. The 
air refts upon them, which is as much heavier than the fire, as the weight 
of the water is lighter than the weight of the earth. There too he ordered 
the fogs, there the clouds to reſide; and alſo the thunder to diſturb the 
minds of men, and with the thunder the winds cauſing cold. 57. The Crea- 
tor of the world too did not leave the air to be poſſeſſed, by them every where. 
They can ſcarce be hindered from tearing the world to pieces, fince each 
_ wwind governs its own blaſt in a different tract; ſuch is the jarring of the 


brothers. 6x. The eaſt wind drew off to the morning quarter, and the 


Nabathzan kingdom, and Perſia, and the mountains lying under the ear- 
1y rays of the ſux. The evening-ſtar, and the ſhores which are warmed _ 
with the ſetting ſun, are next to the weſt-wind. The dreadful Boreas 


(north-wind) ſei ed upon Scythia, and the north; the land oppoſite to 
which is wet with continual clouds, and the rainy ſouth-wind. 67. Upon 
theſe things he placed the ther clear, and wanting gravity, and having 
not any thing of earthy groſs matter. | | 


| | | Scarcely 


— —ę— ——äꝙ2— —-—t — —— —-— b. 


4 T. O vIDII NASONIS 
Vix ea limitibus diſſepſerat omnia certis ; 
Cum, quæ preſſa diu maſſa latuere ſub illa, RE, 
videra cœperunt toto efterveſcere cœlo. | 5 
Neu regio foret ulla ſuis animantibus orha ; 
Aſtra tenent cœleſte ſolum, formæque Deorum: 
Ceſſerunt nitidis habitandæ piſcibus undæ: 
Perra feras cepit, volucres agitabilis aer. „ 
Hanctius his animal, mentiſque capacius altæ, 5 
Deetat adhuc, & quod dominari in cætera poſſet. 
Natus homo ſeſt. Sive hunc divino ſemine fecit 
Ille opitex reium, mundi melioris origo: 


Sive recens tellus, ſeductaque nuper ab alto „„ © 


there, cognati retinebat ſemina coli. 
an ſatus Japeto, miſtam fluvialibus undis, 
Finxit in effigiem moderantum cuncta Deorum. 
Tronaque cum ſpeQent animalia cetera terram; 
0); homini ſublime dedit, cœlumque tueri „„ 
Jullit, et erectos ad ſidera tollere vultus. | 
Sic, modo que fuerat rudis, & fine imagine tellus 
induit 1gnotas hominum converſa figuras. 


III. Aurea prima fata eſt ætas, que, vindice nullo, 


: Spoute ſua ſine lege ſidem tectumque e,, 90 


Pena metuſque aberant : Nec verba minacia fixo 
Are legebantur : nec ſupplex turba timebant 
| Jugicis;ora 1ui : fed erant fine vindice tuti, 


Scarcely had he thus ſeparated all things by fixed boundaries, when the 
Mars, which lay hid a Jong time ſmothered under the maſs of he Chaos, 
began to ſhine all over heaven, 72. And that no region might be without 
its animals, the ſtars, and the perſons of the Gods poſlels the tract of hea- 


ven; the waters fell to the neut fiſhes to inhabit ; the earth received the 
wild beaſts, and the volatile air the birds. 76. An animal more ſacred 


than theſe, and more capable of a profound underſtanding, and that might 


rule over the reſt, was ſtill wanting. Man was produced. Whether that 
creator of all things, the author-of a better world, made him of divine 


iced; or the earth being new, and lately ſeparated from the high æther, 


retained the lecds of heaven, having as yet ſome affinity with it, which, 


being mixed with river water, the {on of Japetus formed into the ſhape of 
the Gods that rule over all things. 84. And whilſt other animals look 


«downwards upon the earth, gave man a lofty face, and ordered him to 


look at heaven, and lift his countenance upright towards the ſtars. 78. 


Thus what had been lately rude earth, and without any regular ſhape, be- 


ing changed, put on the ſigure of men, ill then unknown. 


III. The golden age was firſt planted in the world, which, without any 
avenger of wrong, of its own accord practiſed faith and honeſty without 


law. 91. Puniſhment and fear there was none; nor were threatening. 


words read in braſs tables ſet up to view ; nor did the ſuppliant crowd fear 
che face of their judge, but they were all ſafe without an avenger. 


The 
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Jupiter antiqui contraxit tempora veris: 


MET AMORPH. LIB. I. 5 
Nondum cæſa ſuis, peregrinum ut viſeret orbem, 
M.ontibus, in liquidas pinus deſcenderat undas ; 
Nullaque mortales, præter ſua, littora norant. 
Nondum præcipites cingebant orie ; 
Non tuba directi, non æris cornua fi, 5 
Non galeæ, non enſis, erant. Sine nilitis uſu 
Mollia ſecuræ peragebant otia gentes 555 | 
 Ipfa quoque immunis, raſtroque ina, nec uilis 
Saucia vomeribns, per ſe dabat omnia tellus : 
Contentique cibis nullo cogente creatis. 
Arbuteos fœtus, montanague fraga legebant, 
Cornaque, & in duris hzrentia mora rubetis, 
t que deciderant patula Jovis arbore glandes. 
Wer erat æternum, placidique tepentibus auris 
Mulcebant Zephyrinatos fine ſemine flores. 
Mox etiam truges tellus inarata ferebat : 
Nec renovatus ager gravidis canebat ariſtig. 
Flumina jam lactis, jam flumina nectaris ibant: 
Flavaque de viridi ſtillabant ilice mella. 8 
IV. Poſtquam, Saturno tenebroſa in 'Tartara miſſo, 
Sub Jove mundus erat; ſubiiique argentea proles, 
Auro deterior, fulvo pretioſior ære. 


95 


100 


10g 


110 


115 


Perque hyemes, æſtuſque, & inequales autumnos, 


E.᷑t breve ver, ſpatiiz exegit quatuor annum. 


Lum primum ſiccis aer fervoribus uſtus 5 
5 JFC Canduit; 


The pine tree, being not yet cut down in its mountains, had not deſcended 


into the liquid waves, to viſit a foreign part of the world; and mortals 
knew no ſhores beſides their own. 97. Steep ditches did not yet encloſe _ 
towns. There was then no trumpet of itraight, no horns of crooked, 
braſs; no helmets, no ſword : nations lived ſecure in foft repoſe, without 
the uſe of ſoldiers. 100. The earth too being fiee, and untouched with 
the harrow, and not wounded with any plough-ſhares, gave all things of 
itſelf; and en content with food produced, no body forcing them, pick- * 


ed up the fruits of trees, and ftraw-berries growing upon the mountains, 


and wild cherries, and black-berries ſticking upon the hard bramble-buſh- 
es, and acorns which were fallen from the broad-tprexding tree of Jupiter. 
107. There was a conſtant (Prins, and the gentle weit-winds with their 


warm breezes cheriſhed the flowers that grew without ſeed. By and by 


too the earth unploughed brought forth grain; and the land, without y- 
ing fallow after having been ploughed up, was white with heavy cars of 
corn. 112. Now ran rivers of milk, now of nectar, and the yellow ko. 
ney dropped trom the green oak. = | 


IV. After, upon Saturn's being ſent into dark hell, the world was un- 


der Jupiter, and the ſilver race came on, worle than that of gold, more 


precious 7% than that of braſs. Jupiter contracted the time of the old 
ſpring, and reduced the year by four terms, to winters and ſummers, and 
unſteady gutumns, and a ſhort ſpring. Then firit of all the air parched 
with dry heats | REE | OE 

Wo)  glowed; 
* 


6 P. OVIDII NAS O NIS 

Canduit; & ventis glacies adſtricta pependit. 25 
Tum primum ſubiere domos. Domus antra fuerunt, 
Et denſi frutices, & vinctæ cortice virgæ. 

Semina tum primum longis Cerealia ſulcis 
Obruta ſunt, preſſi@jugo gemuere juvenci. 
Tertia poſt illas ſucceſſit ahenea proles, | 
Sævior ingentis, & ad horrida promptior arma; 
Nec ſcelera ta tamen Me duro eſt ultima ferro. 

Protinus irrumpit vent pejoris in ævum | 


Onmne nefas : fugere pudor, verumque, fideſque : 
In quorum ſubiere locum, fraudeſque, dolique, 
Inſidiæque, & vis, & amor ſceleratus habendi. 

Vela dabat ventis, nec adhuc bene noverat illos, 

Navita: quæque diu ſteterent in montibus altis, 

PFluctibus ignotis inſulta vere carina. 
Communemque prius, ceu lumina Solis & auræ, 

Cautus humum longo ſignavit limite menſor. 
Nec tantum ſegetes alimentaque debita dives 

Poſcebatur humus; ſed itum eſt in viſcera terre: 

Quaſque recondiderat, Stygiiſque admoverat umbris, 
Etfodiuntur opes irritamenta malorum. 
Jamque nocens terrum, ferroque nocentius aurum, 


| Prodierat : prodit bellum, quod pugnat utroque; 1 
Sanguineaque manu crepitantia concutit arma. 

Vivitur ex rapto. Non hoſpes ab hoſpite tutus, ES 
Non ſocer a genero: fratrum quoque gratia rara et. 145 


lzmminet 


glowed; and ice hung bound up by the winds. 84. Then firſt did mon. 
enter houſes ; their houſes were caves, and thick ſhrubs and twigs tied with 


bark. Then firſt of all were the ſeeds of Ceres, i. e. corn, buried in long 
furrows, and bullocks groaned, preſſed by the yoke. 


The laſt age was of hard iron. Immediately all ind of wickedneſs broke 


out into this age of a wople vein ; modeſty, truth, and faith fled for it; in 

| whoſe room came up frauds, and deceits, and plots, and violence, and the _* 
wicked love pf having a great deal. 132. The mariner gave his fails to 
he as yet well known them; and the keel-pieces, which 


the winds, 
had ſtood long in the mountains, bounced over unknown waves. 135 
And the wary meaſurer marked out the ground by a long furrow, which 


bad been common before, as the light of the ſun and the air. Nor was the 


rich earth called upon only for corn, and food that was due to mankind, 
but men went into the bowels of the earth, and richęef the incentives to 
miſchiefs, which ſhe had hid, and lodged nigh the Stygiap ſhades, are dug 
up- 141. And now miſchievous iron, and gold Ker / niſchievous than 
iron, came out. War too comes out, that fights with both 


and ſhakes his 
clattering arms in his bloody hand. Men live by plunder ; the,lodger is 
not ſafe from the perſon entertaining him; nor the father-i om the 
ſon-in-law. A good agreement of brothers too is a rare fl 
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125. The brazen 
generation ſucceeded in the third place, after that of filver, more cruel in 
; * tempers, and more inclinable to horrid arms, yet not villainous. 


5 cid s 


na &%* one had 
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MET AMOR PH. LIB. I 2» 
Imminet exitio vir conjugis, illa maritt; + = 
Lurida terribiles miſcent aconita novercz : ' 
Filius ante diem patrios inquirit in annos. | 
Victajacet Pietas; & virgo cæde madentes , 
Ultima cœleſtum terras Aſtræa reliqui EE 150 
V. Neve foret terris ſecurior arduus æther; 
Aflectaſſe ferynt regnum cœleſte Gigantes, 
Altaque con ss ſtruxiſſe 2d ſidera wypntes. 


Tum pater oi etens miſſo perfregit Olympum 
Fulnine, & e ſubjecto Pelio Oſſann. 155 
| Obruta mole ſua corpora dira jacerent, 
Perfuſam multo nap fanguine terram 
naduiſſe ferunt, mque animaſſe cruorem : 
e nulla feræ ſtirpitWpnuments manerent. 
ciem vertiſſe ho mini Sed Ell propago I60 
F emptrix Superum, que avkiiflima cædis, 
violenta fuit: ſcires e Huine natos. 
VI. Quæ pater ut ſumnzidit Saturnius arce ; 
Ingemit: & facto nondum Mata recenti . 
: Fada Lycaoniz referens conv Wia menſæ, 163 
ngentes animo & dignas Jove concipit ras; 5 
= TConciliumque vocat. Tenuit mora nulla vocatos. 
7 Aft via ſublimis, cœlo manifeſta ſereno 
Lactea nomen habet; candore notabilis ipſo. . 
| Nac iter eſt Superis ad magni tecta Tonantis 170 
5 / 8 Regalemque 
136. The huſband is ready for tlie deſtruction of his wife, and ſhe for that 
n of her huſband. Terrible ſtep-mothers mix the diſmal wolf's bane. The 
h = fon inquires into his father's years, before his time zs come. Piety hes 
8 vanquiſhed; and the virgin Aſtræa left the earth, wet with flaughter, the 
n laſt of all the celeſtial Deities. e 
n V. And that the high æther might not be more ſecure than the earth, | 
- they ſay that the giants affected the kingdom of heaven, and piled up 
e mountains heaped together to the high ſtars. Then the almighty father, 
n _» caſting his thunder, broke through Olympus, and ſtruck Offa from olf 
je Pelion below it. 156. Whilſt thoſe direful bodies lay, kept down by their 
to ; Own bulk, they ſay that the earth, being ſprinkled with the blood of her 
iS own ſons, was very wet, and enlivenened the warm gore: and leſt no 
* monuments ſhould remain of that race of hers, turned them into the 
23 ſhape of men. But that ſtock too was a deſpiſer of the Gods above, and N 
he very. greedy of cruel ſlaughter, and violent: you might have known — 
"1 that it ſprung from ble. 5 5 
0 VI. Which as ſoon as the Saturnian father ſaw from the higheſt emi- 
ug nence of heaven, he groans; and recollecting the abominable feaſt of 
4 Lycaon's table, which has not yet been made publick, the fact being freſh, 
hs he conceives in his mind a mighty paſſion worthy of Jupiter, and calls an 
is aſſembly of the Gods. No delay detained them that were ſummoned. 168. 
the There is a high way very viſible in a clear ſky, which has the name of the 


I milky woa, diſtinguiſhable by its whiteneſs. Along this is the way for the 
he Gods, to the houſe of the great Thunderer, | „ 


* 


| - | 
3 fr. ovIDII NASONIS. 
Regalemque domum.  Dextra lzvaque Deorum 
Atria nobilium valvis celebrantur apertis. | 
Plebs habitanr diverſa locis. A fronte potentes 
_ Calicolz, clarique ſuos poſuere penates. 
Hic locus eſt, q@m, ſi verhis audacia detu, h 
Haud timeam magni dixiſſe Palatia cœlil. 85 
Ergo ubi marmoreo Superi ſedere receſſu, # 
Celſior ipſe loco ſceptroque innixus eburno, 
Terrificam capitis concuſſit terque quaterque 0 85 
Cæſariem: cum qua terram, mare, ſidera movit; 1380 
Talibus inde modis ora indignantia ſolvit: 4 | 
Non ego pro mundi regno magis anxius illa 
Tempeſtate fui ; qua centum quiſque parabant 
Injicere anguipedem captivo brachia clo. 
Nam, quanquam ferus hoſtius erat, tamen illud ab und 
Corpore, & ex una pendebat origine belluumn. 
Nunc mihi, qua otum Nereus circumtonat orbem, 
Perdendum mortale genus: per flumina juro 
Infera, ſub terras Stygio labentia luſo. e 
Cuncda prius tentanda: ſed immedicabile vulnus 190 
Enſe recidendum ; ne pars ſincera trahatur. | Fo 
Sunt mihi Semidei, ſunt ruſtica numina Fauni, 
Et Nymphæ, Satirique, & monticolæ Sylvani : 
Quos quoniam cali nondum dignamur honorem 
Quas dedimus, certe terras habitare ſinamus. 198 
An ſatis, O Superi, tutos fore creditis illos, 8 


; | Cum 
and the royal palace. On the right and the left, the courts of the ſupe - 
rior Gods are crouded with company about the open folding doors. "Lhe 
inferior fry of Gods dwell in different places. The potent and ſplendid 
inhabitants of heaven have all their houſes in the front of this flreet, 
This is the place, which, if a boldneſs may be allowed to my words, I 
mould not fear to call the palace of great heaven. Wherefore, as ſoon as 
the Gods were ſat down in their marble council- room, He, i. e. Jupiter, 


_ exalted above the reſt in place, and leaning upon his ivory ſceptre, fhaked 15 


the awful hair of his head three or four times, with which he moved the 
earth, the fea, and the ſtars. 181. After that he opened his angry mouth 
in theſe words, I was not more concerned for the empire of the world at 
that time, when each pf the ſnake-fopted monſters attempted to lay his 
hundred arms upon captive heaven: for tho' that was a cruel enemy, yet 


that war depended upon one body, and one origin. 187. Now mankind _ 


muſt be deſtroyed, whereſover Nereus (the ſea ) roars round the world, I 

ſwear by the infernal rivers, that run under the earth along the Stygian 
grove, All things are firſt to be tried; but an incurable wound is to be 

cut away with the ſurgeon's knife, leſt the ſound part ſhould be drawn in 


for it. 192. 1 have Semi- gods, have rural Deities, the Fauns, and 


Nympbs, and Satyrs, and Sylvans inhabitants of the mountains, whom 
fince we do not yet vouchſafe the honour of heaven, however let us ſuffer 
them to inhabit the earth, which we have given them. 196. Do you think, 

© ye Gods, that they will be ſufficiently ſafe, Fe a A 


> 
: ” 


r c 
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METAMORf H. LIB. I. 
Cum mihi, qui fulmen, qui vos habeoque, regoque, 
Struxerit inſidias notus feritate Lycaon? 7 
Confremuere omnes: ſtudiiſque ardentibus auſum : 
Talia depoſcunt. Sic, cum manus impia ſevit 200 

Sanguine Cæſatreo Romanum extinguere nomen, | | 

Attonitum tanto ſubitæ terrore rue 
Humanum genus eſt; toruſque perhorruit orbis. 
Nec tibi grata minus pietas, Auguſte, tuorum, . 
Quam fuit illa Jovi. Qui poſtdquam voce manuque 05; : 
_ Murmmnra compreſſit, requere filentia cuncti: „ 

__- Subſtitit ut clamor preſſus gravitate regentis, 

Jupiter hoc iterum ſermone filentia rumpit: 
Ille quidem pœnas (curam dimittite) ſolvit; | — 
Quod tamen admiſſum, quæ fit vindicta, docebo. 210 

Contigerat noſtras infamia temporis aures 

Quam cupiens falſam, ſummo delabor Olympo, 

Et Deus humana luſtro ſub imagine terras. 
Longa mora eſt, quantum noxz fit ubique repertum, : 
Enumerare: minor fuit ipſa infamia vero. 2215 

Meænala tranſieram latebris horrenda ferarum, e 
Et cum Cylleno gelidi pineta Lyck ei. 
Arxcados hinc ſedes & inhoſpita tecta tyranntii 
Ingredior, traherent cum ſera crepuſcula noctem. 0 

Signa dedi veniſſe Deum; vulguſque precari , - - Ub 

_ Ceaperat., Irridet primo pia vota Lycaon, ; 
Mox ait, experiar, Deus hic, diſcrimine aperto, 


A 


when Laycon, noted for cruelty, laid a plot for me, who have the thun- 

der, who have and rule you? Upon which they all made a noiſe together, 

in token of their reſentment ; and with burning zeal demand the villain _ 
that had dared to attempt ſuch things. 200. Thus, when the impious 


rout was in a rage to extinguiſh the Roman name, by /þ-42ing the blood 


of Cæſar, mankind was aſtoniſhed with the ſudden dre:4 of fo mighty 
a ruin, and the whole world was aghaſt. Nor was the loyalty of your 
ſubjects, O Auguſtus, more acceptable to you, than that of the Gods 
was to Jupiter. Who, after he had ſuppreſſed the noiſe with his voice 
and hand, they all kept filence. 107. As ſoon as the lamour ceaſed, 
checked by the authority of their governor, Jupiter again breaks ſilence | 


by his ſpeech. He indeed has ſuffered puniſhment, (lay aſide that concern 


e yours) yet I will inform you what the crime was, and what the puniſh- 


ment was. 211. The infamy of the time had reached our ears; which 


4 deſiring to find falſe, I deſcend from the top of Olympus, and tho a God, 
| traverſe the earth under a human ſhape. It is a tedious buſineſs, to reckon 


up how much guilt was every where found: the {candal of the times was 


leſs than the truth. 216. I had paſſed over Mznalus, dreadful for its 
dens of wild beaſts; and the pine groves of coid Lycæus with Cyllenus. 


After this, I enter the habitation, and the inhotpitable houſe, of the Arca- 
dian prince, when the late twilight drew on the night. 220. I gave a ſig- 
nal that a God was come, and the common people began to pray. In the 


_ tirſt place, Lycaon laughs at their pious prayers; and preſently lays, I will 


or 


wy by a plain proof, whether this - a God, 
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10 p. OVIDII NASONIS 


An fit mortalis ; nec erit dubitabile verum. 
Nocte gravem ſomno nec opina perdere morte 
Me parat. Fizc illi placet experientia veri. 
Nec contentus eo, miſſi de gente Moloſſa 
Obſidis unius jugulum mucrone refo]vit : 

Atque ita ſemineces partim ferventibus artus 

Mollit aquis, partim ſubjecto torruit igni. 

Quos ſimul impoſuit menſis; ego vindice flamma 230 
In domino dignos everti tecta penates: _ | | 

Territus ille tugit ; nactuſque ſilentia ruris 

Exululat, fruſtraque loqui conatur : ab ipſo 

Colligit os rabiem, ſolitæque cupidine cædis es 

Vertitur in pecudes, & nunc quoque ſanguine gaudet 238 

In villos abeunt veſtes, in crura lacerti; 

Fir jupus, & veteris ſervat veſtigia formæ; ; 
Canities eadem eſt, eadem violentia vultu: 
Item oculi lucent : eadem feritatis imago. 

Occidit una domus: fed non domus una perire 
Digna fuit. Qua terra patet, fera regnat Erinnys. 
In facinus juraſſe putes. Dent ocius omnes 

ua N pati (ſie ſtat ſentent ia) pœnas. 
Dicta Jovis pars voce probant, ſtimuloſque frementi EET, 

Ab alii partes aſſenſibus implent. Ys my Wo 

Eſt tamen humani generis jactura dolori „ LY 
Omnibus: &, quæ fit terre moitalibus orbæ 

20 orma a furura, » 10g gant ; quis fit laturus in aras 


225 


240 


Thura ? RE 
or a mortal; nor fhall the truth be nn n oh he prepares 
to deſtroy me, when faſt aſleep, by an unexpected death. This trial of 
the truth pleaſes him. 226. And not being content in that, he opens 
with a ſword the throat of an hoſtage ſent from the nation of the Moloſ- 
ſians; and then partly ſoftens in boiling water his half dead limbs, and 


partly roaſted them with fire put under. 230. Which, as ſoon as he 
had let upon the table, I overſet the houſe with avenging fire upon the 


Houſhold Gods worthy of the maſter. He flies away aftrighted, and get- 


ting intothe lonely parts of the country, he howls and in vam endeavours 
to ſpeak. His mouth gathers rage 3 himſelf; and from a deſire of 
laughter, which he kad been uſed to, he falls upon the cattle, and now 
100 rejoices in blood. 236. His garments pais into hair, his arms into 
legs; he becomes a wolf, and keeps marks of his former ſhape. His hoa- 
rineſis the ſarne, the ſame violence in his countenance ; his eyes ſparkle 
in the fame wanner; and the appearance of fierceneſs in him is the ſame, 
240. One huuſeis demoliſhed ; but not one houſe only was worthy to pe- 
riſh. Whereſoever the earth extends, wild fury reigns. You would 
think all nen had ſworn to wickedneſs. Let them all forthwith ſuffer the 
: << rs which they haye deſerved to luffer, (thus ſtands my reſoluti- 
On). 
VII. Part by their words approve of the ſpeeches of Jupiter, and put 
ſpurs to him, 7% furiouſly forward. Others fill up the party by their aſ- 


levt, 246. Vet the leſs ef mankind is a grief to them all; and they atk 
what was to he the appearance of the earth, when deſtit tute of . 
Who ſhould 2 frankincenſe upon the altar? Did 


. Ul 


4 


MET AM OMA. LIB. I. u 
Thura ? feriſne paret populandas tradere gentes? 


Talia quætentes, ſibi enim fore cetera cure, 1 


Rex Superum trepidare vetat: ſobolemque priori 
Diſſimilem populo promittit 5 mira. 
Jamque erat in totas ſparſurus fulmina terras ; | 
Sed timuit, ne forte ſacer tot ab ignibus zther 


Conciperet flammas, longuſque ardeſceret axis. 1 up | 255 


Eſſe quoque in fatis reminiſcitur, affore tempus, 

Quo mare, quo tellus, correptaque regia cœli 
Ardeat; & mundi moles operoſa laboret. | 
lela reponuntur manibus fabricata Cyclopum. 


Peœna placet diverſa: genus mortale ſub undis 5 860 © 


Perdere, & ex omni nimbos dimittere cœlo. 
Protinus Zoliis Aquilonem claudit in antris, 
Et quæcunque fugant inductas flamina nubes 
_ Emittitque Notum. Madidis Notus evolat alis; 


Terribilem picea tectus caligine vulum. 265 


Barba gravis nimbis ; canis fluit unda capillis; 

| Fronte ſedent nehulæ; rorant pennæque ſinuſque. 
| Utque manu lata pendentia nubila preſſit, 
Dy Fir fragor : hic denſi funduntur ab zthere nimbi. 


Nuncia Junonis varios induta colores 8 270 
Concipit Iris aquas, alimentaque nubibus adfert. SE 
Sternuntur ſegetes, & deplorata coloni | 

Vota jacent ; longique labor perit irritus anni. LED 


Diq he deſign to deliver up the nations of the worl to be deſtroyed by 
wild beaſts? The King of the Gods above forbids them, aſking ſuch queſ- 
tions, to be concerned (for the reſt ſhou)d be matter of care to him) and 


promiſes a nen race, not like the former, from a wonderful original. And 
Now he was gowing to ſcatter his thunder over the whole earth ; but he 

was afraid, leſt the ſacred æther ſhould catch the flames from ſo many fires, 
and the vaſt heavens ſhould be burnt. 256. He remembers too, that it 
was in the decrees of the fates, that a time ſhould come, when the ſea, 


when the land, and the palace of heaven, ſeized by the flames, ſhould be 
on fire, and the unwieldy maſs of the world ſhould be in danger of periſh- 
ing. Thoſe weapons therefore, made by the hands of the Cyclops, are laid 
buy. 260. A different puniſnment pleaſes him, to deſtroy mankind under 
the water, and to let fall ſhowers from all the parts of heaven Immedi- 
ately he ſhuts up the North-wind in the olian caves, and whatſoever 
_ Other winds drive away the clouds, when drawn over the earth. And 


_ then ſends out the South-wind. The South-wind flies out with his wet 
wings, having his dreadful countenance covered with pitchy darkneſs. 


266. His beard is loaded with ſhowers ; the water flows from his hoary 
laits. of his coat 
band, a craſh. 
ing noiſe is made. Upon this, thick ſhowers are poured out from the ſky. 
270. The Rainbow, the meſſenger of Juno, clad in her various colours, 


hairs ; miſts fit upon his forehead 3 his wings and the p 
drop; and as he preſſed the hanging clouds with his broa 


draws up water, and makes an addition to the clouds. The corn is laid 


Hat, and the wiſhes of the huſbandman lie deſperate z and the labour of 


the long year periſhes without fruit. 
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12 p. O VID II NASONIS 


Nec celo contenta ſuo Jovis i ira: ſed illum 
/ Caxruleus frater juvat auxiliaribus undis. 

Convocat hic amnes. Qui poſtquam tecta rann 
Intravere ſui, non eſt hoitamine longo 
Nunc, ait, utendum: vires effundite veſlras. 

Sic opus elt. Aperite domos: ac mole remota 
EF luminibus veſtris totas immittite habenas. 280 
Juſſcrat. Hi redeunt, ac fontibus ora relaxant: 

Et deflænato volvuntur in 2quora curſu. 

Ipſe uidente ſuo terram percuſſit: at illa 

Intremuit, motugue ſinus patefecit aquarum. 


275 


Expatiata ruunt per apertos flumina campos; Rs 285 


Cumque ſatis arbuſta ſimul pecudeſque, viroſque, 

LIectaque, cunique ſuis rap:unt penetralia ſacris. 

Si qua domus manſit, potui:que reſiſtére tanto 

Inde jecta malo; culmen tamen altior hujus 
Unda tegit, preſſæque labant ſub gurgite turres. 290 
Jamque mare & tellus nullum diſcrimen habebant. 

Ounna pontus erant. Deerant quoque littora ponto. 
Occupat hic collem: cymba ſedet alter adunca, 
Et ducit remos i}lic, ubi nuper ararat. 


Ille ſupra ſegetes, aut mei ſæ culmina villæ, Bog: 5 295 


Navigat: hie ſumma piſcem deprendit in ulmo. 1 

Figitur in viridi (ſi ſors tulit) anchora prato; 

/ Aut ſubjecta terunt curvæ vineta carinæ. | 
Er, modo qua graciles gramen carpſere capellæ, 


Nunc IbiJeformes ponunt ſua Corpora phocz. 8 300 


M²iran- 


Nor 1s the ariger of Jupiter content with his o own heaven, but his green 
brother aſſiſts him with his auxiliary waters. 276. He calls together the 


rivers ; who after they had entered the houſe of their prince, J muſt not, 


ſays he, now uſe a long exhortation to you. Exert all your ſtrengtl. S8 
there 1s occaſion. Op<1 your houſes, and, removing the obſtacle fo 9% 
ſprmegs, give the reins entirely to your rivers. 281. Thus he oidered. 
They return, and open wide the mouth of their ſprings, and are rolled in- 
to the tea with an unbridled courſe, He ſtruck the earth with his trident, 


and ſhe trembled, and opened the repoſitories of the waters with her moti- 
on. 285. The rivers breaking out ruſh through the open plains, and 


| ſweep away the bruſh-wood with the ſtanding corn, and cattle, and men, 
and houſes, and temples with their holy things. If any houle remained, 
and was able to withitand ſo great a calamity unthrown down, yet the wa- 


ter, being higher than it, covers the top of it; and the towers thus con- 


cealed, totter under the fircam. 295. And now lea and land had no dif- 


ference. All was ſea, Shores were wanting too to that ſea. One han 


ſcizes upon a hill, another fits in a crooked boat, and draws the oars there, 
where he had lately ploughed. 295. Another fails over his corn, or the tops 


of his country-houſe under water. Another catches fiſh on the top of an 


_ elm-tree, An anchor (if chance ſo formed it) is caſt in a green meadow 7 


or the crooked keel- pieces rub upon the vineyards below them: and where 
the {lender goats lately cropt the grals, there now ugly ſea- calves lay their 


| bodies. | 


n 


MET AMOR PH. LI B. I. 
Mirantur ſub aqua lucus, urbeſque, domoſque, 
Nereides : ſilvaſque tenent delphines, & altis 
Incurſant ramis, agitataque robora pulſant. 

Nat lupus inter oves: fulvos vehit unda leones ; 
Unda vehit tigres. Nec vires fulminis apro, 
Crura nec ablato proſunt velocia cervo. 
Quæſitiſquèe diu ferris, ubr̃ ſidere detur, 
In mare laſſatis volucris vaga decidit alis.“ 
Obruetat tunwlos immenſa licentia pomi, 
| pulſabentque novf montana cacumina a 310 
Maxima pars unda rapitur: quibus unda pepercit, 
Illos longa domant inopi jejunia victu. 
Separat Aonios Actæis Phocis ab arvis, 5 
Terra ferax, dum terra tuit: ſed tempore in illo 
Pars maris, & latus ſubitarum campus aquarum. 
Mons ibi verticibus petit arduus aſtra duobus, 
Nomine Parnaſſus, ſuperatque cacumine nubes. 
Hic ubi Deucalion (nam cætera texerat æquor) 
Cum conſorte tori parva rate vectus adhæſit; 
Corycides Nymphas, & numina moutis adorant, 320 
Fatidicamque Themin; quæ tunc oracla tenebat. 
Non illo melior quiſquam, nec amantior equi 
Vir fuit, aur illa metuentior ulla Deorum. 
Jupiter ut liquidis ſtagnare paludibus orbem, | 3 
Et ſupereſſe videt de tot modo millibus unum, N 
Ut ſupereſſe videt de tot modo millibus unam; | 
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Innocuos 


01. The Nereids admire to ſee groves, and cities, and houſes under wa- 


ter: And the Dolphins get into the woods, and run againſt the high 
boughs, and beat the tofled oaks. The wolf ſwims amongſt the ſheep. 
The water carries in it the yellow lions. The water carries the tygers, 
Nor does the force of thunder avail the boar; nor his ſwift legs the flag, 


_ When carried away. 307. And the wandering bird, having a long time 
fought for land, where it may be allowed to hght, her wings being tired, 
falls down into the fea. The great licentiouſne(s of the ſea had buried the 


hills, and the new waves beat upon the mountains tops. 411. The great- 


eſt part is carried off by the water; long faſtings overcome thoſe whom 


the water ſpared, by ſcanty food. Phocis ſeparates the Aonian from the 


Athenian fields, a fruitful land, whilſt it was land; but at that time it 
4vas a part of the ſea, and a wide plain of ſudden waters. 316. There a 
lofty mountain advances towards the ftars with two tops, by name Par- 


naſlus, and riſes above the clouds with its ſummit. Here, when Deuca- 
lion (tor the {ea had covered all other places) arriving in a ſmall ſhip with 


the conſort of his bed, ſtuck faſt ; they adore the Coryeian Nymphs, and 


the Deities of the mountain, and the propheſying Themis, which then 
Kept oracles. There was not a man better than him, nor more a lover of 
jaltice, or any ava more regardful of the Gods, than her. As ſoon 
as Jupiter ſees the world overflown with liquid waters, and but one man 
left of ſo many thouſands lately, and one avon left of fo many thou- 
Jands lately, | | | PEELED | 
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1 XP, OVID NASONES 
Innocuos ambos, cultores numinis ambos; 

Nubila disjecit: nimbiſque Aquilone remotis, 

Et cœlo terras oftendit, & zthera terris. | 
Nec maris ira manet. Poſitoque tricuſpide telo 
Mulcet aquas rector pelagi: ſupraque profundum 
Extantem, atque humeros innato murice tectum 

_ Czruleum Tritona vocat ; conchæque ſonaci 

| Inipirare jubet, fluctuſque & flumina ſigno 

jam revocare dato. Cava buccina ſumitur illi 
lortilis, in latum quæ turbine creſcit ab imo: 
Buccina, quæ medio concepit ut aera ponto, 

Littora voce replet utroque jacentia Fhœbo. 

_ Tum quoque, ut ora Dei madida rorantia barba 
Contigit, & cecinit juſſos inflata receptus, = 
Omnibus audita eſt telluris & æquoris undis: 

Et quibus eſt undis audita coercuit omnes. 

Jam mare littus habet: plenos capit alveus amnes : 

_ Flumina ſubſidunt: colles exire videntur. . 

Surgit humus : creſcunt loca decreſcentibus undis. N 
Poſtque diem longam nudata cacumina ſia ex OD 

Oſtendunt, limumque tenent in fronde relictum. 
Redditus orbis erat. ao poſtquam vidit inanem, | 


330 


340 


Et deſolatas agere alta ſilentia terra „„ 
Deucalion lacrymis ita Pyrrham affatur obortis: 350 

O ſoror, O conjux, O fœmina ſola ſuperſtes, 
Quam commune mihi genus, & patruelis origo, 3 
RE | os Deinde 


| both innocent, and both worſhippers of the Gods ; he diſperſed the clouds, 
and carrying off the rains by a North wind, he both ſhewed the earth to 


heaven, and the æther to the earth. 4430. Nor does the rage of the fea 
continue. And the governor of the main, laying aſide his three-trined 


weapon, aſſuages the waters, and calls the green Triton, ſtanding out of 


the deep, and having his ſhoulders covered with ſhell-fiſh growing on 
them, and bids him blow his noiſy trumpet, and to call hack now the wa- 
ters and rivers by a ſignal given. His hollow-wreathed trumpet is taken 
up by him, which grows to a great wideneſs from the bottom part ; which, 


as ſoon as it received the air in the middle of the ſea, it filled the ſhores 


lying under each ſun, 1. e. the rifory and ſetting fun, with its found. 
Then too, as ſoon as it touched the mouth of the God dropping with his 


wet beard, and being blown, ſounded the bidden retreat, it was heard by 


all the waters of both land and ſea, and ſtopt all the avaters, by which wa- 
ters it was heard. Now the ſea has a ſhore, the proper channel receives 
the full rivers. The rivers ſubſide : the hills ſeem to mount out of the ava- 
?ers. 345. The ground riles ; places ſeemingly grow, upon the waters de- 
creaſing ; and after a long time the woods ſhew their naked tops, and re- 
iam the mud left in their e Tag The world was reſtored. Which after 
Oeucalion ſees to be empty, and that the deſolate earth was in a profound 


ſilence, he thus ſpeaks to Pyrrha, with tears burſting out. 351. O ſiſter, 


O wife, O the only woman left, which our common pedigice and deſcent 


zom brothers, 


and 
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ME FN MOR H. LIN I. 15 
Heinde torus junxit; nunc ipſa pericula jungunt: 
Terrarum, quaſcunque vident occaſus & ortus, 
Nos duo tuiba ſumus. Poſſedit cetera pontus. 

| Nunc quoque adhuc vite non ef fiducia noſtiæ 
Certa ſatis: terrent etiamnum nubila menten. 

Ouid tibi, ſi fine me fatis erepta fu'fles, 

Nunc animi, miſeranda, foret ? quo ſola timorem 
Ferre modo poſies ? quo conſolante dolores ? 360 
Namque ego, crede mihi, ſi te modo pontus haberet. 

O utinam poſſem populos reparare paternis 5 

Artibus; atque animas formatz infundere terre? 
Nune genus in nobis reſtat mortale dugbus; | 365 
Sic vilum Superis: hominumque exempla manemus. 1 

Dixerat, & flebant. Placuit cœleſte p:ccari 

Numen; & auxilium per ſacras quærere ſortes. 

Nulla mora eſt; adeunt pariter Cephiſidas undas, I 

Ut nondum liquidas, fic jam vada nota fecantes. 370 

Inde ubi libatos irroravere liquores 15 5 ä 
Veſtibus, & capiti; fleQunt veſtigia ſanctæ 

Ad delubra Deæ: quorum faſtigia tur i 

Squallebant muſco ; ſtabanique tine ignibus aræ. 


G3 
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Ut templi tetigere gradus, procumbit uterque vie.” 
Pronus humi, gelidoque pavens dedit ofcula ſaxo. 1 
Atque ita, Si precibus, dixerunt, numina juſtis 
Victa remolleſcunt, fi flectitur ira Deorum; 
Dic, Themi, qua generis damnum reparabile noſtri 5 


and then the bed joĩned to me; and now theſe dangers join; we two are 
the whole people of the earth, whatſoever the welt and the caſt behold. 
The ſea hath poſſeſſed itſelf of the reſt. 356. Now too as yet have we no 
certain aſſurance of life; the clouds yet terrify my mind. What ſentiment” 


would'ft thon now have had, if thou had'ſt been delivered from this de- 
ſtruction without me, poor creature? How could'ſt thou alone have borne 
the terror of it? With whom to comfort thee, would'ſt thou have grieved 


at thy fate? 361. For I, believe me, if the fea had got thee only, 


would have followed thee, wife, and the ſea ſhould have had me too. 


O that I could repair the people that are loft by my father's arts, and in- 


fuſe ſouls into earth duly formed! 365. Now mankind remains in us two 


((o it ſeemed good to the Gods) and we are left as the copies of men. Thus 


he ſpoke, and then they wept. They determined to pray to the heavenly 
Deities, and to ſeek aſſiſtance by the ſacred oracles. No delay ig made ; 
they go together to the waters of Cephiſus, tho' not yet clear, yet cut- 
ting their wonted channel. 371. And after they had ſprinkled water, ta- 


ken thence, upon their cloaths and head, they turn their ſteps to the tem- 


ple of a ſacred Goddeſs ; the top of which was defiled with filthy moſs ; 
and the altars ſtood without fires. 375, As ſoon as they reached the ſteps 


ot the temple, each falls flat on the ground, and trembling, gave kiſſes 


to the cold ſtones; and then ſpoke zhus ; If the Deities, prevailed upon 
by juft prayers, are 10 be mollified ; if the anger of the Gods is 7 be aver- 
ted, tell us, O Themis, by what art the loſs of our kind is to be repaired ; 

| | | | e | CT tbe and 


and give your aſſiſtance, O moſt gentle Codes, in this ruinous caſe. 381. 
The goddeſs was moved, and gave them an anfwer: Depart from my 
temple, and cover your heads, and looſe the garments girt about you, and 
throw the bones of your great mother behind your backs. | 
amazed a long time, and Pyrrha firſt breaks ſilence with her voice, and 
refuſes to obey the orders of the Goddeſs :. and begs with a fearful mouth, 
that the Goddeſs would grant her pardon; and dreads to violate her mo- 
ther's ſhade, by throwing her bones about. | 
eonſider with themſelves the words of the given oracle, involved in dark 
_ obſcurity, and revolve them over and over . betwixt themtelves. 


16 FP. O VIDII NASONIS 
Arte ſit: & merſis fer opem, mitiſſima, rebus. 
Mora Dea eſt; ſortemque dedit : Diſcedite tei 

Et velate caput ; cinctaſque reſolvite veſtes: 
Oſſaque poſt tergum Magnæ jactate Parentis, 
Obſtupuere diu: rumpitque filentia voce 
Pyrrha prior, juflitque Dez parete recuſat; 
Detque ſibi veniam, pavido rogat ore: pavetque 
Lædere jaQatis mater nas oſſibus umbrass. 

Interea repetunt cæcis obſcura latebris | 
Verba datæ ſortis ſecum, inter ſeque volutant. 

IndęPromethides placidis Epimethida dictis 
Mulcet, &, aut fallax, ait, eſt ſollertia nobis, 

Aut pia ſunt, nullun que nefas oracula ſuadent. 

Magna parens terra eſt: lapides in corpore tertæ 

Oſla reor dici : jacere hos poſt terga jubemur. 

Conjuyis augurio quanquam Titania mota eſt; 

Spes tamen in dubio eſt. Adco cœleſtibus ambo 

Diffidunt monitis. Sed quid tentare nocebit? 
Deſcendunt ; velantque caput, tunicaſque recingunt ; 

Et juſſos lapides ſua poſt veſtigia mittunt; 

Saxa (quis hac credat, niſi fit pro teſte vetuſtas ?) 

Ponere duritiem cœpere, ſuumque rigorem; 
Mollirique mora, mollitaquèe ducere formam. 

Mox, ubi creverunt, naturaque mitior illiss 
Contigit, ut quædam, fic non manifeſta, videri 
Forma poteſt hominis: ſed uti de mai more cœpto 


nplo z 


395 


They were 


7 | K "ou : ob 399» 
Upon that the ſon of Prometheus comforts the daughter of Epimetheus 


with thele gentle ſayings, Either my cunning deceives me, or the oracles | 
are pious, and adviſe no wickedneſs. 


ſuppoſe the ſtones in the body of the earth are called bones: we are com- 


Our great parent is the earth. I 


manded to throw theſe behind our backs. 395. By whole gueſs tho' the 
Titaneſs was moved, yet hope is mixed with doubt; ſo much do both 
diſtruſt the advice of Heaven; but what harm will it do to try? They 
go down and cover their heads, and ungird their tunicks, and caſt ſtones, 


as ordered, behind their footſteps. 400. The ſtones (who ſhould believe 

it, but that antiquity is for a witneſs of the thing?) began to lay aſide their 
hardneſs and ſtiffneſs, and in continuance to be ſoft, and when ſoftened, to 
take upon them a zea ſhape. And preſently, after they were grown bigger, 


and a milder nature was beſtowed upon them, as ſome ſhape of man may 
he ſcen in them, yet not a very apparent one; but as 4, u of marble begun, 


an.l 


| 380 


390 


388. In the mean time they 
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| METAMORPH EIB. I. = WJ 
Non exacta fatis, rudibuſque ſimillima fignis. 
Quæ tamen ex illis aliquo pars humida fucco, ; 
Er terrena fuit, verſa eft in corpor's ufum. 
Quad folizum eit, flectiq; nequit, mutatur in Oſſa; 
Quod modo vena fuit, {ub evdem nomipe mani. 410 
Inque brevi ſpatio, Superorum munere, ſaxa 
luliſſa viri manibus faciem traxere virilem; 
It de fœmineo repatata eſt ſœmina jactu. | 
| Ince genus durum ſumus, experienique labotum; | 
Et documenta damus, qua fimus origine nati. 45 
VIII. Cætera diverſis tellus animalia forms g oh 

Iponte ſua peperit; poſtquam vetus humor ab igne 

Percaluit Solis; cœnumque, udæque paludes 
Intumuere zflu ; fœcundaque femina rerum 

Vivaci nutrita ſolo, ceu matris in vo TT 420 

Creverunt, faciemque aliquam cepere morando. | 

dic ubi deſeruit madidos fepremfiuus agros 
Nilus, & antiquo ſua flumina revuldit alveo, 
 Aftacreoque recens exarſit ſidere limus: 

Plurima cultores verſis animalia glebL s 
Inveniunt, & in his quædam modo cœpta ſub ipſum 
Naſcendi ſpatium: quædam imperfecta ſuiſſue 
Trunca vident numeris: & eodem in corpore ſæpe 
_ Altera pars vivit: rudis eſt pars altera tellus. 

Quippe ubi teniperiem ſumpfere humorque calorque; 430 
Concipiunt: & ab his oriuntur cuncta duobus. . 


18 


Cumque 


and yet not ſufficient] y exact, and very like rude images. 407. Yet that 
part of them which was moiſt with any juice, and eartay, was turned in- 
to the ule of a human body. What is ſolid, and cannot be bent, is changed 


into bones; what was lately a vein, continued ſo under the fame name. 


411. And in a ſhort time, by the power of the Gods above, the ſtones 


that were thrown by the hands of the man, took the ſhape of a man, and 


the female Kind was repaired by the throwing of the woman. Thence we 


from what original we are. | 


area hardy generation, and capable of undergoing toils, and give probte, 


VIII. The earth brought forth the other animals, in different ſhapes, 


of her own accord, after the old moiſture theregf was thoroughly heated 


by the fire of the ſun; and the mud, and the wet fens ſwelled with heat; 


and the fruitful ſeeds of things nouriſhed by an enlivening toil, as in the 


womb of a mother, grew, and in continuance of time, took ſome regu- 


lar ſhape 4por them. 422. Thus when the ſeven-ftreamed Nile has quit- 


# ted the wet fields, and returned its waters to their ancient channel, and 


the freſh mud has been heated with the ætherial ſun, the ploughmen upon 
turning up the clods find a great many animals, and amongſt them ſome 
juſt begun about the time of their firſt formation; ſome they ſee not quite 
finiſhed, and as yet deſtitute of ſome of their garts: and in the fame body 
oftentimes one part is alive, ahi the other part is rude earth. 430. 
For when wet and heat have had a due mixture, they conccive; and all 
things ariſe from theſe two. 85 ps 


And 


18 p. OVIDII NASONIS 
; Cumque hit ignis aquz pugnax; vapor humidus omnes 
Res cieat, & diſcors concordia fœtibus apta eft. 

Ergo ubi diluvio tellus lutulenta recenti 7 : 
Solibus æthereis altoque recanduit æſtu 1 = 

didit innumeras ſpecies : partimque figuras 

RNettulit antiquas: partim nova monſtra creavit. 

Illa quidem nollet, fed te quoque, maxime Python, 
Tum genuit; populiſque novis, incognite ſerpens 
Terror eras : tantum ſpatii de monte tenebas. 410 
Hunc Deus arcitenens, & nunquam talibus amis 

Ante, niſi in damis capreiſque fugacibus, uſus, 

Mille gravem telis, exhauſta pene pharetra, 

perdidit, effuſo per vulnera nigra veneno. 
Neve operis famam poſſit delere vetuſtas, V' 
Inſtituit facros celebri certamine ludos, 
Pythia de domiti ferpentis nomine dictos. 

His juvenum quicurque menu, pedibuſve, rotave 

| Vicerat; eſculez capiebat frondis honorem. . 

Nondum jaurus erat; longoque decentia crine — 458 

Tempora cingebat de qualibet arbore Phœbus. „„ 

IX. Primus amor Phœbi Daphne Peneia; quem non 
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Fors ignara dedit, ſed ſæva Cupidinis ira. 
Delius hunc, nuper victa ſerpente ſuperbus, NE 
Viderat adduQto fletentem cornua nervo: —_ 455 
Quisque tibi, laſcive puer, cum fortibus armis, 1 
 Dixerat ? iſta decent humeros geſtamina noſtros, 


And tho' water be repugnant to fire, a moiſt heat produces all things, 
and a jarring concord is fit for procreation. Therefore when the earth, 
dirty from the late deluge, was heated with ætherial ſunſhine, and a 
kindly warmth, it produced innumerable ſpecies of creatures, and partly 
_ reſtored the former figures of animals, partly produced new monſters, 
438. She would not indeed have done it; but ſhe brought forth thee too, 
_ prodigious Python; and thou, being a ſerpent of a kind till then unknown, 
waſt a terror to the new people; fo vaſt a part of a mountain did'ſt thou 
take up. 441. The God that bears the bow, and who had never uſed 
ſuch arms but againſt deer and timorous goats, deſtroyed this ſerpent, _. 
loaded with a thouſand arrows, almoſt quite exhauſting his quiver, his 


poiſon being ſhed through his black wounds. 445. And that lengih of " 
time might not blot out the fame of the work, he inſtituted ſacred games 
with famous conteſts, called Pythia, from the name of the conquered ſer- | 
pent. In theſe, whoſoever of the young men conquered in boxing, run- = 
ning, or chariot-racing, he received the honour of à crown of oaken leaves. 3 


450. There was no laurel yet, and Phcebus encircled his temples, finely 7 
adorned with long hair, æuith ſprigs from any tre. 3 A 

IX. Daphne, the daughter of Peneus, was the firſt love of Phoebus, 7 
which blind chance gave him not, but the cruel anger of Cupid. The 
Delian God, proud of having lately ſubdued the ſerpent, had ſeen him 
bending his bow by drawing the ſtring, and ſaid, O wanton boy, what haſt 
thou to do with gallant arms? that carriage becomes my ſhoulders, _ 


who 


- | EE 


ME TAMORPH. ELTB.:L 19 
Qui dare certa fetæ dare vulnera poſſumus hoſti. 
Qui modo peſtifero tot jugera ventre prementem | 
Stravimus innumeris tumidum Pythona ſagittis. 40⁰ 
Ju face neſcio quos eſto contentus amores 5 
Irritare tua: nec laudes aſſere noſttas. 
Filius huic Veneris; Figat tuus omnia, Phœbe; 
'Fe meus arcus, ait: quantoque animalia cedunt 
Cunda tibi, tanto minor eft tua gloria noſtta. 1455 
Dixit: & illiſo percuſſis acre pennis, | 
Impiger umbroſa Parnaſſi conſtitit arce: 
Eque ſagittifera prompſit duo tela pharetra 


Diverſorum operum. Fugat hoc, facit illud amorem. 
Quad facit, auratum eſt, & cuſpide fulget acuta: 0 


Quod fugat, obtuſum eſt, & habet ſub arcudine piumbum 
Hoc Deus in Nympha Peneide fixit; at iilo | by 
Læſit Apollineas trajecta per oſſa medullas _ 

Protinus alter amat ; fugit altera nomen amantis, _ 

Sil varum latebris captivarumque ferarum 109 

 Exuviis gaudens, innupizque æmula Phœbes. 
Vitta coercebat poſitos line lege capillos. 

Mlulti illam petiere : illa averfata petentes, 
Impatiens experſque viri, nemorum avia luſtrat: 


\JY 


Nec quid Hymen, quid Amor, quid fint connubia curat. 490 
Spe pater dixit: Generum mihi, filia, debes; 5 
Seæpe pater dixit: Debes mihi, nata, nepotes. | 


who am able to give ſure wounds to a wild beaſt, and to give the ſame to 


an enemy. 459. Who lately killed with innumerable arrows the {wen 


ing Python, who covered ſo many acres ef land with his poiſonous belly. 
461. Be thou content to raiſe I know not what #/7d of love with thy 
torch; and do not lay claim to the matter of my praiſes. To him the 


ſon of Venus replies: Let your bow ſhoot all things, O Phoebus, my 


bow /ball fogt you; and as much as all animals yield to you, ſo much 


leſs is your glory than ours. 466. This he ſaid, and cleaving the air 
with his moving wings, with great activity he perched upon the ſhady 
top of Parnaſſus, and drew two weapons out of his arrow-bearing quiver, 


of different workmanſhip; the one drives away, and the other cauies, 


love: What cauſes love, is of gold, and ſhines with a ſharp point; what 
_ drives it away, is blunt, and has lead under the reed. 472. The God 
_ lolged this in the Peneian Nymph; but with the other he wounded the 


wery marrow of Apolio through his bones paſſed by his arrow. Imme- 
diately the one is in love; the other flies the name of a lover, rejoicing 


in the lonely parts of woods, and the {kins of wild beaſts taken i hunting, 


and becomes an imitator of the unmarried Phœbe. 477. A fillet tied to- 


gether her hair put up without azy order. Many courted her; the, hat- 
ing all courters, not able to endure, and unacquainted with man, tra- 


veries the ſolitary parts of woods, and never regards what Hymen, what 


love, what marriage is. Her father often ſaid, daughter, thou oweſt me 
5 1 Her father often ſaid, daugliter, thou oweſt me grand- 
children. e 1 1 1 


She 


20 P. OVIDIINASONIS 
Illa velut crimen tædas exoſa jugales, | 235 
Pulchra verecundo ſuffunditur ora rubore: 
Inque patris blandis hærens cervice lacertis, 
Da mihi perpetua, genitor cariſſime, dixit, 
Virginitate frui: dedit hoc pater ante Dianz, 
Ille quidem obſequitur: ſed te decor iſte, quod optas, 
Eſſe vetat, votoque tuo tua forma repugnat, _ 
Phœbus amat; viſæque cupit connubia 3 1 
Quzque cupit, ſperat; ſuaq illum oracula fallunt. 
| Urque leves ſtipulæ demptis adolentur ariſtis; _ 
Ut facibus ſepes ardent, quas forte viator | 
Vel nimis admovit, vel jam ſub luce reliquit ; / 
Sic Deus in flammas abiit : fic pectore toto 
Uritur, & ſterilem ſperando nutrit amorem. 
Spectat inornatos collo pendere capillos; 
It, quid ſi comantur? ait. Videt igne micantes 
Sideribus ſimiles oculos. Videt ofcula ; quæ non 
Et vidiffe ſatis. Laudat digiroſq; manuſq; 
Brachiaque, & nudos media plus parte lacertos. 
Si qua latent, meliora putat. Fugit ecior aura 
IIla levi: neque ad hæc revocantis verba reſiſtit: 
Nympha, precor, Peneia, mane: non inſequor hoſtis. 
Nympha, mane, Sic agna lupum, ſic cerva leonem. 
Sic aquilam penna fugiunt trepidante columd ; 
Hoftes quæq; ſuos. Amor eſt mihi cauſa ſequendi. 
Me miferum ! ne prona cadas, indigna ve lædi 


her beautiful face with a baſhful bluſhing, and ſticking upon her father's 
neck with fawning arms, ſhe ſaid, my moſt dear father, grant me the fa- 


Diana. 488. He indeed complies; but that beauty forbids thee to be 
what thou wiſheſt, and thy handſome perſon reſiſts thy deſire. 490. Phœ- 
bus is in love, and covets the marriage of Daphne after he had ſeen her 


as the light ſtubble is burnt when the ears are taken off, and as hedges 
burn with torches, which by chance a traveller has held too near them, 
or has left now about break of day: Thus the God was got into the 
flames; thus burns he all his breaft through, and nouriſhes his barren love 


and what would they be, if they were combed ? ſays he, He fees her 
eyes ſparkling with fire like ſtars; he ſees a pretty little mouth, which it is 


her brachia, and her arms more than half bare: if any parts are concealed, 
be thinks them ſtill better. 503. She flies ſwifter than the light wind; 
nor does ſhe ſtop upon theſe words of him recalling her. O Peneian Nymph, 
ſtay, I beſeech you. I don't follow as an enemy; ſtay, Nymph. Thus 
the lamb flies the wolf, thus the doe the lion; thus the doves fly the 
cagle with trembling wing : each creature its enemies. Love 1s the caule 
of my following. 508. Woe's me! leſt you ſhould fall on your faces 
o the thoras ſhould tear your | e | 


| 490 
495 
500 


og 


Cura 
She bating marriage-torches, i. e. marriage, as a crime, overſpreading 


wour to enjoy a perpetual virginity : her father granted this before to 


and hopes for what he covets; and his own oracles deceive him: And 


by hoping. 497- He beholds her hair hang upon her neck unadorned ; 


not enough to ſee : he commends both her fingers and her hands, and 
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CTCrura ſecent ſentes; & ſim tibi cauſa doloris. 8 
7 Aſpeta, qua properas, loca ſunt. | Moderatius oro, 310 
Caurre, fugamq; inhibe: moderatius inſequar ipſe. PE 

0 Cui placeas, inquire tamen. Non incola montis, 

Non ego ſum paſtor: non hic armenta gregeſve 
Horridus obſervo. Neſcis, temeraria, neſcis = 
1 Quem fugias; ideoqz fugis. Mihi Delphica tellus, 1 
[or Et Claros, & Tenedos, Patarzaque regia ſervit. 

x] jupiter eſt genitor. Per me quod eritque, fuitque, 

— Eftque, patet: per me concordant carmina nervis. 

Certa quidem noſtra eſt: noſtra tamen una ſagitta EP 

Ip CTertior, in vacuo quæ vulnera pectore fecit. 3 80 

Invuentum medicina meum eſt; opiferq; per orbem e 

MM Dicor, & herbarum ſubjecta potentia nobis. 

3 Hei mihi, quod nullis amor eſt medicabilis herbis : 

Nec proſunt domino, quæ proſunt omnibus, artes“ 

We: Plura locuturum timido Peneia curſu . 525 

7 Fugit; cuinque ipſo verba imperfecta reliquit: . 
= Tum quoq; viſa decens. Nudabant corpora venti, 

1 Obviaque adverſas vibrabant flamina vettes;  _ 

8 Et levis impexos retro dabat aura capillos: —_ 

1 Auctaque forma fuga eſt. Sed enim non ſuſtinet ultra 53 

Peedere blanditias juvenis Deus: utque movebalt 

= pſe Amor, admiſſo ſequitur veſtigia-paſſu. 

. Ut canis in vacuo leporem cum Gallicus arvo 
Voidit; & hic prædam pedibus petit, ille ſalutem: | 

legs unworthy to be hurt, and I ſhould be the cauſe of pain to you. The 

| 5 places are rough, through which you make ſuch hatte: I beg of you, 

run more moderately, and reſtrain your flight; I myſelf will follow more 

M moderately. 512. Yet inquire of whom you pleaſe. ' I am not an inhabi- 
-» tant of the mountain; I am no ſhepherd ; I do not here in a rude pickle 
; a; watch herds or flocks. Ah! raſh creature, you know not, you Know 

not whom you fly from; and therefore do you fly. 515. The Delphick 
land, and Claros, and Tenedos, and the palace of Patara ſerves me. 
Jupiter is my father: by me what ſhall be, and was, and is, is diſcloſed : | 
buy me ſongs agree with ſtrings : our arrow indeed is ſure ; yet there is 
one more ſure than ours, which has made a wound in my empty breaſt, | 
3521. Phyhick is my invention; and I am called the helper throughout the 
World; and the power of ſimples is ſubjected to us. Woe's me, that love 
s curable by no herbs; nor do the arts avail the maſter, that ayail all 
others! 525. The daughter of Peneus flies from him about to ſpeak 
more things, with a timorous courſe ; and leaves with himſelf his words 

— unfiniſhed, Then too ſhe appeared comely : the winds made bare her 
body, and the blaſts meeting her, toſſed about her cloaths in their way, 
N and the light air forced back her uncomb'd hair before it. $5530. Her 
beauty was increaſed by her flight. But indeed the youthſul God cannot 
7 bear any longer to waite ſo much ſmooth language, and as love adviſed 
; him, he follows her ſteps with ſpeedy pace. As when a grey-hound has 

ſpied a hare in the empty plain, and he purſues his prey by making the beſi 
| The 
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uſe of his feet, the other her ſafety: 


i 


22 P. OVIDII NASO NIS 
Alter inhafuro ſimilis, jam jamque tenere | 
Sperat, & extento ftringit veſtigia roftro: 
Alter in ambiguo ell, an fit deprenſus: & ipſis 
Morſibus eripitur ; tangentiaque ora relinquit. 
Sic Deus, & virgo eſt: hic ſpe celer, illa timore. | 
Qui tamen inſequitur, pennis adjutus Amoris, 540 
Ocior eft, requiemque negat: tergoque fugaci 
{mminet: & crinem ſparſum cervicibus afflat, 
Viribus abſumptis expailuit illa: citæque 
Victa labore fugæ, ſpectans Peneidas undas, „„ 
Fer, pater, inquit, opem ; fi, flumina, numen habetis. 545 
(Qua nimium placui, tellus, aut hiſce, vel iſtam, f 
Que facit ut lædar, mutando perde figuram.) 
Vix prece finita, torpor gravis alligat artus : 
Mollia cinguntur tenui præcordia libro. | 
In frondem crines, in tamos brachia creſcunt : : 550 
Pes modo tam velox pigris radicibus hæret: . 


Ora cacumen obit: remanet nitor unus in illa. : Fr 
5 6 5 
Hanc quoque Phœbus amat : poſitaque in ſtipite dextra 98 
HSegßntit adhuc trepidare novo ſub cortice pectus. 8 LP 
Complexuſque ſuis ramos, ut membra, lacerti, 535 
Oſcula dat ligno : refugit tamen oſcula ligummnn. 
Cui Deus; At conjux quoniam mea non potes eſſe, = 
Arbor eris certe, dixit, mea. Semper habebunt _ | Ft 
Je coma, te citharæ, te noſtræ, laure, pharetre. „ 
Tu ducibus Latiis aderis, cum læta triumphum _ on 58 


VOX 


The one is like as if he was a going to ſtick in her, and now he hopes to 
have her, and grazes upon her very heels with his ſnout ſtretched out. 
537. The other is in doubt whether ſhe be catched, and is delivered 
rom his very bites, and leaves the mouth f the dog touching her. So is 
the God, and the young lady; he ſwift with hopes, ſhe with fear. 540. 
Yet he that follows, being aſſiſted by the wings of love, is ſwifter, and 
denies her reſt, and is juſt upon the back of her as ſhe flies, and breathes 
upon her hair ſcattered upon her neck. Her ſtrength being nowv ſpent, ſſie 
grew pale, and being quite foiled with the fatigues of this hurrying race, = 
looking upon the waters of Peneus, ſhe ſays, O father bring me help, 
if you, rivers, have the power of Gods. (546. She ſays to, O earth, in 
which I have pleaſed too much, gape, or deſtroy, by changing it, that 
ſhape which cauſes me to be hurt.) This prayer being ſcarce ended, a 
heavy numbneſs ſeizes her limbs; her ſoft midriff is encloſed by a thin 
bark: her hairs grow into thin leaves, her arms into boughs ; her feet, 
that were lately fo ſwift, ſtick faſt by dull roots; her face has a top fo 
its her neatneſs alone continues in her. $553. Phoebus loves this free 
too; and placing his right hand upon the boll he perceives the breaſt ſtill 
to tremble under the new bark; and embracing the boughs as members 
in bis arms, he gives kiſſes to the wood; yet the wood declines his kiſſes, 
557. To whom the God ſaid ; But ſeeing thou can'ſt not be my wife, 
thou ſnalt however be my tree: my hair thall always have thee, my lau- 
rel, my harps have thee, my quivers ſhall have thee. 560. Thou ſhalt 
attznd upon the Latin generals, when | the ill 
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 METAMORPH. LIB. I. 23 
Vox canet; & longæ viſent Capitolia pompæ. | | 
Poſtibus Auguſtis eadem fidiſſima cuſtos 
Ante fores ſtabis ; mediamque tuebere quercum. 
Utque meum intonſis caput eſt juvenile capillis | 
Tu quoque perpetuos ſemper gere frondis honores. 565 
Finierat Pzan. Factis modo laurea ramis | 
| Annuit : utque caput, viſa eſt agitaſſe cacumen. 
X. Ek nemus Amoniz, prerupta quod uadigue claudit 
Silva: vocant Tempe. Per que Penens ab imo 1 
Effuſus Pindo ſpumoſis volvitur undis : 3 570 
Dejectuque gravi tenues agitantia fumos 
Nubila conducit, ſummaſque aſpergine ſilvas 
Impluit: & ſonitu plus quam vicina fatigat. 
 Hxc domus, hæ ſedes, hæc ſunt penetralia magni | 
Amnis: in hoc reſidens facto de cautibus antro, OT: 
Undis jura dabat, Nymphiſque colentibus undas. 
_ Conveniunt illuc popularia flumina primum; 
 Neſcia gratentur, conſolenturne parentem, 
Populifer Spercheos, & irrequietus Enipeus, 5 
Apidanuſque ſenex, leniſque Amphryſos, & as. 580 
Moxque amnes alii. Qui, qua tulit impetus illos, 5 | 
In mare deducunt feſſas erroribus undas. 
Inachus unus abeſt: imoque reconditus antro 
Pletibus auget aquas: natamque miſerrimus 1o | 
Luget, ut amiſſam. Neſcit vitane fruatur, 883 


my 


AL 


the joyful voice of the ſoldiery ſhall ſing a triumph, and the Capitol ſhall 
fee long pompous trains mount upon it, $62. Thou the ſame ſhalt ſtand 
as a moſt faithful guardian to the door-cheeks of Auguſtus before the gate, 
and ſhalt protect the oak in the middle betavixt two trees of thine: and 
as my head is youthful 22 appearance with hair never cut, do thou too 
ever wear the perpetual honours of green leaves. 566. Pæan ended 515 
Speech; the laurel nodded, by way aſſent to this, with its new-made 
boughs; and ſeemed to ſhake its top as a hcad. . 


X. There is a grove of ZEmonia, which a wood mounted on a craggy 
rock encloſes on all ſides. They call it Tempe: through which the river 
Peneus ifluing forth from the bottom of mount Pindus, is rolled with its 
trothing waters; and by a heavy downfall, draws together a cloud ſcat- 
tering @ vapour-like thin ſmoak; and with its ſprinkling daſhes againſt the 
tops of the woods, and with its noiſe diſturbs more places than are near 


it. This is the houſe, this the abode, this is the retired habitation of the 


great river: Reſiding in this, i. e. in a cave made of the rocks, he gave 
laws to the waters, and to the Nymphs inhabiting the waters. 577. The 


1 rivers of thut country firſt repair thither, not knowing whether they 


ſhould congratulate or comfort the father, the poplar-bearing Sperchius, 
and reſtleſs Enipeus, and aged Apidanus, and the gentle Amphryſus and 
as, and by and by other rivers, who, as their violence led them, 
draw down their waters weary with their wandrings into the ſea. 583. 
Inachus alone is abſent ; and concealed in the bottom of his cave, en- 
creaſes his waters with weeping ; and, wretched ſoul, laments his daugh- 
ter Io as loſt ; he knows not whether ſhe enjoys 1ife, or 


40 F. OVIDII NASONIS 
An fit apud manes. Sed quam non invenit uſquam, 
£tfe putat nuſquam; ; atque animo pejora veretur. 
Viderat a patrio redeuntem Jupiter To 
Flumine : &, O virgo Jove digna, tuoque beatum 
Nelcto quem factura toro, pete, dixerat, umbras 
A.toruuw nemorum (& nemorum monſtraverat umbras,). 
Dum cajet, & medio Sol eſt altiffimus orbe : 

Quod i: ſola times latebras intrare ferarum ; 

P. ide tuta Deo nemorum ſecreta ſubibis; 

Nec de plebe Deo, ſed qui cœleſtia magna 
dceptia manu teneo; fed qui vaga fulmina mitto. 

Ne !uge me. Fugiebat enim. Jam paſcua 8 | 

Conſitaque arboribus Lyrcaa reliquerat arva: 

Cum Deus inducta latas caligine terras 
Occuluit, tenuitque fugam, rapuitque pudorem. 
Intetea medios Juno deſpexit in agros : 

Li noctis faciem nebulas fecifle volucres 

Sub nitido mirata die; non fluminis illas 

ie, nec humenti ſontit teilure remitti : | 
Argue ſuns conjux, ubi ſit , Circumſpicit ; ; ut quæ 
Deprenfi toties jam noſſet furta mariti:. 

__ Quem poſtquam cœlo non repperit; Aut ego fallor, | 
Aut ego Izdor, ait. Delapfaque ab zthere ſummoo 
Conttitit in terris; nebulaſque recedere juſſit. 
Coujugis adventum præſenſerat, inque nitentem 

5 Inachidos vultus mutaverat ille } Juvencam. 


ar 18 among the ghoſts : : but 1 whom he 80 no where, he take to 
be no where; and fears the workt in his mind. 588. Jupiter had ſeen 


her returning from her father's river, and ſaid, O young lady worthy of 


Jupiter, and likely to make I Know not whom happy by thy bed, go 
into the ſhade of theſe or thoſe groves (and ſhewed ber both) whilit it is 
Hot, and the ſun is now at the bighcit ; in the middle of his circle. 593. 
But if you are afraid to enter thoſe lonely abodes of wild beaſts alone, 
Jou may pals within the private places of the groves ſafe with a God for 
voir; protector, and not a God of the vulgar fort; but with me who hold 
the lecpter of heaven in my great hand, and who ſcatter the wandering 
thunder. 597. Do not fly from me (for ſhe fled:) and now ſhe had left 
the paſtures of Lerna, and the Lyrcæau plains planted with trees: when 
the Hod covered the earth for a great way with darkneſs drawn over it, 
and ſtopt her flight, and made a rape upon her modeſty. Got. In the 
mean time Juno looked down into the middle of the fields, and wondering 
that tie floating clouds had made the appearance of night under a bri; ght 
day, ſhe perceived theſe were not the wapours of a river, nor raiſed from 
tne moiſt earth 3 and looks about 10 ſee where her huiband was, as who 


knew full well the ſly intrigues of her ſpouſe, who had been ſo often 


catched in bis roguery. Go7, Whom after the found not in heaven, I 
in either deceived, or J am injured, ſays the ; and deſcending from the 
tap uf the IK, ſhe alighted upon the earth, and ordered the mitt to with- 
draw.” 610. He had perceived the approach of his wite, and changed 
tue {tape of the daughter of Inachus into à neat heiter, = 
1e 
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METAMORP H. LIB. I. 25 
Bos quoque formoſa eſt. Speciem Saturnia vaccac R 
Quanquam invita, probat: nec non & cujus, & unde, 

Quove ſit armento, veri quaſi neſcia, quærit. | 
Jupiter e terra genitam mentitur, ut auctor | 6156 
Deſinat inquiri. Petit hanc Saturnia munus. 

Quid faciat? crudele, ſuos addicere amore: : 

Non dare, ſuſpectum. Pudor eſt, qui ſuadeat illinc; 

Hine diſſuadet amor. Victus pudor eſſet amore: „ 
Sed leve ſi munus ſociæ generiſque torique 626 
Vacca negaretur ; poterat non vacca videri. $42 
Pellice donata, non protinus exuit omnem , 

| Diva metum ; timuitque Jovem, & fuit anxia furti, 

Donec Ariſtoridæ ſervandam tradidit Arge. 
X.I. Centum luminibus cinctum caput Argus habebat. 625 

Inde ſuis vicibus capiebant bina quietem; e 
Cætera ſervabant, atque in ſtatione manebant. 

Conſtiterat quocunque modo, ſpectabat ad io: 
Ante oculos Io, quamvis averſus, habebat. 

Luce finit paſci : cum Sol tellure ſub alta eſt, 630 
Claudit, & indigno circumdat vincula colloo o 
Frondibus arbuteis, & amara paſcitur herba 3 _ 
Proque toro, terræ non ſemper gramen habenti 
Igncubat infelix; limoſaque flumina potat. ESL 

Illa etiam ſupplex Argo cum brachia vellet _ 633 

Tendere, non habuit, quæ brachia tenderet Argo: | 
Conatoque queri mugitus edidit ore: TE: 


Pertimuitque 


The cow too is beautiful. The daughter of Saturn, i. e. Juno, extols 
the beauty of the cow, tho' unwillingly; and likewiſe inquires whole it 
was, and from whence it came, or of what herd it was, as if ignorant 
of the truth, 61 5. Jupiter falſely pretends that ſhe was produced out of 
the earth, that the owner may no further be enquired after. The daugh- 
ter of Saturn begs her of him as a preſent. What could he do? It was 
>: cruel to deliver up his miſtreſs to her, and liable to ſuſpicion not to give 
ber. *Tis ſhame which adviſes him on that hand; and love diſſuades on 
this; and his modeſty would have been conquered by his love; but if ſo 
> 1light a preſent as a cow ſhould be denied to the ſharer of his deſcent and 
be, it might well appear not to be a cow. 622. After the miſtreſs was 
given her, the Goddeſs did not immediately lay aſide all her apprehen- 
| fron; and was afraid of Jupiter, and was fearful of her being ſtolen, till 
{ ſhe had delivered her to Argus, the ſon of Ariftor, to be kept. 
XI. Argus had a head covered on all ſides with an hundred eyes: two 
of them took reſt in their turns; the others watched, and remained upon 
the guard, He looked to Io, in what place ſoever the ſtood; he had Io 
before his eyes, tho” he was turned from her. 630. He ſuffers her to 
feed in the day; but when the ſun is under the deep earth, he ſhuts her 
up, and tics a cord about her neck, unworthy of ſuch uſage. She is fed 
= with the leaves of trees, and bitter herbs; and inftead of a bed, the un- 
happy creature lies upon the earth that has not always graſs wpor it; and 
ed drinks the muddy rivers. 635. And when ſhe was minded as a ſuppliant 
do ſtretch out her arms to Argus, the had no arms to ſtretch out to Ar- 
us; and endeavouring to complain, ſhe uttered lowings from her mn 
* | 8 | an 


26 P. OVIDII NASONIS 
Pertimuitque ſonos ; propriaque exterrita voce eſt, 
Venit & ad ripas, ubi ludere rw — --_ 
Inachidas ripas : novaque ut conſpexit in unda 
Cornua, pertimuit, ſeque externata refugit. 
Naiades ignorant, ignorat & Inachus ipſe. 5 
Quæ ſit. At illa patrem ſequitur, ſequiturque ſorores 
Et patitur tangi, ſeque admirantibus offert. . 
Decerptas ſenior porrexerat Inachus herbas; 
Illa manus lambit, patriiſque dat oſcula palmis; 
Nec retinet lacrymas; &, fi modo verba ſequantur, 
Oret opem; nomenque ſuum, caſuſque loquatur. 
Littera pro verbis, quam pes in pulvere ducit, 
Corporis indicium mutati triſte peregit. 
Me miſerum! exclamat pater Inachus: inque gementis 
Cornibus, & niveæ pendens cervice juvencs  _ 
Me miſerum! ingeminat. Tunc es quæſita per omnes, 
Nata, mihi terras? Tu non inventa reperta 
Luctus eras levior. Retices: nec mutua noſtris 
Dicta refers, Alto tantum ſuſpiria prodis 1 
Pectore: quodque unum potes, ad mea verba remugis. oy 
At tibi ego ignarus thalamos tædaſque parabam : _ 7 
Speſque fait generi mihi prima, ſecunda nepotum. _ 
De grege nunc tibi vir, nunc de grege natus habendus. 
Nec finire licet tantos mihi morte dolores: _ 5 
Sed nocet eſſe Deum; pracluſaque janua leti 
Aternum noſtros luctus extendit in ævum. 
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and dreaded the noiſe, and was affrighted at her own voice. She came 
likewiſe to her father Inachus's banks, the banks where ſhe often uſed to 
play; and as ſoon as ſhe ſaw her new horns in the water, ſhe was afraid, 
and, being alarmed, ran away. 642. The Naiades know not, Inachus 
himſelf knows not, who ſhe is; but ſhe follows her father, and follovs 
her ſiſters, and ſuffers herſelf to be touched, and offers herſelf to them 
admiring her. Aged Inachus held her ſome graſs he pulled up; ſhe licks © c 
his hands, and gives kiſſes to her father's palms. 647. Nor does ſhe n 
keep in her tears: and if ſhe had but words, would beg his help; ane 
would declare her name, and misfortunes. Inftead of words, letters, a 
which her foot ſcrawled in the duſt, made a diſmal diſcovery of her bo- 
dy's being changed. 651. Woe's me U cries out her father Inachus : and 
hanging upon the horns and neck of the groaning and ſnow-white cow, 
he cries out again, Woe's me! Art thou my daughter, who has been 
_ fought for through all lands? Thou avher not found, wait matter of lei, 
ſorrow to me, than now thou art found. Thou art filent, and returnet 
no words in anſwer to ours; but only fetcheſt ſighs from the bottom of 
thy breaſt; and what alone thou can'ſt do, loweſt in anſwer to my words. e: 
658. But I, ignorant ſoul, was preparing a bride-chamber, and a match 
for thee ; and my firſt hope was of a ſon-in-law ; the ſecond of grand- 8 
children: but now thou muſt have a huſband from the herd, now a ſon % 
of the herd. 661. Nor is it poſſible for me to end theſe ſuch mighty 8 
ſorrows by death, but it is really a misfortune to me to be a God; and 28 | 
the gate of death being ſhut againſt me ſtretches my mourning to a time 
without end, | bf 5 i | Argu- 


METAMORPH. LIB. I. = 

Talia mœrenti ſtellatus ſubmovet Argus, 
Ereptamque patri diverſa in paſcua natam _ 5 
Abſtrahit. Ipſe proeul montis ſublime cacumen e 
Occupat: unde ſedens partes ſpeculetur in omnes. 
XII. Nec ſuperum rector mala tanta Phoronidos ultra 
Ferre poteſt: natumque vocat ; quem lucida party 

Pleias enixa eſt: letoque det, imperat, Argum. 670 
Parva mora eſt, alas pedibus, virgamque potenti 1 
Somniferam ſumpſiſſe manu, tegimenque capillis. 
Hæc ubi diſpoſuit, patria Jove natus ab arce 
Deſilit in terras. Illic tegimenque removit, 5 
Et poſuit pennas: tantummodo virga retenta eſt, 673 
Hac agit, ut paſtor, per devia rura capellas, e 
Dum venit, abductas: & ſtructis cantat avenis. 
Voce novæ captus cuſtos Junonius artis 
Quiſquis es, hoc poteras mecum conſidere ſaxo, 
Argus ait; neque enim pecori feecundior ullo 680 
Herba loco eſt: aptamque vides paſtoribus umbram. - 
Sedit Atlantiades, & euntem multa loquendo =» 
Detinuit ſermone diem: junctiſque canendo 
Vincere arundinibus ſervantia lumina tentat. Ee, 
Ille tamen pugnat molles evincere ſomnos: _ 685 
Et, quamvis ſopor eſt oculorum parte receptus; . 


Parte tamen vigilat. Quærit quoque, namque reperta 
XII. Tum 


Fiſtula nuper erat, qua fit ratione reperta. 
Argus, with his head ſet with eyes like ſtars, removes her from him, whilſt 


ame be was lamenting in this manner; and carries the daughter, after he had 
d to taken her from her father, into different paſtures. He ſeizes upon the 
raid, lofty top of a mountain a good way off; from which, as he fits, he looks | 
chus about him on all Ge .d ir penn, 2 
lows XII. But the governor of the Gods above is not able any longer to 
them bear with ſuch great calamities of the grand- daughter of Phoroneus; and 
licks calls his ſon, whom the bright Pleias, Maia, brought forth, and orders 


; the him to put Argus to death. 671. But ſmall delay was made to take his 
and wings upon his feet, and his ſoporiferous ſtaff in his powerful hand, and 
tters, Ja cap for his hair. After he had put theſe things in order, the fon of ſu- 
r bo- piter leaps down from his father's high abode, upon the earth, and there 
and took off his cap, and put off his wings: his ſtaff alone was kept. With 
cow, this he drives, as a ſhepherd, ſome goats thro' the lonely country; taken 
been vp, as he came along; and plays upon ſome oat-ſtraws he had joined to- 
f le; gether. 678. Juno's keeper, Argus, being charmed with the ſaveet noiſe 
irneſt f of this new contrivance, ſays, whoſoever thou art, thou may'ſ fit with 
m of me upon this ſtone; for there is not in any place more plentiful graſs for 
-ords, cattle: and thou ſeeſt here a ſhade convenient for ſhepherds: 682. The 
| % grandſon of Atlas, i. e. Mercury, fat down, and with muck talking ſtop- 
3 ped as it avere the day in its progreſs, by his diſcourſe; and tries too to 


a ſon conquer his watchful eyes, by playing upon his joined pipes. 68 5. Yet 

night) he ſtrives hard to vanquiſh ſoft ſleep; and tho' fleep was received by part 
and of his eyes, yet he wakes with the other part; he inquires too (for the 
time 3 pipes had been lately invented) by what means it had been found out. 
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was amongſt the Hamadryades of Nonacrine, à certain Naias very fa- 1% 
many times, eluded the Satyrs that purfued her, and whatſoever Gods the 


the Ortygian Goddeſs, i. e. Diana, by her employments, and by he 


ceived one, and might have been thought to be the daughter of Latona, 7: 
if the had not had a bow of dog-tree, and the other one of gold; yet © 2 


Lucæum, and having his head crowned with ſharp pint Jeaves, he uttes 


_ theſe words. #700. It remained for him to ſay the words: and that the? 
Nymph, lighting his ſuit, fled thro' the ſolitary places, till the came t 


talking with thee ſhall continue with me; and accordingly unequal reed 


28 P. OVIDII NASONITS 
| XIII. Tum Deus, Atcadiz gelidis in montibus, inquit, 
Inter Hamadryadas celeberrima Nonacr ins 
Naias una fuit. Nymphæ Syringa vocabant. 
Non ſemel & Satyros eluſerat illa ſequentes, 
Et quoſcunque Deos umbtoſave ſilva, feraxve 
Rus habet. Ortygiam ſtudiis, ipſaque colebat 1 
Virginitate Deam. Ritu quoque cincta Dianæ 695 
Falleret; & credi poſſet Latonia, ſi non 1 
Corneus huic arcus, fi non foret aureus ill EP” 
Sic quoque fallebat. Redeuntem colle Lyck Oh 
Pan videt hanc, pinuque caput przcinQus acuta, —_ 
Talia verba refert. Reſtabat verba referre, 700 
Et precibus ſpretis fugiſſe per avia Nympham = 
Donec arenoſi placidum Ladonis ad amnem 
Venerit. Hic illi curſum impedientibus undis 1 
Ut fe mutarent, liquidas oraſſe ſorores 9, 
Panaque, cum prenſam ſibi jam Syringa putaret, 705 
Corpore pro Nymphæ calamos tenuiſſe paluſtres: _— 
Dumque ibi ſuſpirat, motos in arundine ventos 
Effeciſſe ſonum tenuem, ſimilemque querenti: 1 
Arte nova vociſque Deum dulcedine captum, 
Hoc mihi concilium tecum, dixiſſe, manebit:: io; 
Atque ita diſparibus calamis compagine cee 
Inter ſe junctis nomen tenuiſſe puelle. = 
_ Talia dicturus vidit Cyllenius omnes _ 
Succubuiſſe oculos, adopertaque lumina fomno. 8 
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X1IT. Then the God ſays, In the cold mountains of Arcadia, ther 8 
mous; the Nymphs called her Syrinx. 692. She had not once, 01. i 


ſhady woods, or the fruitful country has in it. She made her court to x 


virginity; and being clad after the faſhion of Diana, ſhe might have de- 


too ſhe deceived people. 698. Pan ſpies her returning from the hill of ot 


the ſmooth river of the ſandy Ladon ; and that here, the waters ſtopping 
her courſe, ſhe prayed to her liquid ſiſters, that they would change her? . 


and that Pan, when he thought that Syrinx was now caught by him, 


whilſt he ſighs there, that the winds, moving amongſt the reeds, made 1 
ſhrill noiſe, and like one complaining. 709. And the God being taken 
with this new art, and the ſweetneſs of the found, ſaid, This avay of 


| 
ſeized upon ſome marſhy reeds, inſtead of the body of the Nymph; and 1 


being ſtuck together with a joining of wax, they kept the name of the 
girl. The Cyllenian God, 1. e. Mercury, being juſt going to ſay ſuci i | 
things, ſaw all his eyes were ſunk, and his peepers covered with fleep. 
| 1 & „ Immediate) 


n 
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ME TAM O RP H. LIB. I. 29 
Supptimit extemplo vocem ; firmat que ſoporem, 75 
I anguida permulcens medicata lumina virga. | 

1 Nec mora; falcato nutantem vulnerat enſe, 

Qua collo confine caput : ſaxoque cruentum 

Doeſjicit: & maculat præruptam ſanguine cautem. 

Arge, jaces: quodque in tot lumina lumen habebas 720 

E!xtinctum eſt: centumque oculos nox occupat una. | 

P «uxcipit hos volucriſque ſuæ Saturnia pennis 

Collocat; & gemmis caudam ſtellantibus implet. 

XIV. Protinus exarſit, nec tempora diſtulit ire ; 

Horriferamque oculis animoque objecit Erinnyn 
Pellicis Argolice, ſtimuleſque in pectora cæcos 
Condidit, & profugam per totum terruit orbem. 

Ultimus immenſo reftabas, Nile, labori, 5 

Quem ſimul ae tetigit, poſitiſque in margine ripæ . 

= Procubuit genibus, reſupinoque ardua collo, 730 

: Quos potuit, ſolos tollens ad ſidera vultus, 

= Er gemitu, & lacrymis, & luctiſono mugitu 

Cum Jove viſa queri eſt, finemque orare malorum. 

Conjugis ille ſuz complexus colla lacertis, 98 
Finiat ut pœnas tandem, rogat : Inque futurum 7 
Pone metus, inquit, nunquam tibi cauſa doloris 
Heæc erit: & Stygias jubet hoc audire paludes. 

Ut lenita Dea eſt, vultus capit illa priores: 
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: 4 ; Fitque quod ante fuit. Fugiunt e corpore ſet : . 
Sup- Cornua decreſcunt: fit luminis arctior or bis: e 
t . 1 . Contrahitur 
ther 8 | 36 8 


. Immediately he ſtops his voice, and confirms their ſleep, ftroking his 


e, bn: languid eyes with his ſoporiferous wand. 717, And without delay, wounds 
ds the him nodding with his crooked ſword, i. e. a faulchion, where the head 


is joined to the neck; and throws him down bloody upon the rock; and 
ſtſtains the craggy mountain with his blood. 720. O Argus, thou lieſt 
dead; and the light which thou had'ſt in ſo many eyes is put out; and 
atona, one night ſeizes a hundred eyes together. The daughter of Saturn, i. e. 
yet Juno, takes theſe eyes, and places them in the feathers of her bird ; and 
hill of fills the tail of it with ſtar-like gems. pops ook gs TS 
uttes XIV. She was immediately inflamed with rage; nor did ſhe put off 
nat the the time of exproing her anger; and preſented a dreadful fury before the - 
une te 2Feyes and mind of the Grecian miſs, and hid in her boſom inviſible hi, —_ 
opping and drove in a fright the poor wandering creature rough the whole 
re her: 88 world. Thou, O Nile, remainedſt the utmoſt boundary to her immenſe 
y him, toil. 729. Which as ſoon as ſhe reached, the fell upon her knees placed 
; and gon the edge of the bank, and railing herſelf vp with her neck aloof, and 
made: holding up the only face ſhe could to the ſtars, ſhe ſeemed to complain 
taken with Jupiter, both by groaning, and tears, and a mournful lowing, and 
vay of to beg an end of her calamities. 734. He embracing the neck of his 
1 reed wite with his arms, begs ſhe would end her puniſhment at laſt; and lay 
of the aſide your fears for the future, fays he: ſhe thall never be the occaſion of 
iy ſuck % trouble to you again; and he bids the Stygian waters hear this. As 
p. bon as the Goddeſs was pacified, the, i. e. Jo, takes her former ſhape, 
diateh and becomes what the was before: the hairs fly from of her body, ber 
horns decreaſe, and the bail of her eye becomes les; | 2 


P. OVIDIINASO NIS 
Contrahitur rictus: redeunt humerique, manuſque, 
Ungulaque in quinos dilapſa abſumitur ungues. 
De bove nil ſupereſt, formæ niſi candor, in illa: 
Officioque pedum Nymphe contenta duorum 
Er12itur : metuitque loqui, ne more juvencæ 

 Mu-'at ; & timide verba intermiſſa retentat. 

Nun ea linigera colitur celeberrima turba. 

_ Huic Epaphus magni genitus de ſemine tandem 
Creditur eſſe Jovis: perque urbes juncta parent: 
Templa tenet. Fuit huic animis æqualis & annis 
Sole ſatus Phaeton: quem quondam magna loquentem, 

Nec ſſbi cedentem, Phœboque parente ſuperbumm, 

Non tulit Inachides: Matrique, ait, omnia demens 
Credis; & es tumidus genitoris imagine falſi. 

Erubuit Phaeton, iramque pudore repreſſit: 

Et tulit ad Clymenen Epaphi convicia matrem. 
Quoque magis doleas, genitrix, ait: ille ego liber, 

Ille ferox tacui. Pudet hzc opprobria nobis 

Et dici potuiſſe; & non potuiſſe refelli. 

At tu, fi modo ſum cœleſti ſtirpe creatus, 
de notam tanti generis: meque aſſere cœlo. 

Dixit; & implicuit materno brachia collo: 
Perque ſuum, Meropiſque caput, tædaſque ſororum, 

Trradetet, oravit, veri ſibi ſigna parentis. 1 
Ambiguum, Clymene precibus Phaetontis, an ira 
Mota magis dicti ſibi criminis; utraque cœlo 
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the opening of her mouth is contraſted, her ſhoulders and her hands re. 
turn, and her hoof, vaniſhing, is diſpoſed of into five nails: nothing 
of the cow remains in her, but the whiteneſs of her appearance; and the 
| Nymph, being now content with the ſervice of two feet, is raiſed wpor 
them: and yet is afraid to ſpeak, leſt ſhe ſhould low after the manner of 
à cow; and timorouſly tries again words long diſuſed. Now ſhe is 
worſhipped, as a moſt famous Goddeſs, by the linen-wearing people, 
i. e. the Egyptians. Epaphus is believed to have been born to her at lak 
of the ſeed of great Jupiter; and has temples jointly with his mother in 
the cities of Egypt. Phaeton, ſprung from the ſun, was equal to him in 
ſpirit and years; whom formerly talking great things, and not yielding to 
him, and proud of his father Phoebus, the grandſon of Inachus could not 
bear; and ſays, thou hike @ mad fool believeſt thy mother in all things, 
and art puffed up with a conceit of a falſe father. Phaeton bluſhed, arg 
in ſhame roy his reſentment; and carried to Clymene his mother "27 
the reproaches of Epaphus. And mother, ſays he, to grieve you the 
more, I the free, the fierce, youth, held my tongue: I am aſhamed theſe 8 
ſcandals ſhould be uttered againſt us, and that they could not be confuted. 
760. But, if I am deſcended of divine race, do you give me ſome token 
of ſo great a deſcent, and claim me for heaven. Thus he ſpoke, and cali 
his arms about his mother's neck; and begged by her own, and Merops's . 
head, and the marriage of his ſiſters, that ſhe would give him ſome tokens 
of his true father. 765. It is doubtful, whether Clymene was more 
moved by the entreaties of her ſon, or reſentment of the crime charge! 8 
upon her; the held | 1 9 
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ME TAMORP H. LIB. I. 31 
Brachia porrexit: ſpectanſque ad lumina Solis, . 
Per jubar hoc, inquit, radiis inſigne coruſcis, 
Nate, tibi juro, quod nos auditque videtque; : 
Hoc te, quem ſpeQas, hoc te, qui temperat orbem, 770 
Sole ſatum. Si ficta loquor, neget ipſe videndum 7 
Se mihi; ſitque oculis lux iſta noviſſima noſtris. 
Nec longus patrios labor eſt tibi noſſe penates : 
Unde oritur, terræ domus eſt contermina noſtræ. 1 
Si modo fert animus, gradere; & ſcitabere ab ipſo. 775 
Emicat extemplo lætus poſt talia matria | 
Dicta ſuæ Phaeton; & concipit æthera mente. 
EAthiopaſque ſuos, poſitoſque ſub ignibus Indos 
Sidereis tranſit, patrioſque adit impiger ortus. 


up both her arms to heaven; and looking to the light of the ſun, ſhe ſays, 
O ſon, I ſwear to thee by this beam bright with ſhining rays, which both 
hears and ſees us, that thou waſt begot by this Sun, whom thou behold. 
eſt; that thou wwaſt begot by this ſun, who regulates the world; and if 
I tell alye, let him deny himſelf to be ſeen by me; and let this light 
be the laſt with my eyes. 973. Nor is it any long trouble for you to 

= viſit your father's dwelling. His houſe is contiguous to our earth, where 
be riſes. If your inclination does but diſpoſe you, go; and you may 


= inquire of himſelf. Phaeton immediately ſprings forth, full of joy upon 
> theſe ſayings of his mother, and has now nothing but heaven in his mind? 
and paſſes by his ZEthiopians, and the Indians fituated under the violent 
765 + heat of the ſun; and briſkly goes to the riſing of his father. | | 
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r. ovIpII NASONIS 


METAMORPHOSEBON 
E 


EGIA Solis erat ſublimibus alta columnis, | 

Clara micante auro, flammaſque imitante pyropo : 

Cujus ebur nitidum faſtigia ſumma tegebat; 
Argenti bifores radiabant limine vay ee. 


Materiem ſuperabat opus: nam Mulciber illic 1 5 


 #quora cælarat medias cingentia terras 
Terrarumque orbem, cœlumque quod imminet orbi: 
Ceæruleos habet unda Deos; Tritona canorum, 
Proteaque ambiguum, balænarumque prementem 

Agæona ſuis immania terga lacertis 
Doridaque, & natas: quarum pars nare videtur, 

Pars in mole ſedens virides ſiccare capillos ; 

Piſce vehi quædam. Facies non omnibus una, 

Nec diverſa tamen: qualem decet eſſe ſororum. 


Lerra vitos, urbeſque gerit, ſilvaſque, feraſque, . 15 


Fluminaque, & nymphas, & cætera numina ruris. 
_ Hac ſuper impoſita eſt cœli fulgentis imago: 
Signaque ſex foribus dextris, totidemque ſiniſtris. 


RY "as 


TE palace of the ſun was raiſed high on lofty pillars, ſhining with 


radiant gold, and the pyropus that looks like fire; the utmoſt top of 
which neat ivory covered. Two folding doors of filver ſhone at the en- 


trance, and the workmanſhip exceeded the ſtuff; for Mulciber had carved 


there the ſeas encompaſſing the earth in the middle; and the orb of the 


earth, and the heaven which is over that orb. 8. The waters have 12 


| them the green Gods, and the muſical Triton, and the ambiguous Proteus, 


and Ægæon preſſing the huge backs of whales with his arms; Doris too 
and her daughters, part of which ſeem to ſwim, part fitting upon a bank 
of mud to dry their green hair, and ſome to ride upon fiſhes : they have not 
all one face, nor yet quite different; but ſuch as /bat of ſiſters ought to 


be. 215. "The earth has %o it men, and cities, and woods, and wild 


beaſts, and rivers, and nymphs, and the other Deities of the country. 


Upon theſe was placed the figure of the ſhinivg heaven, and fix ſigns upon 


7. 6 right door, and as many upon the left. | 
| Wiuther 


10 


MET AMO RPDH. LIB l. 33 


Qui ſimul acclivo Clymeneia limite proles 


| Venit, & intravit dubitati tecta parents; _ 00” 
Protinus ad patrios ſua fert veſtigia vultus, 
Conſiſtitque procul: neque enim propiora ferebat 
A Lumina. Purpurea velatus veſte fedebat 
5 In folio Phebus, claris lucente ſmaragdis: 


A dextra, levaque Dies, & Menſis, & Annus, | 25 
Sæculaque, & poſitæ ſpatiis æqualibus Hor: 
Verque novum ſtabat cindtum florente corona: 
Stabat nuda ZEftas, & ſpicea ſerta gerebat : 
Stabat & Autumnus calcatis ſordidus uvis: 5 
Et glacialis Hyems canos hirſuta capillos. „„ 
Inde loco medius, rerum novitate paventem | 
Sol oculis juvenem, quibus aſpicit omnia, vidit. 
Quæque viæ tibi cauſa? quid hæc, ait, arce petiſti, 
Progenies Phaeton, haud inficianda parenti ? 
Ille refert, O lux immenſi publica mundi, 
Phœbe pater, fi das hujis mihi nominis uſum, 
Nec falſa Clymene culpam ſub imagine celat; 
Pignora da, genitor; per quæ tua vera propago 
Credar, & hunc animis crrorem detrahe noſtris. 
Dixera? At genitor circum caput omne micantes 540 
Depoſuit radios, propiuſque accedere juſſit: | 
Amplexuque dato, Nec tu meus eſſe n-vari 
Dignus es: & Clymene veros, ait, edidit ortus. 
Quoque minus dubites; quodvis pete munus, ut illud 


2 
o » 


Me 
hither, as ſoon as the ſon of Clymene came by an aſcending path, and 
entered the houſe of his doubted-of father, immediately he turns his ſteps 
towards his father's countenance, and itands at a diſtance; for he could 
Pot bear a nearer aoαν,D½ of the light. 23. Phœbus fatarrayed in a ſcar- 
Let gown, upon a throne ſhining with bright emeralds. On his light and 
| hy left were Day, and Montan, and Vear, and Ages, and Hours placed at 
equal diſtances; and the freſn Spring ſtood covered with a flouriſhing. 
10 xerown; Summer ſtood naked, and wore garlands made of the ears of corn: 
RKRutumn too ſtood there, beſineared with preſſed grapes; and icy Winter, 
th pough with hoaiy hair. 31. From theuce the Sun, being in the middle or 


— 


5 


of Ne place, lav che young man atfrighted at the novelty of things, with 
n. ile eyes, with which he beholds all things; and ſays, what is the reaſoa 
d f your journey Hither ? vrhat do you want in this cattle of mine, O fon 
he haeron, not to be denied by your father? 35. He replies, O, thou pub 


in light of the vaſt world, father Pheebus, if you grant me the ule of 
s, his name, and Clymene docs not conceal a crime under a falſe pretenet, 
ooo ie me /me pledges, dear father, by which | may be believed to be your 
TY due; and take away this wavering from our minds. 40. Thus he fd. 


\ 1 


. : TE - 3. 3 
ot WM ut the father took off the rays ſhining all round his head, and copimand— 
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Me tribuente feras. Promiſſis teſtis adeſto 
Dis juranda palus, oculis incognita noſtris. 
Vix bene deſierat: currus rogat ille paternos, 
I nque diem alipecum jus & moderamen equorum. 
Penituit juraſſepatrem : Qui terque quaterque | 
Concutiens illuſtre caput, Temeraria, dixit, 50 
Vox mea faQta tua eſt. Utinam promiſſa liceret . 
Non dare! confiteor, ſolum hoc tibi, nate, negarem. 
Diſſuadere licet. Non eſt tua tuta voluntas. 
Magna petis, Phaeton; & quæ nec viribus iſtis po 
Munera conveniant, nec tam puerilibus annis. MS. 
Sors tua mortalis : non eſt mortale quod optas. 7 
Plus etiam, quam quod Superis contingere fas fit, 
Neſcius affectas. Placeat ſibi quiſque licebitz 
Non tamen ignifero quiſquam conſiſtere in ake 5 
Me valet excepto. Vaſti quoque rector Olympi, 00: 
Qui fera terribili jaculatur fulmina dextra,  _ oe Toy 
Non agat hos currus. Et quid Jove majus habemus ? 
Ardua prima via eft ; & qua vix mane recentes _ 
Enitantur equi: medio eſt altiflima calo ; „ 
Unde mare & terras ipſi mihi ſæpe videre 65 
Fit timor, & pavida trepidat formidine pectus. | 
Ultima prona via eſt ; & eget moderamine certo. 
Tunc etiam, quæ me ſubjectis excipit undis, 
Ne ferar in præceps, Tethys ſolet ipſa vereri. . 
Adde, quod aſſidua rapitur vertigine celum _ 5 ") 
Sideraque alta trahit, celerique volumine torquet. No 
es | 5 
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Nitor 


giving it thee : let the water to be ſworn by the Gods, unknown to our 
eyes, be witneſs of this promiſe. 47. Scarce had he well done; when 
he begs his father's chariot, and the command and government of the 
wing-footed horſes for a day. The father was ſorry he had ſworn; who, 
making his illuſtrious head three or four times, ſaid, my ſaying is become 
raſh by thme. I wiſh I could not give what I promiſed ! I confeſs, ſon, 
this alone I would deny thee. I may diſſuade you. Thy defire is not 
ſafe. Thou deſireſt a great gift, Phaeton; and what doth not ſuit th 
ſtrength, nor ſuch boyiſh years. 56. Thy condition is mortal: that is 
not a thing for a mortal, which thou wiſheſt for. Thou ignorantly af- _ 
fecteſt more too than is allowed to fall to the ſhare of the Gods above. 
Let every one pleaſe himſelf ; yet ne'er a one is able to ſtand upon the, 

_ fire-bearing axle-tree, except myſelf. 60. The governor too of vaſt 
Olympus, who throws the diſmal thunder with his terrible right hand, 
cannot drive this chariot; and what is reckoned greater than Jupiter ? 
The firſt part of the way is up hill; and along which the horſes, freſh in 
the morning, hardly mount. It is higheſt in the middle of heaven; 
trom whence it is a terror to myſelf to ſee the fea and the land, and my 
breaſt quakes with dreadful fear. The laſt part of the way is down hill, 
and requires a ſteady command of the horſes. Then too Tethys, who re- 
ceives me in her waters below, is wont to fear, leſt I ſhould be tumbled 
headlong. 70. Add too, that the heaven is whiſked round with a conti- 
nual turning, and drags along the high ſtars, and whirls them about with 
YO . . TE 
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85 35 
Nitor in adverſum: nec me, qui cætera, vincit 5 
Impetus: & rapido contrarius evehor orbi. 
Finge datos currus. Quid agas? poteriſne rotatis | 
Obvius ire polis, ne te citus auferat ai? 75 
Forſitan & lucos illic urbeſque deorum 8 


Concipias animo; delubraque ditia donis 
Eſſe. Per inſidias iter eſt, formaſque ferarum. 
Utque viam teneas, nulloque errore traharis; | | 

Per tamen adverſi gradieris cornua Tauri, 80 
Heæmonioſque arcus, violentique ora Leonis, 

- Szyaque circuitu curvantem brachia longo 

Scorpion, atque aliter curvantem brachia Cancrum. 

Nec tibi quadrupedes animoſos ignibus illis op 

Quos in pectore habent, quos ore & naribus efflant, 85 

In promptu rege eſt. Vix me patiuntur, ut acres YH Ae 
Incaluere animi; cervixque repugnat habenis. 5 

At tu, funeſti ne ſim tibi muneris auctor, 

Nate, cave: dum reſque ſinit, tua corrige vota, _ 
Scilicet, ut noſtro genitum te ſanguine credas, 90 

Pignora certa petis. Do pignora certa timendo: 

Et patrio pater eſſe metu probor. Aſpice vultus 

Ecce meos: utinamque oculos in pectora poſſes 
nſerere, & patrias intus deprendere curas „ 

Denique quidquid habet dives, circumſpice, mundus: 95 

Egque tot ac tantis celi rerrzxque mariſque 1 188 

Poſce bonis aliquid : nullam patiere repulſam. 
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Deprecor 


I move againſt this; nor does the motion, that overcomes all things elſe, 
overcome me. And I mount i à direction contrary to the rapid world. 
Suppoſe row the chariot was given you, what will you do? Can you 

move againſt the whirling heavens, that the hurrying ſphere ſhall not 
carry you along with it? 76. Perhaps you imagine in your mind here 

are groves there, and cities of the Gods, and temples rich with preſents, 

Your way is through dangers, and the forms of wild beaſts. And that 
you may keep your road, and may be carried off by no miſs of it: you 
_ muſt go betwixt the horns of the Bull in your way, and thro' the ZEmo- 
nian bows, and the mouth of the violent Lion, and the Scorpion bending 
his cruel arms by a long round, and the Crab bending his claws in a dif- 

ferent manner. Nor is it eaſy for you to govern the ſteeds ſpirited by 
thoſe fires which they have in their breaſts, which they breathe out of 

their mouths and noſtrils : they hardly ſuffer me, when their keen minds 
are once heated, and their necks ſtruggle with the reins. 88. But do thou 
have a care, ſon, leſt I ſhonld* be the occaſion of a preſent that vill be 
| ee to thee; and whilſt the caſe allows it, correct thy wiſhes. go. 
Well you deſire ſome ſure pledges, that you may believe you ſprung from 
my blood. I give you ſure pledges thereof, by being thus concerned jor 
- you: and I am proved to be your father, by a fatherly fear. Lo, behold. 
my countenance : and I wiſh you could put your eyes into my breaſt, 
and diſcover my fatherly concern therein. 95. Finally, look about upon 
Whatſoever the rich world has in it; and aſk any one of ſo many and ſuch 
great good things of heaven, earth, and tea ; you hall ſulter no ref 
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Deprecor hoc unum, quod vero nomine pœna, 85 
Non honor eſt: pœnam, Phaeton, pro munere poſcis. 

Quid mea colla tenes blandis, ignare, Jacertis? 106 

Ne dubita: dabitur (Stygias juravimus undas) 1 
Quodcunque optaris : {ed tn ſapientius opta. 

Finierat monitus. Dictis tamen ille repugnat ; 
Propoſitumque tenet ; flagratque cupidine currus. „ 
Ergo, qua licuit genitor cunctatus, ad altos © _ 105 
Deducit juvenem, Vulcania munera, currus. - 
Aureus axis erat, temo aureus, aurea ſummæ 

Curvatura rotæ; radiorum argenteus ordo. _ 

Per juga chry ſolithi, poſitæque ex ordine gemmea 
Clara repercuſſo reddebant lumina Phœ . 110 
Dumque ea magnanimus Phaeton miratur, opuſque : 
Perſpicit: ecce vigil rutilo patefecit ab ortu 
Purpureas Aurora fores, & plena roſarum 
Atria, Diffugiunt ſtellæ: quarum agmina cogit 
Lucifer, & cœli ſtatione noviſlimus exit. 115 

At pater, ut terras mundumque rubeſcere vidit. 

Cornuaque extremæ velut evaneſcere Lunæ; 

Jungere equos Titan velocibus imperat Horis. 
ſuſſa Dez celeres peragunt : ignemque vomentes os 
Ambroſiæ ſucco ſaturos præſepibus altis _ „„ 
Quadrupedes ducunt; adduntque ſonantia fræna. | 

Tum pater ora ſui ſacro medicamine nati 
Contigit ; & rapidæ fecit patientia flammæ. . 

a . n Impoſuit- 


This one thing I interpoſe again, which in its true name is a puniſhment, 
not an honour : Phaeton, you atk a puniſhment for a preſent. 100. Why, 
ignorant youth, do you hold my neck with your fawning arms? Doubt 
not; whatfoever you with for, ſhall be given you (we have ſworn by the 
Stygian waters) but do you with more wiſely, He ended his admonitions. 
Vet the other refiſts his advice, and preſſes his point, and burns with de- 
fire of the chariot. 105. Wherefore the father, ſtaying as long as he 
could, brings the young man to the high chariot, a preſent of Vulcan's, 
The axle tree was of gold, the poll of gold, the outmoſt rim of the wheel 
Fold; the range of ſpokes of ſilver: Chryſolites and gems, placed along the 
yoke in order, gave a clear light, by refleting the Sun. 111. And, 
whillt the magnanimous Phaeton admires thoſe things, and views the work, 
pehold the watchful Aurora opened the ſcarlet doors from the bright fun. 
21%, and the courts full of roſes. The ſtars fly away; the troops where- 
of Lucifer follows, and moves the laſt from his ſtation in heaven. 116. 
Then the father, when he ſaw the earth, and the abe world grow red, 
and the hows of the moon, almolt ſpent, vaniſh as it were; Titan orders 
ne ſwift Yours to put the horſes to ihc chariot, The nimble Goddeſſcs 
perform their orders, and lead the ſteeds vomiting fire, ſatiated with the 
" *nice of Ambroba, from the high tails, and put the gingling bridles on 
them. 12%. Then the father rubbed the face of his ſon with a ſacred 
omment, and mai it capable of enduring the rapid flame: 


and 


. MET AMO RP H. LIB. II. 37 
Impoſuitque comæ radios: præſagaque lectus £2 
Pectore ſollicito repetens ſuſpiria, dixit: ; 7 

Si potes hic ſaltem monitis parere paternis, 
Parce, puer, ſtimulis; & fortius utere loris. 
Sponte ſua properant: labor eſt inhibere volentes. 
Nec tibi directos placeat via quinque per arcus. 
Sectus in obliquum eſt lato curvamine limes. 5 
Zonarumque trium contentus fine, polumque 
Effugit auſtralem, junctamque aquilonibus Arcton. 
Hac fit iter: manifeſta rotæ veſtigia cernes. 
Utque ferant æquos & cœlum & terra calores, 


LS) 


SL 


Nec preme, nec ſummum molire per æthera currum. £55 


Altius egreſſus, cœleſtia tecta cremabis; 
Inferius, terras: medio tutiſſimus ibis. 
Neu te dexterior tortum declinet in enguem, 

Neve ſiniſterior preſſam rota ducat ad aram. 


Inter utrumque tene. Fortunæ cætera mando 140 


Quæ juvet, & melius, quam tu tibi, conſulat, opto. 

Dum loquor, Heſperio poſitas in littore metas 
Humida nox tetigit. Non eft mora libera nobis: 
Poſcimur. Effulget tenebris Aurora fugatis. 


Corripe lora manu: vel, i mutabile pectus . 


Eft tibi, conſiliis, non curribus, utere noſtris: 
Dum potes: & ſolidis etiamnum ſedibus adſtas; 
Dumque male optatos nondum premis inſcius axes, 
Quæ tutus ſpectes, ſine me dare lumina tertis. 


and put the rays upon his hair; and fetching from his troubled breaſt 


ſighs preſaging his future ſorrow, he faid. 126. If thou can't obey 
this advice, at leaſt, of thy father, ſpare, my boy, the goads, and uſe 


the bridle ſtrongly. They make haſte enough of their own accord; it is 
à trouble to hold them in willing enough of themſelves. And let not the 


way pleaſe you by the five bows direct. 130. There is a road cut obli- 


quely with a broad bending, and, being conſtrained within the limits of 
three zones, it ſhuns the ſouthern pole, and the bear joined to the Aqui- 


ads: 


lones. Let your way be here: you will fee plain prints of the wheels 


And that heaven and earth may have equal heat, neither go too Iv, nor 


_ drive the chariot along the top of the ky. 136. If you go too high. you 
will burn the celeſtial ſigns; and if you go too low, the earth: you will 


Zo ſafeſt in the midſt, And let not the right wheel carry you off to the 


. wreathed ſnake, nor the left draw you to the low altar. Keep betwint 
both. I commit the reſt to fortune; who I pray may help you, and 
provide better, than you do for yourſelf. 142. Whilit I ſpeak, the moiſt 
night has reached the goals placed upon the weſtern ſhore ; further delay 
is not allowed us. We are called upon; and the darkneſs being baniſhed, 
the morning ſhines. 145. Take the reins in your hand; or, if you have 
a breaſt to be changed, uſe our advice, not chariot, whilſt you may; and 
et ſtand upon ſolid ground; and whilſt you, ignorant foul, do not vet 


oad the chariot you badly wiſhed for, ſuffer me to give light to the world, 


which you may tee ſecure. 


1:0, He 


— 


143 
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33 p. OVIDII NASONIS 
Occupat ille levem juvenili corpore currum: — 150 
Statque ſuper; manibuſque datas contingere habenas 
Gaudet, & invito grates agit inde parenti. e 
Intetea volucres Pyroeis, & Eous, & Æthon, 
Solis equi, quartuſque Phlegon, hinnitibus auras . 
Flammiferis implent, pedibuſque repagula pulſant. 155 
Quæ poſtquam Tethys, fatorum ignara nepotis, ” 
Reppulit; & facta eſt immenſi copia mundi; 
Corripuere viam, pedibuſque per aera motis 
Obſtantes findunt nebulas, panniſque levati „„ 
Prætereunt ortos iiſdem de partibus Euros. 1860 
Sed leve pondus erat; nec quod cognoſcere poſſent 
Solis equi: ſolitaque jugum gravitate carebat. 
Utque labant curvæ juſto fine pondere naves, 
Perque mare inſtabiles nimia levitate feruntur; 5 
Sic onere aſſueto vacuos dat in aera ſaltus, e, 
Succutiturque alte, ſimiliſque eſt currus inani. 
Qudd ſimul ac ſenſere, ruunt, tritumque relinquunt 
Quadrijugi ſpatium: nec, quo prius, ordine currunt. 
Ü[pfſe pavet; nec qua commiſſas flectat habenas, PEE 
Nec ſcit, qua fit iter ; nec, fi ſciat, imperet illis. 20 
Tum primum radiis gelidi caluere Triones, Þ — 
Et vetito fruftra tentarunt æquore ting. 
Quæque polo poſita eſt glaciali proxima ſerpens, 
 Frigore pigra prius, nec formidabilis ulli, N 
Incaluit: ſumpſitque novas fervoribus iras. - $98 


| I 50, He ſeizes upon the light chariot with his youthful body, and ſands 


upon it; and rejoices to take in his hands the reins given him; and then 


gives thanks to his father unwilling fo receive them, In the mean time, 
the winged horſes of the ſun, Pyroeis, Eous, and ZEthon, and the fourth 

Phlegon, fill the air with inflamed neighings, and beat the barriers with 

their feet. 156. Which after Tethys, ignorant of the fate of her grand- 


ſon, puſhed away, and a; full ſcope of the vaſt heaven was given them; 


they take their way, and cleave the oppoſite clouds with their feet mo- 

ing through the air; and, raiſed upon their wings, paſs the eaſt- wind 

that aroſe from the ſame parts. 161. But the weight of the chariot was 
light, and what the horſes of the Sun could not perceive ; and the yoke 

- wantedits wonted heavineſs. And as crooked: ſhips, without a proper 
weight to balance them, totter, and through their too much lightneſs 


move unſteadily through the ſea, thus does the chariot give jumps into the 


air without the uſual weight, and is kicked up on high, and is like ane 
empty. 167. Which as ſoon as the horſes perceived, they ruſh forward, 
and leave the beaten road, and run not in the order as they did before. 

He is frightened, and knows not which way to turn the reins committed 10 
him; nor does he know where the way is; nor, if he did know, could he 


command them. 171. Then for the firſt time did the cold Triones, i. e. 
northern ſtars ſo called, grow hot, by the rays, and attempted in vain to be 
dipped in the ſea that aus forbidden them, And the ſerpent which is ſeated 


next to the icy pole, being 'till then ſtiff with cold, and not formidable to | 


any one, became mighty warm, and felt new rage from the heat. 


156. They 


E Precipiti pinus Borea, cui vita remiſit I . 7 


! 


METAMORPH.. EIB. I. 29 

Te quoque turbatum memorant fugiſſe, Boote; 

Quamvis tardus eras, & te tua plauſtra tenebant. 
Ut vero ſummo deſpexit ab æthere terras 

Infelix Phaeton, penitus penituſque patentes; 

Palluit, & ſubito genua intremuere timore : 135 
Suntque oculis tenebrz per tantum lumen obortz. 
Et jam mallet equos nunquam tetigiſſe paternos : 

Jamque agnoſſe genus piget, & valuiſſe ogando: 

Jam Meropis dici cupiens; ita fertur, ut acta 


Fræna ſuus rector, quam dis votiſque reliquit. 
Quid faciat? multum col poſt terga re:ictum : 
Ante oculos plus eſt. Animo metitur utrumque. 

Et modo, quos illi fato contingere non eſt, 

Proſpicit occaſus: interdum reſpicit ortus, 190 

Quidque agat ignarus, ſtupet: nec ftæna remittit, 

Nec retinere valet : nec nomina novit equorum. 
FPparſa quoque in vario paſſim miracula co, 

Vaſtarumque videt trepidus fimulacra ferarum. 

Eſt locus, in geminos ubi brachia concavat arcus e 

Scorpios; & cauda, flexiſque utrinque lacertis, ns 

Porrigit in ſpatium ſignorum membra duorum. 
Hunc puer ut nigri madidum ſudore veneni 
Vulnera curvata minitantem cuſpide vidit; 1 
Mentis inops gelida formidine lora remilit. 200 


5 Que 


: 176. They ſay too that you, Bootes, ſcowered off in a mighty buſtle, al- 


tho' you were but flow, and thy cart hindered thee. But when the un- 


happy Phaeton beheld from the top of the ether the earth lying far, very 
far below, he grew pale, and his knees trembled with the ſudden fright; 
and darkneſs overſpread his eyes in the midſt of ſo much light. 182. And 


now he could wiſh he had never meddled with his father's horfes ; and 


now he is ſorry that he ever knew his pedigree, and that he prevailed. 
in his ſvit to his father: now defiring to be called Merops's fon; He is 
hurried along juſt as a pine, i. e. @ hip, driven by a furious north-wind ; 
to which her fteerſman has given up all her bridle, 1. e. helm, which he 
has left to the Gods and his prayers. 187. What can he do? much of 
heaven is left behind his back; but there is more before his eves. He 
meaſures both in his mind; and one while looks forward to the welt, 
which it is not allowed to him by fate to reach; and ſometimes looks 


back to the eaſt; and being ignorant what to do, he is ſtupified; and 
neither lets go the bridle, vor is able well to hold it; nor does he know 
the names of the horſes : and in great fright he ſees ſtrange objects ſcat- 


tered up and down in diverſe parts of heaven, and the forms of huge wild- 
beaſts. 195. There is a place where the Scorpion bends his arms into two 
bows, and with his tail, and clutches, turned round on each ſide, ſtretches 


his members thro' the ſpace of two ſigns. As ſoon as the youth faw him 


all wet with a ſweat of black poiſon, threatening wounds with the bended 
Point of his tongue; bereft of his wits at once, he dropped the reins in a 


cold fright, 
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4 p. OVIDII NASONIS 


Quæ poſtquam ſummum tetigere jacentia tergum, 
Expatiantur equi: nulloque inhibente per auras 
Ignotæ region's eunt; quaque impetus egit, 
Hac fine lege ruunt, altoque ſub æthere tixis Fo 
Incurſant ſtellis, rapiuntque per avia currum. 205 
Et modo ſumma petunt, modo per decliva, viaſque 
Præcipites ſpatio terræ propiore feruntur. 
Inferiuſque ſuis fraternos currere Luna 
Admiratur equos; ambuſtaque nubila fumant. e 
Corripitur flammis, ut quæque altiſſima tellus, 218 
Fiſſaque agit rimas, & ſuccis aret ademptis. | 
Pabula caneſcunt : cum frondibus uritur arbos: 
Materiamque ſuo præbet ſeges arida damno. 5 
Parva queror. Magnæ pereunt cum mœnibus urbes : . 
Cumque ſuis totas populis incendia gentes \ ns 
In cinerem vertunt. Silve cum montibus ardent, = 
Ardet Athos, Tauruſque, Cylix, & Tmolus, & OEte; 
Et nunc ſicca, prius celebetrima fontibus, Ide; 5 
Virgineuſque Helicon, & nondum OEagrius Hæ mos. | 
| Ardet in immenſum geminatis ignibus tne, LD 220 
Parnaſſuſque biceps, & Eryx, & Cynthus, & Othrys, 
t tandem Rhodope nivibus caritura, Mimaſque, 
Dindymaque, & Mycale, natuſque ad ſacra Cithæron. 
Nee proſunt Scythiæ ſua frigora : Caucaſus ardet, | 
Oſſaque cum Pindo, majorque ambobus Olympus: 220: 
Aeriæque Alpes, & nubifer Appenninus. r =» 
8 „„ Tune 


201. Which after the horſes felt lying on the top of their backs, they 
ruſh out; and, no body reſtraining them, they ſcour away through the air 


of an unknown region; and where their fury drove them, that way they 
Hurry along, and run 2gainſt the ſtars fixed up in the high heavens, and 


drag away the chariot thro' lonely places: and one while make for the 
hizheſt parts; another while are borne away in a deſcent, and ſteep ways, 
in a ſpace nearer to the carth. 208. And the moon admires that her bro- 
ther's horſes run lower than her own ; and the burrt clouds ſmoak. 210. 


As any land is higheſt, it is catched by the flames, and rending, makes 


great chaſms ; and is quite dried, its moiſture being all carried off. The 


_ graſs grows grey, and trees are burnt with their leaves; and the dry 


ftanding corn affords fuel for its own ccnſumption. I complain of ſmall 
matters. Great cities with their walls periſh : and the fires turn whole 


nations with their people to aſhes. 216. Woods with mountains periſh. 


Athos burns, and the. Cicilian Taurus, and Tmolns, and OEte; and 


Ide now dry, formerly very famous for its fountains; and Helicon fre- 


quented by virgins, i. e. the muſes ; and Hæmus, not yet called OEagrius. 


220. Etna burns to a prodigious hezght with doubled fires; and two» 


headed Parnaſſus, and Eryx, and Cynthus, and Othrys, and Rhodope 


that was at laſt to want ſnows : and Mimas, and Dindyma, and Mycale, 
and Cithæron made for the celebration of holy rites. Nor do its colds 


avail Scythia; Caucaſus is on fire, and Oſſa with Pindus, and Olympus 
bigger than em both; and the lofty Alps, and the cloudy * 
| 3 | 227. But 


ME T AMOR PH. LIB. II. R 


Tune vero Phaeton cunctis e partibus orbem 
Aſpicit accenſum : nec tantos ſuſtinet zſtus : 
Ferventeſque auras, velut e fornace profunda, 


Ore trahit, curruſque ſuos candeſcere ſentit. 230 


Et neque jam cineres ejectatamque favillam 5 
| Ferre poteſt: calidoque involvitur undique fumo. 
- Quoque eat, aut, ubi fit, picea caligine tectus 
Neſcit; & arbitrio volucrum, raptatur equorum. os 
Sanguine tum credunt in corpora ſumma vocato, 235 
Athiopum populos nigrum traxiſſe colorem. 
Lum faQa eſt Libye, raptis humoribus æſtu, 
Arida; tum Nymphæ paſſis ſonteſque lacuſque 
Deflevere comis. OQuærit Bœotia Dircen, 


Argos Amymonen, Ephyre Pyrenidas undas. | 240 


Nec ſortita loco diſtantes flumina ripas 
Tuta manent : mediis Tanais fumavit in undis, 
Peneoſque ſenex, Teuthranteuſque Caicus, 
Et celer Iſmenos, cum Phocaico Erymantho, 


Arſuruſque iterum Xanthus, fla vu ſque Lycormas, 245 


Quique recurvatis ludit Mæandros in undis ; 
Mygdoniuſque Melas, & Tænarius Eurotas. 
Alrſit & Euphrates Babylonius, arſit Orontes, 


Thermodoonque citus, Gangeſque, & Phaſis & Iſter: 


Aſtuat Alpheos : ripæ Spercheides ardentt: 250 
Quodque ſuo 'Tagns amne vehit, fluit ignibus aurum. 
Et, quiz Mzonias celebrarant carmine ripas 
_ Fluminez volucres medio caluere Cayſtro. 


5 227. But then Phaeton beholds the world {et on fire on all ſides, and can- 


not endure ſuch mighty heats; and ſucks in at his mouth the hot air, as 
it were out of a profound furnace; and perceives his chariot to burn. 


And now too he cannot bear the aſhes and embers thrown out ; and is 
involved on all hands with hot ſmoak : and being covered with a pitchy 
darkneſs, he knows not whither he is going, or where he is; and is hur- 
tried away at the pleaſure of the winged horſes. 233. They believe _ 
' that then the nations of the ZEthiopians got their black hue, the blood 
being fetched into the outer parts of the body. Then Libya was made 
dry, the moiſture being carried off by the heat. Then the nymphs la- 


mented the boſs of their ſprings and lakes, with their hair ſpread abroad. 
Bceotia ſeeks for Dirce, Argos Amymone, Ephyre the waters of Pyrcne. 

Nor do rivers, that had got banks remote from one another in place, re- 
main ſecure: Tanais ſmoaked in the middle of its waters, and aged Pe- 
neus, and the Teuthrantean Caicus, and the ſwift Iſmenus, with the 
Puhocaick Erymanthus, and Xanthus that was to burn again, and the yel- 


low Lycormas. 246. And Mæander, who plays in his winding ſtreams ; ; 


and the Mygdonian Melas, and the Tænarean Eurotas. The Babylo- 


nian Euphrates too was burnt up; Orontes was burnt, and the ſwift 


Thermodoon, and Ganges, and Phaſis, and Iſter. 250. Alpheus is in 
a vaſt heat; the banks of the Sperchius burn: and the gold which Ta- 


gus carries in its rivers melts with the fire: and the river-birds, which 


ſerenaded the Mæonian banks with their ſinging, grew vaſtly hot in the 
middle of Cayſter. n | the 
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2 P. OVIDII NASONIS 


Nilus in extremum fugit perterritus orbem, 1 85 
Occuluitque caput, quod adhuc latet. Oſtia ſeptem 235 
Pulverulenta vacant, ſeptem ſine flumine valles: 5 
Sors eadem Iſmarĩos N. tin cum Strymone ſiccat, 
Heſperioſque amnes, Rhenum, Rhodanumque, Padumque, 
Cuique fuit rerum promiſſa potentia, Tybrin. es 
Diſſilit omne ſolum; penetratque in Tartara rimis 260 
Lumen, & infernum terret cum conjuge regem: 555 
Et mare contrahitur; ficczque eſt campus arene, 
Quod modo pontus erat: quoſque altum texerat æquor, 
Exiſtunt montes, & ſparſas Cycladas augent. „„ 
Ima petunt piſces: nec fe ſuper æquora curvi _ 266 
Tollere conſuetas audent deſphines in auras. 1 
Corpora phocarum ſummo reſupina profundo 
Exanimata natant. Ipſum quoque Nerea, fama eft, 
Doridaque, & natas, tepidis latuiſſe ſub undis. 8 | 
Ter Neptunus aquis cum tor vo brachia vultu 1 
Exſerere auſus erat; ter non tulit aeris æſtus. e 
Alma tamen Tellus, ut erat circumdata ponto, 
Inter aquas pelagi, contractoſque undique fontes, 
Qui ſe condiderant in opacæ viſcera matris „ 
Suſtulit omniferos collo tenus arida vultuu 275 
Oppoſuitque manum fronti: magnoque tremore 8 
Omnia concutiens paulum ſubſedit; & infra, _ 
Quam ſolet eſſe, fuit: ſacraque ita voce locuta eſt: 
Si placet hoc, meruique, quid O tua fulmina ceſſant, 5 


The Nile, being affrighted, ran into tlie fartheſt part the world, and 


Hhud his head, which ſtill lies hid. His ſeven mouths are void of water, 
and duſty, being ſeven vallies without any water in them. The ſame 


misfortune dries up the Iſmarian rivers, Hebrus with Strymon; and the 


weſtern rivers, the Rhine, and the Rhone, and the Po, and the Tyber, 
to whom the government of the world was granted. 260. All the ground _ 


gapes, and the light penetrates through the chinks into hell, and terri- 
fies the infernal King with his wife: and the ſea is continfied and that 


zs a field of dry ſand, which lately was ſea, The mountains too, which 
the deep fea had covered, ſtart up, and increaſe the number of the ſcat- 


tered Cyclades. The fiſhes get to the bottom: nor dare the crooked. 


| 2 raiſe themſelves above the ſeas into the air, as uſual. The 
1 


es of ſea-calves float belly upwards, dead upon the top of the deep. 


The report is too, that Nereus himſelf, and Doris, and their daughters, 


lay hid under the warm waters. 270. Three times Neptune ventured 
to thruſt his arms, with a ſtern countenance, out of the waters; but 
three times he could not bear the fires of the air. Yet the kindly earth, 


as ſhe was ſurrounded with the ſea, amidſt the waters of the main, and 


the ſprings on all fides contracted, which had hid themſelves in the bow- 
els of their dark mother, lifts up, dry as ſhe avas, her all-bearing face, 


| and held her hand before her forehead, and ſhaking all things with a vaſt 


trembling, ſhe ſunk down a little, and was below what ſhe uſes to be; 
and thus ſpeaks with her ſacred voice: If this pleaſes you, and I have 

deſerved it, why do your thunders ceaſe, . tes Hos 0 fa 
SLE o O50 
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MET AMORP H. LI A. lf. 43 
Summe Deum? liceat periture viribus ignis, 280 


Igne perire tuo; clademque auctore levare. 

Vis equidem fauces hc ipſa in verba reſolvo. 

(Preſſerat ora vapor) toſtos en aſpice crines, 

Inque oculis fumum : volitant ſuper ora favillæ. 

Hoſne mihi fructus, hunc fertilitatis honorem . 
Officiique refers; quod adunci vulnera aratrf r, 
Raſtrorumque fero, totoque exerceor anno? _— 
Quod pecori frondes, alimentaque mitia, fruges 
Humano generi, vobis quod thura miniſtro? ite Wo 

Seed tamen exitium fac me meruiſſe: quid unde, 290 
Quid meruit-frater ? cur illi tradita forte e 
EKaquora decreſcunt, & ab #there longius abſunt? 
 Quod fi nec fratris, nec te mea gratia tangit ; 
At cali miſerere tui. Circumſpice utrumque; 
Fiumat uterque polus : quos ſi vitiaverit ignis, 293 
Atria veſtra ruent. Atlas en ipſe laborat: 20 
Vixque ſuis humeris candentem ſuſtinet axem. 
Sai freta, fi tertæ pereunt, fi regia cali; 
In chaos antiquum confundimur. Eripe flammis, Fo 
Si quid adhuc ſupereſt : & rerum conſule ſumme. 300 
Dixerat hæc Tellus; neque enim tolerare vaporem : 
Ulterius patuit, nec dicere plura: ſuumque 
Rettulit os in fe, propioraque Manibus antra. 
At pater omnipotens Superos teſtatus, & ipſum 5 
Qui dederat currus, niſi opem ferat, omnia fate 305 
C! 8 5 Interitura 


O you greateſt of the Gods? Let me, if I muſt periſh by the force of fire, 
periſh by your fire; and make my misfortune more eaſy to me, by the au- 
thor of 1. Indeed it is with much ado I get my jaws open for theſe very 
words: (the heat bore hard upon her mouth) lo, behold my ſinged hair, 

and the ſmoak in my eyes: the embers zoo fly over my mouth. 28 5. Do 
| — return me theſe fruits, this honour of my fertility and ſervice, that 1 
bear the waunds of the crooked plough and harrows, and am exerciſed all 
the year round, for that I furniſh Ieaves for the cattle, and pleafant food 
for mankind, and frankincenſe for you? 290. But ſuppoſe I had deferved 
deſtruction, what have the waters deſerved ? What has your brother de- 
ſerved ? Why do the ſeas, delivered to him by lot, decreaſe, and are re- 
moved further from the ſky? But if neither a regard for your brother, 
nor. me, affects you; yet pity your on heaven: Iook about, both poles 
 {moak on each hand of you; which if your fire deſtroys, your palaces will 
tumble. 296. La, Atlas himſelf is in diſtreſs, and hardly ſupperts the 
burning heavens upon his ſhoulders. If the fea, if the earth periſhes, if 
the palace of heaven periſhes, we are then jumbled into the old Chaos 
_ again, Deliver it from the flames, if there be any thing left; and pro- 
vide for the preſervation of the world. 301. Theſe things ſaid the earth 
alone; for indeed ſhe could not bear the heat any longer, nor ſay more; 
and pulled back her face within herſelf, and to caves that are nigh the 
hoſts. But the Almighty father calling all the Gods of heaven to wit-⸗ 
neſs, and him too that had given Phaeton the chariot, that unleſs he gave 
bis aſh ſtance, all things would Fe HEE 2 ug TA 
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their necks out of the yoke, and | 78 
one place lie the bridles, in another the axle-tree pulled away from the 
poll; in another part the ſpokes of the broken wheels; and the fragments 
of the chariot pulled in pieces were ſcattered far and wide. 319. But 
Phaeton, whilſt the flame conſumes his yellow hair, tumbles headlong, and 
moves in a long tract thro' the air; as ſometimes a ſtar, which if it did 


44 fr. OVIDII NASONIS 


Interitura gravi ; ſummam petit arduus arcem; 
Unde ſolet latis nubes inducere terris ; FONT 
Unde movet tonitrus, vibrataque fulmina jactat. 

Sed neque, quas poſſet terris inducere nubes  _ ; 
Tunc habuit : nec, quos cœlo dimitteret, imbres. 310 
Intonat : & dextra libratum fulmen ab aure 
Miſit in aurigam : pariterque animaque rotiſque 
Expulit, & ſævis compeſcuit ignibus ignes. 

Conſternuntur equi: & ſaltu in contraria facto, . 

Colla jugo excutiunt, abruptaque lora relinquunt. „ 
Illic fræna jacent, illic temone revulſus eats | 

Axis; in hac radii fractarum parte rotarum : - 

Sparſaque ſunt late laceri veſtigia currus. 
At Phaeton, rutilos flamma populante capillos, PR 
Vaoolvitur in præceps, longoque per aera traftu 320 
Fertur; ut interdum de ccœlo ſtella fereno, 
Quæ ſi non cecidit, potuit cecidiſſe videri. 
Queni procul a patria diverſo maximus orbe 

Excipit Eridanus : fumantiaque abluit ora. En 

II. & HI. Naides Heſperiæ trifida fumantia flamma = 325 

Corpora dant tumulo : 13 hoc carmine ſaxum: _ 

Hic ſitus eſt Phaeton, currus auriga paterni: 

Quem ſi non tenuit, magnis tamen excidit auſis. 
At pater obductos luctu miſerabilis ægr oo = 
Condiderat vultus : &, fi modo credimus, unum n 
Iſſe diem ſine ſole ferunt. Incendia lumen „ 
„„ | 1 N Præbs · 


periſh by a heavy fate; he mounts aloft to the higheſt eminence of bea- 
Ven, from whence he uſes to diaw the clouds over the broad earth; from 
whence he makes his rumbling noiſe, and throws his brandiſhed thunder. 
But then he neither had clouds to draw over the earth; nor ſhowers to 


pour down from the ſky. He makes a rattling noiſe, and threw the thun- 


der, heaved from his right ear, at the charioteer ; and at once drove him 
from his life and the wheels, and ſtopped fires with cruel fires. 314. The 


horſes are affrighted z and making a jump oppoſite to the thunder, they get 
. the harneſs all broke to pieees. In 


not fall from the ſerene heaven, yet might ſeem to fall. Whom the great 


river Eridanus receives in a fart of the qyorld far diſtant from his native 
country, and waſhes his ſmoaking face. 


IT. & III. The Heſperian Naiades commit his body ſmoaking from the 
three- forked fire to a tomb, and inſcribe the ſtone thereof with verſes 10 
this effect. Here lies Phaeton the guider of his father's chariot, which if 


he did not keep ſecure, yet he miſcarried in a grand attempt. 329. But 
the miſerable father hid his face overſpread with diſmal ſorrow, and (if we 
may but believe it) they ſay that one day paſſed without any ſun, The 
„ EE TEE F 


enough , 


NMT AMOR PH. LI B. U. 
Præbebant; aliquiſque malo fuit ufus in illo. 
At Clymene poſtquam dixit, quzcunque fuerunt 
In tantis dicenda malis; lugubris & amens, TE 
Et laniata ſinus, totum percenſuit orbem: 333 
Exanimeſque artus primo, mox offa requirens, 
Repperit oſſa tamen peregrina condita ripa. 
Incubuitque loco: nomenque in marmore lectum 
Perfudit lacrymis, & aperto peQore fovit. | ; 
Nec minus Heliades fletus, & inania morti  ' 3240 
Munera, dant lacrymas : & cæſæ pectora palmis 
Non auditurum miſeras Phaetonta querelas _ 
Nocte dieque vocant : adfternunturque ſepulchro. 
Luna quater junctis implerat cornibus orbem: . 
Illæ more ſuo (nam morem fecerat uſus) _ "3. $46 
Plangorem dederant : e quis Phaethuſa ſororum 
Maxima, cum vellet terre procumbere, queſta eſt 
Diriguiſſe pedes: ad quam conata venire 
Candida Lampetie, ſubita radice retenta eſt. 5 
Tertia cum crinem manibus laniare pararet, 55 
Avellit frondes. Hze ſtipite crura teneri, | 
Illa dolet fieri longos ſua brachia ramos. *. e 
Dumaque ea mirantur, complectitur inguina cortex; _ 
Perque gradus uterum, pectuſque, humeroſque, manuſque 
Ambit: & exſtabant tantum ora vocantia mate. 8 
Quid facit mater; niſi, quo trahat impetus illam, Ms 
Hluc eat, atque illuc; &, dum licet, oſcula jungat ? 1 
£54 e od „ on 


enough, and there was ſome convenience in that calamity. 333. But CIly- 
mene, after ſhe had ſaid whatever things were to be ſaid in ſo great miſ- 
fortunes, ran over the whole world mourning and diſtracted, and tearing 
ber boſom ; and firſt ſeeking for his lifeleſs limbs, and then his bones, ſne 
found his bones however buried upon the bank of a foreign river ; and 
lay down upon the place, and bedewed his name, read upon the marble 


ſtone, with her tears, and warmed it with her naked breaſt. 340. The 


Heliades, or daughters of the ſun, mourn no leſs, and beftow tears, an 
5 ny preſent, upon his death; and, ſmiting their breaſts with their palms, 
call ni 


night and day upon Phaeton, who was not like to hear their miſerable 


1 complaints; and lie ſpread about his grave. The moon had four times | 
flüled up her diſk, by joining her horns; awh:/ft they, according to their 


cuſtom (for uſe had made it a cuſtom) uttered great lamentation ; of which 


. Phaethuſa, the eldeſt of the ſiſters, being deſirous to lie down upon the : 
ground, complained that her feet grew ſtiff ; to whom the fair Lampetie 
| endeavouring to come, ſhe was detained by a root ſuddenly growzng about 


ber feet. 3 50. A third, endeavouring to tear her hair, pulls off leaves; 


another complains that her legs were held faſt by the ſtump of a tree; 
another that her arms were become long boughs. And whilſt they won- 
der at theſe things, the bark cloſes upon their groins, and by degrees en- 


compaſſes their bellies, and breaſts, and ſhoulders, and hands; and their 
mouths only were left out calling upon their mother. 3 56. What could 
their mother do; but go hither and thither, whither her paſſion 
draws her, and join her mouth * theirs, i. e. kiſs them, whilſt W 


EEE ene 
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Non ſatis eſt: truncis avellere corpora tentat, 

Et teneros manibus ramos abrumpere : at inde . 
Sanguinæ manant, tanquam de vulnere, gutt. | 360 

Parce, precor, mater, quæcunque eſt ſaucia, clamat: 5 
Parce, procor: noſtrum laniatur in arbore corpus. 

Jamque vale. Cortex in yerba noviſſima venit. 

Inde fluunt lacrymæ: ſtillataque ſole rigeſcunt 5 
Deer mis electra novis: que lucidus amnis BG -- 
Excipit & nuribus mittit geſtanda Latinis. RA 
x W Adtuit huic monſlro proles Stheneleia Cycnus, 

* tibi materno quamvis a ſanguine j unctus, & 
Mente tamen, Phaeton, propior fuit. Ille, relicto 
(Nam Ligurum populos, & magnas rexerat urbes 370 
Imperio, ripas virides amnemque querelis . e 
Eridanum implerat, ſilvamque ſororibus auctam: 
Cum vox eſt tenuata viro: canæque capillos 
Diſſimulant plumæ: collumque a peQore longum 
Porrigitur, digitoſque ligat junctura rubentes 37% = 
Penna latus veſtit: lenet os fine acumine roſtrum: 

Fit nova Cycnus avis. Nec ſe cœloque, Jovique 

Credit, ut injuſte miſſi memor ignis ab illo. IST 
Stagna colit, patuloſque lacus : ignemque peroſus, _ 1 

70 386% 


Quz colat, elegit contraria flumina flammis. 
V. VI. Squallidus interea genitor Phaetontis, & expers 
Ipſe ſui decoris, qualis cum deficit orbem 
Eſſe ſolet: lucemque odit, ſeque ipſe, diemque : F 
3 02 Datque 


But that is not enough : ſhe tries to pull their bodies out of the trunks of 


the trees, and breaks the tender branches with her hands: but from thence 


drops of blood flow as from a wound. 361. Which ſoever of them is 


wounded, cries. out, O mother, ſpare me, I beſeech you; ſpare me, I 
beſeech you: my body is torn in the tree; and now farewell: the bark 
came over the laſt words. 364. From thence the tears flow: and amber 
dropping from the new boughs hardens in the ſun; which the clear ri- 
ver receives, and ſends to be worn by the Latin ladies. | 


IV. Cycnus the ſon of Sthenelus was by at this ſtrange event; Who 


tho? he was allied to thee, Phaeton, by the blood of his mother, yet was 
he nearer to thee in affection. He leaving his kingdom (for. he reigned 
| Over the people and the cities of the Ligurians) filled the green banks, and 
the river Po, and the wood augmented with his ſiſters, with his complaints; 
when the man's voice was rendered ſhrill, and grey feathers conceal his 
hair, and his neck is ſtretched out to a great length from his breaſt, and a 
membrane ties together his red toes: wings cover his ſides ; a bill without 
a point takes up his mouth. 377. Cycnus becomes a new bird; and does 


not truſt himſelf to the ſky and Jupiter, as being mindful of the fire un- 


5 juſtly thrown by him. He makes' to tho pools, and; wide- lakes ; and, 
| hating fire, chooſes the rivers, contrary to flames, to dwell in. 5 


V & VI. In the mean time the father of Phaeton making a vile ap- 


£ pearance, and deſtitute of his: v/#al-comelineſs, juſt ſuch as he uſes to be, 
when he ſuffers an eclipſe in his diſk, both hates the light, and himſelf, 
and the day; pre [ae 44 8 | 


53... wal 


MET AMO RP H. LIB. II. 
Datque animum in luctus: & luctibus adjicit iram: 
Officiumque negat mundo. Satis, inquit, ab vi 385 
Sors mea principtis fait irrequieta : pigetque war, 
 AQorum fine fine mihi, fine honore, laborum: -+ 
Quilibet alter aget portantes lumina currus. 
Si nemo eſt, omneſque Dei non poſſe fatentur; _ 
Ipſe agat : ut faltem, dum noftras tentat habenas, 390 
Orbatura patres aliquando fulmina ponat. 5 
Tum ſciet, ignipedum vires expertus equorum, 7 
Non meruiſſe necem, qui non bene rexerit illos. 
TLaalia dicentem . omnia Solem 
Numina: neve velit tenebras inducere rebus, ER 
Supplice voce rogant. Miſſos quoque Jupteer ignes 
Excuſat, precibuſque minas regaliter addi, 


395 


Colligit amentes, & adhuc terrore paventes, 
| Phoebus equos : ſtimuloque domans & verbere fyit : 
Sævit enim, natumque objectat, & imputat illis. 
At pater omnipotens ingentia mœnia cœli 
Circuit: et, ne quid labefactum viribus ignis 
Corruat, explorat. Quæ poſtquam fitma, ſuique 
Roboris eſſe videt: terras, hominumque labores 
Perſpicit. (Arcadiæ tamen eſt impenſior illi . 
Curæ ſuæ.) Fonteſque, & nondum audentia labi _ 
PFlumina reftituit : dat terræ gramina, frondes 
Arboribus; læſaſquæ jubet revireſcere filvas. 
Dum redit, it que frequens ; in virgine Nonacriaa 


409 
. 455 


Hæſit: 
and gives up his mind to ſorrow, and adds reſentment to his ſorrow, and 
denies his ſervice to the world. 38 5. My condition, ſays he, has been 
. reſtleſs enough from the very beginning of my life, and I repent of the 
pains taken by me without end, and without honour. Let any one elſe 
drive the chariot that carries the light. If there be no body, and all the 
Gods confeſs they cannot do it, let him, i. e. Jupiter, drive it, that 

however, whilſt he tries our reins, he may at laſt lay aſide his thunder, 
that is to deprive fathers of their children, Then he may know, when 

be has tried the ſtrength of the fire-footed horſes, that he did not deſerve 
death, who could not well govern them. 394. All the Deities ſtand, about 
the ſun, ſaying ſuch things ; and beg with humble ſupplication, that he 
would not bring eternal darkneſs upon the earth. Jupiter too excuſes the 
| fire thrown at his ſon, and, like a king, adds threats to his entreaties. 
Upon that Phoebus picks up his wild horſes, as yet trembling with fear, 
and vents his pa upon them with the goad and the whip ; for he is in a 

fury, and upbraids them with his ſon, and charges his death upon them. 
But the Almighty father goes round the great walls of heaven, and care- - 
fully ſearches, leſt any part ſhould be impaired by the violence of the 
fire: which after he ſaw to be ſecure, and in their full ſtrength, he views 
the earth, and the works of men: (yet he has a more particular care of 
his dear Arcadia) and he reſtores the ſprings, and the rivers not yet daring 
to run: he gives graſs to the earth, leaves to the trees, and commands the 

damaged woods to grow green again. 409, Whilſt he frequently goes 
_ and comes, he ſtopt ſhort at he gt 5 CCC / 
5 . +: 0 


| dns 4. accepti caluere ſub oſſibus ignes. to 
Non erat hujus opus lanam mollire trahendo.; 5 
Nec poſitu variare comas ; ubi fibula veſtem, 
Vitta coercuerat neglectos alba capillos, 
Et modo leve manu jaculum, modo ſumpſerat arcum: 1 
Miles erat Phœbes; nec Mænalon attigit ulla 415 
_ Gratior hac Triviæ. Sed nulla potentia longa eſt. 5 
Ulterius medio ſpatium Sol altus habebat ; 5 
Cum ſubit illa nemus, quod nulla ceciderat ztas. 
Exuit hic humero pharetram; lentoſque retendit „ 
Arcus; inque ſolo, quod texerat herba, jacebat; 420 
Et pictam poſita pharetram cervice premebat. 1 
ö 22 ut vidit feſſam, & cuſtode vacantem;z _ 
Hoc certe conjux furtum mea neſcit, inquit; 
Aut fi reſcierit; ſunt, o ſunt jurgia tanti? EE 
Protinus induitur faciem cultumque Diane ; 4256 
Atque ait, o comitum virgo pars una mearum, 1 
In quibus es venata jugis ? de ceſpite virgo 
Se levat; &, Salve numen, me judice, dixit, | 
Audiat ipſe licet, majus Jove. Ridet, & audit; CT 
Et ſibi præferri ſe gaudet ; & oſcula jungit; 430 
Nec moderata fatis, nec fic a yirgine danda. „ 
Qua venata foret ſilva narrare parantem _ 
Impedit amplexu ; nec ſe fine crimine prodit. 
Illa quidem contra, quantum modo fœmina poſſit, 3 
(Aſpiceres utinam, Saturnia, mitior eſſes!) 435 155 


e a Nonacrine virgin; and the fires received within his bones ; grew ra- 
ing hot. Her buſineſs was not to ſoften the woo] by teazing it, nor to 
| plait her hair in different manners: but a buckle faſtened her coat to her, 


and a white fillet tied up her negle&ed hair; and one while ſhe took 2 


than Jupiter, let him hear what I ſay himſelf, if he will. | 
and hears; and rejoices that he is preferred before himſelf; and gives her 


_ 


light dart in her hand, another a bow. 415. She was a ſoldier of Phce- 
be, nor did any ymph come upon mount Mænalus more acceptable to 


Trivia, than ſhe. - But no power is laſting. The high ſun had that ſpace 
of heayen beyond the middle, when ſhe enters a grove, which no age had 
ever cut. 419. Here ſhe puts her quiver off her ſhoulder, and unbent 


her flexible bow, and lay down upon the ground which the graſs had co- 
vered, and preſſed her painted quiver with her neck laid upon it. When 
Ju 5 
f write will aewer know of this ſtolen leap ; or if ſhe does come to know of it, 
is, oh! is ſcolding of ſuch great import? 425. Immediately he puts on 


iter ſaw her weary, and without a keeper, certainly, ſays he, my 


the form and dreſs of Diana; and ſays, O virgin, one part of my com- 
panions, upon what mountains have you been Foie | The virgin raiſes 
Perlelf from the turf, and ſaid, hail Goddeſs, if J may be judge, greater 

He laughs, 


kifſes, neither moderate enough, nor ſo to be given by a virgin. 432. He 
hinders her, a going to tell him in what wood, ſhe had been RIRENGs by 


an embrace, and does not diſcover himſelf without a crime. 434. She in- 


deed on the other hand, as much as a woman could do (O daughter of Sa- 
turn, would you had ſcen her, you would have been more gentle to her 5 | 


o 


ME TAM ORP H. LIB. Il. 
Tia quidem pugnat : ſed quæ ſuperare puella _ 
Quiſve Jovem poterat ? ſuperum petit zthera victor 
Jupiter. Huic odio nemus eſt, & conſcia filya. 
Unde, pedem referens, pæne eſt oblita pharetram 
Tollere cum telis, &, quem ſuſpenderat, arcum. 440 
Ecce, ſuo comitata choro Dictynna per altum 
Mænalon ingrediens, & cæde ſuperba ferarum, 
Aſpicit hanc, viſamque vocat : clamata refugit; 
Et timwit primo, ne Jupiter eſſet in ila, — 1 
Sed, poſtquam pariter Nymphas incedere vidit, 445 
Senſit abeſſe dolos, numerumque acceſſit ad harum. | 7 5 
Heu quam difficile eſt, crimen non prodere vultu! 
Vix oculos attollit humo: nec, ut ante ſolebat, 
Juncta Dez lateri, nec toto eſt agmine prima: 


Sed ſilet ; & læſi dat ſigna rubore pudoris. 4 50 ; 


Et (niſi quod virgo eſt) poterat ſentire Diana 

Mille notis culpam. Nymphæ ſenſiſſe feruntur. 
Orbe refurgebant Lunaria cornua nono; 

Cum Dea venatrix, fraternis languida flammis, 


Nacta nemus gelidum : de quo cum murmure labens 455 


| That, & attritas verſabat rivus arenas. 


Ut loca laudavit, ſummas pede contigit undas. 
is quoque laudatis, procul eſt, ait, arbiter omnis: 
Nuda ſuperfuſis tingamus corpora lymphis. 


Parrhaſis erubuit ; cunctæ velamina ponunt: 460 


= Tc 0c, x1, un 


me indeed ſtruggles hard ; but what girl, or what man, could prevail 


againſt Jupiter? Jupiter, having gained his point, makes off for the top 


ol the ſky: the grove, and the conſcious wood 1s her averſion. 439. 
Wichdrawing her foot from thence, ſhe had well nigh forgot to take up 
her quiver with her arrows, and the bow which ſhe had hung by. Behold 
Dictynna, i. e. Diana, attended with her train of zymphs, marching 


along through the lofty Mænalus, and proud of the ſlaughter of wild 
beaſts /he had made, ſees her, and calls her avhen ſeen : ſhe, being called 
upon, ran away; and at firſt was afraid leſt Jupiter ſhould be in her too. 


445, But after ſhe ſaw the nymphs walk along with her, ſhe was ſenſible 


there was no roguery in the caſe ; and came up to their train. Alas! 


how difficult it is not to betray a crime by one's looks! She ſcarce takes 


ber eyes from the ground; nor is ſhe joined cloſe to the fide of the God- 


deſs, as ſhe uſed 0 be before; nor is ſhe the foremoſt in the whole compa- 


ny: but ſhe is ſilent, and by her bluſhing gives ſigns of her injured mo- 


deſty. 451. And but that Diana is a maid, ſhe might have perceived her 
fault by a thouſand tokens ; the nymphs are ſaid to have perceived it. The 


moon's horns now put out again in her ninth orb; when the hunting God- 
deſs, faint from her brother's flames, lighted upon a cold grove, from 


which iſſued a rivulet running along with a murmuring noiſe, and turned 


up the ſands it rubbed upon. 457. After ſhe had commended the place, 
ſue touched the ſurface. of the waters with her foot; and commending them 


too, ſhe ſays: Every one that could ſee us is far off: let us waſh onr bo- 


dies with waters poured upon them. 460. Parrhaſis bluſhed : they all | 


Pxt off their cloaths ; 
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50 PF. OVIDIINASONIS 
Dna moras quærit. Dubitanti veſtis adempta eſt: 
Qua poſita nudo patuit cum corpore crimen. 
Attonitæ, manibuſque uterum celare volenti, 
I procul hinc, dixit, nec ſacros pollue fontes, 
. Cynthia : deque ſuo juſſit ſecedere cœtu. 
Senſerat hoc olim magni matrona Tonantis : 
Diſtuleratque graves in idonea tempora pœnas. | 
Cauſa moræ nulla eſt: & jam puer Arcas (id ipſum 
Indoluit Juno) fuerat de pellice natus. Na 
Quo ſimul obvertit ſævam cum lumine mentem 
Scilicet hoc unum reſtabat, adultera, dixit, 
Ut fœcunda fores : fieretque inj uria partu 
Nota: Joviſque mei teſtatum dedecus eſſet. 
Haud impune feres: adimam tibi nempe figuram ; 
Qua tibi, quaque places noſtro, importuna, marito. 
Dixit: &, adverſa prenſis a fronte capillis 
Stravit humi pronam. Tendebat brachia ſupplex : 
Brachia cœperunt nigris horreſcere villis, | 
Curvarique manus, & aduncos creſcere in ungues, | 
Officioque pedum fungi : laudataque quondam 480 
Ora Jovi, lat veri-deformia Natl, ooo” 
Neve preces animos, & verba ſuperflua fleQant ; 
Poſſe loqui eripitur. Vox iracunda, minaxque, _ 
Plenaque terroris rauco de gutture fertur. 


Mens antiqua tamen facta quoque manſit in urſa: 488 
3 5 Aſſiduoque 


mme alone affects delays : her coat was taken from her abhilſt doubting 


what fo do; which being put off, her crime appeared with her naked 
body. The Cynthian Goddeſs, Diana, ſaid to her, being confounded, 


af willing to cover her womb with her hands; Get thee gone far hence, 


andgefile not theſe ſacred ſprings : and ſo ſhe commanded her to depart 


from her company. 466. The wife of the great thunderer had perceiv- 


ed this ſome time before; and had put off the heavy puniſhment de- 
figned ber to a proper time. There is zow no cauſe of delay; and now 


too aboy called Arcas (that very thing Juno was heartily grieved at) was 


born of her rival. 470. Upon whom as ſoon as ſhe had turned her cruel 
mind, together with her eyes; Forſooth, ſaid ſhe, this too was reſerved _ 
For thee to be fruitful, thou adultereſs; and that my injury I be made 


known to the world, by thy being brought to bed; and the ſhame of my 


Jupiter made notorious 474. Thou ſhalt not carry this off unpuniſhed : | 


for I will take from thee that ou 838 9 baggage, , 
thou pleaſeſi my nulband. 470. 275. 


pleaſeſt thyſelf, and with which 7 | 
ſhe ſaid; and then threw her flat on the ground, ſeized by the hair on her 


forehead. She held out her arms as a ſuppliant : her arms began to grow _ 
rough with. black hairs, and her hands to be bent, and to grow into crook- + 


ed claws, and to perform the office of feet ; and the mouth, formerly com- 


mended by Jupiter, to become deformed with a wide opening, 482. And 
teſt prayers, and ſuppliant words, ſhould bend her mind 70 pity, the pou: 


er of ſpzaking is taken from her: an angry and threatening voice, and ful 


A terra r, iſſues from her hoarſe throat, 485. Yet her former underſtand- 


* 


ing cont, inued in her too, after ſhe was become a bear; 


* I * 
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MET AMOR PH. LIB. I. 51 
Aſſiduoque ſuos gemitu teſtata dolores, _ 
Qualeſcunque manus ad cœlum & fidera tollit: 
Ingratumque Jovem, nequeat cum dicere, ſentit. 
Ah quoties, ſola non auſa quieſcere ſilva, 


Ante domum, quondamque ſuis erravit in agris? 490 


Ah quoties per ſaxa canum latratibus acta eft ! 
Venatrixque metu venantum territa fugit! 
Spe feris latuit viſis, oblita quod effet: _ 
Urſaque conſpeQos in montibus horruit urſos: 
Ecce Lycaoniæ proles ignara parentis 
Arcas adeſt, ter quinque fere natalibus actis. 
Dumque feras ſequitur; dum ſaltus eligit aptos, 
Nexilibuſque plagis ſilvas Ery manthidas ambit; 


Pertimuitque lupos; quamvis pater eſſet in illis. 495 


Incidit ig matrem : Quæ reftitit Arcade viioz; _ 500 


Et cognoſcenti ſimilis fuit. Ille refugit : 
lmmotoſque oculos in ſe fine fine tenentem 
Neſcius extimuit : ' propiuſque accedere aventi 
Voulnifico fuerat fixurus pectora telo : 


| Arcuit omnipotens; pariterque ipſoſque nefaſque 1 3 


Suſtulit; & celeri raptos per inania vento 
Impoſuit cœlo, vicinaque ſidera fecit. 
ntumuit Juno, poſtquam inter ſidera pellex 
Fulſit: & ad canam deſcendit in æquora Tethyn, 
Oceanumque ſenem; quorum reverentia movit 510 
Spe Deos; cauſamque viz ſcitantibus inquit : 3 


as ſhe had to heaven and the ſtars; and tho' ſhe cannot call Jupiter un- 


_ grateful, ſhe thinks him ſo. 489. Ah how often durſt ſhe not reſt 


anights in the lonely wood, and wandered about before her own houſe, 


and in lands formerly her own! Ah how often was ſhe driven by the 
barkings of dogs over the rocks! and though a huntreſs herſelf, ſhe fled 
from hunters, frighted. She oftentimes lay hid upon ſeeing wild beaſts, 


torgetting what ſhe was; and th a hear herſelf, dreaded the bears ſeen 
by her in the mountains; and was much afraid of the wolves, tho' her 


father was amongſt them. 496. Behold Arcas comes, her ſon, ignorant 


of his Lycaonian mother, bearing three times five years upon his J. 


birth-day; and whilſt he purſues the wild beaſts, whilſt he chuſes foreſts 
proper for hunting, and encloſes the Erymanthian woods with his platted 
nets, he lights upon his mother, who ſtood ſtill upon ſecing Arcas, and 

was like one that knew him. He ran away; and not knowing her, was 
afraid of her keeping her eyes fixed without ceaſing upon him; and ſhe 


coveting to come near him. 540. He was going to run her through the 


breaſt with his wounding ſpear ; the Almighty prevented it; and took 
away both them, and the wickedneſs intended together; and placed 


them, carried through the air with a ſwift wind, in heaven, and made 
them neighbouring ſtars. Juno ſwelled with rage, after her rival ſhore 
amongſt the ſtars ; and goes down into the fea to hoary Tethys, and the 
aged Ocean; a regard for whom has oftentimes.moved the Gods: and 
lays to them inquiring the occaſion of her coming, Rs 


Quzritis 


and, ſignifying her ſorrow by continual groaning, ſhe lifts up ſuch hands | 
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5 pP. OVIDII\NASONIS 


Queæritis æthereis quare regina Deorum 
Sedibus huc adſim? pro me tenet altera cœlum. 
Mientiar, obſcurum niſi nox cum fecerit orbem, 
Nuper honoratas ſummo mea vulnera cœlo 515 
Videritis ſtellas illie, ubi circulus axem _ | 
Ultimus extremum ſpatioque breviſſimus ambit. 
Eſt vero, cur quis Junonem lædere nolit, 
Offenſamque tremat; quæ proſim ſola nocendo? | 
En ego quantum egi! quam vaſta potentia noſtra eſt; 520 
Eſſe hominem vetui: facta eſt Dea. Sic ego pœnas | 
Sontibus impono : fic eſt mea magna potettas. 
Vindicet antiquam faciem, vultuſque ferinos 
Detrahat; Argolica quod in ante Phoronide fecit. 5 
Cur non & pulſa ducat Junone; meoque — C28" 
Collocet in thalamo, ſocerumque Lycaona ſumat ? 8 
At vos, ſi læſæ contemptus tangit alumne, 
Gurgite cæruleo ſeptem prohibete Triones: 
Sideraque in cœlo ſtupri mercede recepta 5 
Pellite : ne puro tingatur in æquore pellex. _ 530 
VII Di maris annuerant. Habili Saturnia curru „ 
Ingreditur liquidum pavonibus aera picti?s 
Team nuper pictis cœſo pavonibus Argo; 
Quam tu*nuper eras, cum candidus ante fuiſſes, 55 
Corve loquax ; ſubito nigrantes verſus in alas. $535 
Nam fuit hæc quondam niveis argentea pennis 
Alex, ut zquaret totas ſine labe columbas : 


"ia 
Do you aſk me, why I, the Queen of the Gods, am come hither from he 


ætherial habitations ? Another has now poſſeſſion of heaven, inſtead of 


5 me. 514. Let me be a lyar, if when the night ſhall make the world dark, 
you ſee not in the higheſt part of heaven ſtars there honoured to my 


great affliction, where the laſt circle, and the ſhorteſt in compaſs, ſurrounds . 
the extreme part of the axis of the world. Is there indeed any reaſon, 
why any one ſhould be backward to injure Juno, and dread her being of- 
fended, who can only do others good, by doing them a miſchief ? O 


What a mighty exploit have 1 done; how vaſt is my power! 251. I for- 
bad her to be a woman; ſhe is made a Goddeſs : thus I inflict. puniſh=. 
ment upon offenders; thus is my power great. Let him claim for ber 
her former ſhape, and take from ber the form of a wild beaſt ; which 


he did before in theGrzcian grand-daughter of Phoroneus. 525. Why 
does he not divorce me, and marry her, and place her in my bed- chamber, 


and take Lycaon for his father-in-law ? But do you, if the contempt of 


your injured foſter-child affe&s you, drive the ſeven Triones from your 
green waters; and repulſe the ftars received into heaven, in reward of 
adultery ; that my rival may not be dipped in your pure ſea. . 

VII. The Gods of the ſea agreed to it. The daughter of Saturn 
enters the liquid air in her neat chariot, with her painted peacocks; pea- 
coc ks as lately painted upon the killing of Argus, as thou, babbling crow, 
wait ſuddenly turned into lack wings: whereas thon had'ſt been white 
before. $536. Far this bird was formerly of a filver hue, with ſnow- 
white feathers: ſo that it equalled the doves that are wholly without ſpot ; 

| | nor 


MET AMO RP H. I. IB. II. 


Nec ſervaturis vigili Capitolia voce 
Cedetet anſeribus, nec amanti flumina cycno. 


1 
VP) 


Lingua fuit damno ; lingua faciente loquaci, 540 
Qui color albus erat, nunc eſt contrarius albo. 
Pulchrior in tota, quam Lariffzea Coronis, 
Non fuit Hæmonia. Placuit tibi, Delphic e, certe, 
Dum vel caſta fuit, vel inobſervata. Sed ales | 
Senſit adulterium Phœbeius; utque latentem $45 


Detegeret culpam non exorabilis index. 
Ad dominum tendebat iter; quem garrula motis 
Conſequitur pennis, ſcitetur ut omnia, COrnix. 
Auditaque viz cauſa, non utile carpis, | | 
Inquit, iter; ne ſperne me præſagia linguæ. . 1 559 
VIII. Quid fuerim, quid fimq ; vide; meritumq; require; 
Invenies nocuiſſe idem. Nam tempore quodam 
Pallas Erichthonium, prolem fine matre creatam, 
Clauſerat Actæo texta de vimine ciſta | 
Virginibuſque tribus gemino de Cecrope natis 
Servandam dederat : ſed inconfeſſa quid eſſet, 
Et lezem dederat, ſua ne ſecreta viderent. 
| Abdita fronde levi denſa ſpeculabar ab ulmo, _ 
Quid facerent. Commiſſa duæ fine fraude tuentur, 5 Oe. 
Pandroſos atque Herſe. Timidas vocat una forores 560 
Aglauros; nodoſque manu diducit; at intus | 
Infantemque vident, apporrectumque draconem. 
Acda Dez refero ; ; 5 85 quo mihi Sratia t talis 


AX 


1A 


Redditu 75 


nor FETs It EATY to the geeſe that were to five the: Capitol by their | 


watchful voice, nor to the ſwan who loves the rivers. Its tongue was its 
misfortune : its babbling tongue giving the occaſion, the colour which 
was white, is now contrary to white. 542. There was not a more beau- 
tiful lady in all Emonia, than the I Lariſſæan Coronis. She pleated thee 
however, O thou God of Delphos, whilit ſhe was either chafte or unob- 
ſerved : but the Phœbean bird perceived her falſeneſs ro her lover; and 
the inexorable informer took a journey to his maſter, to diſcover her ſecret 
miſcarriage z whom the prattling jack-daw follows upon his moving wings, 


in order to inquire into the whole affair; and hearing the occation of his 


going, You do not, ſays he, take an uſeful rus y : do not deſpile the 

preſages of my tongue. 

VIII. Confider what I was, and e am, and inquire into my de- 

| ferts; you will find my fidelity was my ruin. For upon a certain time 
Pallas had ſhut up Erichthonius, a child born without a mother, in a 


baſket made of Actæan twigs ; and gave it to keep to the three virgins 
deſcended from the doubled- formed Cecrops, 1. e. his daughters : but in- 


deed told them not what it was, and gave them a charge not to look into 


her ſecrets. I, being hid amongſt the light leaves, obterved from a thick 


elm what they did. 559. Two of them, Pandroſos and Herſe, keep was 
was committed to them, without treachery. Ore of them, Aglauro:, 
calls her ſiſters timorous, and unties the knots of the baſket with her hand , 

but they behold within a child, and a ſnake laid by him. I tell what was 
Gone to the Goddeſs ; for which this requital 1 is made me, 


that 
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54 Pi. OVIDII NASONIS 


Redditur, ut dicar tutela pulſa Minerve; | 
Et ponar poſt noctis avem. Mea pœna volucres 56g 
Admonuiſſe poteſt, ne voce pericula quærant. | 

At puto, non ultro, nec quicquam tale rogantem 
Me petiit. Ipſa licet hdc a Pallade quæras; 
Quamvis irata eſt, non hoc irata negabit. 

Nam me Phocaica clarus tellure Coroneus | 
(Nota loquor) genuit: fueramque ego regia virgo, 
Divitibuſque procis (ne me contemne) petebar. 

Forma mihi nocuit. Nam, dum per littera lentis 

Paſſibus, ut ſoleo, ſumma ſpatiarer arena, _ 
Vidit, & incaluit pelagi Deus; utque precando "gag. 

_ 'Tempora cum blandis abſumpſit inania verbis; avg 
Vim parat, & ſequitur. Fugio, denſumque relinquo 
Littus, & in molli nequicquam laſſor arena. 25 
Inde Deos, homineſque voco: nec contigit ullum 

Vox mea mortalem. Mota eſt pro virgine virgo, _ 580 
Auxiliumque tulit. Tendebam brachia cœlo: | 5 

HBrachia cœperunt levibus nigreſcere pennis. 
Rejicere ex humeris veſtem molibar ; at illa 
Pluma erat; inque cutem radices egerat imas. 
Plangere nuda meis conabar pectora palmi s 
Sed neque jam palmas, nec pectora nuda, gerebam. 
Currebam; nec, ut ante, pedes retinebat arena: _ 
Et ſumma tollebar humo. Mox acta per auras 
Evehor, & data ſum comes inculpata ee N 


1 


Quid 


that J am ſaid to be diſcharged from under the protection of Minerva, and 
am placed after the bird of the night. 566. My puniſhment may warn 
dirds not to court danger by their babbling. But I ſuppoſe ſhe did not 
ſolicit me of her own accord, and not aſking any ſuch thing as her fa- 


our: you may inquire into this matter of Pallas herſelf ; altho' ſhe be 


angry with me; yet angry as ſbe is, ſhe will not deny this. 570. For 
Coroneus, à prince famous in the land of Phocis, (I ſay things well 


known to the world) begot me; and ſo I was a lady of royal birth; and 
was courted by rich wooers (do not deſpiſe me.) My beauty injured me: 
for, as I was a walking with flow paces along the ſhores, as I uſed to do, 


upon the top of the ſands, the God of the ſea ſaw me, and was inflamed : ' 
and after he had ſpent ſome time to no purpoſe, in ſoliciting me, fo @ com- 
pfliance awith his inclinations, in the ſofteſt words, he prepares for violence, 


and purſues me: away I ſcour, and leave the thick ſhore, and am tired 
in vain in the ſoft ſand. 579. Upon that I invoke both Gods and men; 
but my voice did not reach any mortal at all: a virgin was moved for a 
virgin, and gave me aſſiſtance, I held up my arms to heaven: my arms 
began to grow black with light feathers. I endeavoured to throw my 
cloaths off my ſhoulders, but they were feathers, and had run their roots 
deep into my ſkin. 585. I endeavoured to beat my naked breaſts with my 
palms ; but I had now neither palms nor naked breaſts. Iran, nor did 
the ſand retard my feet, as before ; and I was lifted up from the ſurface 


of the ground, By and by I mount up, and move through the air, and 
am given for a faultleſs companion to Minery a. 


590. Vet 


„ 
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AMETAMOREPR- EIB. II. 3 
Quid tamen hoc prodeſt, fi diro fac volucris 599 
Crimine Nyctimene noſtro ſucceſſit honor? 

IX. An, quz per totam res eſt notiſſima Leſbon, 
Non audita tibi eft-? patrium temeraſſe cubile 
Nyctimenen? avis illa quidem :* ſed conſcia culpæ iT 
Conſpectum, lucemque fugit, tenebriſque pudorem 595 
_ Celat; & a cunctis expellitur æthere toto. | | 
Talia dicenti, Tibi, ait, revocamina, corvus, 
Sint, precor, iſta malo: nos vanum ſpernimus omen. 
Nec cœptum dimittit iter; dominoque jacentem 
Cum juvene Æmonio vidiſſe Coronida narrat. 800 
Laurea delapſa eſt audito crimine amantis: 
Et pariter vultuſque Deo, plectrumque, colorque 
Excidit. Utque anjmus tumida fervebat ab ira; 
Arma aſſueta capit; flexumque a cornibus arcum 


Tendit: & illa ſuo toties cum pectore junta _ 605 
Inde vitato trajecit pectora telo > 
Icta dedit gemitum, tractoque a vulnere ferro, 
Candida Puniceo perfudit membra cruore: 
Et dixit, potui pœnas tibi, Phoebe, dediſſe: . 
Sed peperiſſe prius. Duo nunc moriemur in una. 610 
Hactenus; & pariter vitam cum ſanguine fudit. 3 
Corpus inane animæ frigus letale ſecutum eſt. 
Pœnitet heu ſero pœnæ crudelis amantem : 
Seque, quod audierit, quod fic exarſerit, odit: „ 
Odit avem, per quam crimen cauſamque dolendi - 5 
| 3» . | Scire 


590. Yet what ſignifies this, if Nyctimene, made a bird by a horrid 
crime, has ſucceeded me in my honour ? „%%% ᷑ nm: 
IX. Has not a thing, which is very well known throughout all 
Leſbos, been heard by you, that Ny&imene defiled her father's bed? She 
is a bird indeed; but, being conſcious of her crime, ſhe avoids being ſeen, _ 
and the light; and conceals her ſhame in darkneſs ; and is driven quite out 
of the air by all the birds. The crow ſays to him, faying ſuch things, 
_ Iwiſh thy recalling me may prove a miſchief to thee : we deſpiſe the vain _ 
omen. Nor does he drop his journey; and tells his maſter, that he ſaw 
Coronis lying with a young man of ZEmonia. 601. His laurel crown 
dropt off upon hearing the crime of his lover: and at once both his coun- 
tenance, plectrum, and colour forſook the God: and as his mind was 
heated with ſwelling rage ; 604. He takes his wonted arms, and levels 
bis bow bent from the extremities, and ſhot with an unavoidable arrow _ 
quite thro” that breaſt which had been ſo often joined with his own breaſt. 


When wounded, ſhe gave a groan; and, pulling the arrow out of the 
wound, ſhe ſprinkled her white limbs with red gore: and faid, I might, 
Phoebus, have made you ſatisfaction; but I might have brought forth firſt: 
now we ſhall two of us die in one. 611. Thus far ſhe ſpoke ; and then 
poured out her blood, together with her life: a deadly cold ſeized her body 


void of life. The lover, alas! is ſorry too late for the cruel vengeatice 
be bad talen; and hates himſelf for having liſtened to the bird, for having 


been in ſuch a p:{ſion. 615. He hates the bird, by which he was'obliged 
to know the crime of his lower, and the . 
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3 P. OVIDII NASO NIS 
SgScirxe coactus erat: nervumque, arcumque, manumque 
Odit; cumque manu temeraria tela ſagittas: 
Collapſamque fovet: ſeraque ope vincere fata 
Nititur ; & medicas exercet inaniter artes. 


Quæ poſtquam fruſtra tentata, rogumque parari 620 


Senſit, & arſuros ſupremis ignibus artus; | 
Tum vero gemitus (neque enim cœleſtia ting 
Ora decet lacrymis) alto de corde petitos 
didit. Haud aliter, quam cum ſpectante j uvenca 


Lactentis vituli, dextra libratus ab aufe 15 6 


Tempora diſcuſſit claro cava malleus ictu. 
Ut tamen ingratos in pectora fudit odores; 
Et dedit amplexus, injuſtaque juſta peregit: 
Non tulit in cineres labi ſua Phœbus eofdem „ 

Semina: ſed natum flammis uteroque parentis 630 

Eripuit; geminique tulit Chironis in antrum. * 

Sperantemque ſibi non falſæ premia linguæ 

Inter aves albas vetuit conſidere corvum. 

X. Semifer interea divinæ ſtirpis alumno | 
Lætus erat; miſtoque oneri gaudebat honore. 14 
Ecce venit rutilis humeros protecta capillis 
Filia centauri ; quam quondam Nympha Chariclo, 

Fluminis in rapidi ripis enixa, vocavit 
Ocyroen. Noa hæc artes contenta paternas 


Edidiciſſe fuit ; fatorum arcana canebat. „ 


Ergo ubi fatidicos concepit mente furores, : 


cauſe of bis grief. He alſo hates his bow-ſtring, his bow and hand; and, 
with his hand, the raſh weapons, his arrows; and cheriſhes her 77 hzs 


boſom, after ſhe was fallen down; and by late aſſiſtance endeavours to 
conquer fate; and practiſes his phyfical arts in vain, 620. Which after 
he ſaw them tried in vain, the pile made, and that her limbs were ready 
to be burnt in the funeral fires: then indeed he uttered groans fetched 


from the bottom of his heart; (for it is not lawtul for the faces of the 


Gods to be wet with tears) no otherwiſe than when a mallet, heaved from 


the right ear of a butcher, does, whilſt the cow looks on, batter to pieces 


the hollow temples of a ſucking calf, with a fair ſtroke. 627, Yet after 5 


Phoebus had poured out odours vpon her breaſt, not at all acceptable 20 


ber; and given her embraces, and performed her obſequies haſtened by 5 


his injuſtice; he did not ſuffer his ſeed to fink into the ſame aſhes ; but 


delivered his ſon at once from the flames, and his mother's womb ; and 
carried him into the cave of the double-thaped Chiron: and forbad the 


crow, expecting for himſelf a reward of his tongue not falſe, to remain 
amongſt the white birds. | 


X. Inthe mean time the half-beaſt, i. e. Chiron, was glad of 1 pupil of 


divine race; and rejoiced in the honour that was mixed with his trouble. 
Lo, the daughter of the Centaur, having her ſhoulders over-caſt with her 
yellow hair, comes ; whom formerly the Nymph Chariclo, having borne 
upon the banks of a rapid river, called Ocyroe. 639. She was not con- 
tent to learn her father's arts ozly, but ſung the ſecrets of the fates. There- 
fore after ſhe had conceived in her mind the prophetick fury, 


and 
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META MOR H. LIB. I. 57 
Incaiuitque Deo, quem clauſum pectore habebat ; 
Aſpicit infantem, totique falutifer orbi 

Creſce, puer, dixit: tibi ſe mortalia ſepe | | 

Corpora debebunt: animas tibi reddere ademtas 645 
: Fas erit. Idque feme] Dis indignantibus aufus, 
Poſſe dare hoc iterum flamma prohibchere avita: 

Eque Deo corpus hes exſangue; Deuſque, 

5 Qui modo corpus Cras : & bis tua fata novabis. 
Ju quoque, care pater, non jam mortalis, & vis 65 
Omnibus ur mancas, naſcendi lege creatus ; 

Poſſe mori cupies tum, cum cruciaberc dire: 

_ Sanguine ſerpentis per ſaucia membra recepto. 

Teque ex æterno patientem numina mortis 
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Efficient : triplicelque Det tua fila reſolvent. ä 655 
Reſtabat fatis aliquid: ſuſpirat ab imis 
1 Fectoribus, lachry mæque genis labuntur obortæ: 
3 Ar "que wa, Prævertunt, inquit, me fata; vetor que 
5 Pura loqui; vociſque met piæcluditur uſus. | : 
4 Non fuerant artes tanti, quæ numinis iram _ 660 
5 Contraxere mihi; Mallem neſciſſe futura. | 
1 Jam mihi ſubduci facies humana videtu; 
Jam cibus herba placet: jam latis currere campis 
24 lnmpetus eſt; in equam, cognataque corpora vertor. bo 
Fo Tots ramen quare ? ? pater ef mihi nempe biformis. 505 
| 5 Lalia dicentis pars eſt extrema querelæẽ 
; . Lntellecta en ; confutaque verba fuere. 
= 5 Mox. 
_—_ and s was ad with the God, whom ſhe had ut up in har breaſt ; 1 
: 70 me beholds the infant, and aid, Grow, child, the giver of health to the ä 
5 55 whole world: mortal bodies mall oftentimes owe themſelves to thee. 5 | 
_— c Nay, it will be practicable for thee to reſtore life 2uhen taken away; and 4 
5 venturing to do that once with the Gods angry at thee for it, thou ſhalt be b 
4 = prevented, by thy grandfather's flame, from being able to grant this /@- 1 
* Dou again: and of a God thou ſhalt become a lifcleſs body; and a God | 
* . again, who lately wilt a {zfeleſs body: and thou ſhalt twice change thy $ 
5 $ fate. 650. Thou likewile, dear father, now nt mortal, and pro luced || 
4 . under this law at your nativity, to remain all ages, wilt then deſire to 9 
69 die, when thou ſhält be tormented with the blood of a direful ſerpent, | 
© received into your wounded members : and the Gods ſhall make thee, 
ok eternal, capable of death; and the three Goddeſſes o deſtiny ſhall 
ur cut thy thread of life. 656. Something was yet left of the fortune e 
ad | budto declare; when ſhe lighs from the bottom of her brealt, and tears, 
he | Þwiliing out, ran down her cheeks : and then ſhe ſays, My fate prevents 
ae me, and 1 am forbid to ſpeak more; and the ule of my voice is pre- 
| cluded. 669. My arts were not ſo much worth, which have brought 
of. -- the anger of a God upon me; I wiſh { had not known things to come. 
le. Now human ſhape ſcems to be withdrawing from me: now grads pleales 
ner me for my food: now have I a ftrong inclination to run in the wide 
Sl | fields: I am turned into a mare, and a body already allied to me: but 


18 Fit why entirely? for my father is double-ſhaped. 666. The laſt part 


of her complaint, as ſhe was faying theſe words, was Lat little under- 
!tood ; and her words were conſuled. 


2 And 


58 P. OVIDII NASONIS 
|  Mox, nec verba quidem, nec equæ ſonus ille videtur ; 
Sed ſimilantis equam : paryogue in tempore certos 


Edidit hinnitus: & brachia movit in herbas. | 650. 


Tum digiti coeunt; & quinos alligat ungues 
Perpetuo cornu levis unguina: cteſcit & oris, 
Et colli ſpatium: longæ pars maxima pallæ 
Cauda fir. Utque vagi crines per colla jacebant, 
In dextras abiere jubas: pariterque novata eſt 67 
Et vox & facies. Nomen quoque monſtra dedere. 
Xl. Flebat, opemque tuam fruſtra Philyreius heros, 
Delphice, poſcebat. Nam nec reſcindere magni 
Juſſa Jovis poteras, nec, ſi reſcindere magni, 


* 


Tunc aceras: Elin Meſſeniaque arva colebas. 686 


Illud erat tempus, quo te paſtoria pellis 

FTexit; onuſque fuit baculum ſilveſtre ſiniſtræ: 

Alterius, diſpar ſepfenis fiſtula cannis. | | 
 Dunzque amor eſt curæ, dum te tua fiſtula mulcet ; 
Incuſtoditæ Pylios memorantur in agros — _ 683 
Proceſſiſſe boves. Videt has Atlantide Maja | 
Natus; & arte ſua ſilvis occultat abaQtas. 

Senſerat hoc furtum nemo, niſi natus in illo 
Rure ſenex; Battum vicinia tota vocabat. 


PDivitis hic ſaltus herboſaque paſcua Nelei. 699 5 


Nobiliumque greges cuſtos ſervabat equarum. 
Hunc tinmit, blandaque manu ſeduxit: & illi, 
Quiſquis es, hoſpes, ait, ſi forte armenta requiret 


And preſently they were not words indeed : Nor do they ſeem to be the 


| Noiſe of a mare, but of one counterfeiting a mare: and in a little time 
the uttered clear neighings; and put down her arms upon the graſs. 671. 


Then her fingers grow together, and a ſmooth hocf of one continued 


piece of horn binds up her five nails; the length of her face and neck 


| 3 : the greateſt part of her long coat becomes a tail; and as her 
hair lay ſcattered upon her neck, it paſſed into a right-fide mane; and 

at once both her voice and ſhape was changed. This moniter too occa- 

ſioned the invention of a new name. | | 


XI. The Philyreian Hero wept, and begged thy help, God of Delphos, | 
in vain: for neither could'ſt thou annul the orders of great Jupiter: nor, 
if thou could'ſt annul them, waſt thou preſent : thou then dwelled'ſt in 


Elis, and the Meſſenian fields. 681. It was that time, when a ſhepherd's 
pelt covered thee, anda ftaff cut out of a wood was the burden of thy 
left hand, and of the other a pipe conſiſting of ſeven unequal reeds, And 

_ whilſt love is all your concern; whilſt your pipe entertains you, ſome 
cows are ſaid to have ſtrayed unobſerved into the Pylian lands. 686. 


The ſon of Maia the daughter of Atlas, 1. e. Mercury, ſees them; and 


with his uſual cunning hides them, being driven off, in the woods. No 


body had perceived this theft, but an old fellow born in that country: 


all the neighbourlood called him Battus. He kept the foreſts, and the 
flouriſhing paſtures of de Neleus, and ſome ſtuds of fine-bred mares. 
652. ILlus Jello he was afraid of, and tock him aſide with a gentle 
band; and ſays to him, Whoſoever thou art, ſtranger, if any one by 
chance ſhould inquire for theſe herds, 
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METAMORPH. LIB. p 3 59 


Hzec aliquis, vidiſſe nega: neu gratia facto 
Nulla rependatur, nitidam cape præmia vaccam: 695 
Et dedit. Accepia voces has reddidit hoſpes : | 
Tutus eas. Lapis iſte prius tua furta loquetur. 
Et lapidem oftendit. Simulat Jove natus abire. 
Mox redit: & verſa pariter cum voce hgura, 
Ruſtice, vidiſti ſi quas hoc limite, dixit, n 700 
Ire boves; fer opem: furtoque ſilent ia deme. 
Juncta ſuo pariter d:bitur tibi fœmina tauro. 
At ſenior, poſtquam merces geminata, ſub illis 
5 Montibus, | inquit, erant ; Fr erant ſub montibus illis 
RNiſit Atlantiades : &, Me mihi, perfide, prodis ? 
Me mihi prodis? ait : Perjuraque peQora vertit 
In durum filicem : qui nunc quoque dicitur Index: 
Inque nihil merito vetus eſt inſamia ſaxo. 

XII. Hine fe ſuſtulerat paribus caducifer alis: 
Munychioſque volans agros, gratamque Minerva 710 
Deſpectabat humum, cultique arbuſta Lycæi. 

Illa forte die caſtæ de more puellæ, 
Vertice ſup poſito, feftas in Palladis arces 
Pura coronatis portabant facra caniſtris. 


— | 


A 


Inde revertentes Deus aſpicit ales, iterque „ "Ris 
Non agit in rectum ; ſed in orbem curvat eundem, | 
Ut volucris viſis rapidiſſima milvius extis, : | 
: Dum timet, & denſi circumſtant facra miniſtri, 3 
1 Flectitur 


deny chat you tw them; and, leſt no ates ſhould be made you for 5 
ſo doing, take a handſome cow for your reward. 696. And accord: 


ngly he gave him one. Upon receiving which, the ſtranger returned 


him thele words; You may go late ; that ſtone hall ſpeak of your thet: 
ſooner than I; and at the ſame time he pointed to a ſtone. The ſon of 
Jupiter pretends to march off. 699. But by and by returns; and, 


changing his viſage together with his voice, Countryman, ſaid he, it 


you ſaw any cows go along this path, give me your help, and withdraw 
Four ſilence from the theft; a cow joined together with her bull ſhall | 
be given you. But ther the old blade, after his reward was doubled, 
They were, fays he, under thoſe mountains: ; and they were under thoſe 


mountains. 705. The grandſon of Atlas laughed; and ſays, Doſt thou, 


thou treacherous raſcal, "betray. me to myſelf? Doſt thou betray me to 


mylelf? and then he turns his perjured breaſt into a hard ftone, which is 


now called the touch-ſtone: and che old infamy of Battus is /till in the 
ſtone that deſerved none. 


XII. Upon this the God beari ing the ſtaff of peace raiſed himſelf upon 
his equal wings; and, flying along, looked down upon the Munychian 


fields, and the land grateful to Minerva, and the woods of the well- 


Planted Lycæus. 712. That day by chance chaſte girls, according to 
_ cultom, were carrying into the joytul citadel of Pallas, upon their heads 
put under them, pure holy things in baſkets crowned with floavers. 715. 


The winged God 'ipies them returning from thence; and docs not now 


ſteer his journey directly forward, but bends it into the tame ring. As 
that moſt ſwift bird, the kite, upon ſeeing the bowels F 2 


| hilft he is afraid, VN the miniſters ſtand thick about the ſacrifice, 
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Flectitur in gyrum; nec longius audet abire: 
Spemque ſuam motis avidus circumvolat alis. 
Sic ſuper Actæas agilis Cyllenius arces 
Inclinat curſus: & eaſdem circinat auras. 
Quanto ſplendidior, quam cætera ſidera, fulget 
Lucifer; & quanto, quam, Lucifer, aurea Phahe ; 
Tanto virginibus præſtantior omnibus Herſe : 
That: eratque decus pompæ, comitumque ſuarum. 
Obſtupuit forma Jove natus: & æthere pendens 
Non ſecus exarſit, quam cum Balearica plumbum 
Funda jacit: volat illud, & incandeſcit eundo 
Et, quos non habuit, ſub nubibus iavenit, ignes. 
Vertit iter: cœloque petit diverſa relicto: Go 
Nec fe diſſimulat; tanta eſt fiducia forme. | 
Quz quanquam juſta eſt; cura tamen adjuvat illam: 
Permulcetque comas, chlamydemque,. ut pendeat apte, 
Collocat, ut limbus, totumque appareat auium: 735 
U teres in dextra, qua ſomnos ducit & aicet, | 
Virga fir: ut terſis niteant talaria plantis. 
Pars ſecreta domus ebore, & teſtudine cultos . 
Tres habuit thalamos ; quorum tu, Pandroſe, dextrum, 


Aglautros lævum, medium poſſederat Herſe. 1 740 


Quæ tenuit lævum venientem prima notavit 
Mercurium: nomenque Dei ſcitarier auſa eſt; 
Et cauſam adventus. Cui ſic reſpondit Atlantis 

5 Pleioneſque ne pos, Ego ſum, qui juſſa per auras 


Verba patris porto. Pater eſt mihi Jupiter ipſe, wits 
ET 85 N e „ 


turns in a ring, and dares not go far away; and greedily flies about his 


hopes upon his waving wings: ſo does the nimble Cyllenian God bend 


his courſe over the Actæan caſtle; and makes a circle in the ſame air. 
723. As much as Lucifer ſhines brighter than the other ſtars; and as 


much as the golden moon ſbines brighter than Lucifer; ſo much more 
excellent in point of beauty than all the other virgins did Herſe march 


along; and was a grace to the ſolemnity, and her companions. 727. 


The ſon of Jupiter was aſtoniſhed at her beauty; and, as he hung in 


the air, grew violent hot; no otherwiſe, than when a Balearian fling 
throws out a lead bullet: it flies along, and grows hot in its paſſage ; 
and finds the fire, which it had not, under the clouds. #731. He alters 
his courſe ; and, leaving heaven, goes a different way: nor does he diſ- 
guiſe himſelf; ſo much confidence has he in his beauty. Which tho' 
it be indeed compleat, yet he improves it by his care: and combs his 


hair, and places his coat to hang tight, that the border, and all its gold, 


might appear: and minds that his long round ſtaff be in his right hand, 
with which he cauſes an} drives away fleep: and that his wings ſhine 
upon his ſpruce teet. 738. A private part of the houſe had three bed- 


chambers, adorned with ivory and tortoiſe-ſhel!; of which thou, Pan- 
_ droſos, had ſt the right, Aglauros the left, and Herſe had the middlemoſt. 


743. She that had the left firſt obſerved Mercury coming, and ventured 
to aſx the name of the God, and the occaſion of his coming. To whom 
the grandſon of Atlas and Pleione replies: I am he, who carry the com- 
mands of my father through the air. Jupiter himtelt is my father. 
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-  Surgit humo pigre: ſemeſarumque relinquit 


5 MET AMOR PH. LIB. II. 61 
Nec finzam cauſas. Fu tantum fida ſorori EY _ 
Ele velis, proliſque mez matertera dici. 

- Herſe cauſa viz eſt. Faveas oramus amanti. 

Adſpicit hunc oculis tiſdem, quibus abdita nuper 

_ Viderat Aglauros flave ſecreta Minerva 750 
Proque miniſterio mayni fibi ponderis aurum 
Poſtulat. Interea tectis excedere cogit. 

| Vertit ad hanc torvi Dea bellica luminis orbes, 

Et tanto penitus traxit ſuſpiria motu. 

Ut pariter pectus, poſitamque in pectore forti _ — 

Agida, concuteret. Subit, hanc arcana profana 
Detexifſe manu, tum, cum fine matre creatam 

Lemnicolæ ſtirpem contra data fœdera vidit : 

Ut gratamque Deo fore jam, gratamque ſorori: 
Et ditem ſumpto, quod avara popoſcerit, auro. 
Protinus Invidiæ nigro ſquallentia tabbo 
Tecta petit. Domus eſt imis in vallibus antri 

Abdita, ſole carens, non ulli pervia vento, 

Iriſtis, & ignavi pleniſſima frigoris; & quæ „ 

Igne vacet ſemper, caligine ſemper abundet. 765 

Huc ubi pervenit belli metuenda virago; 5 * 


* 
VN 


0 
S 


Conſtitit ante domum, (neque enim ſuccedere tectis 
Fas habet) & poſtes extrema cuſpide pulſar. | 
Concuſſæ patuere fores. Videt intus edentem 
Vipereas carnes, vitiorum alimenta ſuorum, 92770 
Invidiam: viſaque oculos avertit. At illaa Es 


Corpora 


746. Nor will J invent pretences : be you only willing to be faithful to 


your ſiſter, and to be called the aunt of my iſſue. Herſe is the cauſe of 
my coming here; we beg you would favour a lover. Aglauros looks up- 


on him with the ſame eyes, with which ſhe had lately beheld the hidden 
ſecrets of the yellow-haired Minerva; and demands for her ſervice gold 


of great weight; and in the mean time obliges him to be gone out of the 


houſe. 953. The warlike Goddeſs turns upon her the orbs of her ſtern 
eyes, and fetched up ſighs with ſo thorough a motion, that the ſhook at 


once her breaſt, and the goat-ſkin placed upon her ſtrong breaſt. 7 56. It 


comes into her mind, that this hufſy had laid open her ſecrets with her pro- 
jme hand then, when contrary to the orders given ſhe ſaw the Lemnian 
child, that was born without a mother; and would now be agreeable to 
the God, and agreeable to her ſiſter; and enriched with taking the gold, 


which the covetous wwretch had demanded. 761. Immediately ſhe repairs | 
to the houſe of Envy, defiled with black gore. Her houſe 1s a cave hid 


| tn the bottom of a valley, wanting ſun, and not pervious to any wind; 
diſmal, and full of liſtleſs cold; and w ch is ever without fire, ever full 
of darkneſs. 766. When the virago, dreadful in war, was come hither, 
the ſtood before the door (for ſhe does not count it lawful to go under the 
roof Mit) and ſtrikes the door-poſts with the end of her ſpear, The door, 
upon being ſhaken, flew open; the ſees Envy within, eating viper's fleſh, 


the nouriſhment of her vices; and as ſoon as ſhe jaw her, ſhe turns away 


der eyes. 771. But ſhe riſes heavily from the ground, and leaves 


E 3 | | the 


4 
bo 
t [ 


62 P. OVIDII NAS ONIS 


Corpora ſerpentum: paſſuque incedit inerti. 
Utque Deam vidit formaque, armiſque decoram; 
Ingemuit: vultumque Dez ad ſuſpiria duxit. 
Pallor in ore ſedet: macies in corpore toto: 

Nuſquam recta acies: livent rubigine dentes : 
Pectora felle virent: lingua eſt ſuffuſa veneno: 
Riſus abeſt, niſi quem viſi movere dolores; 


— 1 


— 


Nec fruitur ſomno, vigilantibus excita curis: „ 


Sed videt ingratos, intabeſcitque videndo, 

Succeſſus hominum: carpitque & carpitur una: 
Suppliciumque ſuum eft. Quamvis tamen oderat illam 3 
Talibus adfata eft breviter Tritonia dictis: nr 
Infice tabe tua natarum Cecropis unam ; _ 7 
Sic opus eſt. Aglauros ea eſt. Haud plura locuta, | 

Fugit; & impreſſa tellurem reppulit haſta. 

Ila Deam obliquo fugientem lumine cernens, 


O 
Murmura parva dedit; ſucceſſorumque Minervæ 


22 
K 


Indoluit : baculumque capit ; quod ſpinea totum 790 


 Vincula cingebant: adopertaque nubibus atris, 
Quacunque ingreditur, florentia proterit arva, 
Exuritque herbas, & ſumma papaveta carpit : 
Afflatuque ſuo populos, urbeſque, domoſque 


PFolluit: & tandem Tritonida conſpicit arcem, e 


Ingeniis, opibuſque, & feſta pace virentem: . 
Vixque tenet lacrymas; quia nil lacrymabile cernit. 
Sed pon thalamos intravit Cecrope natæ, 


And, when the ſaw the Goddeſs graced with beauty and comely arms, 


ſhe groaned, and fetched ſighs at the finery of the Goddeſs. 776. Pale- 
neſs fits in her face, and leanneſs in her whole body: her look is no where 
direct; her teeth are black with ruſt ; her breait is green with gall 3 her 
tongue is overſpread with poifon : laughter! is far from her, unleſs what 
the troubles ſhe ſees occaſion. 780. Nor does ſhe enjoy ſleep, being 


kept awake with watchtul cares; but ſhe ſecs the ſucceſſes of men wit h 


| regret, and pines away with ſceing them: and ſhe teazes, and is teazed 
at the ſame time; and is ler own torment. Yet, tho' Tritonia hated _ 

Her, ſhe ſpoke to her briefly in ſuch words os theſe. 785. Infect one of 
the daughters of Cecrops with thy poiſon; ſo there is occaſion : Aglau- 
ros is ſhe. Saying no more, ſhe made off; and repulſed the earth with 
her ſpear ſtruck againſt it. She beholding the Goddeſs, as the fied away, 
with an oblique eye, uttered a few murmurs, and grieved at the ſucceſſes 
of Minerva: and takes ner ſtaff, which, being wicathed, a binding o 
thorns encompaſſed; and, being covered with dark clouds, whereſoever 


ſhe goes, fhe treads down the flouriſhing fields, and burns up the grats, 
and crops the tops of the poppies; and pollutes both people, and cities, 


and houſes with her breath: and at laſt ſhe c{pics the Tritonian citadel, 


flouriſhing in fine wits, and riches, and joyful peace. 797. And the 
ſcarce holds in her tears, becauſe ſhe ſecs nothing to weep at. But after 
fe entered the bees chamber of the daughter of Cecrops, 1 Dy 4 


WA :- 


ufa | 


the bodies of her 3 515 aten; . moves dog with a dull Pace. 


METAMORPH. LIB. Il, 63 
Juſſa facit; pectuſque manu ferrugine tincta | 
_ 'Tangit: & hamatis præcordia ſentibus implet. | 800 
Inſpiratque nocens virus; piceumque per oſſa 0 
Ditſipat, & medio ſpargit pulmone, venenum. 
Neve mali ſpatium cauſz per latius errent, 
Germanam ante oculos, fortunatumque ſororis 
Conjugium, pulchraque Deum ſub imagine ponit; 805 
Cunctaque magna facit. Quibus irritata, dolore | 
Cecropis occulto mordetur ; & anxia note, 
Anxia luce genut ; lentaque miferrima tabe 
Liquitur, ut glacies incerto ſaucia ſole; | gs 
Feliciſque bon's non ſecius uritur Herſes,  _ 3810 
Quam cum ſpinoſis ignis ſupponitur herbis; 5 
Que neque dant flammas, enique tepore cremantur. 


Szpe mori voluit, ne quicquam tale videret ; 
Sæpe velut ctimen rigido narrare parenti. | 
Denique in adverſo venientem limine ſedit 3815 
Excluſura Deum; cui blandimenta, preceſque, 

Verbaque jactanti mitiſſima, Define, dixit: 

Hinc ego me non ſum nifi te motura repulſo. 

Stemus, ait, pacto, velox Cyllenius, iſto; | 58 

Cælataſque fores virga patefecit. At illi 820 
Surgere conanti partes, quaſcunque ſedendo 
PFlectimus, ignava nequeunt gravitate moveri. 
IIla quidem recto pugnat ſe attollere trunco ; 

Sed genuum j unctura riget, friguſque per ungues — 


the executes her orders: and touches her breaſt with her hand ſtained 
with a ruſty hue; and fills her midriff with jagged thorns; and breathes | 


into her a pernicious blaſt; and diſſipates the black poiſon through her 
bones, and ſpreads it thro' the middle of her lungs. 803. And, that theſe 
cauſes of miſchief may not wander through too wide a ſpace, ſhe places 


ber ſiſter, and the fortunate marriage of her fiſter, and the God too under 
a beautiful appearance, before her eyes; and makes all things great. 


806. By which the daughter of Cecrops, being irritated, is gnawed 


with a ſecret grief; and groans, anxious by day, and anxious by night; 


and wattes away, poor wretch, with a flow conſumption, as the ice ſtruck. 


with an uncertain ſun, 1. e. betwixt hot and cold: and ſhe burns with 
the good fortune of her happy ſiſter, no otherwiſe than when fre is put 

under thiſtles, which do not {end forth flames, and are burnt with a gen- 

_ tle heat, 813. She was often minded to die, that the might not ſee any 
ſuch thing ; often to tell zhe matter, as a crime to her rigid father, Fi- 
nally, ſhe fat down upon the threihold oppoſite 79 the fair-caſe, in order 


to exclude the God when he came. 815. To whom throwing out blan- 


diſhments and prayers, and the moſt gentle words, ſhe ſaid, Ceale; L 


ſhall not remove myſelf hence, till I have repulſed you. Let us ſtand 


to that agreement, ſays the nimble Cyllenian God. 329. And he © xened 
the carved door with bis wand: but the parts which we bend in ſitting 


cannot, by reaſon of a dull ſtiffneſs, be moved by her, upon her endea- 


vouring to riſe. She ſtruggles indeed to raiſe herſelf with her body up- 
night; but the joints of her knees are iff, and a cold runs thro' | 


E 4 her 
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ä P. O VI BDIINASONIS 
Labitur, & pallent amiſſo ſanguine ven. 55 
Utque malum late ſolet immedicabile cancer 
Serpere, & illæſas vitiatis addere partes; 
Sic lethalis hyems paullatim in pectora venit, 
Vitaleſque vias, & reſpiramina claufit. 5 
Nec conata loqui eſt ; nec, ſi conata fuiſſee, 830 
Vocis habebat iter. Saxum jam colla tenebat; 
Oraque durverant, ſignumque exſangue ſedebat, 
Nec lapis albus erat. Sua mens infecerat illam. 
XIII. Has ubi verborum pœnas mentiſque profanæ 5 
Cepit Atlantiades; dictas a Pallade terras | DIC 
Linquit, & ingreditur jaCatis zthera pennis. 
Sevocat hunc genitor : nec cauſam {affus ainoris, 
Fide miniſter, ait, juſſorum, nate, meorum, 
Pelle moram, ſubitoque celer delabere cuifu : 5 
Quæque tuani matrem tellus a parte ſiniſtra : 840 
_ Snſpicit, (indigenæ Sidonida nomine dicunt) . 
Hane pete: quodque procul montano gramine paſc 
Armentum regale vides, ad littora verte. 
Dixit: & expulſi jamjudum monte juvenci 
Littora juſſa petunt; ubi magni filia regis 
Iudere virginibus Tyrii comitata ſolebat. 
Non bene conveniunt, nec in una ſede morantur, 
Majeſtas & amor. Sceptii gravitate relicta, 
Ille pater rectorque Deum, cui dextra trifulciz 
Ignibus armata eſt, qui nutu concutit orbem; 
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Induitur 


her nails: and her veins are pale, upon loſing their blood. 826. And as 
the diſeaſe of an incurable cancer uſes to ſpread wide, and add the found. 
parts to the tainted; ſo the deadly cold comes by little and little into her 
breaſt, and ſhuts up the vital paſſages, and her wind-pipe. 830. Neither 
did the endeavour to ſpeak; nor, if ſhe had endeayoured it, had ſhe a 
E for her voice. The ſtone had now poſſeſſion of her neck; and 
er face was grown hard, and ſhe ſat there a bloodleſs ſtatue. Nor was 
the ſtone white ; her mind had ſtained it. 5 | 
XIII. After the grandſon of Atlas had taken this vengeance for the 
ſaucy words, and profane mind of Aglauros, he leaves the land denomi- 
_ nated from Pallas, and enters heaven upon his moving wings. 837. His 
father calls him aſide; and not owning the cauſe of his love, My ton, 
the truſty miniſter, ſays he, of my commands, baniſh all delay, and 
quickly deſcend with a ſudden courſe ; and make for the country, which _ 
country looks up at thy mother on the left ſide, (the natives call it by _ 
name Sidonis) and drive to the ſhore a herd of the King's, which thou 
ſcelt feeding afar upon the mountain graſs. 844. Thus he ſpoke; and pre- 
ſently the bullocks, being driven from the mountain, go to the ſhores as 
ordered, - where the daughter of the great King uſed to play, attended with 
Tyrian virgins. 847. Majeſty and love do not agree well together, nor 
continue in the ſame abode avith one another. That father and ruler 
of the Gods therefore, whoſe right hand is armed with the three-fur- 
1owed fires, i. e. thunder; who ſhakes the world with à nod, leaving the 
gravity of the ſcepter, i. c. royal power ; | 
| puts 


PP 


her fine cloaths are puffed! into cavities by the wind, 


MET AMO RP H. LIB. Il. 6; 
Induitur tauri faciem ; miſtuſque juvencis 
Mlugit, & in teneris formoſus obambulat herbis: 
Quippe color nivis eſt; quam nec veltigia duti 

Calcavere pedis, nec ſolvit aquaticus Auſter, _ 

Colla toris extant ; armis palearia pendent: — +2 WH 
Cornua parva quidem ; ſed quæ contendere poflis 

Facta manu; puraque magis perlucida gemma. 

Nullæ in fronte mine ; nec formidabile lumen: 

| Pacem vultus habet. Miratur Agenore nata, 85 ls 
Quod tam formoſus, quod prælia nulla mine: ur. 850 
Sed, quanivis mitem, metuit contingere primo. 

Mox adit ; & flores ad candida porrigit ora. 

Gaudet amans; &, dum veniat ſperata voluptas, 

Oſcula dat manibus. Vix ah, vix cætera diert. e 1 
Et nunc alludit, viridique exſultat in herba: „ 
Nunc latus in fulvis niveum deponit arenis. | 

Paullatimque metu dempto, modo pectora præbet 

Virginca Is manu; modo cornua ſeitis 

Impedienda novis. Auſa ef quoque regia virgo, 


%x 


Neſcia quem premeret, tergo conſidere tauri. 870 


Tum Deus a terra, ficcoque a littore ſenſim 

Falſa pedum primis veſtigia ponit in undis. 

Inde abit ulterius, mediique per æquora ponti 
Vert przdam. Pavet hæc: littuſque ablata relictum 


Reſpicit ; & dextra cornu tenet ; altera dorſlo _ 875 


No eſt ; tenues kavantur famine veſtes. 


p. OvIDII 


puts on this ſhape of a bull ; and, mixing with the bullocks, lows, and 
talks about as a handſome bull upon the tender graſs ; for his colour 1s 


bat of ſnow, which neither the ſoles of hard feet have trod upon, nor 
the watry ſouth wind diſlolved. His neck ariſes in wreaths of fat, and 
_ dewlaps hang from between his ſhoulders. $55. His horns are ſmall in- 
deed ; but ſuch as you would aver were made with hands, and more 


tranſparent than a pure gem. 858. There are no threats in his forehead 3 


nor are his eyes formidable; his countenance has peace zz zt, The daugh- 

ter of Agenor admires that he ſhould be fo beautiful, that he ſhould 
| threaten no battles. 861. But at firlt the is afraid te 3 him, tho' ſo 
gentle. By ani by ſhe goes to him, and holds out flowers to his white 
mouth. The lover rejoices; and, till his hoped- for pleaſure comes, gives 
kiſſes to her hands, (tcarce, abt ſcarce does he deter the reſt). 865. 
And now he plays with her, and bounces about upon the green graſs : 

now again he lays down his ſnow-white fide upon the yellow fand; and 
by degrees taking away her fear, offers one while his breaſt to be ſtroaked | 
by her virgin hand; another while his horns to be tied with new- made 
garlands, The royal lady ventured too to fit down upon the back of 


the bull, little knowing who it vas ſhe preſſed upon. 871. Then the 


God moving by little and little from the land, and the dry ſhore, puts the 


falſe ſoles of his feet firſt into the waters; LEY then goes further, and 
carries his prize through the plains of the middle of the ſea. She is at- 
frigbted; and as ſhe was carried off, looks back to the ſhore /he Heft 
and holds his horn with her right hand the other was ſet upon his in, 


AND 
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P. OVIDII NASONIS 


— 16 


AMQUE Deus. poste fallacis 3 imagine tauri, 

Se confeſſus erat; Dictæaque rura tenebat. 

J Cum pater ignarus Cadmo perquirere raptam 
Imperat: & e zam, ſi non invenerit, addit 

Exilium, facto pius & ſceleratus ecdem. 

Orbe peterrato, (quis enim deprendere poſſit 
Furta Jovis?) pſofugus patriamque, iramque parenti 3 

 Vrat Agenorides; ; Phebique oracula ſupplex 7 

Conſulit; &, guz fit tellus babitanda, | requirit. 

Bos tibi, "Phoebus ait, ſolis occurret in arvis, LS "20 
Nullum pafa jugum, curvique immunis aratri. N 
Hac duce carpe vias; &, qua, requieveri; herba, 
Meenia fac condas: Bœotiaque ia vocato. 

Vi bene Caftalio Cadmus defcentderat antro; | OR 

Incuftoditan: lente videt ire juvencam, - 15 
Nullum ſervitii ſignum cervice gerentem; c 
Buble guitar: preſoque legit veltign grefſu; 


WU 


| AuQtorem- Io | 


AND now the God, ls aſide the ſhape of the deceitful bull, dis- : 


covered himſelf; and was got into the Dictæan country, 1. e. Crete. 


When the father of the lady, ignorant of the matter, orders Cadmus to 


eck out his daughter; and declares moreover his puniſhment ſhould be 
baniſhment, i he did not find her: being pious and wicked in the fame _ 


„tion. 6. The ſon of Agenor, i. e. Cadmus, wandering through the 
whole world (for who could diſcover the intrigues of Jupiter?) being zozw | 


an exile, avoids both his country, and his father's refentment; and in 


tuppliant manner conſults the oracle of Apollo, and aſks him what land 
he was to dwell in. 10. A cow, ſays Phoebus, ſhall meet thee in the 


lonely fields, that has had no yoke won ber neck, and free from the 
_ crooked plough. "Fate your way with her for your guide; and in the 


Sials, i. c. Held, where ſhe lies down to reft, fee you build a city, and 
call it the Eœotian city. Scarce had Cadmus got well down from the 
Caf alian cave, Then he eſpies a young cow without a keeper march 


lovely along, bearing no mark of ſervitude upon her neck. 17. He 
tollows, au 3s urſugs her ſteps with a flow Laa | ; 


and 
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METAMORPH. LIB. III. 
Auctoremque viz Phœbum taciturnus adorat. 

Jam vada Cephiſi, Panopeſque evalerat ar va: 

Bos ſtetit; &, tollens ſpatioſam cornibus altis 20 

Ad cœlum frontem, mugitibus impulit auras. | 
Atque ita, reſpiciens comites ſua terga ſequentes, 

Procubuit, teneraque latus ſubmiſit in he! ba. 

Cadmus agit grates; peregtinæque oſcula tetræ 

Figit; & ignotos montes agroſque falutat. . 
| Sara. Jovi faQurus erat: jubet ire miniſtros ; | | 
Ft petere e vivis libandas fontibus undas. | 

8. 12 vetus ſta bat, nulla violata ſecuri; 

Et ſpecus in medio virgis ac vimine denſus, | 
Effioiens humilem lapidum compagibus arcum: 30 
II beribus fœcundus aquis. Hoc conditus antro 

Martius anguis erat, criſtis præſignis & auro. 

Igne micant oculi; corpus tumer omne veneno: 

1 Teſque vibrant linguz : triplici ſtant ordine dentes. 


Quem poſtquam 1 yria lucum de gente proſesti! 338 


Infauſto tetigere gradu; demiſſaquè in undas 
Urna dedit ſonitum; longo caput extulit antio 
Czrulens ſerpens; borrendaque ſibila miſit. 

Effluxere urnz manibus: languiſque reliquit 


Corpus, & attonitos ſubitus tremor occupat W „ 


Alle volubilibus ſquamoſos nexibus orbes 
Torquet, & immenſo ſaltu ſinuatur in arcus: 
Ac media plus parte leves erectus in auras 


Deſpicit 


| = Glently adores Phicebus, the adviſer of this way. And now he had 
palſed the waters of Cephiſus, and the fields of Panope; when the cow 
ſtood ſtill, and lifting up her forehead, graced with high horns, towards 
heaven, ſhe puſhed away the air with her lowings. 22. And ſo, looking 
15 behind upon her companions following her back, ſhe fell down, and 
laid her ſide upon the tender graſs, -- Cadmus gives thanks, and fixes his 


kiſſes upon this ſtrange land, and ſalutes the unknown mountains and 


fields. 26. He was z9ww to. offer ſacrifice to Jupiter : he orders his ſer- 
vants to go, and fetch water from the running ſprings, to be uſed in the 
libation. There ſtood an antient wood, that had been cut with no axe, 
and a cave in the middle thick covered "AFR twigs and ſhoots of trees, 
: making 2 low arch by a joining of ſtones, abounding with plenty of water : 
ev2erea ſnake, facred to Mars, was hid within the cave, finely adorned 


with criſts, and a golden colour. His eyes ſparkle with fire, and all his 


body ſwells with poiſon; and three tongues dart out of bis mouth ; and 


his teeth ſtand in a triple row. 435. Which grove, after the men who 
came from the Tyrian nation arrived at with an unfortunate pace, and 


the pitcher let down into the waters made a noiſe, the green ſerpent put 
his head out of the long cave, and uttered dreadful hiſſings. The pitchers | 


fell from their hands, and the blood forſook their bodies; and a ſudden 
trembling ſeizes upon their torpid limbs. 41. He twirls his ſcaly rings in 

rolling plaits, and by an immenſe jump is bent into a vows and being ele- 
vated above one half of him into the light air, 


T 
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8: 5: 0 VI3DHNASONTS 
Deſpicit omne nemus : tantoque eft corpore, quanto, 


Nec mora : Phenicas (five illi tela parabant. 

Sve ſugam ; five ple timor prohibebat uttumque,) 
Occupat; hos mortu, longis complexibus illos ; 
tics necat afflatu, funeſta hos tabe veneni. | 
Ceccrat exiguas jam Sol altiflimus umbras : „„ os 

Our mora ht ſociis niuratur Agenore natus ; 

Veilioatque viros. Tegimen direpta leon! 

Pelli erat; telum ſplendenti lancea ferro, 

t jaculum ; telogue animus prettamior omni. 

Ur nemus Intravit, lethataque corpora yidit, | =» 
Wictotemque fupra ſpatioſi corporis hoſtem | 
Iriftia janguinea lambentem vulnera lingua 
Aut ultor veſtræ, fidiſiina corpora, mortis, : 

Aut comes, inquit, ero. Dixit: dextraque molarem 


Illios impulſu cum turribus ardua celſis 2 
Menia mota forent : ſerpens fine vulnere manſit 
Loriczque modo ſquamis defenſus, & attæ 
Duritia pellis, valides cute reppulit ictus. Fs 
At nonduritia jaculum quoque victteadem, . 55 
uod medio lentæ fxum curvamine ſpinæ 
Conttitit; & totum deſcendit in alia ferrum. 

Mie dolore ferox caput in ſua terga retorfits 
Valneraque adſpexit, fixumaue haſtile momordit. 


ldque 


he overlooks all the grove; and is of as large a fize, as, if you look up- 
on him ente, the ſerpent which ſeparates the two bears, i. e. conſtellaci- 
on; ſo called. 46. Without delay, he ſeizes upon the Phœnicians, (whe- 
ther they were preparing their weapons for an encounter, or flight; or 
their fear kindered both) ſome with bites, others with long embraces ; 
{ome he kills with tis breath, others with the deadly bane at his poiion. 
50. New the ſun, being at the higheſt, had made the thadows of badies 


td mct with ; and traces his men. His garment wis a {kin torn from a 
dart; and a brave foul, better than any weapon whatever. 55. As foon 
with his bloody tongue; My molt faithful bodies, ſays he, I will either 


be the avenger of your death or the companion of it. 7% he ſpoke 3 
and with his right hand took vp a millitone, and threw the vaſt ſtone with 


and the hardneſs of his black hide, he reſiſted the mighty ſtroke with his 
ſkin. 65. But be did not alſo conquer the dart with the ſame hardneſs ; 
which being fixed in the middle of the bend of his flexible back-bone 


enraged with pain, turned his head upon his back, and looked at his wound, 
and bit the javelin ſticking there. | 79. And 


S toium ſpectes, geminas qui ſeparat Arctos. | 45 | 


Suſtulit; & magnum magno conamine miſit. 60 


but Imizll ; the fon of Agenor wonders what cauſe of delay his companions | 
lion; ard his lance, with a bright ſteel-head, was his weapon; and a 


as he entered the wood, and faw the bodies of his men dead, and the vic- 
torious enemy, of a vaſt body, upon them, licking their diſmal wounds 


a: valt a force. 6x. Aud thy) high walls with lofty towers would have 
been ſhaken with the theock of it, the ſerpent remained without wound; 
and being defended with his ſcales, after the manner of a coat of mail, 


ſtoud there; and the whole ſteel-head of it went down into his guts. He, 
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METAMORPH. LIB. im. 69 
Idgue, ubi vi multa partem labefecit in omnem, 70 
Vis tergo eripuit: ferrum tamen offibus hæſit. 
Tum vero, poſiquam lolitas acceſſit ad iras 
Plaga recens, plenis tumuerunt guttura vents : 


1 85 Spumaque pettiferos circumfluit albida rictus: 


Terraque raſa ſonat ſquamis ; quique halitus exit 75 
Ore niger Stygio, vitlatas inticit auras. 
Ip! e modo immenſum ſpiris facientibus orbem 

Cingitur: interdum longa trabe rectior extat. 

Impete nunc vaſto, ceu concitus imbribus amnis, 


Fertur, & obſtantes proturbat pectote ſilvas. Lg = 


Cedit Agenorides paullum : ſpolioque leonis 

Suſtinet incurſus, inſtantiaque ora retardat 
Cuſpide prients. Furit ule, & inania duro 
* uluvra dar ferro: figitque 1 in acumine dentes. 8 

Jungue venenitero ſanguis manare palato _ 6.2 
Capurat ; & virides aſpergine tinxerat herbas. 

Sed leve vulnus erat: quia le retrahebat ab ictu, 

ILæſaque colla dabat retro ; plagkhmque ſedere 
| Cedendoaicebat, nec longius irehſincbat. 

Donec Agenorides conjectum in 
ſque lequens preſſit, dum retro quercus eunti 
Obttitt it; & fixa eſt pariter cum robore Cervix. 
15 N ſerpentis curvata eſt arbor, & ime 
Parte flagellari gemuit ſua robora caudæ. 


Dum; tpatiun victor viet couliderat holtis ; de . gs 


Lox 


70. And, . be had toſſed ; it a wk great San ce on all Gdes; 
with much ado he twitched it out of his back; yet the tteci-head ituck | 
faſt in his bones. But then, after ths freſh w ound. was ſuperadde. | to his 
wonted fury, his throat ſwelled with full veins, and a white troth flows 
about his poiſonous jaws : and the earth, being ſcraped with his icales, 
_ roars again; and the black team which ues from his hellih mouth 


iniccts the tainted air. 77. He one while is encompaſſed with {pres 
making vaſt rings; ſometimes he is ſtretched out ſtraiter than a long 
beam; now again with prodigious violence, like a river railed with rains, 


; he rates forward, and bears down the wood in his way with his brealt, 


21. The ſon of Agenor gives way a little, and receives his charge with 


his lion's fizin ; and retards his mouth, juit upon. him, with his pe arheld 
out before him. He is in a rage , and gives vain wounds to the hard 
 tiecl, and fixes his tecth upon the point. 8 5. And now the blood began to 


tlow from bis poilonful palate, and dyed the green 2 with the ſprinkling 
reef. But the wound was flight, becauſe be. withdrew himtelf from the 
tiroke, and pulled back his wounded neck; ; and prevented the ltroke from 


| linking deep by giving way, and did not tutfer it to go far. go. Pill the 


ion of Acgnor, pur-ung his {pear iodged in his throat, prefled it home, 
'till an oak ſtood in the fer peut s way as he moved backward, and his neck 
was nailed up with the body thereof, The tree was bent with the weight 


of the lerpent, and gr oaned to have its body laſhed with the extreme part 


ot his tail. 95. Whilit the conqueror confiders the vait f:ze of his van- 
quilkcd enemy, | 
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70 P. OVIDII NASONIS 
Vox ſubito audita eſt : (neque erat cognoſcere promptum 
Unde ; fed audita eſt) Quid, Agenore nate, peremptum 
Ser pentem ſpectas? & tu ſpeCt.bere ſerpens. 
Ille diu pavidus pariter cum voce colcrem 


Perdiderat: gelidoque comæ terrore rigebant. 100 


Ecce, viii fautiix tuperas delapſa per auras 
Pallas adeſt: motzque jubet lupponere teriæ 
Vipereos dentes, populi incrementa futuri. 
Paret: &, ut pretio ſulcum patefecit aratro, 

Spargit humi juſſos, mortalia ſemina, dentes. 105 
Inde (fide majus) glebæ cœpere moveri: 

Primaque de tulcis acies apparuit haſtæ. 

_ Tegmina mox ca pitum picto nutantia cono: 
Moz humeri, pectuſque, onerataque b. achia telis | 
Fxiſtunt: creſcitque ſeges clypeata virorum. „ 

Sic, Ub: tolluntur teſtis aulæa theatris, | | 
Surpgere ſigna ſolent: primumque oltendere vultus ; 

Cziera pauliatim : placideque educta tenore 
Jota patent; imoque pedes in margine ponunt. 


Teriitus hoſte novo Cadmus capere arma parabat, 115 


Ne cape, de populo, quem terra creaverat, unus 
 Exclamat ; nec te civilibus infere bellis. 

Arque ita terrigenis rigido de fratribus unum 

Comminus ente ferit: jaculo cadit eminus ipſe. : 
Hic quoque, qui letho dederat, non longius illo | 120 
Vivit, & exſpirat, modo quos acceperat, auras. 


Exemploque 


a voice was ſuddenly heard; (nor was it eaſy to know whence ; but 
heard it was) Why do'lt thou, O ton of Apenor, look upon the ſerpent 
liam by thee ? thou thyſelf ſhalt be ſeen zn form of a ſerpent. He, be- 


ing a long lime in a terrible fright, loſt his colour together with his voice; 
and his hair Hood an end with cold terror. 101. Behold Pallas, the fa- 
vourer of the man, deſcending through the upper region of the air, 
comes to him: and bids him put the viper's teeth under the earth torn 
up with a flaugb, in order to the growth of a future people. He obeys; 


* 
— 


_ and opening 2 furrow with a plough put into the ground, he ſows in the 5 
rarth the teeth, os he avas ordered, to be the feed of men. 106. After 
(it's beyond all belief) the turf began to move; and firſt appeared the 
point of a ſpear out of the furrows; by and by the coverings of their 


| heads, i. e. helmets, nodding with painted cones : ſoon after ſhoulda s, 


and breaſts, ard arms loaded with weapons, rife up; and a crop of men 
armed with ſhields grows. 111. So, when the hangings are drawn up 


in the joytul theatres, the pictures vie to riſe, and firſt to ſhew their coun- 
tenances: the reit by little and little: and being drawn up by a gentle 


motion, they appear entire at laſt, and fet their feet upon the bottom / 


the haugings. 115. Cadmus, atfrighted with this new enemy, was pre- 
paring to take, arms; Qvhen one of the people which the earth had pro- 
duced cries out, Do not take eme, nor engage yourſelf in a civil war; 
und then he hand to hand ſmites with his hard tword one of his earth- 
born brothers, ww5:if} he himſelf falls by a dart thrown at a diſtance. 
120. He too, who had given him to death, 1. e. killed bim, lives no 
longer than he; and breathes out the air which he had lately received $ 
| | RT | all 
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METAMORPH. LIB. Ill 71 


Exemploque par! furit omnis turba; ſuoque 
Marte cadunt ſubiti per mutua vulnera fiatres. 
Jamque brevis ſpatium vitæ ſortiia juventus | 
Sanguineam tepido plangebant pectore matrem. | 125 
Quinque ſuperititibus z 3 quorum fuit unus Echion, 
Iz tua jecit humi monitu Iritonidis arma; 
Fraternæque fidem pacis petiitque, ded que. 
Hos operis comites habuit Sidonius hoſpes, 1 
Cum poſuit juſſam Phœbæis ſortibus urbew. 130 
II. Jam ſtabant Thebe: poteras jam, Cadme, vigeri 
Fxilio felix; ſoceri tibi Marſque Venuſque 
= Contigerant, Huc adde genus de conjuge tanta. 
lot natos, nataſque, & pignora chara ne pot es: 
Hos quoque jam quvenes; ſed ſcilicet ultima temper BY 
Fxpcctanda dies hoinini: dicique beatus | 
Ante obicum nemo ſupremaque funera debet, 
Prima nepos inter tot res tibi, Cadme, fſecunt'as 
Cauſa ſuit luctus; alienaque cornua front! 


Adoita, voſque, canes, ſatiatæ ſanguine herili. | 740. 


At bene ft ag re. ; fortunz crimen in illo, | | 
Non ſcelus, invenies. Qucd enim ſcelus error habebat? 
Mons rat, infectus variaruin cede ferarum: 

Jamque dies medius rerum contraxerat umbras z ; 


Et Sol ex æquo meta diſtabat utraque ; _ VF 


Cum juvenis placido per devia luſtra vagantes 
| Farticipes 8 compliant aide ore; 


and all the company is mad in Like. manner and. theſe e brethren 
fall in fight with one another, by mutual wounds, And now the youth, 


tha- had but a time of a ſhort life allied nem, beat their bloody mother 
with their warm breaſts. 126. Five being left, of which one was Echi- 

on, he threw his arms down upon the ground, by the advice of Minerva; 
and both defired, and gave, a prom iſe of a protherly peace. 1 The Sido- 
nian ſtranger had thele his aſſiſtants in the Work, when he built the ny 

he ab ordered by the oracle of Phœrbus | 
II. Now Thebes ſtood, ard thou, Cadmus, mighteſt tom happy in 


ny baniſhment : Mars and Venus were become your father and mother- 
in-law. To this add iſſue by ſo great a wife, ſo many ſons and daugh- 
ters, and grand. children, dear pledges of love: theſe too grown up to 


man and woman's eſtate. 135. But it ſeems the laſt day of life 3 15 always 


to be waited fot by man; and no body ought to be called happy before 


his death, and the laſt ſcere of mortality a funeral. Thy grandſon, Cad- 
mus, was the firſt occaſion of ſorrow to thee amongit ſo much proiperity, 


and horns that belong not to man clapt upon his tor chead, and you, O 
dogs, glutted with your maſter's blood. 141. But if you inquire well, 


you will find in him a crime of fortune, nut % wickedneſs; for what 
_ wickedneſs had a miſtake in it? There was a mountain Gained with the 


blood of various wild beaſts. And now the mid-day had ſhortencd the 
ſhadows of things, and the ſun was equally diſtant from e:ch extremity of 


the heavens : when the Hyanthian youth b«ipeaks the ſharers of his work 


of hunting, as they ſtrolled thro' the lonc!; 7 habitations ot wild bealis, 


7 with 2 gentle mouth: 
| 148. Our 
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FP. G VIDIINASONIS 
Lina madent, comites, ferrumque cruore ferarum: 
Fortunæque dies habuit fatis. Altera lucem 
Cum croceis invecta rotis Auroia reducet; | 150 
Propoſitum repetemus opus. Nunc Phœbus utraque 
Diſtat idem terra ; finditque vaporibus ai va. 
Siſtite opus piæſens: nodoſaque tollite lina. 
10 vill faciunt; intermittuntque laborem. 5 
Vallis erat piceis, & acuta dena cupieſſu, I 
Nomine Gargaphie ; ſuccinctæ facra Dian : 
Cujus in extremo eſt antrum nemorale receflu, 
Arte laboratum nulla; fimvulaverat artem 
Ingenio natura ſuo: nam pumice vivo, 


ey 
> 


ſh 
Wa 


Et levibus tophis, nativum duxerat aicu mn. 346 


Vous ſonat a dextra, tenui perlucidus unda, 

Margine gramineo patulos incinctus hiatus. 

Hic Dea ſilvarum venatu feſſa ſolebat 

\ wgime"s aruis hquido pertundere fore. | 
Quo pohquam fubitt ; Nympharum tradidit uni e 
Amige:a jaculum, pharetramque, arcuſque retentos : | 
Altera: depoſiiæ ſubjecit brachia pala? 
Nincla duæ pedibus demunt: Nam doctior illis 

Itmenis Crocale, ſparſos per colla capillos | 


Colligit in nodum; quamvis erat ipta ſolutis. 170 


Excipunt laticem Nepheleque, Hyaleque, Rhaniſque, 
Et Ptecus, & Phiaie : funduntque capacibus urnis. 
Dumque ibi perluitur ſolita Titania lympha; 


148. Our nets are wet, - comrades, and our ſpears too with the blood of 
wild beaſts; and the day has had fortune enough. When the next Au- 
rora, 1. e, m9, riding upon red wheels, or chariot, ſhall bring the light 
again, we will return to our propoſed work. 151. Now Pho{}bus is at 


the ſame diſtance from both lands, 7he eaftern and weſtern, and cleaves. 


the fields with his heat: give over your pretent work, and take away 
your knotty ner3. The men execuce his orders, and drop their labour. 
155. There was a valley thick ſet with pitch-trees, and the ſharp-topped 


_eypreis, by name Gargaphiez a place in great requeſt with the active. 


Diana: in the extreme receſs of which there is a cave in the grove, form- 
ed by no art: nature, by her ingenuity, had counterfeited art; for 1% 
had drawn an arch of pumice-ftone, as it was in the rock, and light ſand- 
ſtones. A fountain runs puriing along on the right hand, tranſparent with 


very fine water, ard having its wide caſe edged round with a border of | 
graſs. 163. Here the Goddels of the woods, weary with hunting, uled 


to bathe her virgin limbs with the clear water. 165. Into which place 


after ſhe was entered, ſhe delivered her dart to one of the nymphs her ar- 


mour-bearer, her quiver too, and her unbent bow. Another 7zmph put 
her arms under her coat, when put off. Two take her ſandals trum her 
teet ; for Crocale, the daughter of Iſmenus, being more ſkilful than they, 
gathers her hair, ſcattered upon her neck, into a knot; altho' ſhe was with 
her hair looſe. 177. Nephele, and Hyale, and Rhanis, and-Plecas, and 
Phiale, take vp water, and pour it out again in large urns. Aud whillt 
the Titanian Goddels is there waſhed in her accuſtomed water, 


lo, 


eee 


ME TAM ORPH. L IB. III. 73 
Ecce nepos Cadmi, dilata parte laborum, 
Per nemus ignotum non certis paſſibus errans, N 
Pervenit in lucum; fic illum fata ferebant. 
Qui ſimul intravit rorantia fontibus antra; 
Sicut erant, viſo, nudæ ſua pectora Nymphæ 
Percuſſere, viro, ſubitiſque ululatibus omne 


Implevere nemus, circumfuſzque Dianam 180 


Corporibus texere ſuis. 'Tamen altior illis 
Ipſa Dea eſt, colloque tenus ſupereminet omnes. 
Qui color infectis adverſi Solis ab ictu 

Nubibus eſſe ſolet, aut purpureæ Aurorz, 0 
Is fuit in vultu viſæ ſine veſte Diane. : "86 
Quz quanquam comitum turba ſtipata ſuarum, e 
In latus obliquum tamen adſtitit; oraque retro 
Flexit: & ut vellet promptas habuiſſe ſagittas! 

Quas habuit, ſic hauſit aquas: vultumque virilem | 
Perfudit: ſpargenſque comas ultricibus undis, 190 
Addidit hzc cladis prænuncia verba futuræ: | 
Nunc tibi me poſito viſam velamine narres, 

Si poteris narrare, licet. Nec plura minata, 

Dat ſparſo capiti vivacis cornua cervi: 


Dat ſpatium collo ; ſummaſque cacuminat aures 195 
Cum pedibuſque manus, cum longis brachia mutat : 
Cruribus; & velat maculoſo vellere corpus: 
Additus & pavor eft. Fugit Autoneius heros; 
Et ſe tam celerem curſu miratur in ipſo. a | 
Ut vero vultus, & cornua vidit in unda, 2 


lo, the grandſon of Cadmus, having put off a part of his work, wan- 
: ring thro' the unknown grove with uncertain ſteps, came into th wood : 
thus | 
cave dropping from the ſprings, the Nymphs, as they were naked, up- 
on ſeeing a man, ſmote their breaſts, and filled all the wood with ſudden 
| ſhriekings: and being gathered around, covered Diana with their bodies. 


is fate guided him, 177. Who, as ſoon as he had entered the 


Yet the goddeſs is taller than them, and overtops them all by the neck. 


183. The colour which uſes to be in the clouds, dyed from the falling 

of the oppoſite ſun upon them, or that of the ruddy morn, was in the 
countenance of Diana, ſeen without her raiment. 186. Who, tho' the 

/ was ſurrounded with the crowd of her attendants, yet ſhe ſtood hdeways, 
and turned her face back; and how gladly would ſhe have had her arrows! 
The waters ſhe had, ſhe took up, and ſprinkled the face of the man 
__ therewith: and, bedewing his hair with the revengeful ſtreams, ſhe added 

_ theſe words, declarative of his approaching calamity. 192. Now thou 

may'ſt tell that I was ſeen by thee with my cloaths off, if thou can'ſt tell 


it. And ther threatening him no more, {he claps upon his ſprinkled head 
the horns of a long-lived ſtag ; the gives length to his neck, and ſharpens 


the tops of his ears; and changes his hands for feet, and his arms for long 
legs; and covers his body with a ſpotted ſhaggy coat of hair. 198. Ti- 
moroufneſs was moreover given him. Away flies the Autoncian hero, 


and wonders he ſhould be ſo ſwift in running. 200. But as ſoon as he 
ſaw his face, and his horns in the water, | | 
| x e | he 
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74 P, OVIDIE NASONTS: 

Me miſerum! dicturus erat: vox nulla ſecuta eſt. 
Ingemuit; vox illa fuit; lacrymæque per ora 
Non ſua fluxerunt. Mens tantum priſcina manſit. 

Quid faciat? repetatne domum & regalia tecta? 5 
An lateat fiivis? timor hoc, pudor impedit illnd. 205 
Dum dubitat, videre canes: primuſque Melampus, | 
Ichnobateſque ſagax latratu ſigna dedere; 

Gnoſſius Ichnobates, Spartana gente Meiampus. 
Ince ruunt alii rapida velocius aura, 


Pamphagus, & Dorceus, & Oribaſus; Arcades omnes: 210 


Nebrophonoſque valens, & trux cum Lælape Theron, 
Et pedibus Pterelas, & naribus utilis Agre ; 
Hylæuſque ferox nuper percuſſus ab apto, | 
Deque lupo concepta Nape, pecudeſque ſecuta 


Pœmenis, & natis comitata Harpya duobus, _ 215 


Et ſubſtricta gerens Sicyonius ilia Lagonn 

Et Dromas, & Canace, Sticteque, & Tigris, & Alce, 

Et niveis Leucon, & villis Aſbolus atris . 
Prævaliduſque Lacon, & curſu fortis Aello, 


Et Thous, & Cyprio velox cum fratre Lyciſca; — NE WOT 


Et nigram medio frontem diſtinctus ab albo PET 
Harpalos, & Melaneus, hirſutaque corpore Lachne : 
Ft patre Dictæo, ſed matre Laconide nat. 
N Labros, & Agriodos ; & acutz vocis Hylactor: 5 
Quoſque referre mora eſt. Ea turba cupidine prædæ, 225 
Per rupes, ſcopuloſque, adituque carentia ſaxa, : 


5 = = Qua 


Fe was going to ſay, Woe's me! but no words followed. He groanct : 
that was all his voice; and the tears trickled down his face, vs. not 
his own but a buck's: his former underſtanding only continued. What 
ſhould he do? Should he return home, and to the royal palace? o 


ſhould he lic hid in the woods? Fear hinders one, and ſhame the other. 
206. Whilſt he is in doubt, the dogs ſaw him; and firſt Black-foot, 


and the good-noſed Tracer gave the ſignal to the reſt, by a full mouthed 


cry. Tracer was a Cretian dog, and Black- foot of the Spartan-breed. 
Upon that the reſt ruſh in ſwifter than the rapid wind; Glutton, Quick- 
ſighr, and Ranger, all Arcadian dogs. 211. And able Killbuck, and 


Swift Hunter, with Tempeſt and Wing, good at his feet, and Catcher, 


45 good for his noſe, and fierce Woodger, lately wounded by a boar; and 


Foreſter begot by a wolf, and Shepherdeſs that had attended cattle; and 
Ravener, @ bitch attended by two whelps of hers; and Harrier, a Sicy* 
onian dog, having a ſmall tight body. And Runner, and Barker, and 
Spot, and Tiger, and Strong, and White, with his ſnowy Hair, and 


Soot with black hair, and the able-bodied Lacon, and Storm good at 
running, and Swift, and ſpeedy Wolf with her Cyprian brother. And 
Snap, having his black face ſtriped white down the middle; and Black- 
coat, and Stickle, a rough-bodicd bi/ch ; and Worrier, and White-tooth, 
bred of a Cretian dog, and a Laconian bitch; and Babble of a ſhrill 
note: and others, which it is 7% tedious to recount. 225. This pack, 
from a deſire of their prev, purſue him over rocks and ſhelves, and crag- 
gy mountains; | 


both 


J 


S 


: ME TAMORPHA-:LIB. III. N 
Quaaque eſt difficilis, quaque eſt via nulla, ſequuntur. | 
Ille fugit, per quz fuerat loca ſæpe ſecutus. 
leu famulos fugit ipſe ſuos! clamare libebat, CER 
Actæon ego ſum, dominum cognoſcite veſtrum. 230 
Verba animo deſunt : reſonat latratibus æther. 
Prima Melanchætes in tergo vulnera fecit: 
Proxima Theridamas; Oreſitrophus hæſit in armo. 
Tardius exierant; fed per compendia montis 
Præcipitata via eſt. Dominum retinentibus illis 235 
Cetera turba coit, confertque in corpore dentes. N 
Jam loca vulneribus deſunt. Gemit ille, ſonumque, 
Et ſi non hominis, quem non tamen edere poſſit 
Cervus, habet: mœſtiſque replet juga nota querelis, 3 
Et genibus ſupplex pronis, ſimiliſque roganti, 240 
Circumfert tacitos, tanquam ſua brachia, vultus. 3 
At comites rapidum ſolitis hortatibus agmen 
Ignari inſtigant, oculiſque Actæona quærunt, 
Et velut abſentem certatim Actæona clamant. . 
Ad nomen caput ille refert, ut abeſſe queruntur, 245 
Nec capere oblatæ ſegnem ſpectacula prede. _ Hog 
Vellet abeſſe quidem ; ſed adeſt ; velletque videre, 
Non etiam ſentire, canum fera facta ſuorum. 
Undique circumſtant, merſiſque in corpore roſtris 5 
Dilacerant falſi dominum ſub imagine cerv i. 258 
Nec, niſi tinita per plurima vulnera vita, _ „„ 
Ira pharetratæ fertur ſatiata Dianæ. | 


III. Rumor 


both where the way is difficult, and where there is no way. He now 


flies thro' places, through which he had lately purſued. Alas; he flies 
from his own ſervants. He had a mind to cry out, I am Actæon! know 


your maſter. 231. Words are wanting to his inclinacion : the heavens 


ring with the cries of the dogs. Black-hair made the firſt wound upon his 


back; Kilham the next: Rover {tuck faſt upon his ſhoulder. They came 
out later than the reft; but their way was ſoon diſpatched through a 


ſhort cut over the mountain. 235. Whilſt they held their maſter, the 


"reſt of the pack come in, and flick their teeth together in his body. Now | 
room is wanting for ore wounds. He groans, and makes a noiſe, W 
not of a man, yet ſuch as a buck could not make; and fili's the well- 


known mountains with ſad complaints; and as a ſuppliant upon his bend- 


ed knees, and like one aſking a favour, he turns about his ſilent counte- 
nance as arms. 242. But his companions, ignorant of the maiter, encou- 


rage the ravenous pack with the uſual cries, and feex for Actæon with 
their eyes; and call out amain for Actæon, as if he was abſent. He 


turns his head at the name, as they complain that he was not there, and, 


lite a lazy man, did not enjoy the fight of the game preſented them. 


247. He would be glad to be away indeed; but he is there; and he 


could be glad to ſee, and not to feel too, the cruel actions of his dogs. 
They ſtand around him, and, thruſting tacir ſnouts into his body, tear to 
pieces their maſter, under the ſhape of a falſe buck. And the rage cf 
the quiver-bearing Diana is (aid not 20 have beer ſatiated, till his life was 
ended by many wounds, A 5 + 1 
| . . HS III. Fame 


76 F. OVIDII NASONIS 
III. Rumor in ambiguo eſt: aliis violentior æquo 
Viſa Dea eſt: alii laudant, dignamque ſevera | 
Virginitate vocant. Pars invenit utraque cauſas. 255 
Sola Jovis conjux, non tam culpetne probetne, | 
_ EFloquirur ; quam clade domus ab Agenore ductæ 
Gaudet ; & a Tyria colleQum pellice transfert 
In generis ſocios odium. Subit ecce ! priori 
Cauſa recens; gravidamque dolet de ſanguine magni 260 
Eſſe Jovis Semelen : tum linguam ad jurgia ſolvit : 
Profeci quid enim toties per jurgia dixit? © 
Ipſa petenda mihi eft : ipſam, fi maxima Juno 
Rite vocor, perdam ; ſi me gemmantia dextra i | 
Sceptra tenere decet ; ſi ſum regina, Joviſque 265 
Et ſoror & conjux ; Certe foror. At puto furto 
Contenta : & thalami brevis eſt injuria noſtri. 
Concipit ; id deerat : manifeſtaque crimina pleno 
Fert utero : & mater, quod vix mihi contigit uni, 
De Jove vult fieri. Tanta eſt fiducia formæ. 27/0 
Fallat eam faxo : nec ſim Saturnia, fi non 5 
Ab Jove merſa ſuo Stygias penetrabit ad undas. 
Surgit ab his ſolio, fulvaque recondita nube 
Limen adit Semeles, Nec nubes ante remo vit 
Quam ſimulavit anum, poſuitque ad tempora canosz 273 
Sulcavitque cutem rugis: & curya trementi * 


III. Fame is in a doubt about the matter: to ſome the Goddeſs ſeemed 
more violent than 4vas reaſonable: others applaud her, and call her a 
Goddeſs worthy of the ſtrict virginity he profeſſed : both parties find rea- 
Ions for their ſeveral pretenſions. Only the wife of Jupiter does net ſo 
much declare whether ſhe blames or approves the fact, as ſhe rejoices at 
the misfortunes of a family deſcended from Agenor; and transfers the 
| Hatred ſhe had conceived from her Tyrian rival upon her relations. WWher 
Jo, a freſh occaſion of batred comes upon the neck of the former; and ſhe 
gricves afreſh, that Semele was with child from the blood, or ſeed, of great 
Jupiter: then ſhe lets looſe her tongue to railing. 262. What good, 
forſooth, have 1 done myſelf by railing fo often? ſaid ſhe : ſhe herſelf 
muſt be attacked by me. I will deſtroy her, ift I am rightly called the 
great Juno; if it becomes me to wield the ſcepter, adorned with jewels, in 


my right hand: if 1 am the queen of heaven, and both the ſiſter and the 


_ wife of Jupiter: certainly J am his filter. 266. But I ſuppoſe ſhe is con- 
tent with a private amour; and the violation of my bed is but ſhort, She 
conceives, that was wanting ; and makes her crime publick by a big 
belly ; and ſhe will needs be a mother by Jupiter, which but hardly fell 
to my ſhare alone: ſuch is her confidence in her beauty. 271. I will take 
care it ſhall deccive her; and let me not be the daughter of Saturn, if the 
do not deſcend, ſunk by her beloved Jupiter, to the Stygian waters. After 
_ theſe things aid, ſhe riſes frem her throne, and, being wrapt up in a yel- 
low cloud, the goes to the door of Semele ; nor did ſhe caſt off the cloud, 
before ſhe counterfeited her/elf an old woman, and planted gray hazrs up- 
en her temples, and furrowed her ſkin with wrinkles, and moved her 
crooked limbs with a trembling : 

pace 


5 | 
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Membre tulit paſſu: vocem quoque fecit anilem ; : 
_ Ipfaque fit Beroe, Semeles Epidauria nutrix. 
Ergo ub!, captato ſermone, diuque loquendo, TY 
Ad nomen venere Jovis, ſuſpirat: &, opßfto 2280 
jupiter ut fit, ait: metuo tamen omnia. Multi 
Nomine Divorum thalamos iniere pudicos. 
Nec tamen eſſe Jovem ſatis eſt: det pignus amoris; 
Si modo verus is eſt: quantuſque & qualis ab alta 
junone excipitur; tantus taliſque rogato + OC 
Det tibi complexus : : ſuaque ante inſignia ſumat. 
Talibus ignaram Juno Cadmeida dictis 
Formarat: rogat illa Jovem fine nomine munus. 
Cui Deus, Elige, ait, nullam patiere repulſam. | 
Qoque magis ; Credas, Stygii quoque conſcia ſunto 290 
Numina torrentis. Timor & Deus ile Deorum. 
Læta malo nimiumque potens, perituraque amantis 
Obſequio Semele, qualem Saturnia, dixit. 
Te ſolet amplecti, Veneris cum fœdus initis; 
Da mihi te talem. Voluit Deus ora loquentis 9 5 29 
Opprimere. Exierat j jam vox properata ſub auras. ; 
Ingemuit : neque enim non hc optaſſe, neque ille 
Non juraſſe poteit. Ergo mæœſliſſimus altum 
_ AZ thera conſcendit; nutuque ſequentia trakit 
Nubila: queis nimbos, immiſtaque ſulgura ventis 300 
Addidit, & tonitrus, & inevitabile fulmen. 8 3 
Qua tamen uſque poteſt, vires ſibi eee 


2 


Nec, 


| pace ; ; . made ber voice too that of an eld a woman's z ind became Beroe 
| herſelf, the Epidaurian nurſe of Semele. 279. "Wherefore, when upon 
engaging in diſcourſe with her, after long talking, they came to the name 


of Jupiter, ſhe ſighs and ſays, I wiſh it "be Jupiter; yet I fear all things. 


Many have entered chaſte bed-chambers under the name of Gods. Nor 
yet is it ſufficient, that he be Jupiter: let him give ſome pledge of his 
| Jove, if indeed he be the true one: beg of him to give you his embraces as 


great, and ſuch as he is received by the noble Juno; and let him take upon 
him his badges of diſtindtion beforehand. 287. With ſuch like words 49 


theſe Juno tutored this ignorant grand-daughter of Cadmus. She requeſts 
Of Jupiter a favour, without naming it. To whom the God ſays, chooſe ; 
you ſhall meet with no denial. 290. And, that you may believe it the 

more, let the majeſty of the Stygian river be witneſs to my promiſe ; and 


that is the dread, and the God of the Gods. Semele rejoicing at wh, 77 


cas her misfortune, and being too prevalent, and u to periſh by tliz 


complaiſance of her lover, ſaid, Preſent yourſelf to me puff ſuch, as the 

daughter of Saturn uſes to embrace you, when entering upon the league 
of Venus. 295. The God was going to ſtop the mouth of her, 201th 
was ſpeaking ; but the haſty words were now got out into the air. He 


groaned for neither can ſhe not have wiſhed, nor he not have ſworn. 


Wherefore he mounts the high ſky very ſorrowfal, and with a nod drew 


along the clouds that attended him : to which he added ſhowers of rain, 


and lightning mixed with winds, and thunder, and the unavoidable thun - 
derbolt. 3oz. Yet, as far as he is able, he endeayours to take force from 


himſelf, | 1 3 
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Nee, que centimanum dejecerat igne Typhœa, 
Nunc armatur eo: nimium feritatis in illo. 
Eft aliud levius fulmen ; cui dextra Cyclopum 
Sævitiæ flammæque minus, minus addidit ie: — 
Tela ſecunda vocant Superi. Capit illa ; domumque 
Intrat Agenoream. Corpus mortale tumultus 
Non tulit æthereos; doniſque jugalibus atſit. 
Imperfectus adhuc infans genitricis ab alvo 
Eripitur, patrioque tener (fi credere dignum) 
Infuitur femori; maternaque tempora complet. 
_ Furtim illum primis Ino matertera cunis 
Educat. Inde datum Nymphæ Nyſeides antris 
Occuluere ſuis ; lactiſque alimenta dedere. 
IV. Dumque ea per terras fatali lege geruntur ; 
Tutaque bis geniti ſunt incunabula Bacchi: 
Forte Jovem memorant diffuſum nectare curas 
Sepoſuiſſe graves, vacuaque agitaſſe remiſſos : 
Cum Junone jocos: &, Major veſtra profecto eſt, 320 
Quam quæ contingit maribus, dixiſſe, voluptas. 
Illa negat. Placuit, quæ fit ſententia docti 
Quærere Tireſiæ. Venus huic erat utraque nota. 
Nam duo magnorum yiridi coeuntia ſil va „ 
Corpora ſerpentum baculi viola verat ictu: V 
Deque viro factus (mirabile) ſœmina, ſeptem 
Egerat autumnos. OGavo rurſus coſdew 
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315 


Vidit: 


nor is he now armed with that fire, with which he had knocked down the 
hundred-handed Typhœus; there was too much violence in that. 305. 
There is another lighter thunder, to which the right hands of the Cyclops 
have given leſs cruelty and flame, and leſs rage: the Gods above call them 
the ſecondary weapons. Thoſe he takes, and enters the Agenorean houſe. 
Her mortal body could not bear this #therial buſtle ; and ſhe was burnt 
up with the preſents of her lover. 310. The infant, as yet unfiniſhed, is 
taken out of the womb of his mother; and the tender child (if it be fit to 
believe it) is ſewn up in his father's thigh, and compleats there the 
time he ſhould have ſpent in his mother's womb. His aunt Ino nurſes him 
_ privately in his firſt cradle: after that, the Nyſeian Nymphs hid him 
delivered o them, in their caves ; and gave him food of mil. 
IV. And whilſt theſe things are tranſacted in the world by the laws of 
fate, and the cradle, 1. e. the education of Bacchus, twice born, is ſecured ; 
they tell yon, that Japiter well drenched, 1. e. fuddled, with nectar, laid 
aſide all weighty concerns, and crack'd ſome merry jeſts with Juno, having 
nothing to do, and ſaid, Your pleaſure is certainly greater than that which 
falls to the males. 322. She denies it. It was agreed betavixt them, to 
enquire what the opinion of the experienced Tireſtas was upon the matter. 
Both pleaſures were well known to him: for he had attacked two bodies 
of large ſerpents, as they were copulating in a green wood, with a ſtroke 
of his ſtaff; and of a man, (O ftrange!) becoming a woman, he ſpent 
_ feven autumns, or years, in that flate, 327. In the eighth, he again 


x being N 


faw 


| young girls, courtcd him: 
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Vidit: &, eſt veſtrz ſi tanta potentia plage, R 
Dixit, ut auctoris ſortem in contraria mutet: 

Nunc quoque vos feriam. Percuſſis anguibus iifdem, 330 
Forma prior rediit, genitivaque venit imago. —_ 
Arbiter hie igitur ſumptus de lice jocoſa 
Dicta Ioyis firmat. Gravius Saturnia juſto, 

Nec pro materia, fertur doluiſſe: ſuique _ 
judicis æterna damnavit lumina note, | 
At pater omnipotens (neque enim licet irrita cuiquam 

Facta Dei feciſſe Deo) pro lumine adempto 

Scire futura dedit: penamque levavit honore. 

V. Ille per Aonias fama celeberrimus urbes 
Irreptehenſa dabat populo reſponſa petenti. 85 345 
Prima fidem vociſque ratæ tentamina ſumpfit | 

 Cxrula Liriope ; quam quondam flumine curvo 

Implicuit; clauſeque ſuis Cephiſos in undis 
Vim tulit. Enixa eſt utero pulcherrima pleno 

Infantem Nymphe, jam tunc gui poſſet amari: 

Narciſſumque vocat. De quo conſultus, an eſſet 

leempora maturæ viſurus longa ſen ect. 

PFatidicus vates, Si fe non noverit, inquit. 

Vana diu viſa ett vox auguris. Exitus illam, 
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Reſque probat, letique genus, novitaſque furoris. 1 350 


Nam quater ad quinos unum Cephiſius annos 
Addiderat : poteratque puer, juveniſque videri. 
Multi illum juvenes, multz cupiere puellæ: 


ſaw the ſame ſerpents, and ſaid, If the power of a ſtroke given you be {0 


Areat, as to change the condition of the giver to the contrary, I will Now 
ſtrike you too. Accordingly ſtriking the fame ſnakes, his former ſex re- 
turned, and his original figure came again. 332. He therefore being 

choſen judge of this merry conteſt, confirms what Jupiter had ſaid. Ihe 
daughter of Saturn is reported to have reſented it more heavily than av 
nt, and not in a manner ſuitahle to the matter; and condemned the eyes 
of her judge to eternal night. 336. But the almighty father (for it is not 
allowed to any God to make void the acts of another God) for his eyes that 

were taken from him, gave him the knowledge of things to come; and / 
eceaſed his puniſhment by that honour. 5 „ : | 


V. He, much celebrated by fame thro” the Aonian cities, gave unbie- 


miſhed anſwers to the people conſulting him. The grey-eyed Liriope 
made the firſt eſſays of his truth, and infallible predictions 3 whom for- 
merly Cephiſus ſnatched within his winding river, and then offered violence 


to her, when confined within his own waters. The moſt beautiful Nymph 
from a full belly brought forth a boy, Who even then might havg been be- 


i loved; and calls him Narciſſus. 346. Concerning whom being conſulted, 
_ whether he ſhould ever ſee the long time of a mature old age; the fortune 


telling prophet ſays, If he does not know himſelf. This anſwer of the 
augur ſeemed vain a long time; but the iſſue, the event, and the manner 
of his death, and the novelty of his madneſs, made it good. 351. For 


the ſon of Cephiſus had added one to four times five years ; and might ap- 


pear a boy, and a young man too. Many young fellows, and many 
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Sed fuit in tenera tam dura ſuperbia forma; 
Nulli illum juvenes, nulle tetigere puellæ. 
Aſpicit hunc, trepidos agitantem in retia cervos, 
Vocalis Nymphe, quæ nec reticere loquenti, 
Nec prior ipſa loqui didicit, reſonabilis Echo. 
Corpus adhuc Echo, non vox erat: & tamen uſum | 
Garrula non alium, quam nunc habet, oris habebat ; 360 
Reddere de multis ut verba noviſſima poſſet. | 
Fecerat hoc Juno: Quia, cum deprendere poſſet 
Sub Jove ſæpe ſuo Nymphas in monte jacentes; 
Illa Deam longo prudens ſermone tenebat, _ 5 
Dum fugerent Nymphæ. Poſtquam hæc Saturnia ſenſit; 365 
__ Hujus, ait, linguz, qua ſum deluſa, poteſtas wy 
Parva tibi dabitur, vociſque breviſſimus uſus. 
Re que minas firmat. Tamen hæc in fine loquendi 3 
Ingen inat voces: auditaque verba reportat. . 
Ergo ubi Narciſſum per devia Juſtra vagantem _ 370 
Vidit, & incaluit; ſequitur veſtigia furtim, © 
Quoque magis ſequitur, flamma propiore caleſcit; 
Non aliter quam cum ſummis circumlita tædis 
Admotas rapiunt vivacia ſulfura flammas. 
O quoties voluit blandis accedere dictis, 
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355 


375 
Et molles adhibere preces! natura repugnat; 9 5 : 
Nec ſinit incipiat. Sed quod ſinit, illa parata eſt 
Expectare ſonos, ad quos ſua verba remittat. 
Forte puer, comitum ſeductus ab agmine fido, : 
es ls Ze Dixerat, 


but there was ſo hard- hearted a pride in his tender beauty, no young fel- 
lows, no girls, ever touched him. 356. The noiſy Nymph, who has 
neither learnt to hold her tongue after another ſpeaking, nor ſpeak firſt 
herſelf, the reſounding Echo, eſpies him driving the affrighted bucks into 
his nets. Echo was yet a body, not a voice ozly; and yet the prattling 
bu had no other uſe of her mouth than ſhe now has, to be able to repeat 
the laſt words out of many. 362. Juno had done this 0 her; becauſe, 
when ſhe might often have caught the Numphs lying in the mountain un- 
der her Jupiter, ſhe deſignedly detained the Goddeſs with ſome long-winded 
diſcourſe or other, *till the Nymphs ran away. 365. After the daughter 
of Saturn perceived this, But ſmall exerciſe of this tongue, ſays ſhe, with 
which I have been deluded, ſhall be allowed thee, and a very ſhort uſe of 
thy voice: and ſhe confirms her threats hy the execution. Yet ſhe, in the 
end of any one's ſpeaking, doubles the voice, and returns the words ſhe 
| hears. 370. Therefore, when ſhe ſaw Narciſſus wandering thro' the 
Jonely country, and was in love with him, ſhe follows his ſteps privately ; 
and the more ſhe follows him, with the nearer flame the burns; no other- 
wiſe than when the lively ſulphur, dawb'd round the tops of torches, cat- 
ches the flame applied to it. 375. O how often was ſhe deſirous to accoſt 
him in ſmooth words, and employ upon him ſoft ſupplications! hut nature 
reſiſts her deſire, and ſuffers her not to begin; but what ſhe does ſuffer, that 
ſhe is ready for, to wait his voice, to which ſhe may return her words. 
By chance the youth, being ſeparated from the truſty company of his at- 
*cndants, Oy | ſaid, 
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Dixerat, Ecquis adeſt? & Adeſt, reſponderat Echo. 380 


Hic ſtupet : utque aciem partes divifit in omnes z 
Voce, Veni, clamat magna. Vocat illa vocantem. 
Reſpicit: & nullo rurſus veniente, Quid, inquit, 
_ Me fugis? & totidem, quot dixit, verba recepit. 
Perſtat; & alternz deceptus imagine vocis; 383 
Huc coeamus, ait; nullique libentius unquam 
RNeſponſura ſono, Coeamus, rettulit Echo: 
Et verbis favet ipſa ſuis ; egreſſaque ſilvis 
That, ut injiceret ſperato brachia collo. 


Tile fugit ; ; fugienſque, Manus complexibus auſert : 500 Ny 


Ante, ait, emoriar, quam fit tibi copia noſtri. 
Rettulit illa nibil; niſi, Sit tibi copia noſtri. 
Spreta later Alvis; „ pudibundaque frondibus ora 
Prrotegit: & ſolis ex illo vivit in antris. 
Sed tamen hæret amor; creſcitque dolore repulſæ. 39 
Attenuant vigiles corpus miſerabile cure 
Adducitque cutem macies; & in aera ſuccus 
Corporis omnis abit. Vox tantum, atque off ſuperſunt. 
Vox manet. Ofla ferunt lapidis traxiſſe figuram. 


Inde latet filvis : nulloque i in monte videtur: 5 400 


25 Omnibus auditur. Sonus eſt, qui vivit in illa. 
VI. Sic hanc, ſic alias undis aut montibus ortas 
os Luſerat hic Nymphas; ſic cœtus ante viriles: 
5 inde manus aliquis deſpeRtus ad =thera tollens, 5 Pa 
7 Sie 


fad, Is any 1 hs ? and Echo 3 ha” 381. He is amazed ; 


| and, after he had directed his eyes into all parts, he calls out with a loud 
voice, Come. She calls him that called her. He looks back; and again 


no body coming, he ſays, why do you avoid me? And he received as 


many words as he ſpoke. 38 5. He perſiſts: and being deceived with the 
2mitation of a repeating voice, ne ſays, Let us come together hither ; and 


Echo that would anſwer more willingly to no faying whatever, replied, 


Let us come together: and ſhe favours her own words; and, bouncing 
out of the wood, ſhe went to throw her arms about his neck he hoped for. 
390 He flies: and, as he fled, put by her hands from embracing him ; 


and ſays, Let me die, before thou may'ſt have the enjoyment of me. She 


anſwered nothing but, may'ſt thou have the enjoyment of me. Being 
_ thus deſpiſed, ſhe lurks in the woods, and covers her countenance witn 
green leaves; and from that time lives in ſolitary caves. 395. But yet her 


love ſticks cloſe 10 her, and grows from the vexation of a refuſal: and 


watchful cares wear away her miſerable body; and leanneſs draws her 


Kin together; and all the juice of her body flies. off into the air: her 


voice alone, and her bones are left. The voice continues; 6:7 they ſay 


that her bones received the form of a ſtone. Since then ſhe . concealed 


in the woods: and is ſeen in no mountain; but i 1s heard in all: it is nolſe 


alone, that is alive in her. 
VI. Thus had he deceived her, thes other Nymphs that ſprung from the 
waters or the mountains; thus companies of men before. Upon which, 


ſome one, who had been deſpiſed % Him, lifting up his hand towards 
heaven, - | | ſaid, 


Wh 
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82 p. OVIDII NASONIS 
Sic amet iſte licet, ſic non potiatur amato, 405 
Dixerat. Aſſenſit precibus Rhamnuſia juſtis. 

Fons erat illimis, nitidis argenteus undis, 
Quem neque paſtores, neque paſtæ monte capellæ 
Contigerant, aliudye pecus: quem nulla volucris, 
Nec fera turbarat, nec lapſus ab arbore ramus. _ 410 
Gramen erat circa, quod proximus humor alebat : 
Silvaque, foie locum paſſura tepeſcere nullo. 
Hic puer, & ſtudio venandi laſſus & zu, 
Procubuit; faciemque loci, fontemque ſecutus. 
Dumaue ſitim ſedare cupit; fitis altera crevit. Is 
Dumque bibit, viſe correptus imagine forme, 5 | 
Spem fine corpore amat : corpus putat eſſe quod umbra eſt, 
Adſtupet ipſe ſibi: vultuque immotus eodem | 
Hzret, ut e Pario formatum marmore ſignum. | 
Spectat hum! poſitus geminum, ſua lumina, ſidus, 420 
Ft digitos Baccho, dignos & Apolline crines; 8 
Impubeſque genas, & eburnea colla, decuſque 
Oris, & in niveo miſtum candore ruborem : 
Cunctaque miratur, quibus eſt mirabilis ipſe. Se. 
Se cupit imprudens. Et, qui probat, ipſe probatur. 425 
Dumque petit, petitur, pariterque incendit, & ardet. 
Irrita tallaci quoties dedit oſcula fonti? 
In mediis quoties viſum captantia collum 
Brachia merſit aquis ; nec ſe deprendit in illis! 5 
Quid videat neſcit; ſed quod videt, uritur illo : _ 430 


ſaid, So let him love, fo let him not enjoy what he loves: Rhamnufia 
aſſented to his reaſonable prayers. There was a clear ſilver ſpring with 
neat water, which ncither ſnepherds, nor goats fed upon the mountains, 
had meddled with, or any other cattle ;- which no bird, nor wild beaſt 
had mudded, nor bough fallen from a tree. There was graſs about it, 
which the neighbouring water fed; and a wood that would ſuffer the 
place to grow warm with no ſun. 413. Here the boy, weary both with 


the exerciſe of hunting, and the heat, laid down: being fond of the ap- 
pearance of the place, and the ſpring. And whilft he deſires to quench 


his thirſt, another thirſt grew upon him. 416. And whilſt he drinks, be- 


ing charmed with the picture of his own form ſeen in the water, he falls 


in love with hope, without a body: he thinks that to be a body which is 
a a ſhadow. Aud he is amazed at himlelf, and remains unmoved with the 

fame countenance, like a ſtatue made of Parian marble. 420. Lying on 
the ground, he gazes upon bis eyes ike two ſtars, and fingers worthy of 
Bacchus, and hair worthy of Apollo; and hrs youthful cheeks, and ivory 


neck, and the comelineſs of his mouth, and redneſs mixed with a ſhowy 


white; and admires all things, for which he himſelf is to be admired, 
425. He ignorantly covets himſelf ; and he that approves, is himſelf ap- 


proved ; and whillt he purſues, he is purſued, and at once inflames and 
R boriy: How oft did he give vain kiſſes to the deceitful ſpring ! How of- 


ten did he thruſt his arms, catching at the neck he ſaw, into the middle of 
the waters! nor does he catch himſelf in them. 430. He knows not what 
he ſees ; but what he fces, that he burns with: | | p 

| | | | An 


MET AMOR H. IB. fl. 83 


Atque oculos idem. qui decipit, incitat error 
Credule, quid fruſtra ſimulacra fugacia captas | ? 
| Quod petis, eſt nuſquam; quod amas, avertere, perces. 
Iſta repercuſſæ, quam cernis, imaginis umbra eſt. 
Nil habet iſta ſui ; Tecum veni:que, manetque: = Fs 
Tecum diſcedet; f tu diſcedere poſſis. 
Non illum Cereris, non illum cura quietis | 8 
Abſtrahere inde poteſt. Sed opaca fuſus in herba 
SpeQat inexpleto mendacem lum ine formamm | 
Perque oculos perit ipſe ſuos. Paullumque levatus, 4110 
Ad circumſtan es tendens ſua brachia filvas ; . 
Ecquis, io ſilvæ, crudelius, inquit, are 
Scitis enim, & multis latebra opportuna fuiſtis. 
Fcquem, cum velttz tot agantui ſecula vite, Os 
Qu ſic tabuerit, longo meminiſtis in evo? 445 
Et placet, & video: Sed quod videoque, placetque, | 
Non tamen invenio. Tantus tenet error amantem. 
Quodque magis doleam, nec nos mare ſeparat i ingens, 
Nec via, nec montes, nec clauſis mania portis: 
- Exigua prohibemur aqua. Cupit ipſe renert: 450 
| Nam, quoties liquidis porreximus oſcula ly mphis, : - 
Hic tories ad me reſupino nititurore. 
Poſſe putes tangi. Minimum eſt quod amantibrs obſtat. 
Quiſquis es, huc exi. Quid me, puer unice, fallis? 


* 


Quove petitus abis? certe nec forma nec ætas „ 
Eſt mea, quam fugias : & amarunt me Wa Nyupfe fe 


and the ame miltake that A his eyes, provokes them. O credulous 


youth, why doſt thou in vain catch at the flying image? What thou pur- 
| 3 is no where; what thou Joveſt, turn but away, and thou wilt loſe 
That which thou ſeeſt, is but the ſhadow of an image reflected. 


6 It has nothing of its own: it comes and ſtays with thee ; it will de- 


part with thee, if thou can'ſt but depart. No regard to food, no regard 
to reſt, can draw him from thence. But lying along upon the ſhaded. 
_ graſs, he beholds his deceitful form with unſatiable eyes; and periſhes by 
his own eyes. And being raiſed a little from the ground, holding out his 
arms to the woods that ſtood around him; O ye woods, ſays he, "Hi ever 
any one love more cruelly ? (for you know, and have been a convenient _ 
cover for many lovers.) Do you remember any one that ever thus pined 
away, in fo long a time, tho' ſo many ages of your life be now paſt? 
446. It pleaſes ave, and I ſee it; but what I fee, and hat pleaſes e, 
yet I cannot light upon: ſo ſtrange a miſtake poſſeſſes a poor lover. And 


to grieve me the more, a huge ſea does not ſeparate us, nor a (ng way. 


nor mountains, nor a city with gates ſhut : we are kept aſunder by a little 
water only. 450. He himſelf defires to be catched : for as oft as I reach 
_ akils to the liquid waters, ſo often does he make towards me with his face 

held up. You would think ht might be touched, It is a very {mall t. hing 
that hinders lovers meeting. Whoſoever thou art, come up hither. Why, 


my dear boy, doſt thou deceive me? Or whither dot thou fetire, ae 


purſued ? 455. Certainly, neither my form or age is ſuc, us you ſhonld 
ſhun ; and the Nywpls too o have been in love with me. 


: Thou | 
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84 FP. OVIDII NASONIS 


Spem mihi neſcio quam vultu promittis amico: 
Cumque ego porrexi tibi brachia, porrigis ultro: 
Cum rift, arrides : lacrymas quoque ſæpe notavi 5 
Me lacrymante tuas : nutu quoque ſigna remittis: 4660 
Et, quantum motu formoſi ſuſpicor oris, : 
Verba refers aures non pervenientia Stent 

Ille ego ſum, ſenſi: nec me mea fallit imago. 

Uror amore mei: flammas moveoque, feroque, _ Lo 
Quid faciam ? roger, anne rogem ? quid deinde rogabo ? 463 
Quod cupio mecum eft. Inopem me cops fecit. 0 
O utinam noſtro ſecedere corpore poſſem ! 

Votum in amante novum; vellem quod amamus abeſſet. 
Jamque dolor vires adimit: nec tempora vitæ IT 
Longa mez ſuperant ; primoque extinguor in zvo : 470 
Nec mihi mors gravis eſt poſituro morte dolores. 

Hic, qui diligitur, vellem diuturnior eſſet. 
Nunc duo concordes anima moriemur in una. 
Dixit, & ad faciem rediit male ſanus eandem ; 
Et lacrymis turbavit aquas: obſcuraque moto 475 
Reddita forma lacu eſt; quam cum vidiſſet ae; * | 
Quo ſugis? oro, mains 5 nec me, crudelis, amantem 

Deſere, clamavit; liceat quod tangere non eſt, 

Adſpicere; & milero præbere alimenta furori. N 
 Dumque dolet, ſumma veſtem deduxit ab ora, | 48 
Nudaque marmoreis percuſſit pectora palmis. ns 
Fectora traxerunt tenuem 2 ruborem; ; 


Non 


Thou promileſt me I know not N hoped with that fr ;endly Jook:; and, 15 
when I hold out 7zy arms to thee, thou frankly holdeſt out thine « when 


1 laugh, thou laugheſt at me again. I have often too obſerved thy tears, | 


when I was crying. Thou likewiſe returneſt y ſigns by nodding ; and, 
as I ſuſpect by the motion of thy beautiful mouth, thou returneſt words 
that come not to my cars. Iam he, I perceive ; nor does my image de- 
ceive me. I am burnt with the love of myſelf ; 1 raiſe the flames and 
bear them. 465. What ſhall I do ? Shall I be entreated, or ſhall I en- 


treat ? what then ſhall I aſk ? What I deſire, is with me; plenty has 

made me poor. OI with I could depart from my body! This is a new 
wiſh in a lover. Icould with that what I love was away. And now 
ſorrow takes away my ſtrength ; nor is any long time of my life left me; 


and J am cut off in the beginning of my days. Nor is death grievous to 
me, now that J am to get rid of my ſorrows by death. 472. I wiſh that 
this youth, who is beloved by ine, were longer-lived. Now ⁊ve two loving 

creatures ſhall die together in the eh of < one life. Thus he ſaid, and re- 


turned but badly in his wits to the fame face; and diſturbed the water 


with His tears; and his form was rendered obſcure by the moving of the 


ſpring. Which when he ſaw to move off, he cried out, Whither doſt thou 
fiy ? Stay, I pray; and do not, O cruel creature, forſake me your lover. 
Let me fee what it is not poſſible to touch, and add nouriſhment to my 
miſerable madneſs. 489. And whiltt he grieves, he tore his garment from 
the upper border, and ſtruck his naked breaſt with his palms, white as 
marbie. His breaſt, when ſtruck, received a flight redneſs ; 


no 


I A | Me) * — Se 


METAMORPH. LIB. Il. 35 


Non aliter quam poma ſolent ; quz candida parte, 
Parte rubent : Aut ut variis ſolet u va racemis | 


Ducere purpureum, nondum matura, colorem. i 488 


Que ſimul aſpexit liquefacta rurſus in unda 
Non tulit ulterius: ſed, ut intabeſcere flavz 15 
Igne levi ceræ matutinzve pruinæ 
Sole tepente ſolent: fic attenuatus amore TT 
| Liquitur ; & cæco paullatim carpitur igni. 499 
Et neque ag color eſt-miito candore rubori; 
Nec vigor, & vires, & quæ modo viſa placebant ; 
Nec corpus remanet, quondam quod amaverat Echo. | 
Quæ tamen ut vidit, quamvis irata memorque, _ 
Indoluit: quorieſque puer miſerabilis, EBheu, 495 
Dixerat; hæc reſonis iterabat vocibus, Eheu. 
Cumque ſuos manibus percuſſerat le Lorne.” 
 Hac quoque reddebat ſonitum plangoris eundem. 
Ultima vox ſolitam fuit hec ſpectantis in undam, 


Heu fruſtra, dilecte puer! totidemque remiſit 5 500 


Verba locus : dictoque Vale, Vale inquit & Echo. 
Ille caput viridi feſſum ſubmiſit in herba 
Lumina nox claudit domini mirantia formam. 
Tum quoque ſe, poſtquam eſt inferna ſede receptus, | : 


In Stygia ſpectabat aqua. Planxere forores 506 


Naiades: & ſectos fratri poſuete capillos, | 
Planxere & Dryades. Plangentibus aſſonat Echo. 
j Jamque een, quatlaſque faces, feretrumque parabant : 


no eh than apples uſe to do, which are part white, and part red; 


or as a grape in the parti- coloured cluſters uſes, being not vet ripe, to 


put on a red colour. 486. Which as ſoon as he beheld in the water, 


when cleared again he could bear the ſight no longer: but, as the yellow 
wax uſes to melt with a ſlight fire, or the morning-dews % waſte away 


with the warm ſun; ſo he, being waſted with love, diſſolves away; and 
is conſumed by little and little with a hidden fire. 491. And now his 
complexion, con/iſting of white mixed with red, is no more; nor doeschis 
vigour and ſtrength, and what lately pleaſed fo much when ſeen, nor his 

1 body remain, which formerly Echo had been in love with. Who yet, 
as ſoon as ſhe law theſe things, altho* angry, and mindful of the flight pt 


upon her, ſhe was grieved; and as oft as the poor youth ſaid, Alas! 


ſhe, with rebounding voice, repeated, Alas! And, when he ſmote his 
arms with His hands, ſhe returned the fame noiſe of beating. The laſt. 
words of him, looking into the water as uſual, were theſe ; Alas! my boy 


beloved in vain ! and the place returned juſt as many words: after he 


ſaid, Farewell, Echo too ſays, Farewell. 502. He laid down his wearied 
| head upon the green graſs ; when death cloſed his eyes, admiring the 
beauty of their owner. Then too, after he was received in the infernal 
habitations, he beheld himſelf in the Stygian water. His fiſters, the 
Naiades, lamented him; and laid their hair, cut off, upon their brother. 


The Dryades lamented him: Echo makes a noiſe, jointly with them, la— 


menting him. 508. And now they were preparing a funcral- pile, and 
ſhattered torches, and a bier; | 


but | 
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bp. OVIDII NAS ONIS 

Nuſquam corpus erat. Croceum pro corpore florem 
lIuvsniunt, foliis medium cingentibus albis. 

VII. Coguita res meritam vati per Achaidas urbes 
Attulerat famam : nomenque erat auguris ingens. 
Spernit Echionides tamen hunc, ex omnibus unus 
Contemptor Superum Pentheus : præſagaque ridet - 

Verba ſenis: tenebraſque & cladem lucis adempts 51 

Obzicit. Ille movens albentia tempora canis, | 

Quam lelix eſſes, ſi tu quoque luminis hujus 

Olbus, alt, ſieres; ne Bacchia ſacra videres ! | 

Jamque dies aderit, (Namque haud procul auguror eſſe z) 

Qua novus huc veniet proles Semeleia — i 
Quem ni templotum tueris dignatus honore; | 

Mille lacer ſpargere locis: & ſangnine ſilvas 
Fœdabis, matfemque tuam, matriſque ſorores. 

Eveniem: neque enim dignabere numen honore : = 

Me que ſub his tenebris nimium vidiſſe quereris. $2 
Jalia dicentem protutbat Echione natus. 

Dicta fides ſequitur z reſpopſaque vatis aguntur. 

Liber adeſt; feftiſque iremunt ululatibus agri. 

T urba ruunt : milizque viris matreſque nuruſque, e 
Lulguſque, procereſque, igno a ad ſacra fer untur. 5306 
5 Quis furor, anguigenæ, proles Mavortia, veſtras = 

Attonuit mentes 7 Pentheus ait. Ærane tantum 

Ze repulia valent ? ? & adunco tibia cornu? _ 


> 
* 


Et 
. his body was no ho to be ſound. Toftead of bis hots; they find a 
low flower, with white leaves encompaſſing it in the middle. 

VI. This thing, when known, brought deſcrved fame to the propbet, 
tbhro' the cities of Achaia; and the name of the ſoothſayer was great. 
Vet Pentheus, the deſcendant of Echion, a delpiſer of the Gods above, 

alone of all deſpiſes him; and laughs at the predicting words of the old 
man; and vpbraids bim with his darkneſs, and the misfortune of having 
loft bis ſigcht. «£26. He ſhaking his temples, white with hoary hair, ſays, 
How h. app! wouid'{ thou be, if thou likewiſe waſt deprived of this light, 
and could'lt not fee the holy rites of Bacchus! For the day will come 
(wrich, I gueſs, is not far off) w when the new God Bacchus, the ſon of 
Semele, will come hither; whom unleſs thou vouchſafeſt the honour of a 
tour pic, thou ſhait be ſcattered, torn to pieces, in a thouſand places, and 
uile beſpatter the woods with thy blood, as alſo thy mother, and thy mo- 
| fher's filters. 524. This will happen; for thou wilt not vouchſafe the 
Cod the honour 3 and te thou wilt complain that I ſaw too much under 
this darkneſs, The fon of Echion drives him away, as he ſaid theſe 
things. 527. A confirmation follows what he ſaid; and the antwer of the 
.othmyer is executed. Bacchus comes, and the fields ring with feſtival. 
howlmngs. - The whole multitude runs out; and mothers, and new- mar- 
ned women mixed with their huſbands, and the commonalty, and the no- 
bite, off go to the celebration of theſe, ill then unknown, rites. 531. What 
Indneis, "(oa ys Pentheus, has confounded your minds, O ye warlike race, 
the delcendiins of the make ? Can braſs, knocked againſt braſs, work fo 


mich uh 6H 19 7% and the pipe with the crooked horn 7 | and 


METAMORPH. L IB. II. 87 


Et magicæ fraudes? ut quos non belliger enſis, 
Non tuba terruerint, non ſtrictis agmina telis; _ — 335 
Fœmineæ voces, & mota Inſania vino, | 
Obſcœnique greges, & inania tympana vincant ? 
| Voſa= ſenes, mirer? qui longa per æquora vecti 
A 'Tyro, hac profugos poſuiſtis ſede Penates; 


Nunc finitts ſine Marte capi? voſne, acrior tas, , 


O juvenes, propiorque ine; quos arma tenere, 
Non thyrſos, galeaque tegi,. non fronde decebat ? Z 
Eſte, precor, memores, qua ſitis ſtirpe ereatt: 
IIliuſque animos, qui multos perdidit unus, 


Sumite ſerpentis. Pro fontibus ille lacuque | ok 545 


Interiit; at vos pro fawa vincite yeftra. 

Ille dedit leto {ortes: vos pellite molles, 
patrium revocate decus. Si fata vetabunt 

Stare diu Thebas; utinam tormenta virique | 
Megnia diruerint, ferrumque igniſque ſonarent ! 838 
Eſſemus miſeri fine crimine : ſorſque querenda, . 
Non celanda foret : lacrymæque pudore carerent. 

At nunc a puero Thebæ capientur inermi: +» 
Quem neque bella juvant, nec tela, nec uſus equorum : 


Sed madidus myrrha crinis, molleſque Ol. CR ͤ ie. 


Purpuraque, & pictis intextum veſtibus aurum. 
Quem quidem ego actutum (modo vos abliflite): cogam 
Aſſumptumque patrem, commentaque facra fateri. 
An ſatis Acriſio eſt animi, contemnere vanum 


and magick e And: n een voices, and madneſs cauſed by 


wine, and tribes of filthy fellows, and empty drums conquer thoſe, whom 


neither the warrior's ſword, nor the trumpet could afiright, nor troops wit 


Weapons prepared for fight? 538. Shall I wonder at you, old men ? who, 


failing from Tyre through the long ſeas, fixed your baniſhed Tutelar 
Gods in this habitation, but now ſuffer them to be _—_ without war. 
Or you of more vigorous age, and nearer to my own, O young men? 

whom it became to hold 7: your hands, arms, not thyrſuſes; and to be 
covered with helmets, not green leaves? 543. Be mindful, | beſeech 


you, of what ſtock you are deſcended ; and aſſume the courage of hat 


ſerpent, who, 2% but one, deſtroyed many. He died for his ſpring, and f 
the water; do but you conquer for your own fame. 547. He gave the 


valiant to death; do you conquer cowards, and retrieve your country's 
honour. If the fates ſhall forbid Thebes to ſtand long, I wiſh engines 
of war, and brave men, might demoliſh our walls; and the fword and 
fire might rattle about us! We ſhould then be miſerable without our 


fault; and our condition would be to be complained of, but not to be 


concealed 3 and our tears would be without ſhame. 553. But now The- 
bes will be taken by an unarmed boy; whom neither wars delight, ner 
weapons, nor the ule of horſes; but hair wet with myrrh, and ſoft crowns, 
and ſcarlet, and gold interwoven with flowered garments. 5 57. Whom 


truly I preſently (do you but ſtand off) ſhall force to confeſs that his fa- 


ther is falſely aſſumed, and his holy rites ſictitious. Has Acriſius cou- 
rage enough to deſpiſe the vain 


| God, 


Numen 
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P. OVIDII NASONIS 
Numen, & Argolicas venienti claudere portas ; 
Penthea terrebit cum totis advena Thebis? 

Ite citi, (famulis hoc imperat) ite, ducemque 
Attrahite huc vinctum. Juflis mora ſegnis abeſto. 
Hunc avus, hunc Athamas, hunc c#tera turba ſuorum | 
OCortipiunt dictis, fruſtraque inhibere laborant. 565 
Acrior admonitu eſt; Irritaturque retenta 

Et creſcit rabies: remoraminaque ipſa nocebant. 
dic ego torrentem, qua nil obſtabat eunti, 

J.enius, & modico ſtrepitu decurrere vidi: e 
At, quacunque trabes obſtructaque ſaxa tenebant, 570 
Spumeus, & fervens, & ab objice ſævior ibat. „ 

Ecce cruentati redeunt: &, Bacchus ubi eſſet, 

Querenti domino, Bacchum vidifle negarunt. 

: Hunc, 3 tamen comitem, famulumque facrorum . 
Cepimus: & tradunt manibus poſt terga ligatis, 57 
(Sacra Dei quondam Tyrrhena gente ſecutum.) 

VIII. Aſpicit hunc oculis Pentheus, quos ira tremendos 15 

Fecerat: &, quanquam pœnæ vix tempora defert, 

O periture, tuaque aliis documenta dature e | 
Morte, ait, ede tuum nomen, nomenque parentum 580 
Et patriam; moriſque novi cur ſacra trequentes. | 

jJlie metu vacuus, Nomen mihi, dixit, Acetcs; 
Patria Mzonia eft : humili de plebe parentes. 
Non mihi, que duri colerent pater arva juvenci, 


560 
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| Lanigeroſye - 


God, and | hot the pats of Argos againſt him, upon his coming thither; 
and ſhall this ſtranger affright Pentheus, with all Thebes? 562. Go 
quickly, (this order he gives to his ſervants) Go and bring hither the 
leader of the rout, bound: let dull delay be far from the execution of my 


commands. His grandfather chides him with ſevere words; Athamas 
cCbides him; and the reſt of the company of his tr 4ends chide him, and 
in yain endeavour to reſtrain him. 566. He is made more violent by 


their admonition; and his madnets is irritated, and grows, row it is 
curbed; and the reftraints themfelves did him harm. Thus have I ſeen 
a torrent run gently, and with moderate noiſe, where nothing obſtructed 
it in its courle ; but, whereloever beams or ſtones lay in its way, it ran 
frothing, and raging, and more violent from the obſtruction. 572. Lo! 
the ſervants return all bloody; and denied their meſter, aſking where 


| Bacchus was, that they had ſeen Bacchus. But ſaid, this fellow we have 

taken, his attendant and miniſter in his holy rites ; and they deliver him, 
with his hands tied behind his back, who had formerly trom the Tyrrhe- 
nian nation attended on the holy rites of the God. | 


VIII. Fentheus ivoks at him with eyes that anger had made ter- 
r:ble: and tho' with much ado he defers the time of puniſhment, yet he 


p 5; O quretch that art about to periſh, and to jet an example to others 
by thy death, tell me thy name, and the name of thy parents, and thy 
untry, and why thou freguenteſt theſe holy rites of a new faſhion. 582. 
He, void of fear, ſaid, Acœtes is my name; my county is Mæonia; 
iny parents abe, of the low vulgar; my father did not leave 1 me fields for 


the laborious bullock s to plough : : | | or 


1 
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thought mortal. 


ME TN MOR H. LI. III. 89 
Lanigeroſve greges, non ulla armenta reliquit. 585 
Pauper & ipſe fuit ; linoque ſolebat & hamis 
Decipere, & calamo ſalientes ducere piſces. 
Ars illi ſua cenſus erat. Cum traderet artem; 
Accipe, quas habeo, ſtudii ſucceſſor & hæres, 
Dixit, opes; morienſque mihi nihil ille reliquit 5 

Præter aquas. Unum hoc poſſum appellare paternum. 
Mox ego, ne ſcopulis hzrerem ſemper in iſdem, 
Addidici regimen, dextra moderante, carinæ 
Flectere; & Oleniæ fidus pluviale capelle, _ „ 
Iaygetenque, Hyadaſque oculis, Arctonque notavi, 595 
 Ventorumque domos, & portus puppibus aptos. 5 
Forte petens Delon Chiæ telluris ad oras 
Applicor, & dextris adducor littora remis: 
Doque leves faltus ; udæque immittor arenæ. 


© 
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Nox ubi conſumpta eſt; Aurora rubeſcere primum 600 


Cœperat: exſurgo, laticeſque inferre recentes 

Admoneo; monſtroque viam, quæ ducit ad undas. 

Üpſe, quid aura mihi tumulo promittat ab alto, 
Proſpicio; comiteſque voco, repetoque carinam. 


Adſumus en, inquit, ſociorum primus Opheltes; . 605 


Utque putat, prædam deſerto nactus in agro, 
Virginea puerum ducit per littora forma. 
Ille, mero ſomnoque gravis, titubare videtur; _ : 
Vixque ſequi. Specto cultum, faciemque, gradumque: _ 
Nil ibi, quod poſſet credi mortale, videbam. 


or wool- bearing flocks, i. e. fheep ; not any herds did he leave me. 586. 


He was but poor, and he uſed with a line, hooks, and a rod, to catch 
the leaping fiſh. His trade was all his eſtate. When he delivered his 
trade to me, Take, ſaid he, all the riches which I have, thou ſucceſſor 
and heir of my employment; and fo dying, he left me nothing but the 
Waters. This one thing I can call my father's. 592. By and by, that 
1 might not always keep upon the ſame rocks, I learnt to turn the helm 
of a ſhip with my right hand commanding it; and I obſerved with my 
eyes the watery conſtellation of the Onelian goat, and Taygete, and the 
Hyades, and the Bear, and the quarters of the winds, and harbours fit 


for ſhips. 597. By chance, as I was ſailing for Delos. I arrive upon the 


coaſt of the Chian land, and come up with the ſhore by the plying of our 
right-ſide oars; and I give a light jump, and am lodged upon the moiſt 

ſand. 600. When the night was over, and the morning began to grow 
red, I riſe, and order my men to take in freſh water; and ſhew them the 
way Which leads to the waters. I look about, what the air promiſed 


from a high hill; and I call my companiens, and I return to the veſſel. 
60 5. Lo! we are here, ſays the principal of my comrades, Opheltes: 
and, as he thinks, having gotten a prize in a deſert country, he leads 
along the ſhore, a boy with all the beauty of a lady. He, heavy with 


wine and fleep, ſeems: to totter; and to follow with much ado. I view 


his dreſs, his face, and his pace; aud ſaw nothing there that could be 
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Et ſenſi, & dixi ſociis, Quod numen in iſto . 
Corpore fit dubito ; ſed corpore numen in iſto eſt. 
Quiſquis es, o faveas. noſtriſque laboribus adfis, 
His quoque des veniam. Pro nobis mitte precari, 

Dictys ait; quo non alius conſcendere ſummas _ 618 
Ocior antennas, prenſoque rudente relabi. | . 
Hoc Libys, hoc flavus proræ tutela Melanthus, | 
Hoc probat Alchimedon : &, qui requiemque modumque 
Voce dabat remis, animorum hortator Epopeus 
Hoc omnes alii: prædæ tam cæca cupido eſt. 
Non tamen hanc ſacro violari pondere pinum 
Perpetiar, dixi; pars hic mihi maxima juris. 
Inque aditu obſiſto. Furit audaciſſimus omni 
De numero Lycabas; qui Thuſca pulſus ab uibe . 
Exſilium, dira pœnam pro cæde, luebat. 625 
ls mihi, dum reſto, juvenili guttura pugno 
Rupit: & excuſſum miſiſſet in æquora, fi non 
Heæſiſſem, quamvis amens, in fune retentus. 
Impia turba probat factum. Tum denique Bacchus, e 
(Bacchus enim fuerat) veluti clamore folutus _ 630 
dit ſopor, eque mero redeant in pectora, ſenſus: 1 
Quid facitis? quis clamor, ait? qua, dicite, nautæ, 
Huc ope perveni? quo me deferre paratis? _ 
 Pone metum, Proteus, & quos contingere portus . 
Ede yelis, , dd w; 
Naxon, ait Liber, curſus advertite veſtros, e 
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611. I both perceived it, and ſaid to my companions, I am in doubt 
what Deity is in that body: but a Deity there is in that body. Whoſo- 
ever thou art, O favour us and aſſiſt our labours; and grant theſe 77 
men a pardon. Give over praying for us, ſays Diftys ; than whom there 
was not another more nimble at climbing to the top of the yards, and 
ſlipping down again, by catching hold of a rope. Lipys approves this ; 
the yellow-haired Melanthus, the keeper of the prow, approves this. 
Alchimedon approves this; and Epopeus, the chearer of their ſouls i 
| rowing, who by his voice gave reſt and due motion to the oars ; and all 
the reſt too: ſo blind is their defire of booty. 621. However, faid I, I will 
not ſuffer this ſhip to be injured by the admiſſion of this ſacred weight: 
here I have the greateſt ſhare of right: and I oppoſe them at the en- 
trance of the wejel. Lycabas, the bolduſt of all the crew, is mad at me; 
_ who, driven from a city of Tuſcany, ſuffered baniſhment, as a puniſh- 
ment for a horrid murder. 626. He burſt my throat for me with his 
juvenile fiſt, whilſt I oppoſe them: and had thrown me, knocked over- 
board, into the ſea, if I had not ſtuck faſt by a rope, tho' fenſelels, 
The, impious crew approve of the fact. Then at laſt Bacchus (for Bac- 
chus it was) as if his ſleep had been broke by the clamour that was made, 
and his ſenſe returned into his mind after his wine: ſays, What are you 
doing? what noiſe is this? Tell me, ſailors, by what means I came hi- 
ther? Whither do you prepare to carry me? Lay aſide your fear, faid 
Proteus, and tell us what harbour you would be at; and you ſhall be {ct 
upon the land you deſire. 636, Steer your courle, fays Bacchus, to 
Naxos: N N that 
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Illa mihi domus eſt; vobis erit hoſpita tellus. 
Per mare fallaces, perque omnia numina jurant 
Sic fore; meque jubent pictæ dare vela carinæ. 


Dextera Naxos erat. Dextra mihi lintea dani, 640 


Quid facis, O demens? quis te furor, inquit, Acete, 
Pro ſe quiſque, tenet? lævam pete; maxima nutu 
Pars mihi fignificat ; pars, quid velit, aure ſuſurrat. 
Obſtupui: Capiatque alius moderamina, dixi; 
Meque miniſterio ſceleriſque artiſque removi. 645 
Increpor a cunctis; totumque immurmurat agmen. 
E quibus MÆthalion, Te ſcilicet omnis in uns 
Noſtra falus poſita eft ? ait, Et ſubit ipſe ; meumque 
Explet opus, Naxoque petit diverſa relicta. — | 
Tum Deus illudens, tanquam modo denique fraudem 60 
Senſerit, e puppi pontum proſpectat aduncaa, 
Et flenti ſimilis, Non hee mihi littora, nautæ, 
Promiſiſtis, ait: non hæc mihi terra rogata eſt. 
Quo merui pœnam facto? quæ gloria veſtra eſt, 


"0 puerum juvenes, fi multi fallitis unum? ? 655 


Jamjudum flebam. Lacrymas manus impia noſtras _ 
_ Ridet: & impellet properantibus zquora remis. 
Per tibi nunc ipſum (nec enim præſentior illo 
__ Eft Deus) adjuror, tam me tibi vera referte, 


Quam veri majora fide. Stetit æquore puppis, 7 = 665 : 


Haud aliter, quam fi ſiccum navale teneret. 
IIli admirantes remorum in verbere perſtant: 


that is my home: that will be a hoſpitable land to you. The rogues 
{wear by the ſea, and by all the Gods, that it ſhall be ſo; and bid me 

hoiſt ſails to the painted ſhip. 640. Naxos was on the right hand: and 

as I was accordingly ſetting fail for the right, Opheltes ſays to me, What 


are you doing, you mad man? What fury poſſeſſes thee, Accetes ? ſays 
every one for himſelf : make to the left. The greateſt part ſignify their 


meaning by nodding ; part whiſper in my ear, what they would have me 
do. I was amazed; and ſaid, Let ſome body elſe take the helm: and 
I withdrew myſelf from the practice of their wickedneſs, and my art to- 
gether. 646. I am railed at by them all; and the whole crew murmurs 
againſt me. Of which Ethalion ſays, All our ſecurity, I warrant you, 
reſts in you alone; and he himſelf comes up, and does my work; and 
leaving Naxos goes a different way. 650. Then the Gad playing upon 


them, as if he had but juſt now at laſt perceived their treachery, looks into 


the ſea from the crooked ſhip; and like one weeping, ſays, Sailors, you 


did not promiſe me theſe ſhores; this is not the land deſired by me. By 
what act have I deſerved this puniſhment ? What great glory is it to you, 
it you, that are men, deceive me but a boy; if you, that are many, de- 
 cetye me being but one. 656. I had now been weeping ſome time; the 
wicked crew laughs at my tears, and puſh the ſeas with haſty oars. Now 


I ſwear to you by himſelf (for there is not a God more powerful than he) 


that I relate things to you as true, as they are beyond all belief of being 
true. 660. The ſhip food Rill in the fea, no otherwiſe than if it had 
been in a dry dock. They, wondering at it, perſiſt in the plying of thei: 


Velaque 


and 
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Velaque deducunt; geminaque ope currere tentant. 
Im pediunt hederæ remos, nexuque recurvo | | 
Serpunt ; & gravidis diftringunt vela corymbis. 665 
Ipſe, racenitteris frontem circunidatus uvis, 
Pampineis agitat velatam frondibus haſtam. 
Quvem circa tigies, ſimulacraque inania lyncum 
Pictarumque jacent fera corpora pantherarum. | 
Exſiluere viri; five hoc inſania fecil, 679 
Sive timor: primuſque Medon nigreſcere pinnis 
Corpore depreſſo, & ſpinæ curvamine fleti 
Incipit. Huic Lycabas, in quæ miracula, dixit, 
Verteris? & lat rictus, & panda ſoquenti 
Naris erat, ſquammamque cutis durata trahebat. 675 
At Libys, obſtantes dum vult obvertere remos, _ 
In ſpatium refiiire manus breve vidit; & illas 
Jam non eſſe manus, jam pinnas poſſe vocari. 
Alter, ad intortos cupiens dare brachia funes, . 
Brachia non habuit ; truncoque repandus in undas 680 
Corpore deſiluit. Falcata noviſſima cauda eſt, | 
Qualia dividuæ ſinuantur cornua Lune. 
Undique dant ſaltus; multaque aſpergine rorant: 
Emerguntque iterum: redeuntque ſub æquora rurſus: 
Inque chori ludunt ſpeciem: laſcivaque jactant 685 
Corpora; & acceptum patulis mare naribus efflant. 
De modo viginti (tot enim ratis illa ferebat) _ 
Keſtabam ſolus. Pavidum, gelidumque trementi 


Corpore, 
and lower their ſails, and endeavour to get off with double help. Ivies | 
| hinder the oars, and by a winding plait creep about them, and bind up 
the fails with heavy cluſters of ivy-herries. 666. He himſelf, having 


With vine-leaves; about whom tigers, and the vain images of Iynxes, 
and the dreadful bodies of ſpotted panthers lie. 670. The men jumped 
over-board (whether madnets cauſed this or fear) and firſt Medon begins 
to grow black with fins, his body being flattened, and to be turned up by 
a bending of the back-bone, To him Lycabas ſaid, Into what mon- 
ſtrous kind of creature art thou turned? and as he ſpoke, the opening of 
his mouth grew wide, and his noſe crooked, and his hardened ſkin took _ 
ſcales upon it. 676. But Libys, whilſt he endeavours to bear before him 
the refifting oars, faw his hands run up into a ſhort ſpace, ara that now 
they were not bands, lit now might be called fins. Another, defirous to 
put up his arms to the twiſted ropes, had no arms; and being %s 
creoked with his body, us cropt, he leapt down into the waters; and 
the tip-end of his tail was formed like a fickle, juſt as the horns of the half- 
moon arc bent. They give jumps on all ſides, and beiprinkle with the 
daſhing of the water; they riſe again too out of the water, and return 
again under water; and play in manner of a company ot dancers; and 
t {s about their wanton bodies; and blow up the ſea received within 
their wide noſtrils. 687. I was the only one left of twenty there aver? 
lately (ter ſo many that ſhip carried). The God encourages me ſorely af- 
trighted, and cold, whilſt my body tremble, | LY 


and 


his forehead bound about with cluſters of grapes, ſhakes a lance covered 
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Corpore, vixque meum, firmat Deus, Excute, dicens, 
Corde merum, Chiamque tene Delatus in illam 6900 
Acc enſis aris Baccheia ſacra frequento, | | 
VIII. Piebuimus | longis Pentheus ambagibus aures 
Inquit : ut ira mofa vires abſumere poſler. | 
Prxc'pitem, famuli, rapite hunc: cruciataque diris 5 ps 
Corpora tormentis S'ygiz dimittite noi. 695 
1otinus abttractus folidis Tyrrhenus Accœtes | 
Ctauditur in tectis: & dum crudelia juffe 
luſtrumenta necis ferrumque igneſque Farantur ; 
Sponte tua patuiſſe fores, lapſaſque lacertis | „ 
Sponte ſua, lama eſt, nullo ſolvente, catenas. 709 
Perflat Echionides : nec jam jubet ire, ſed ipſe 1 
* adit, ubi electus facienda ad ſacra Cithæron 
Cantibus & clara bacchantum voce ſonabat. 
1 Ur fremit acer equus, cum bellicus zre canoro | | 
Signa dedit tubicen, pugnæque aſſumit amorem 7 
Penthea fic ictus longis ululatibus zther : 
MMovit: & audito clangore recanduit ira. 
Monte fere medio eſt, cingentibus ultima Givis, 
Purus ab arboribus, ſpectabilis undique campus. 
Hic oculis illum cernentem facra profanis 710 
Prima videt, prima eſt inſano concita metu, 
Prima ſuum miſſo violavit Penthea thyrſo 
Mater: lo, geminæ, clamavit, adeſte ſorores. wr 


and We ſearce my own man z ſaying, Shake off thy bear, and ſteer for . 
Chios. Arriving 1 in that and, I attend upon the religious rites of Bac - 


| chus, at the inflamed altars. 


VIII. We have lent our ears to a long tale of a tub, ſays Pentheus, de- 
_ Signed on purpoſe, that our anger might ſpend its reygth by the delay cc 


_ eaſimned thereby, Servants, drag this fellow away with all ſpeed, "and 
diſpatch his body, racked with direful torments, to a helliſn death, 696. 


Immediately the Tyrrhenian Acotes, being hurried aff, is ſhut up in a 


ſtrong nouſe, or priſon : and, whilſt the cr vel inſtruments of the death 5 
ordered tor him, and iron tools, and fires are made ready; the report is 


that the pri doors flew open of themſelves, and that the chains of them- 


{elves fell {on his arms, though no body Jooſeq them. 701. The ſon 


of Echion perſiſts; and now does not bid 9thers go, but goes himſelf, 


where Cithzron, appointed for the celebration of the religious ceremo- 


NICs, rung again with ſinging, and the loud voices of Bacchus's votaries. 
As the metticſome horſe chaſes, when the warlike trumpeter gives the 
alarm with reſounding braſs, i. e. a {rum et: made of braſs, and conceives 
an inclination for the light; ; ſo the ſky, ſtruck with long continued how]- 
ings, moved Pentheus ; and his rage burnt again upon hearing the clan- 
gor. 708. There is about the middle of the mountain, woods encloſing 
the ſkirts of it, a plain clear of trees, and viſible throughout on all ſides. 
Here firſt his mother ſees him beholding the holy exerciſes with profane 
eyes; ſhe firſt was hurried on in a furious pace; ſhe firſt offered violence 
to her Pentheus, by caſting her thyrſus at him; and cried aut, O my two - 
liters, come hither ; 

8 | | TT 


Ille aper, in 1850045 errat qui maximus agris, 
Ille mihi feriendus aper. Ruit omnis in unum „ 
Turba furens. Cunctæ coeunt, cunctæque ſequuntur 
Jam trepidum, jam verba minus violenta locutum, 
Jam ſe damnantem, jam ſe peccaſſe fatentem. 
Saucius ille tamen, Fer opem, matertera, dixit, 
Antonoe: moveant animos Actæonis umbre. 
Illa quis Actæon neſcit ; dextramque precanti 
Abſtulit: Inoo lacerata eſt altera raptu. _ 
Non habet infelix quz matri brachia tendat : 
Trunca fed oſtendens disjeCtis corpora membris ; 
Adſpice, mater, ait. Viſis ululavit Agave; 7 
Collaque jactavit, movitque per aera crinem: 
Auvulſumque caput digitis complexa cruentis 
Clamat, Io comites! opus hæc victoria noſtrum eſt. 
Non cittus frondes autumno frigore as, N 
Jamque male hærentes alta rapit arbore ventuʒ 730 
Quam ſunt membra viri manibus direpta Wende. 
Lalibus exemplis monitæ nova facra frequentant, 
I "TRIO: dant, e colunt Umenices.« aras. 
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: that how, = 1 Ira about the largeſt i. in our bs, that hour me | 


I ſtrike. All the whole company ruſh furiouſly upon him alone: they 5 


all gather together, and all purſue him ſorely frighted now, now ſpeaking 


leſs violent words, now condemning himſelf, and now confefling that he 
had heinouſly offended. Yet being wounded, he ſaid, O aunt Autonoe, 
give me help; let the ghoſt of Actzon 5 upon your mind. 721 
She knows not who Actæon was; and ſnatched off the right hand of 


bim, as he begged for pity; the other was torn off by the violence of 
Ino. The poor creature has now no arms to hold out to his mother: 
but ſhewing his mangled body, now that hi limbs were off, ſays, Behold, 
mother. Agave, upon ſeeing them, howled; and tofled her neck about, 
and ſhook her locks thro' the air; and griping his head, pulled off with | 
her bloody fingers, ſhe cries out, So ho, my companions, this victory is 
my work. The wind does not ſooner tear off from a high tree the leaves 
nipped by the autumn-cold, and now ſticking bx? indifferently to the 
 boughs, than the limbs of the man were torn aſunder by their wicked 
hands. The Iimenian ladies, warned by this example, frequent the 
new worſhip, and give their offerings of irankincenſe, and attend the ſa- 


cred altars. | 
B U: T. 
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E IV. 


I non Alcithoe Minycias orgia cenſet 
Accipienda Dei: ſed adhuc temeraria Bacchum 
Progeniem negat eſſe Jovis: ſociaſque ſorores 


a Impieratis habet. Feſtum celebrare facerdos, 


Immuneſque operum dominas famulaſque ſuorun 55 


Pectora pelle tegi, cripales ſolvere vittas, 
Serta coma, wanibus frondentes ſumere Thyrſos, 
5 Tufferat : & ſævam læſi fore numinis iram _ 


Vaticinatus erat. Parent matreſque nuruſque: 


Telaſque, calathoſque, infectaque penſa repomunt: 10 
Thuraq; dant: Bacchumq; vocant, Bromiumq; Lyæumque, 
Ignigenamque, fatumque iterum, ſolumque bimatrem. 


Additur his Nyſeus, indetonſuſque Thyoneus, 


Et cum Lenæo genialis conſitor uvæ, 


Nycteliuſque, Eleleuſque parens, & Iacchus, & Evan: „ 


Et. quæ przterea per Graias plurima gentes 
Nomina, Fr habes. ibi enim inconſumpts jurentas. 


BUT Alcithoe, the daughter of Minyas, does not think the als” 


+ 4: hy 


ceremonies of the God ought to be received; but, raſh creature, ſtill de- 


nies Bacchus to be the ſon of Jupiter: and has her ſiſters partners in her 
impiety. The prieſt ordered both maids and miſtreſſes, laying aſide their 
work, 
Kin, and to looſe their hair- 3 ; to take garlands upon their hair, and 
green thyrſi in their hands: and had foretold them, that the reſentment 


to celebrate the feſtival, to have their breaſts covered with a de- 


of the affronted Deity would be ſevere. 9. The mothers and new-mar- 


ried women obey, lay by their webs and vork-batkets, and taſks uni- 


niſhed; and offer fi rankincenſe, and call him Bacchus, and Bromius, and 


Lyzus, and Fire-born, and Born-again, and the only one h, bad two 


mothers. 13. Nyſeus 00 is added to them, and the unſhorn Thyoneus, 
and with Lenzus the planter of the genial grape, and Nyctelius, and fa- 
ther Eleleus, and Iacchus, and Evan, and a great many other names, 
which thou, Bacchus, haſt through the nations of Greece, For thy 


Youth 7 is never {; E 


4 eee Thou 


3 


3„5ö¶ͥ́̈· 7 in NASONIS 


Tu puer æternus, tu formoſiſſimus alto 
Conſpiceris cœlo: tibi, cum ſine cornibus adſtas, | 
Virgineum caput eft : Oriens tibi victus, ad uſque 20 
Decolor extremo qua cingitur India Gange. 

Penthea tu, vene1ance, bipenniſerumque Lycurgum 

Sacrilegos mactas Tyrrhenaque mittis in æquor 
Corpora. Tu bijugum pictis inſt ignia frenis 15 

Colla premis lyncum: Bacchæ Satyrique ſequuntur: 5 "mR 
nan ſenex ferula titubantes ebrius artus 

Luttinet; & pando non fortiter hæret aſello. 

QDacunque ingrederis, clamor juvenilis, & una 

Fe ineæ voces, impulſaque tympana palmis, . 
Cor cavaque zra ſonant, longoque foramine buxus. 308 

Pacatus mitiſque, rogant Iſmenides, adſis: 

Juſſaque ſacra colunt. Solæ Minyeides intus, 
Intempeſtiva turbantes feſta Minerva, 

Aut ducunt lanas, aut ſtamina pollice verſant, 

Aut harent telæ, famulaſque laboribus urgent. 35 
E quibus una levi deducens pollice filum, 
Dum ceſſant aliæ, commentaque ſacra frequentant, 

Nos quoque, quas Pallas melior Dea detinet, inquit, 

Utile opus manuum vario ſermone levemus : 5 

Perque vices aliquid, quod tempora longa videri 40 
Non ſinat, in medium vacuas referamus ad aures. g 
Dicta probant ; prima mque jubent narrare ſorores. 


| I ia, 


h Thou art an eternal boy : thou art ſeen the moſt beautiful FE the 
Geds in high Heaven ; thou haſt a virgin's head, when thou ſtandeſt with- 
out thy horns. 20. The caſt was conquered by thee, as far as where 
ſwarthy India is encloſed by the remote river Ganges. Thou, © vene- 
rable God, Kk lledſt Pentheus, and the axe- bearing Lycurgus, ſacrilegious 
men; and threw the bodies of the T yrrhenian ſalors into the ſea. Thou 

commandeſt the necks of the two lynxes joined in your chariot, finely _ 
adorned with painted bridles. The Bacchæ, and the Satyrs follow you; 
and the drunken od fellow, Who ſupports Le reeling limbs with a ſtaff, 
or cane, and flicks not very faſt to the crooked-back'd aſs. Whereſocver 
thou goeſt, the ſhouts of young fellowg, and together av!th them wo- 
men's cries, and drums beat with hands, and hollow cymbals ring, and 
the box with a long bore, or Ale. 31. The Iſmenian ladies beg you 
would come amongſt them, well affected and merciful to them; and they 
attend upon your religious worſhip, 4g ordered. Only the daughters of 
Minyas within, diſturbing the feſtival with unſeaſonable work. either 
card wool, or turn the threads ere with their thumbs, or keep 
dloſe at their w. eb, and keep their maids c to their work. 36. Ot 
which one, drawing out her thread with her ſmooth thumb, ſays, Whilſt 
the reſt ceafe working, and frequent an imaginary worſhip, let us whom 
Pallas, a Deity better han Bacchus, Keeps employed, eaſe the uſcfu! 
work of cur hands with various er TTY ; and Jet us throw out before 
the company, for the entertainment of cur ears now not otherwiſe employ- 
ed, ſomething, each in her turn, which may not ſuffer the time to appear 


long. 42. They 1 8850 of what ſhe faid, aud her ters bid her tel! 
her flor firſt. . | 3 


METAMORPH, LIB W. 97 


h 1 
Illa, quid e multis referat (nam piurima norat)/ | 
Cogitat; & dubia eft, de te, Bab ylonia, natret, | 
Deiceri, quam verſa ſquamis velanitbus artus | 45 


. agna Paizitini credunt celebraſſe tiguia 
An magis ut fumptis illius fila Penis, 
tremos altis in tur1ibus egerit annos; 
Nais an ut cantu, nimiumque potentibus hetbis, 
Vertertit in tacitos juvenilia corpora piſces; 88 
D nc idem paſta elit. An, que poma alba ferebar, | 
Ut nunc nigra terat contactu ſanguinis arbor. 


+ 


Exc Þ lacet: hæc, quoniam vulgaris | tabula non eft ; 
T4 Ns _ modis, Jana ſua fila tequente. . | 
II. Pyramus & Thiſbe. juvenum pulcherrimus al =. 


Altera, quas Oriens habuit, pralata puellis, 
Contiguas tenuere domos : ubi dicitur altam 
Coctilibus muris cinxifle Semitanis urbem. 
Notitiam primoſque gradus vicinia fecit; 
Tempare crevit amor: tædæ quoque jure co illent 
Sed vetuere patres, quod non poruere vetare. 
Ex æquo captis ardebant mentibus ambo. 
Conſc us omnis abeſt. Nutu ſigniſque loquuntur 
Quoque magis revitur, tectus magis æſtuat ignis. | 
Piſſus erat tenui rima, quam duxerat olim, e 
Cum fieret paries domi communis utrique. | - 
Id vitiuin nulli per ſœcula longa notatum 
(Quid non ſentit amor 27) pigs, ſenbfiis amantes, 


Ss 0 


65 


t 


9 


She confi ** what of many ſhe thauld tell, (for ſhe knew many) and 
the is in a doubt, whether ſhe ſhould tell a flory of thee, O Babylonian 
Dercetis, which the Paleſtines believe to fr gn lakes with thy form al- 
fered, ſcales covering thy limbs. 47. Or rather, how het daughter, tax- 
ing wings, ſpent her /aft years in high towers. Or how a Naid by 
ch: arms, and two powerful herbs, changed the bodies of /oe young men 
into dumb fiſhes, till ſhe ſuffered the ſune herſelf. Or how the tree, 
winch bore white fruit formerly, Mould boar now black from a taint of 


blood. x This flor * pleaſes beſt : this; -1 Ay, * ecauſe it is not a common 
ſtory. She began therefore in tacſe & ſtrai: 5 whilſt the woo! followed her 
hs. 


II. a Thiſbe, one tt e moſt handiſo ne of all the voung fel. 
lows, the other preferred before all tre young £3145, which the caft- 


+. 
% 


coun- 
try had in it, had their houſes cont: Zuous to one anot! r, 


where Semira- 
mis is faid to have encloſed the fate! y city Labylon with walls made of 

brick. Their neighbourhood occalioned an aequn itance, and the firtt 
advances affen. With bk meir love grew. : and they would have 
united in the tye of marriage; but their fat hers fc bad it, what they could 
not forbid; they were both inflam: ed viith minds cual captivated. 63. 
No one is e. to b heir amour: tie ſpeak by nods and þ: Zns; and 


the more the fire is ſmothered, the more it burns. 65 5.5, There Was 1 vo al] 


common to both houſes, cleft by a imail chink, which flax it had for- 
merly got, when it was built. This Getect, WISH PA been obturied 
by none 33 many ages, you lovers firſt 

ecive 21 


pied (hat dots not love per- 
| and 


118 


o 
'F 57 
1 114 


11 


p. OVIDIIL NASONIS 


Ft vociefeciſtis i iter, tutzque per illud 
Murmute blanditiæ minimo tranſire lebarit: 70 
Spe ut conſtiterant, hinc Thisbe, Pyramus illine; = 
| Inguo vicem fuerat capta tus anhelitus oris; 
Invide, dicebant, paries, quid amantibus obſtas ? 
OQunantum erat, ut ſinèeres nos toto corpore jungi! 
Aut hoc fi nimium, ve] ad oſcula danda pateres ! 
Nec ſumus ingratt: tibi nos debere fatemur, 
Quoc datus eſt veibis ad amicas tranſitus aures. 
alia diverſa nequicquam ſede locuti; 
| 255 noctem dixere Vale: partique dedere | | | 
cula quiſque ſuæ, non pervenientia contra. | 55 

eee nocturnos Aurora removerat ignes, 8 
que pruinofas radiis ſiccaverat berbas: 

Nd bolltum coiere locum. Tum murmure parvo 

Multa prius queſti, ſratuunt ut nocte ſilenti | 
Fallere cuſtodes, foributque excedere tentent: 85 
Cumque domo exieiint, urbis quoque tecta rel! nquant : 
| Neve fit errandum lato fpatiantibus arvo; 

Cor veniant ad buſta Nini: lateantque fub umbra 
A bor! s. Ar bor ibi miveis uberrima pomis 3 

\rJua morus erat, gelido co: 1terining tonti. "1 | 90 
Pacta placent: & lux tarde difcedere viſa | = 
ræcipitatur aquis, & aquis nox ſurgit ab iſdem. 
Calhida per tencbras, veriato cardine, Thiſbe 


| Fgredivur, fallitque ſuos; adopertaque vultum 


«<?Y 
WL 


3 
4 
75 


1 
* 


Pervenit 


ant you made i a paſſage for your voice; and love-language, uttered 


with a very low accent, uſed to paſs ſecurely thro' the lame. 71. 


Oftentimes, after Thiſbe had food on one fide, and Pyramus on the 


other, and the breath of their mouths had been mutually catched by 
turne, they faid, Thou envious wall, why doſt thou ſtand in the way 
01 lovers? What great matter mould it be, if thou ſhould ſt ſuffer us 
to join with our whole bodies! or, if that be too much, ſhould'ſt be 
open enough for our giving of kiſſe;! 76. Nor are we ungrateful. We 


confeſs vie are obliged to thee, that a paſſage 15 allowed. our words to 


our loving ears. After they” had in vain ſaid ſuch things as theſe on 
their ſeveral ſides, abont night they bi ae and each gave 
Ltiles to their own Bae which did not reach the other. 81. The low: 7 
ing moin had remov ed the fires of the night, or ſtars, and the fun had 


dried the dewy graſs with his rays; when they met together gain at 


the viual place. Then complaining much firſt with a low voice, they de- 

termine, in the filent night to try to deceive their keepers, and to get out 
of doors; and when they ſhall have got zach out of the houſe, to quit the 
buildings of the town: and leſt they ſhould mils of one another, in wan- 
derung ihrough the wide plain, to meet at the tomb cf Ninus, and conceal 


themielves under the ſhade of a tree... There was there a tall mulberry- 


tice, full of ſnow white fruit, cloſe by a cold Prog 91. This agree- 


ment plenſes them; and the light, teeming to depart flowly, is buried in 


the waters F ſca, and night ariſzs from the Cine waters. The cun- 


ning Thiſbe, turning the hinge of the door, gets gut in the dark, and de- 


ecives her domeſticks; and, having covered herſelf with a vel, | 
came 


9 


: ** places full of terror by night, and came net hither irt 
ons whatever, | that dwell under this rock, tear my body to loco 


METAMORPH. LIB. E. od 
pervenit ad tumulum; dictaque ſub arbote ſedit. 98 
Audacem faciebat amor. Venit ecce recenti 8 5 
Cæde leæna boum ſpumantes oblita rictus, 
Depoſitura fitim vicini fontis in unda; 
| Quam procul ad Lunæ radios Babylonia Thiſbe 
Vidit: & obſcurum timido pede fugit in antrum. - 190 
Danes fugit, tergo velamina lapfa relinquit. . 
Ut lea ſœva ſitim multa compeſcuit unda, 
Dum redit in filvas, inventos forte fine ipſa 
Ore cruentato tenues lantavit amictus. TT 
Serius egrefſus veſtigia vidit in alto 5 405 
Pulvere certa fer, totoque expailuit ore | | | | 
Pyramus. Ut vero veſtem quoque ſanguine tinctam 
Repperit; Una duos nox, inquit, perder amantes: 
E Fat "la fuit longa digniſſima vita. 8 
Noſtra nocens anima eſt. Ego te, miſeranda, peremi, 110 
In loca plena metus qui juſſi nocte venires: | e 
Nec prior huc veni. Noſtrum divellice corpus, 
Et ſcelerata fero conſumite viſcera morſu; 
O, quicunque ſub hac babitatis rupe, leones! . 
Sed timidi eſt optare necem. Velamina Thitbes | = 2-17 
Tollit, & ad pactæ ſecum fort arboris umbram. 
| Utque dedit notæ lacrymas, dedit oſcula veſti: 5 
Accipe nunc, inquit, noſtri quoque ſanguinis hauſtus ; . 
 Quaque erat accinctus, dimittit in ilia ferrum. 1 
5 Nec mora ; ferventi moriens e vulnere — 120 
5 „„ 


came to the tomb, and ſat TRI under the. tree ag wed upon. 96, 
Love made her bold. Lo! a licneſs, having her frothing Jaws be- | 
ſmeared with the freſh ſlaughter of oxen, comes to quench. her thirſt 
in the water of a neighbouring ſprin 


g; which the Babylonian Thitbe 
ſqw at a diſtance by the rays of. the moon, and fled into a dark case 


with a timorous pace; and, whilſt ſhe flies, leaves her veil that fell 


from her back. 162. As ſoon as the cruel lioneſs had quenched her 
thirſt with much water, as ſhe returns into the woods, ſhe tore the fine 
garment, found by chance without herſelf, with her bloody mouth. 


TOC, Pyramus, going out later than Thiſte, faw the. plain footſteps of 
a wild beaſt in the de ep duſt, and was pale all his face over. But as 
N toon as he feund her veil too dyed | in blood, he ſays, One night will. 
ruin two lovers, of wiich ſhe was moſt worthy of long oo 2 my foul 


3 faulty; I have deſtroyed thee, poor creature, who bade thee —_ To 
t. Ove 


and conſume my wicked bowels with your crucl bites. 1158. But it 12 
the part of a coward to with. for death. He take up Thilbe's veil, 
and betakes himſelf to the thade of the tree ed upon; and after 
he had beſtowed ſome tears upon the well-known garment, l £1863 
kiſſes 79 the ſame; Receive now, ſaid he, a draught of my blood too 
and with that, ky thruits the Gord, with which ae was girt, into his 
e 120. And, without delay, as he was a dying, drew it out of 
ihe warm wound; | | 
nd 


eee P, O VIDIINASO NIS 
Ai reſupinus humi. Cruor emicat alte; 
N liter, quam cum vitiato fiſtula plumbo 
Scinditur, & tenui ſtridente foramine longe 
Ejaculatur aquas; atque ictibus aera rumpit. 
Arborei fœtus aſpergine cædis in atram. _ 
Vertuntur faciem: madefactaque ſanguine radix 
Puniceo tingit pendentia mora colore. 
Ecce, metu nondum poſito, ne fallat amantem, | 
Illa redit: juvenemque oculis, animoque requirit : 


antaque vitarit narrare pericula geſtit. 130 


Utque locum, & verſam cognovit in arbore formam; 

(Sic facit incertam pomi color) beret an hæc ſit. 

Dum dubitat, tremebunda videt pulſare cruentum 
 Membra folum ; retroque pedem tulit ; oraque buxo 

Pallidiora gerens, exhorruit æquoris inſtar, T 135 
uod fremit, exigua cum ſummum ſtringitur aura. 

Sed potiguam remorata ſuos cognovit amore 

Percutit indignos claro plangore lacertos: _ 

Et laniata comas; amplexaque corpus amatum, 


Vulnera ſupplevit lacrynis; fletumque cruori | 14 


Miſcuit: & gelidis in vuitibus ofcula figens, 
Pyrame, clamavit, quis te mihi caſus ademit? 
Pyrame, reſponde; Tua te, cariſſime, Thiſbe _ 
Nominat, Exaudi: vultuſque attolle jacentes. 


Ad nomen Thiſbes oculos jam morte gravatos . 148 


Pyramus erexit, viſaque recondidit illa. | 


and en laid upon his back on the ground. The blood ſprings out on 
high, no otherwiſe, than when a pipe is ſlit by reaſon of the lead's be- 
ing decayed, and throws out the water at a ſmall hiſſing hole, and 
breaks the air with its ſtrokes. 125. The fruit of the tree, by the 
ſprinkling of the blood, is turned into a black hue; and the root, wet 
with the gore, ſtains the hanging mulberries with a purple colour. 
Lo! ſhe, her fear being not yet laid aſide, returns, leſt ſhe ſhould de- 
ceive her lover: and ſeeks for the youth with her eyes and affection 
tegetber, and longs to tell him what mighty dangers ſhe had eſcaped. 
131. And as ſoon as ſhe obſerved the place, and the appearance upon 
the tree altered (the colour of the fruit makes her uncertain) ſhe is in 


doubt, whether this was it. Whilſt ſhe doubts, ſhe ſees trembling 


members beat the bloody ſoil, and drew back her foot; and having 
her face whiter than box, quavered like the ſea, which ſnakes, when 
the top of it is raked with a ſmall breeze. 137. But after, upon ſtay- 
ing a little, ſhe knew 2 70 be her love, ſhe ſmites her arms, unworthy 
of that uſage, with a noiſy beating; and tearing her hair, and em- 
bracing the body of her love, ſhe filled his wounds with tears, and added 
watery tokens of ber ſorrow to his blood; and fixing her kiſſes upon his 
cold countenance, ſhe cried out, What ſad miſchance has taken thee from 
me ? Pyramus, anſwer : my deareſt, thy Thiſbe calls thee. Hear; and 
lift up thy fallen countenance. 145. At the name of Thiſbe, Pyramus 
yaiſed his eyes heavy with death z and, after he had ſeen her, cloſed them 


again. 


Who 


MET AMOR PH. LIB. IV. 10 


Quæ poſtquam veſtemque ſuam cognovit, & enſe 
Vit ebur vacuum; Tua te manus, inquit, amorque 
Perdidit, infelix. Eſt & mihi fortis in unum | 
Hoc manus ; eft & amor: dabit hic in vulnera vires. 150 
Perſequar exſtinctum; letique miſerrima dicar | 
Cauſa comeſque tui: quique a me morte revelli 
Heu ſola poteras, poteris nec morte revelli. 
Nis tamen amborum verbis eſtote rogati, | 
O multum miſerique mei, illiuſque parentes, _ 155 
Ut, quos certus amor, quos hora noviſſima junxit, 
Componi tumulo non invideatis eodem. 
At tu, quæ ramis arbor miſerabile corpus 
Nunc tegis unius, mox es tectura duorum; 


Signa tene cædis: pulloſque & luctibus aptos 55 


Semper habe fœtus, gemini monumenta cruoris. 
Dixit: & aptato pectus mucrone ſub jimum 
Incubuit ferro; quod adhue a cæde tepebat. 

Vota tamen tetigere Deos, tetigere parentes. 


Nam color in pomo eſt, ubi permaturuit, ater: 165 


Quodque rogis ſupereſt, una requieſcit in urna. N 
III. Deſierat, mediumque fuit breve tempus; & orſa eſt 
Dicere Leuconoe. Vocem tenuere ſorore. 


Hunc quoque, ſiderea qui temperat omnia luce, 


Cepit amor Solem. Solis referemus amores 170 


Primus adulterium Veneris cum Marte putatur 
Hic vidifſe Deus. Videt hic Deus omnia primus. 


Who after ſhe obſerved her robe, and ſaw the ivory ſheath without the 
ſword, Thine own hand, ſays the, and love has deſtroyed thee, un- 
happy creature. I have too a hand ftout enough for this one purpoſe 3 


and love likewiſe : this ſhall give me ftrength enough for a wound. I 
will follow thee, now thou art dead; and ſhall be called the moſt mi- 


ſerable cauſe and companion of thy death; and thou who, alas! could'ſt 
be torn from me by death alone, ſhalt not be able, even by death, to be 


torn from me. Yet, O ye molt miſerable parents of mine and his, be 


_ entreated in theſe words of us bath, not to envy us the happineſs of being 
buried in the {ame tomb, whom conſtant love, and our Jatt hour has 
joined together. 158. But thou, O tree, which now covereſt the mitera- 


ble body of one with thy boughs, but by and by wilt cover thoſe of two, 
retain a token of this ſlaughter, and ever bear fruit black and ſuitable to 
Mourning, a monument of the blood of us two. 162. This the {aid ; and 


after the had fixed the point of the weapon under the bottom of her breaſt, 


mne fell upon the ſword, which as yet was warm from the killing of her lo- 


ver. However, her prayer moved the Gods, and moved their parents. 


For there is in the fruit, when it is thoroughly ripe, a black colour; and 
what was left of them after their funeral] piles, reſts in one urn. 
III. She gave over; and there was but a ſhort time betwixt, and Leu— 
conoe began to ſpeak, ahi her ſiſters held their tongue. Love captivat- 
ed this Sun too, who orders all things by his heavenly light. Let us re- 
late the amours of the Sun. 171. This God is thought firſt to have ob- 
terved the adultery of Venus with Mars. This God fees all things firſt, 


Indoluit 
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102 p. OVIDII NAS ON! 
Indoluit ſacto: Junonigenzque marito | 
F urta tori, furtique locum monſtravit. At illi | 
Et mens, & quod opus fabrilis dextra tenebat, 175 

Fscidit. Extempio graciles ex zre catenas, | 
Retiaque, & laqueos, quæ lumina fallere poſlint, 
Elimat. Non illud opus tenuifiima vincant 
Slamina, nec ſummo quæ pendet aranea tigno. 1 
 Urque leves tactus, momentaque parya ſequantur, 180 
Lfficit: & lecto circumdata collocat apte. 
Ut venere torum conjux & adulter in unum; 
Arte viri, vincliſque nova ratione paratis, 
in mediis ambo deprenſi amplexibus herent. 
Lemnius extemplo valvas patefecit eburnas: 185 
Admiſu que Deos. IIli jacuere ligati — 
Turpiter. Atque aliquis de Dis non triſtibus optet 
Sic fieri turpis. Superi riſere : diuque f 
Heæc ſuit in toto notiſſima fabula cœlo. 
Exigit indicii memorem Cythereia penam: _ 190 
Inque vices illum, tectos qui læſit amores, - 
Lzuit amore pari. Quid nunc, Hyperione nate, 
Forma, colorque tibi, radiataque lumina proſunt? 
Nempe tuis omnes qui terras ignibus uris - . 
Ureris igne novo: quique omnia cernere debes, e 
Leucothoen ſpectas: & virgine figis in una ER 
Quos mundo debes, oculos. Modo ſurgis Eoo 
Temporius cœlo: Modo ſerius incidis undis; ifm 
| | „„ Spectandique 


He was concerned at the fat: and diſcovered the ſtolen uſe of his bed, 
and the place of the intrigue, to her huſband born of Juno. But both 
his ſenſe, and the work which his artful right hand held iz it, quitted 
him. 176. Immediately he. files out ſome ſlender brais chains, and 
nets, and gins, that might deceive the eyes. The fineſt threads would 
not exceed that work, nor a ſpider's web that hangs on the top of a 
beam. 180. He likewiſe makes them ſo, that they would follow flight 
touches, and any ſinall movement; and fixes them drawn nicely round the 
bed. As ſoon as the wife and her gallant came into the ſame bed, being 
both caught by the art of the huſband, and bonds prepared by a new con- 
wivance, they ſtick faſt together in the midſt of their embraces. 185. 
The Lemnian God, or Vulcan, immediately opened his ivory folding 
doors, and let in the Gods. They lay ſhamefully coupled together: yet 
_ tone of the Gods, not melancholy, or wery grave, ones io be ſure, wiſhes 
to become {candalous in the fame manner. The Gods laughed; and for 
a long time this was the moſt noted ſtory in all Heaven. 190. The Cy- 
thereian Goddeſs, i. e. Venus, exacts ſatisſaction of the Sun, in memory 
of this diſcovery ; and in her turn diſturbs him with the like pathon, who 
had diſturbed her i the gratiſicatian of a ſecret paſhon, What now, thou 
ſon of Hyperion, i. e. the Sun, does thy beauty and complexion, and ra- 
giant light avail thee? pnce thou who burneſt all countries with thy fires, 
art burnt thyfelf with a new fire: and thou, who oughteſt to look at all 
things, gazeſt at Leucothoe ; and fixeſt thoie eyes, which thou oweſt to 
the world, upon one young lady. 197. Ore while thou riſeſt more early 
than uſual in the eaſtern part of heaven; another while thou falleſt later 
into the waters. ; | | 1.C> 
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 METAMORPH. LIB. IV. 103 
Spectandique mora brumales porrigis horas. 
Deficis interdum: vitiumque in lumina mentis 1 200 
T ranſit; & obſcurus mortalia pectora terres. 

Nec, tibi quod Lune terris piopioris imago 
Obſtitetit, palles. Facit hunc amor iſte colorem. | 
Diligis banc unam : nec te Clymeneque, Rhodoſque, 
Nec tenet Xxx genitrix pulch erima Circes; _ 
Quzque tuos Clytie, quamvis deſpecta, pete bat 
Concubitus ; ipſoque illo grave vulnus habebas 
Tempore. Leucothoe multaruin oblivia fecit ; 

Gentis odoriferz quam formoſiſſima partu 


0 
Q 
* 


Edidit Eurynome; ſed poſtquam filia crevit, 210 


am water cunctas, tam matrem filia vicit. 
Rexit Achæmenias urbes pater Orchamus : ifque 

Septimus a priſco numeratur origine Belo. 

Axe ſub Heſperio ſunt paſcua ſolis equorum : 


As hrofiam pro g gramine habent : ea feſſa diurnis 215 


Membta mi erxiis nutrit, reparatque labori. 

Dumque ibi quadrupedes cœleſtia pabula carpunt; 45 
Noxque vicem peragit ; thalamos Deus intrat amatos, 
Verſus in Eurynomes faciem genitricis, & inter 
Bis ſex Leucothoen famulas ad lumina cernit 
Lævia verſato ducentem ſtamina fuſo. 

Ergo ubi, ſeu mater, caræ dedit oſcula natæ; 
Res, ait, arcana eſt ; famulæ, diſcedite, neve 
An arbitrium matri i ſecret loquenti: 


1. E. ſetteſt; ; and in taking time to gaze at Lhe thou 3 out 
the winter hours. 200. Sometimes thou art eclipſed, and the flaw of 
thy mind paſſes into thy light: and being darkened, terrifieſt the minds 


of men. Nor art thou pale, becauſe the body of the moon, which ts 
nigher the earth, ſtands in thy way: thy love occaſions this colour. Thou 
loveſt her alone: nor does Clymene and Rhodos, nor the moſt beautiful 


mother of the ZExan Circe engage thee : or Clytie, who, tho? deſpiſed 
by thee, ſought to lie with thee ; and at that very time thou had'ſt a griev- 
ous wound. 208. Leucothoe occaſioned the forgetting of many mitts reſſes, Fo 
whom Eurynome, the moſt beautiful of al! the odoriferous nation, or 


Arabia, brought forth. 210. But after the daughter grew up, as much 


as the mother excelled all others, fo. much did the daughter ex- 
ceed the mother. Her father Orchamus ruled the Achæmenian cities; 3 
and he is reckoned the ſeventh in deſcent from old Belus. The paſture of 
the Sun's horſes are under the Heſperian quarter of heaven. They have 
Ambroſia inſtead of graſs, that nouxiſhes their members, wearied with 


their day's ſervice, and refits, or recruits, them for their labour. 217. 
And whilſt the Quadrupeds, i. e. horſes, eat their celeſtial food, and 
Night takes Aer turn, the God enters the beloved bed-chamber, changed 
into the form of her mother Eurynome : and fees Leucothoe amidit twice 
ſix maids by a lamp, drawing the ſmooth threads with ber twirling ſpindle, 


222. Wherefore after the had, as a mother, given a few kiffes to her dear 


daughter, I have, fays ſhe, ome ſecret buſineſs air you : maids withdr aw, 
and do not take floma mother the freedom of talking with her daughter in 
Private, The Bi 226. They 
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104 „ P. GO VI D II NAS ONIS 
Paruerant: thalamoaue Deus fine teſte reli cto, | 225 
Ile ego ſum, dixit, qui longum metior annum, | 
Oamia qui video; per quem videt omnia tellus; 

Mundi oculus. Mihi crede, places. Pavet illa; metuque, 
E colus & ſuſus digits cecidere remiſſts. %ö;]1 . 
Ipſe timor decuit. Nec longius ille moratus, 230 

In veram rediit faciem, ſolitumque nitorem. | i” 
 Arviigo, quamvis inopino territa viſu, 
Vita nitore Det, poſita vim paſſa querela eſt. 

Invidit Clyize, (neque enini moderatus in illam 

Solis amor fuerat) ſtimulataque peliicis ita 

Vulgar adulterium: Cittamatumque parenti 

Indicat Ille ferox immanfuetuſque precemem, 

Tengentemque manus ad lumina Solis, &, Ie 

Vim tulit invite, dicentem, defodit alta 5 


93 
— 7 


Crudus humo; tumulumque ſuper gravis addit arenæ. 240 


Ditlipat hune radiis Hyperione natus: iterque 
Dat tibi, quo poſſis de foſſos promere vultus. 
Nec tu jam poteras enectum pondere tere 
Jollere, Nympha, caput: corpuſque exſangue jacebas. 
Nil illo fertur volucrum moderator equorum 2245 
Poſt Phaethomeos vidiſſe dolentius ignes. 7 
Ille q idem gelidos radiorum viribus arius, 
Si queat, in vivum tentat revocare calorem. 


Sed quoniam tantis fatum conatibus obſtat, e 


NeCare odorato ſpargit corpuſque, locumque: 


Multaque 


225. They obeyed; and the God, being left in the bed-chamber 


vithout any witneſs, ſaid, J am he who meaſures the long year, who 
fee all things, u by whom the earth ſees all things: the eye of the 
world. Believe me, thou pleaſeſt me. She 1s affrighied ; and, through 
tcar, both her diſtaff and ſpindle fell from her relaxed fingers. 230. 
Her fear became her; and he, without ſtaying any longer, returned 
into his true ſhape, and his uſual neatneſs. But the young lady, tho' 
affrighted with the unexpected fight, yet charmed with the ſpruceneſs 
of the God, dropping all complaint, ſuflered the force upon her. 
Clytie envied her (for the love of the Sun for her had not been mode- 
rate) and, puſhed on with the reſentment of a rival, publiſhes the gal- 


lantry; and after ſhe had ſpread it by fame, diſcovers it to her father. 


237. He [ky a fierce unmerciful avretch, cruelly buries her aide deep 
in the ground, begging and holding up her hands to the Sun, and ſaying, 


he offered violence to me againt my will; and he clapt upon her a heap 
of heavy ſand. The fon of Hyperion ſcatters this with his rays, and gives 


thee a way up, that thou may'ſt put oui thy buried face. But thou, 


| Nymph, conld'f not now lift up thy head, killed with the weight of the 


earth, and laid'ſt a bloodleſs body. 245. The governor of®the winged 
| horſes is taid to have jcen nothing more afflicting than that, fince the fire, 
or thunder, that Phaeton was killed with. 247. He indeed endeavours to 


recover her cold limbs to an enlivening heat, by the ftrength of his rays. 
But becauſe fate oppoſes ſuch great endeavours, he ſprinkles her body and 


the place With odoriferous nectar; p 
| | | an 
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NME TAM ORP H. LIB. Iv. 
Multaque præqueſtus, tanges tamen æthera, dixit. 
Protinus imbutum cœleſti nectare corpus 
Delicuit, terramque ſuo madefecit odore: 
Virgaque per glebas ſenſim radicibus aQtis 7 Ee 
Thurea ſurrexit; tumulumque cacumine rupit 235 
IV. At Clytien (quamvis amor excufare dolorem, | 

Indiciumque dolor poterat) non amplius auctor 
Lucis adit : veneriſque modum ſibi fecit in illa. 
Tabuit ex illo dementer amoribus uſa,  _ 1 

Nympharum impatiens; & ſub Jove nocte dieque 1 

Sedit humo nuda, madidis incompta capillis. ES 

Perque novem luces expers undæque cibique 

Kore mero, lacrymiſque ſuis jejunia pavit: _ 

Nec ſe movit humo. Tantum Heftabat euntis „„ 
Ora Dei: vultuſque ſuos flectebat ad illum. 265 

Membra ferunt hæſiſſe ſolo: partemque coloris 

Luridus exangues pallor convertit in herbas. 
Eſt in parte rubor: violæque ſimillimus ora 
Flos tegit. Illa ſuum, quamvis radice tenetur, e 
Vertitur ad Solem : mutataque ſervat amore. 270 

V. Dixerat: & factum mirabile ceperat aures. Fo 
Pars fieri potuifle negant; pars omnia veros _ 
Poſſe deos memorant : fed non & Bacchus in illis. 

Poſcitur Alcithoe, poſtquam filuere ſorore:: : 
Quæ radio ſtantis percurrens ſtamina tele, 275 

Vulgatos taceo, dixit, paſtoris amores „„ 
Z Daphnidis 


and having complained much, he ſaid, However thou ſhalt reach the ſky. 
Immediately the body, being well wet with the heavenly nectar, diſſolved 
away, anddrenched the ground with its odoriferous morfture ; and a ſhoot = 
of frankincenſe, taking root by degrees thro' the clods, roſe up and burſt 
the hillock with its top. Tz VVV 
IV. But the author of the light no more comes at Clytie, altho' love 
might excuſe her ſorrow, and her ſorrow her information; and made an 
end of his amorous commerce with her. From that time ſhe pined away, 
having made a mad uſe of her paſſion for Apollo, impatient ' of the company 
of the Nymphs ; and fat upon the bare ground, in the open air, night and 
day, with her hair wet and uncombed. 262. And for nine days together, 
taking neither water nor meat, ſhe ſupported herſelf during that faſt, with 
meer dew, and her tears : nor did br raiſe herſelf from off the ground. 
She only looked upon the face of the God, as he went along: and turn- 
ed her countenance towards him. 266. They ſay, that her limbs ſtuck to 
the ground, and a wan paleneſs turned part of her colour into bloodleſs 
herbs. There is a redneſs in part; and a flower, very like a violet, co- 
vers her face. And tho? the be held faft by a root, yet is ſhe turned towards 
her dear Sun, and changed as /be is, keeps her love fill. 5 
V. Thus ſhe ſpoke; and the wondrous fact had charmed their ears: one 
part denies that it was poſſible to be done; part fays, that true Gods can 
do all things but Bacchus is not amongſt them. Alcithoe is called up- 
on, after her ſiſters were ſilent ; who, running through the threads gf het 
flack web with her ſhuttle, ſaid, I ſay nothing of the well-known amours 
of the Idzan ſhepherd. „„ | Daphis. 


Daphnidis Idæi, quem Nymphæ pellicis ira 
Contulit in ſaxum. Tantus dolor urit amantes. 
Nec loquor, ut quondam naturæ jure novato 8 

Ambiguus fuerit modo vir, modo fœmina, Scython. 280 
Te quoque, nunc adamas, quondam fidiſſime parvo, 
Celme, Jovi: largoque ſatos Curetas ab imbri. 

Et Croeon in par vos verſum cum Smilace flores 
Prætereo. Dulcique animos novitate tenebo. 


Unde fit infamis ; qua re male fortibus undis 1 


Sal macis enervet, tactoſque remolliat artus; 
Diſcite. Cauſa latet: vis eſt notiſſima fontis. 

Mercurio puerum diva Cythereide natum 
Naiades Idæis enutrivere ſub antris. | 


Cujus erat facies, in qua materque paterque 290 


Cognoſci poſſent : nomen quoque traxit ab illis. 

Is tria cum primum fecit quinquennia, montes 

Deſeruit patrios : Idaque altrice relicta 
Ignotis errare locis, ignota videre 


Flumina gaudebat; ſtudio minuente laborem. 7 3 


Ille etiam Lycias urbes, Lyciæque propinquos 
Caras adit. Videt hic ſtagnum luentis ad imum 
U que ſolum lymphæ. Non illic canna paluſtris, 
Nec ſteriles ulvæ, nec acuta cuſpide juncti. _ 
Perſpicuus liquor eſt. Stagni tamen ultima viva 300 
_ Ceſpite cinguntur, ſemperque virentibus herbis. 
Nympha colit : fed nec venatibus apta, nec arcus 
Flectere quæ ſoleat, nec quæ contendere curſu : _ 


| Daphnis, whom the reſentment of a Nymph, his concubine, turned into 


a ſtone. Such mighty pain burns lovers. Nor ſhall I relate how formerly 

by the law of nature being altered with him, Scython was doubtful, one 

while a man, and another a woman. 281. I likewiſe paſs thee by, O Cel- 
mus, formerly moſt faithful to Jupiter when little, now an adamant ; and 


the Curetes, wwho ſprung from a large ſhower of rain: and Crocos turned 


with Smilax into little flowers: and I will entertain your minds with ſweet 
novelty. 285. Learn then. how Salmacis became infamous, and why it 
enervates with its ſoft waters, and effeminates the limbs touched by it. 
The cauſe lies hid; but the power of the ſpring is very well known, The 
NMNaiades nurſed a boy, born to Mercury of the Cythereian Goddeſs, in the 


Idæan caves; whoſe face was ſuch, in which both father and mother 
Tight be diſcerned : he likewiſe took his name from them. As ſoon as he 
had compleated thrice five years, he forſook his country mountains; and, 


leaving the place of his nurſing, Ida, loved to wander about in unknown 
places, and to ſee unknown rivers : his curioſity leſſening the fatigue, 


296. He likewiſe goes to the Lycian cities, and the Carians, neighbours 
to Lycia. He ſees here a pool of water bright to the very bottom ground. 
There are not any fenny reeds, nor barren ſedges, nor ruſhes with ſharp 
points there. The water is clear; yet the edges of the pool are encloſed 


with graſſy turf, and the graſs ever green. A Nymph dwells there ; but 
neither fit for hunting, nor who uſed to bend the bow, nor who zſed to 


contend in racing; F 
| | | an 


| Solaque | 


MET AMO RP H. LIB. IV. 107 
Solaque Naiadum celeri non nota Diane, | 
Sæpe ſuas illi fama eſt dixiſſe ſorores: _ 305 
Salmaci, vel jaculum, vel pictas fume pharetras ; 

Et tua cum duris venatibus otia miſce. A 

Nec jaculum ſumit, nec pictas illa pharetras ; 

Nec ſua cum duris venatibus otia miſcet. 

Sed modo fonte ſuo formoſos pertuit artus : - ex. HEY 
Sæpe Citoriaco dedncit pectine crines; . 
Et quid ſe deceat, fpeQatas confulit undas. 

Nunc perlucenti circumdata corpus amictu, 

Mollibus aut foliis, aut mollibus incubat herbis, 


Szpe legit flores. Et tune quoque forte legebat, 31 . 


Cum puerum vidit : viſumque optavit habere. 
Nec tamen ante adiit, etſi properabat adire, _ 
Quam ſe compeſuit, quam circumſpexit amictus, 
Et finxit vultum; & meruit formoſa videri. Ns 
Tunc fic orſa loqui : Puer o digniſſime cred! _ 320 
Eſſe Deus! ſeu tu Deus es, potes eſſe Cupido: . 
Sive es mortalis; qui te genuere beati : 5 
Et frater felix, & fortunata profecto 


Si qua tibi foror eft, & quæ dedit ubera nutrix- 


Sed longe cunctis longeque beatior illis 325 
Si qua tibi ſponſa eſt; ſi quam dignabere tæda. 9 
Heæc tibi five aliqua eſt; mea fit furtiva voluptas: _ 

Seu nulla eſt; ego ſim; thalamumque ineamus eundem. 
Natis ab his tacuit : pueri rubor ora notavit : Chg 


The report is, that her ſiſters oftentimes ſaid to her, Salmacis, either take 


a dart, or a painted quiver, and engage your leiſure-time in hardy hunt- 
ing. She neither takes a dart, nor a painted quiver z nor does the em- 


ploy her leiſure-time in hardy hunting: but one while waſhes her beau- 
tiful limbs in her ſpring; often ffraits her hair with a box comb; and 
conſults the waters, which ſhe Iooks into, to ſee what becomes her : and 
another while, having her body clad with a tranſparent garment, ſhe lies 


: tor either the ſoft leaves, or the ſoft graſs. 315, She oftentimes ga- 


thered flowers; and then too by chance ſhe was gathering them, when 


ſhe ſaw the boy, and withed to have him as ſoon as ſhe ſaw him: but yet 
ſhe did not go to him, tho' ſhe was in haſte to be going, before ſhe put 
herfelf in order, and looked over her cloaths, and ſettled her countenance; _ 
and deſerved to appear beautiful. 320. Then thus ſhe began to ſpeak : 


O boy, moft worthy to be believed to be a God ! whether thou art a God, 


thou may'ft be Cupid; or if thou be a mortal, happy are they that begot 
e 


thee': thy brother is happy: and, if thou haſt any ſiſter, ſhe truly is hap- 
y, and the nurſe which gave thee her breaſts. But ſhe is far, far more 
lappy than them all, if you have any wife; or if you will vouchſafe any 
one the honour of marriage. 327. flow whether you have any ſuch ſpouſe, 


let my pleafure be ſtolen; or, if you have none, let me be fo ; and let us 


enter the fame bed-chamber. After theſe things ſaid, the Nais held her 
tongue. A bluſhing marked the face of the boy: | : 
| 92 e 5 He 


Neſcit 


and ſhe alone of all the Naiades was not known to the fwift Diana. 305. 
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108 p. OVIDII NASONIS 
Neſcit quid fn amor: ſed & erubuiſſe decebat. 
Hic color aprica pendentibus arbore pomis: 
Aut ebori tincto eſt, aut ſub candore rubenti, 
Cum fruſtra reſonant zra auxiliaria, Lunæ. 
Poſcenti Nymphz fine fine ſororia ſaltem | 
Oſcula, jamque manus ad eburnea colla ferenti, $38: 
Deſinis? an fugio, tecumque, ait, iſta relinquo? 
| Salmacis extimuit; Locaque hac tibi libera trado, 
Hoſpes, ait: ſimulatque gradu diſcedere verſo. 
Tum quoque reſpiciens, fruticumque recondita filva 
Delituit : flexumque genu ſubmiſit. At ille, _ 


330 


N 
Ut puer, & vacuis ut inobſervatus in herbis, 
Hunc it; & hinc illuc: & in alludentibus undis 
Summa pedum, taloque tenus veſtigia tingit. . 
Nec mora ; temperie blandarum captus aquarum, „ 
Mollia de tenero velamina corpore ponit. 345 


I um vero obſtupuit, nudæque cupidine forme 
SBialmacis exarſit. Flagrant quoque lumina Nymphes; 
Non aliter quam cum puro nitidiſſimus orde 

Oppoſita ſpeculi referitur imagine Phœbus. ES 
Vixque moram patitur : vix jam ſua gaudia differt, 350 

Jam cupit amplecti: jam ſe male continet amens. = 

Ille, cavis velox applauſo corpore palmis, 

Deſilit in latices : alternaque brachia ducens 

In liquidis tranſſucet aquis : ut eburnea fi quis 5 
| Signa tegat claro, vel candida lilia, vitro. 5 oe BEE. 

CET eg eo Vicimus, 


He knows not what love is: but his bluſhing became him. 331. This 
colour is in apples hanging upon a tree expoſed to the ſun, or in painted 
| Ivory, or in the moon, but red under white, when the auxiliary brazen 
veſſels ring in vain. Upon the Nymph's deſiring, without cealing, a 
leaſt ſuch kiſſes as he might give a ſiſter, and now caſting her arms upon 
his ivory white neck; Will you give over, ſays he, or ſhall 1 fly, and 
leave this place with you? 337. Salmacis was affrighted: and ſaid, I 


deliver up this place free to you, O ſtranger; and pretends to move off 


with © retiring pace: but then looking back, and being hid in a wood 


of ſhrubs, ſhe Jay concealed, and put down her bending knees upon the 


ground. 340. But he, as being but a boy, and, as unobſerved, goes 

— hither and thither upon the lonely green; and dips the ſoles of his feet 
Fit, and then up to the ancle, in the waters playing te the ſhore. And 
without delay, being taken with the temper of the pleaſing waters, he 
ſtrips his ſoft garment from off his tender body. 346. But then Salmacis 
was aſtoniſhed, and inflamed with love of his naked beauty: the eyes too 

of the Nymph burn, no otherwiſe than the ſun, when Mining moſt bright 
with a clear diſk, is reflected from the oppoſite mags of a glaſs. 350. 


And ſcarce bears any delay; ſcarce now does ſhe defer her joy. Now the 
deſires to embrace him; and now, diſtracted with love, ſhe hardly con- 
tains herſelf. He, clapping his body with his hollow palms, leaps nimbly 
into the waters; and, throwing out his arms alternately, ſhines in the 
clear waters, juſt as if any one ſhould cover an ivory image, or white lilies, 
within a clear glaſs. 5 | | 


356, The 


ME TAMORP H. L IB. v. . 19 
Vicimus, en meus eſt, exclamat Nais: &, omni 
Veſte procul jacta, mediis immittitur undis: 
Pugnacemque tenet; luctantiaque oſcula carpit: 
Subjectatque manus, invitaque pectora tangit: 3 
Et nunc hac juveni, nunc circumfunditur illac. 360 
Denique nitentem contra, elabique volentem 
Implicat, ut ſerpens quam regia ſuſtinet ales; 
Sublimemque rapit : pendens caput illa, pedeſque 
Alligat; & cauda ſpatiantes implicat alas 
Utve ſolent hederæ longos intexere trun cos 365 
Utque ſub æquoribus deprenſum poly pus hoſtem Eos 
Continet, ex omni dimiſſis parte flagellis 
Perſtat Atlantiades ; ſperataque gaudia Nymphæ 
Denegat. Illa premit ; commiſſaque corpore toto . 
Sicut inhærebat, Pugnes licet, improbe, dixit, 370 
Non tamen effugies. Ita Di jubeatis, & iſtum 
Nulla dies a me, nec me ſeducat ab iſto. 5 
Vota ſuos habuere Deos: nam miſta duorum _ 
Corpora junguntur, facieſque induitur illis Þ „ 
Ona. Velut ſi quis conducat cortice ramos 375 
Creſcendo jungi, pariterque adoleſcere cernat. e 
Sic ubi complexu coierunt membra tenaci, 1 
Nec duo ſunt, ſed forma duplex; nec fœ mina dici, 
Nec puer ut poſſit; neutrumque, & utrumque videtut.t. 
Ergo ubi ſe liquidas, quo vir deſcenderat, undas 380 
Semimarem feciſſe videt, mollitaque in ills 8 


Membra 
356. The Nais cries out, I have gained my point; he is mine: and, caſt- 
ing off all her cloaths to ſome diſtance, jumps into the middle of the wa- 
ters; and ſeizes him reſiſting her, and ſnatches kifles in the ſtruggle : and 
puts down her hands, and touches his breaſt much againſt his will: and 
one while wraps herſelf about him on this fide, another while on that. 
361. Finally, ſhe entangles him ſtruggling hard againſt her, and deſirous 
to get from her, like a ſerpent, which the regal bird takes up, and carries 
away aloft. She, as ſhe hangs, ties up his head and feet, and entangles 
his expanded wings with her tail. 365. As the Ivies uſe to wind them 
ſelves about the long bodies of trees; and as the Polypus gripes his enemy | 
catched under the ſeas, by letting down his claws on all ſides. The de- 


| ſcendant of Atlas perſiſts; and denies the Nymph her hoped-for joy. She 
| - pinches him hard; and contending with her whole body, as ſhe ſtuck to 
| him, ſhe ſaid, Tho' thou ſtruggle never ſo much, thou wicked rogue, yet 
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thou ſhalt never eſcape. So command, O ye Gods, and let no time ſepa- 

” rate him from me, or me from him. Thzs prayer had its Gods to hear it, 
for the bodies of both, being jumbled together, are united; and one 

human ſhape is put upon them; juſt as if any one ſhould draw different 
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| boughs under one and the ſame bark, and ſee them join in growing, and 10 


grow, up together. Thus, after their bodies united in a ſtrict embrace, 
1 they are no more tuo bodies; hut yet the form of them is double; fo that 
it could be called neither woman, nor boy : it ſeems neither, and yet 
ö both. 380. Wherefore, when Hermaphroditus ſees that the clear waters, 
into which he had deſcended a man, had made him hal a male, = 
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110 P. OVIDII NASONIS 

Membra : manus tendens, ſed jam non voce virili 
Hermaphroditus ait. Nato date munera veſtro, 

Et pater & genitrix, amborum nomen habenti : 

Quiſquis in hos fontes vit venerit, exeat inde | 385 
Semivir; & tactis ſubito molleſcat in undis. „„ 

Mlotus uterque parens nati rata vota biformis 

Fecit, & incerto fontem medicamine tinxit. 

Vl. Finis erat dictis; & adhuc Minyeia proles 8 
Urget opus, ſpernitque Deum, feſtumque profanat: 390 
Iympana cum ſubito non apparentia raucis 
Obſtrepuere ſonis: & adunco tibia cornu, 
Tinnulaque æra ſonant: redolent myrrhæq; erocique: 

Reſque fide major, cœpere vireſcere tel, as 

_ Inq; hederæ faciem pendens frondeſcere veſtis. 395 
Pars abit in vites: &, quæ modo fila fuerunt, | 

Palmite mutantur : de n pampinus exit: 

Purpura fulgorem pictis accommodat uvis. 

Jamque dies exactus erat, tempuſque ſubibat, 5 

Quod tu nec tenebras, nec poſſes dicere lucem; 400 
Sed cum luce tamen dubiæ confinia noctis. 1 

JTeecta repente quati, pingueſque ardere videntur 

Lampades, & rutilis collucere ignibus ædes; 

Falſaque ſævarum ſimulacra ululare ferarum. 
Fumida jam dudum latitant per tecta ſorore 405 

Diverſæque locis ignes ac lumina vitant. 5 
Dumque petunt latebras, parvos membrana per artus 

| LS 9 We ny Porrigitur ; 


and that his members were ſoftened in them; holding up his hands, he ſays, 
but now not with the voice of a man; O both father and mother, grant this 
favour to your ſon, who has the name of you both. Whoſoever comes a 
man, into this ſpring, let him go out thence half a man, and ſuddenly _ 
grow ſoft in the waters he touches. 387. Both parents, being moved, 
confirmed the requeſt of their two-form'd ſon, and infected the ſpring with 
 Jome medicinal ſtuff of a nature to render the ſex ambiguous. 
VI. There was nov an end of their ſtories ; and ſtill the daughters of 
_ Minyas go on with their work, and deſpiſe the God, and profane the feſti-.- -: 
val: when on a ſudden drums, not appearing, make a great din with their 
rumbling ſounds ; and the flute too, with the crooked horn, and tinkling | 
braſs make a noiſe ; and myrrh and ſaffron ſmell ; and a thing happened 
beyond all belief, their webs began to * green, and cloth hanging 22 
the loom to put out leaves in the form of ivy. Part turns into vines; and 
what were 5 threads are changed into vine-ſhoots ; and vine-branches 
grow out of the warp. The ſcarlet lends its ſplendour to the painted 
grapes. 399. And now the day was ended ; and the time came on, which 
you could neither call darkneſs, nor light; but the confines of the dubious = 
night with the light. The houſe ſuddenly ſeems to ſhake, and fat lamps 
to burn: and the houſe ſhines with red fires; and the falſe appearances of 
ſavage wild-beaſts howl. 405. Preſently the {ſiſters hide themſelves in the 
{moaking houſe ; and in different parts avoid the fire and the light, And 
whilſt they run into the dark, a membrane is ſtretched = 
% | O 


METAMORP H. LIB. IV. 111 
Porrigitur; tenueſque includunt brachia pennæ. 
Nec qua perdiderint veterem ratione figuram _ 
Scire ſinunt tenebtæ. Non illas pluma levavit: 410 
Suſtinuere tamen ſe perlucentibus alis. . 
Conatæque loqui, minimam pro corpore vocem 
Emittunt; petaguntque leves ſtridore querelas. 
Tectaque, non filvas, celebrant : lucemque peroſe 

Nocte volant. Seroque trahunt a veſpere nomen. 415 

VII. Tum vero totis Bacchi memorabile Thebis 
Numen erat; magnaſque novi matertera 3 
Narrat ubique Dei; de totque ſorotibus expers 

- Una doloris erat, niſi quem fecere ſorores. VVV 

Aſpicit hanc natis thalamoque Athamantis habenten 420 
Sublimes animos, & alumno numine Juno; 1 
Nec tulit; & ſecum, Potuit de pellice natus, 

Vertere Mzonios, pelagoque immergere nautas, 

Et laceranda ſuæ nati dare viſcera matri, On 

Et triplices operire novis Minyeidas alis? 425 
Nil poterit Juno, niſi inultos flere dolores? 1 

Idque mihi ſatis eſt ? hc una potentia noſtra eſt? 

Ipſe docet quid agam. Fas eſt & ab hoſte doceri. 

Quiqdque furor valeat, Penthe cæde fatiſque _ „ 
Ac ſuper oftendit. Cur non ſtimuletur, eatquue 430 
Per cognata ſuis exempla furoribus Inos 1 8 
Eft via declivis funeſta nubila taxo: 
Ducit ad infernas per muta filentia ſedes. 1 
BBB 8 Ts. 


over their ſmall limbs, and thin wings encloſe their arms. Nor does the 
darkneſs ſuffer them to know by what means they loſt their former ſhape. 
410. Feathers did not raiſe them; and yet they ſupported themſelves upon 
pellucid wings: and endeavouring to ſpeak, they utter a very ſmall voice 
in proportion to their body; and make low complaints, with a ſqueaking 
_ Noiſe ; and frequent houſes, not woods; and, hating the light, fly in 
the night: and have their names from the late evening-ſtar. 
VII. But then the Deity of Bacchus was famous all over Thebes ; and 
Dis aunt, Ino, every where tells of the mighty power of the new God; 
and ſhe alone, of ſo many fiſters, was free from ſorrow, hut what her 
ſiſters occaſioned. 420. Juno beholds her, having her ſoul efEvated with her 
_ ſons, and the marriage of Athamas, and the divine majeſty of her nurſ- 
ling. She could not brook it; and ſaid to herſelf, Could that ſon of a 
Whore metamorphoſe the Mzonian failors, and fink them in the ſea, and 
give the bowels of the ſon to be torn to pieces by his mother, and cover 
the three daughters of Minyas with new wings? 426. Can Juno do no- 
thing, but lament her troubles unrevenged? and is that enough for me? 
Is this alone af my power? He teaches me what I ſhall do. It is lawfu! 
to be taught even by an enemy. And what madneſs can do, he ſhew. 
ſufficiently, and more than ſo, by the ſlaughter of Pentheus. 430. Why 
ſhould not Ino be inſtigated with fury, and run thro' examples of a kind 
with thoſe of her ſiſters ? There is a ſhelving way, ſhaded with the dif 
mal yew, <vhich leads to the infernal abodes thro' a profound ſilence. 
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112 P. OVIDII NASONIS 
Styx nebulas ch lat iners: umbræque recentes 
Deſcendunt illac, ſimulacraque functa ſepulchris. 435 
Pallor Hyemſque tenent late loca ſenta: novique, 5 
Qua ſit iter, manes, Stygiam quod ducit ad urbem, 
Ignorant : ubi fit nigri fera regia Ditis 
Mille capax aditus, & apertas undique portas 
Urbs habet. Utq; fretum de tota flumina terra, 440 
Sic omnes animas locus accipit ille; nec ulli 
Exiguus populo eſt, turbamque accedere ſentit. 
FErrant exſangues ſine corpore & oſſibus umbre : 
Parſque forum celebrant, pars imi tecta tyranni; 
Pars aliquas artes antiquæ imitamina vitæ 
Exercent: aliam partem ſua pœna coercet. 
Suſtinet ire illuc, cœleſti ſede relicta. 
(Tantum odiis iræque dabat) Saturnia Juno. 
Quo ſimul intravit, ſacroque a corpore preſſum 
Intremuit limen ; tria Cerberus extulit ora: 450 
Et tres latratus ſimul edidit. Illa ſorores e 
Nocte vocat genitas, grave & implacabile numen. 
Carceris ante fores clauſas adamante ſedebant: 
Deque ſuis atros pectebant crinibus angues. 

Quam ſimul agnorunt inter caliginis umbras, 3 $66 
Surrexere Dez. Sedes Scelerata vocatu. „ 
Viſcera præbebat Tityos lanianda; novemque 

Jugeribus diſtentus erat. Tibi, Tantale, nulle 
Depienduntur aquæ: quæque imminet, effugit arbos. 


45 


i Aut 
The dull river Styx throws out miſts: and the ghoſts, wwhilft freſh, go 
down that way, and the images of men, after they have had burial. 
436. Paleneſs and winter have poſſeſſion of thoſe filthy places far and 
wide; and the new ghoſts know not where the way is, which leads to the 
Stygian city, where the «diſmal palace of the black Pluto is. The wide 
City has a thouſand paſlages to it, and gates open on all ſides. 440. And 
as the ſea receives rivers from the whole earth, ſo does that place receive all! 
the ſouls : nor is it 2% little for any multitude of people, or perceives a 
crowd to come into it. The ghoſts ſtroll about bloodleſs, without body 
and bones: and part frequent the forum, part the palace of the infernal 
prince; part practiſe ſome trades, in imitation of their former life : their 
\ puniſhment confines another part. 447. Juno, the daughter of Saturn, 
__ endures to go thither, leaving the heavenly habitation (ſo great a ſwing did 
ſnhe give to her hatred and paſſion.) Into which as foon as ſhe Was entered, 
and the threſhold, preſſed by her ſacred body, ſhook ; Cerberus put out 
his three mouths, and uttered three barks at once. She calls the ſiſters be- 
gotten of night, terrible and implacable Goddeſſes. They fat before the 
door of the priſon, ſhut cloſe with adamant, and combed their black ſnakes 
from their hair. Whom as ſoon as the Goddeſſes knew, amidit the ſhades _ 
of darkneſs, they roſe up. The place of their abode is called Wicked. 
457. Tityus gave here his bowels to be torn to pieces, and was ſtretched 
along nine acres of ground. No water is catched by thee, Tantalus; 
and the tree, that hangs over thee, flies off, 


Thou, 


MET AMO RPH.L IB. iv. ns 
Aut petis aut urges ruiturum, Siſyphe, faxum. 460 

Volvitur Ixion; & ſe ſequiturque, fugitque. e 
 Molirique ſuis Jetum patruelibus aujz, _ 

Aſſiduæ repetunt, quas perdant, Belides undas. 

Quos omnes acie poſtquam Saturnia torva . , 

Vidit, & ante omnes Ixiona; rurſus ab illo 465 

Siſy phon aſpiciens, Cur hic e fratribus, inquit, 
Perpetuas patitur pœnas ? Athamanta ſuperbum 

Regia dives habet; qui me cum conjuge temper 

Sprevit ; & exponit cauſas odiique viæque, TY 1 
Quid ; velit. Quod veller, erat, ne regia Cadmi 470 
Staret ; & in facinus traberent Athamanta ſorores. 8 

Imperium, promiſſa, preces confundit in unum; 
Sollicitatque Deas. Sic hæc Junone locuta, 

Tiſiphone canos, ut erat turbata, capillos - 
Movit: & obſtantes rejecit ab ore colubrass. 475 
Atque ita, Non longis opus eſt ambagibus, inquit, 1 
Facta puta, quæcumque jubes. Inamabile regnum 
Deſere: teque refer cœli melioris ad auras. 
Læta redit Juno: quam cœlum intrare parantem „ 
Roratis luſtravit aquis Thaumantias Iris. 480 
Nec mora; Tiſiphone madefactam ſanguine ſumiit Ces 

Importuna facem : fluidoque cruore rubentem 
Induitur pallam ; torcoque incingitur angue : 
Egrediturque domo. Luctus comitantur euntem, 
= Faw. & Tees: en Inſania vultu. | 485 
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Thou, Siſyphus, art er fetching, or RES Ea by "Ws up, which” 
will preſently fall again. Ixion is rolled about, and both follows and 
flies from himſelf, 462. And the daughters of Belus, who ventured to 
attempt the deſtruction of their couſins, are continually taking up again 
the waters which they loſe, All which after the daughter of Saturn had 
beheld with a ſtern look, and above all Ixion ; again | beholding Silyphus 
after him, ſhe ſays, W hy does this alone of the brothers ſuffer perpetual | 
puniſhment, ait a ſtately palace contains in it the proud Athamas, who 
always deſpiſed me with his wife? And the declares fo them the occaſion 
of ber hatred, and coming there, and what the wanted. What ſhe deſired 
was, that this palace of Cadmus ſhould not ſtand ; and that the Furies 
ſhould draw Athamas into ſome horrid crime. 472. She mixes commands, 
promiſes, ard prayers, all together; and ſolicits the Goddeſſes. Juno 
having laid thete things, Ti iphone, as ſhe was diſturbed, thook her hoa- 
iy hair, and rhrew back the makes, Hicting out of it ( and hindering her) 
ixom ber iuc-; and thus ſhe fays: Tnere is no oecaſion for any long wind- 
ed diſcourſe: ſuppoſe the things to be done, whatſoever you command : | 
forfake this unamiable kingdom, and get Ne back again to the air of a 
better heaven. 479. Juno returns joytul; whom, preparing to enter hea- 
ven, Iris, the daughter of Thaumas, purified by ſprinkling water on her. 
481. And without delay, the plaguy Tinphone takes a torch wet with 
bicod, and puts on a coat red with gore running down it; and is girt with 
a ſnake twifted about her; and goes out oft her houſe. Mourning attends 
-r, ang fright t, and terror, and madnets with a x trembling counte nance. 
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114 p. OVIDII NASONIS 
Limine conſtiterat: poſtes tremuiſſe feruntur 
Holii, pallorque fores infecit acernas: 

Solque locum fugit. Monſtris exterrita conjux, 
_ 'Territus eſt Athamas; tectoque exire parabant. 
Obtſtitit infelix, aditumque obſedit, Erinnys : 
Nexaque vipereis diſtendens brachia nodis, 
_ Cxfariem excuſſit. Motæ ſonuere colubræ; 
Parſque jacens humeris, pars circum tempora lapſe 
Sibila dant, ſaniemque vomunt, linguaſq; coruſcant. 
Inde duos mediis abrumpit crinibus angues; 495 
Peſtiferaque manu raptos immiſit. At illi 
Inooſque finus Athamanteoſque pererrant ; 
Inſpirantque graves animas ; nec vulnera membris 
Vila ferunt. Mens eſt, quz diros ſentiat ictus. 


i 490 


Attulerat ſecum liquidi quoq; monſtra veneni, =» $00 


Oris Cerberi ſpumas, & virus Echidnæ, 

Erroreſque vagos, cœcæque oblivia mentis, | 

Et ſcelus, & lacrymas, rabiemque, & cædis amorem ; 
| Omnia trita ſimul z quz ſanguine miſta recenti 5 | 


Coxerat ære cavo, viridi verſata cicuta. 505 


Dumque pavent illi, vertit furiale venenum 

Lectus in amborum; præcordiaque intima movit. 
Im face jactata per eundem ſæpius orbem, 

Conſequitur motos velociter ignibus ignes. 


Dic victrix, juſſique potens, ad inania magni © 510 


Regna 


She ſtood at the door of Athamas : the Eo lian door - poſts are ſaid to have 


maken; and paleneſs dyed the maple door; and the ſun fled the place. 
The wife was affrighted at theſe ſtrange things; Athamas was terrified : 
and they were both preparing to get out of the houſe. 490. The unlucky 


Fury ſtood in their way, and blocked up the paſſage ; and ſtretching out | 
her arms, twiſted about with the folds of vipers, ſhe ſhook her hair. The 
ſnakes, being moved thereby, made a noiſe ; and part of them lying upon 
her ſhoulders, and part ſliding about her temples, throw out hiſſes, and 

vomit filthy gore, and dart out their tongues. 495. Upon that, ſhe tears 


away two ſnakes out of the middle of her hair; and after ſbe had ſeized 


them, threw them with her peſtiferous hand at them. And they creep 
along the boſom of Athamas and Ino, and inſpire them with dreadful ſen- 


timents; but make no wounds in their members: it is the mind alone, 


which feels their terrible ſtrokes. goo. She had brought along with | 


her too ſome monſtrous ſtuff of liquid poiſon, as the froth of the 
mouth of Cerberus, and the venom of Echidna, and wandering er- 
rors, and the forgetfulneſs of a blind mind, and villainy, and tears, 


and rage, and the love of murder, all beaten together; Which being mix- 
ed with-freſh blood, ſhe had boiled in a brazen kettle, ſtirred about with 2 
green hemlock ſtalk. 506. And, whilſt they are affrighted, ſhe toſſes 
_ the furious poiſon into the breaſts of them both; and diſturbed their mid- 


riffs within. Then throwing her torch about ſeveral times in the ſame 
ring, ſhe follows the fires thereof, ſwiftly agitated, with fires. $510, Thus 
preva ling, and executing her commiſſion, ſhe returns to the empty 

| | | kingdom 


-AMETAMORPH- LIB. IV; © rg 
Regna redit Ditis: ſumptumque recingitur anguem. 
Protinus Æolides media furibundus in aua 95 

Clamat, Io comites, his retia pandite ſilvis: 

Hic modo cum gemina viſa eſt mihi prole leæna. 


Utque feræ, ſequitur veſtigia conjugis amens; 515 | 


Deque ſinu matris ridentem, & parva Learchum 
Brachia tendentem rapit, & bis ter que per auras 
More rotat fundz ; rigidoque infantia jſaxo 
Diſcutit oſſa ferox. Tum denique concita mater 


(Seu dolor hoc fecit, ſeu ſparſi cauſa veneni;) 520 


Exululat; paſſiſque fugit male ſana capillis. 

_ Teque ferens parvum nudis, Melicerta, lacertis, 
_ Evohe, Bacche, ſonat. Bacchi ſub nomine Juna 
Riſit; & Hos uſus præſtet tibi, dixit, alumnus. 


Imminet æquoribus ſcopulus; Pars ima cavatur 525 


Eluctibus, & tectas defendit ab imbribus undas; 
Summa riget, frontemque in apertum porrigit æquor. 
Occupat hunc (vires inſania fecerat) Inoz 
Seque ſuper pontum, nullo tardata timore, 


Mittit, onuſque ſuum: Percuſſa recanduit undaa. 530 


At Venus immeritz neptis miſerata labores, ö 
Sic patruo blandita ſuo eſt; O numen aquarum, 
Proxima cui cœlo ceſſit, Neptune, poteſtas, 
Magna quidem poſco; ſed tu miſerere meorum, 


Jactari quos cernis in Jonio immenſo; 8 535 


kingdom of the great Pluto, and ungirds the ſnake fie had taken en ber. 


Immediately the ſon of Æolus cries out diſtracted, in the middle of his 


court, So ho! my companions, ſet your nets in theſe woods: here juſt 


now was a lioneſs ſeen by me, with two cubs : and upon that he follows, 


| like a mad man, the footſteps of his wife, as of a wild beaft ; and ſnatches | 


from the boſom of his mother, Learchus laughing, and holding out his 


little arms; and whirls him round two or three times in the air, after the 
manner of a ſling; and outrageouſly daſhes in pieces the poor infant's. 

bones againſt the hard ſtones. Then at laſt the mother being rouzed, 

(whether grief occaſioned it, or the power of the poiſon ſcattered in her) 
howls, and runs away diſtracted, with her hair ſpread abroad; and car- 
rying thee, Melicerta, a little boy, in her naked arms, roars out, Evce, | 
Bacchus. At the name of Bacchus Juno laughed, and ſaid, May thy 


nurſling do thee this ſervice. 525. There is a rock hangs over the ſea; 


the loweſt part of which is worn hollow by the waves, and defends the 


waters covered therein from the rain : the upper part is hard ſtone, and 


ſtretches out a front over the wide ſea, This Ino gets upon (madneſs had. 
given her ſtrength) and being reſtrained by no fear, ſhe cafts herſelf upon 
the ſea, and her burden too: the water, {truck awvith her fall, was white 


with froth. 531. But Venus, pitying the {ad misfortunes of her innocent 


grand-daughter, thus fawned upon her uncle. O thou God of the waters, 


Neptune, to whom fell a power next to the empire of Heaven, I requeſt 


great things indeed; but do thou pity my relations, whom you fee toſſed 


about upon the vaſt Ionian ſea ; 


and 
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Et Dis adde tuis. Aliqua & mihi gratia ponto eſt; 
Si tamen in medio quondam concreta profundo 
Spuma fui, Gſaiumque manet mihi nomen ab illa, 
Annuit oranti Neptunus; & abſtulit illis 
Quod mortale fuit, majeſtatemque verendam 540 
Impoſuit ; nomenque fimul faciemque novavit : | 
Leucothoeque Deum cum matre Palzmona dixit. 
VIII. Stdoniz comites, quantum valuere, ſecutæ 

Signa pedum, primo videre noviſſima ſaxo; . 

Nec dubium de morte ratæ, Cadmeida paimis, -- 049 

Deplanxere domum ſciſfe cum veſte capillos. 

_ Vique parum joſtæ, nimiumque in pellice ſævæ 

Invidiam fecere Dez. Convicia Juno | 

Non tulit ; &, Faciam vos ipſas maxima, dixit, 

Szvitiz monumenta meæ. Res dicta ſecuta eft. 550 

Nam que præcipue fuerat pia, Perſequar, inquit, = 

In freta reginam. Saltumque datura, mover! 
| Haud uſquam potuit : ſcopuloque affixa cohæſit. 

Altera, dum ſolito tentat plangore ferire e 
Pectora, tentatos ſentit riguiſſe ne, | x8 
Illa, manus ut forte tetenderat in maris undas, N 
DSaxea facta manus in eaſdem porrigit undas: 
| Hujus, at arreptum laniabat vertice crinem, 

Duratos ſubito digitos in crine videre. 5 
Quo gung in geſtu . hæſit in ilo. = S 
ars 


and add them to 5 hy Gods. 536. 1 IA fv :ntereſt fare i in the ſea ; 


}f indeed I was formerly froth formed in the middle of the main; and a 


Greek name ſticks by me from thence. Neptune yields to her hegging _ 
2his of him, and took from them what was mortal; and gave them a ve- 


nerable majeſty; and at once altered their names, and their yes and 


called the God Palzmon, with his mother Leucothoe. 


VIII. Her Sidonian attendants following the prints of her feet, as far as 


they could, ſaw the laſt of them upon the edge of the rock; and think- 
ing no doubt was to be made of her death, with their palms ſmiting their 
breafts, they lamented the houſe of Cadmus, with their hair torn tage- 


ther with their garments. 547. And raiſed an odium againſt the God- 
deſs, as not juſt, and too cruel againſt her rival. Juno could not bear 
their reproaches; and faid, I will make YOU the greateſt monuments 
ef my ſeverity. $550. The execution followed of what was ſaid. For 
[be who had been the moſt affectionate to her lady, ſays, I will follow the 


aueen into the ſea ; and going to give a jump, ſhe could not be moved any 
way; and ſtuck faſt to the rock; and another, whilſt ſhe endeavours to 


fmite her breaſt with beating, as uſual in ſorrow, perceives that her arms, 
avhen tried, were grown ſtiff. 556. Another, as by chance ihe had 
ſtretched out her hands over the waters of the ſea, becoming a ſtone, the 
holds out her hands over the ſame waters. You might have ſeen the fin- 
gers of another ſuddenly hardened in her hair, as the tore her hair ſeized. 


upon the top of ker head. 560. Ar: dev ery one ſtuck faſt in that poſture, in 


w.nch ſhe was caught. 


Part 


METAMOR PH., EIB. IV. 11 
Pars volucres factæ; quæ nunc quoque gurgite in illo 
Aquora diflringuat ſummis limenides alis. 

IX. Neſcii Agenorides natam paivamq; nepotem 
Aquoris eſſe Deos. Luctu ſerieque malorum TER. 
Victus, & oftentis, quæ plurima viderat, exit 465 

_ Conditur urbe ſua; tanquam Fortuna locorum, 5 
Non ſua fe premeret : longiſque erratibus actus 

Contigit Illyricos profuga cum conjuge fines. 

Jamq; malis anniſq; graves, dum prima retractant 


8 


Fata domus, releguntque ſuos ſermone labore 570 


Num ſacer ille mea trajectus cuſpide ferpens, 
Cadmus ait, fuerat; tum, cum Sidone profectus 
Vipereos ſparſi per humum nova ſemina dentes? 
Quem fi cura Deùm tam certa vindicat ira, EG | | 
 Iple, precor, ſerpens in longam porrigar alvum. 5 
Dixit: &, ut ſerpens, in longam tenditur alvum : | 

Duratæque cuti tquamas increſcere tentit, 
Nigraque cæruleis variari corpoza guttis: 
In pectuſq; cadit pronus : commiſtaq; in unum Eo 
Paullatim tereti tenuantur acumine crura. 580 
Brachia jam reſtant, quæ reſtant brachia tendit; | 

Et lacrymis per adhuc humana fluentibus ora, 
Accede, o conjux, accede, miſerrima, dixit: 
Dumq; aliquid ſupereſt de me, me tange: manumq; 


Accipe, dum nianus eſt; dum non totum occupat anguis. 585 


Ille quidem vult plura loqui: ſed lingua repente 8 


In 


Part of them were made birds, which now too, called Lmenides, in tho | 


waters, rake the ſea with the tip of their wings. 


IX. The fon of Agenor knows not that his daughter and little grand- 


Forced by ſorrow, and a ſeries of ca- 


| ſon were now Deities of the ſea. | 
lamities, and the ſtrange prodigies which he had ſeen in great number, 
he flies from his city, tho' the builder of it; as tho the fortune of the 
place, and not his own, Jay heavy on him: and, moving about in long 
Wanderings, arrived upon the coaſt of Illyricum with his exiled wife. 

And now whilſt they, laden with misfortunes and years, reflect upon the 


_ firſt ſad accidents of their family, and run over in their diſcourſe their ca- 


lamities; Cadmus ſays, Was that ſerpent a holy one, run thro' by my 


| ſpear; then, when coming from Sidon, I ſcattered the viper's teeth, as 


new ſeed in the ground? Which if the providence of the Gods avenges 


with ſuch ſteady reſentment, I pray that J may be ſtretched out, as a ler- 


pent, into a long belly. 576. So he faid; and, as a ſerpent, is ſtretched 
out into a long belly; and perceives ſcales grow upon his hardened ſkin, 


and his black body ſpeckled with green ſpots; and falls flat upon his 
breaſt ; and his legs, being mixed together, are drawn out ſmall, with a 
581. His arms now remain : he holds out the arins 


long round point. 
which remain: and, with tears running down his face yet human, ſaid, Come 
hither, wife; come hither, moit mi{crable creature; and, whilſt ſome- 
thing is left of me, touch me, and take my hand, whilſt it is a hand; 
and whullt the ſnake does not over-run me entirely, 
fires to ſay more; but on a ſudden his tongue 

No 1 | : was 


586, He indeed de- 
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118 P. OVIDII NASO NIS 
In partes eſt fiſſa duas. Nec verba volenti 
Sufficiunt: quotieſque aliquos parat edere queſtus, 
Sibilat. Hanc illi vocem Natura relinquit. 

Nuda manu feriens exclamat pectora conjux, 590 
Cadme, mane : teque his, infelix, exue monſtris. 
Cadme, quid, hoc? ubi pes? ubi ſunt humeriq; manuſque ? 
Et color, & facies, &, dum loquor, omnia? cur non 
Me quoque, cœleſtes, in eundem vertitis anguem ? En 
Dixerat. Ille ſuæ lambebat conjugis ora: 595 
Inq; finus caros, veluti cognoſceret, ibat ; i 
Er dabat amplexus, aſſuetaque colla petebat. 
Quiſquis adeſt (aderant comites) terretur ;- at illis 
Lubrica perlucent criftati colla draconis 
Et ſubito duo ſunt ; junQoq; volumine ſerpunt ; 600 
Donec in appoſiti nemoris ſubiere latebras. 
Nunc quoq; nec fugiunt homines, nec vulnere lædunt: 
Quidque prius fuerint, placid: meminere dracones. 
XK. Sed tamen ambobus verfæ ſolatia formæ | = 
Magna nepos dederat ; quem debellata colebat 5605 
India: quem poſttis celebrabat Achaia templis. 
Solus Abantiades ab origine cretus eadem 
Acriſius ſupereſt, qui mœnibus arceat urbis 
Argolicæ; contraque Deum ferat arma; genuſue „ 
Non putet eſſe Jovis. Neq; enim Jovis eſſe putabat 610 
Perſea; quem pluvio Danae conceperat auro. 3 
Mox tamen Acriſium (tanta eſt præſentia veri,) 355 
5 J é Tam 
was divided into two parts; nor are words in his power, offering lo pe, 
and as oft as he goes about to utter any complaints, he hiſles : this voice 

Alone nature leaves him. 590. His wife, ſmiting her naked breaft with 

| her hand, cries out, Cadmus, ſtay, and deliver thyfelf, unhappy crea- 


ture, from this ſtrange monſter: Cadmus; what means this? Where are 


your feet? Where are your ſhoulders and hands, and your colour and 
tace? and, whilſt I am.ſpeaking, where are all the parts of you ? Why 
do ye not, O celcftial Gods, change me into the ſame /ort of ſnake? 
595. Thus ſhe ſpoke : he licked the face of his wife, and crept upon 
her dear boſom, as if he knew her; and gave her embraces ; and wind- 
ed himſelf about her neck he had been uſed to. Whoſoever is by (ſome 
| attendants were with them) is terrified ; but upon them ſhine the finooth = 
necks of a creſted ſerpent ; and all on a fudden they are two; and creep 
along with a joint rolling, till they came into the ſecret parts of an adja- 
cent grove, Now too they do not avoid men, nor do they hurt them by 
wounds; and the gentle ferpents remember what they were before. | 
X. But yet their grandſon, whom India, ſubdued by him, worſhipped, 
and whom Achaia celebrated in temples erected 10 hts honour, gave them 
both a mighty conſolation under this alteration of their ſhape. 607. Only 
the fon of Abas, Acrifins deſcended of the fame ſtock, remains to drive 
him from the walls of his Argolick city, and bear arms againſt the God; 
and who does not think him to be the offspring of Jupiter. For indeed 
neither did he think Perſeus to be the fon of Jupiter, whom Danae had 
_ conceived by a ſhower of gold, 612. However, foon after Acrifius was 
forry, as well | | N | | that 


MET AMORP H. LI B. IV. 


Tam violaſſe Deum, quam non agnoffe nepotem, 
Pœnitet. Impoſitus jam cœlo eſt alter: at alter oe 
Viperei referens ſpolium memorabile monſtri, 615 
Aera carpebat tenerum ſtridentibus alis. e 
Cumque ſuper Lybicas victor penderet arenas 
Gorgonei capitis gut'z cecidere cruentæ: 
Quas humus excepias varios auimavit in angues. 
Unde frequens illa eſt infeſtaq; terra colubris. 
XI. Inde per immenſum ventis diſcordibus actus, 
Nunc huc, nunc illuc, exemplo nubis aquoſæ, 
Fertur; & ex alto ſeductas æthere longe 
Deſpectat terras; totumque ſupervolat orbem. 
Ter gelidas Arctos, ter Cancri brachia vidit: 
Seæpe ſub occaſus, ſæpe eſt ablatus in ortus. 
Jamque cadente die, veritus ſe credere nocti, 
Conſtitit Heſperio regnis Atlantis in orbe; 
Exiguamque petit requiem, dum Lucifer ignes 
Evocet Auroræ; currus Aurora diurnos. 
Hic hominum cunctos ingenti corpore præſtans 
lapetionides Atlas fuit. Ultima tellus _ 
Rege ſub hoc & pontus erat, qui Solis anhelis 


119 


1 log A.quora ſubdit equis, & feſſos excipit ax es. TT. 
Mille greges illi, totidemq; armenta per herbas 635 


Errabant; & humum vicinia nulla premebant. 
Arboreæ frondes auro radiante nitentes 
Ex auro ramos, ex auro poma tegebant. . 


chat he had abuſed the God, as that he had not awned his grandſon 15 


be Jupiter"s ſon, (ſo great is the power of truth.) The one was now placed 


in Heaven; and the other, bringing the memorable ſpoil. of the viperous 
monſter, cut the tender air with hiſſing wings. And, whilſt the conquer= 
or hung over the Lybian ſands, bloody drops of the Gorgon's head fell 


down : upon. receiving of which, the ground enlivened them into various 


| ſnakes. From whence that country is filled and infeſted with ſnakes. 

Vl. Being carried thence by jarring winds through an immenſe ſpace, 
he moves now hither, now thither, after the manner of a watery cloud : _ 

and looks dawn from the high. ſky upon the earth a great way below: and 

lies over the whale world. 625. Three times he ſaw the cold Bear-ſtars, 

| ae y times the arms of the Crab. He was oftentimes. carried away to the 
weſt, 


often to the eaſt, And now the day declining, being afraid to truſt 


| himſelf to the night, he ſtopped in the weſtern part of the world, in the 
kingdom of Atlas; and deſires a little reſt, till Lucifer ſhould call out the 


fires of the morning, and the morning the diurnal chariot of the ſux, 631. 
Here was Atlas the fan of Japetus, excelling all mortals for a huge body. 
The furtheſt part gf the earth, and the ſea which holds its waters under 


the panting horſes of the Sun, and receives the. wearied chariot, was under 


this king. 6435. A thouſand flocks of his, and as many herds wandered 


| over the graſs; and no neighbourhood diſturbed his land. Leaves of 
trees, ſhining with radiant gold, covered ſprigs of gold, and apples of 
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120 P. OVIDII NAS ONIS 


Hoſpes, ait Perſeus illi, ſeu gloria tangit 


Ie generis magni: generis mihi Jupiter auctor: ; 640 | 


Sive es mirator rerum; mirabere noſtras. 
Hoſpitium, requiemque peto. Memor ille vetuſtæ 
Sortis erat (Themis hanc dederat Parnaſſia ſortem:) 
Tempus, Atla, veniet, tua quo ſpoliabitur auro 


Arbor, & hunc prædæ titulum Jove natus habebit. 645 
Id metuens, ſolidis pomaria clauſerat Atlas | 

| Monibus, & vaſto dederat fervanda draconi : 

Arcebatque ſuis externos finibus omnes | 

_ Huic quoque, Vade procul, ne longe gloria rerum, ls 
Quas mentiris, ait, Jonge tibi Jupiter abſit. 650 


Vimque minis addit : foribuſque expellere tentat 

Cunctantem, & placidis miſcentem fortia diftis. 

Viribus inferior, (quis enim par eſſet Atlanti 

Viribus?) At quoniam parvi tibi gratia noſtra eft ; 5 

Accipe munus, ait: Lævaque a parte Meduſe 65 

Ipſe retroverſus ſqualentia prodidit ora. 

Quantus erat, mons factus Atlas. Jam barba comæq; 

In ſil vas abeunt ; juga ſunt humerique manuſſue; 

_ Quod caput ante fuit, ſummo eſt in monte cacumen: | 
__ Offa lapis fiunt. Tum partes avQus in omnes 6060 
Crevit in immenſum (fic Di ſtatuiſtis,) & omne 

Cum tot ſideribus cœlum requievit in illo. 
Xl. Clauſerat Hippotades æterno carcere ventos: 

Admonitorque operum cœlo clariſſimus alto 


n | 


Friend, fays Perſeus to him, whether the glory of uh great deſcent affects 


you, Jupiter is the original of my deſcent; or, if you are an admirer of 


great exploits, you will admire mine. I beg of you entertainment and 


reſt. 642. He was mindful of an old oracle (the Parnaſſian Themis had 


given this oracle) Atlas, a time will come when thy tree ſhall be {tripped 
of its gold, and a fon of Jupiter ſhall have the honour of the prize. 646. 
Atlas, fearing this, had incloſed his orchard with ſolid walls, and given it 
to a huge dragon to keep; and 2 80 all foreigners from lus territories x 
and ſays to him, Get thee gone far from hence, leſt the glory of the ex- 
ploits which thou falſely pretendeſt to, and Jupiter be far from protecting 


thee. 651. And he adds violence to his threats; and endeavours to drive 


him out, upon his demurring, and mix ing bold words with ſmooth ones. 
Being inferior to him in ſtrength (for who could be a match for the 
ſtrength of Atlas?) But becauſe, ſays he, my favour is of {mall account 
with thee, take this preſent; and he, turning his face backward, drew 


out from his left fide the ugly face of Meduſa. 657. Atlas, as great 


as he was, became a mountain; now his beard and hair turned into 
woods: his ſhoulders and hands are the tops of itz and what was a head 
before, is a ſummit on the top of the mountain. 660. His bones be- 
come ſtones; then he grew high on all parts, to an immenſe reach (fo 
ve Gods determined) and the whole heaven, with ſo many ſtars in it, 
reſted upon him. ED . 2 
XII. The fon of Hippotas bad ſhut up the winds in their eternal pri: 
ſon ; and the morning-ſtar, the brightek in the ſky, that puts en in mind 
of their work, De | | and 


Lucifer 


M TAMORPH LI. IV. 
Lucifer ortus erat. Pennis ligat ille reſumptis 
Parte ab utraque pedes; teloque accingitur unco: 
Et liquidum motis talaribus aera findie. 
Gentibus innumeris circumque infraque relictis, 
Athiopum populos, Cepheia conſpicit arva. 


Illic immeritam maternz pendere lingu _ 670 


Andromedam peœnas injuſtus juſſerat Ammon. 
Quam ſimul ad duras religatam brachia cautes 
Vidit Abantiades ; niſi quod levis aura capillos 

Moverat; & tepido manarant lumina fletu; 
Et ſtupet, &, viſe correptus imagine formæ, 
Pæne ſuas quatere eſt oblitus in aere pennas. 
Ut ſtetit, O, dixit, non iſtis digna catenis; 
Sed quibus inter ſe cupidi junguntur amantes; 


Pande requirenti nomen terræque tuumque; 6886 


Et cur vincla geras. Primo ſilet illa: nec audet 

Appellare virum virgo : manibuſque modeſtos 
Celaſſet vultus; fi non religata fuiſſet, 
Lumina, quod potuit, lacrymis implevit obortis 


_ Sxpius inſtanti, ſua ne delicta fateri nog: 685 | 


Nolle videretur, nomen terræque ſuumque, 
Quantaque maternæ fuerit fiducia forme, ö 
Indicat. Et, nondum memoratis omnibus, unda 
Inſonuit: venienſque immenſo bellua ponto 


Enminet; & latum ſub pectore poſſidet æquor. 690 


Was riſen he binds his feet on each ſide with his wings reſumed, and is 


girt with his crooked ſword; and cleaves the liquid air with his wings 
moved: and having left innumerable nations around and below, he eſpies 


the nations of the Æthiopians, and the lands of Cepheus. 670. There 


the unjuſt Ammon had ordered the innocent Andromeda to ſuffer puniſn- 


ment for her mother's tongue. Which as ſoon as the deſcendant of Abas 


ſaw with her arms tied to the hard rocks; but that the light air toſſed her 


hair about, and her eyes ran with warm tears; he would have thought it 
bad been a work of marble. 675. 7% he was ignorant who fhe was, 
he catches fire, and is amazed ; and, being charmed with the appearance 


of her beauty thus ſeen, he well nigh forgot to ſhake his wings 1n the air. 


As ſoon as he ſtood upon the ground, he faid, O lady, not deferving of 
thoſe chains, but %% by which fond lovers are joined betwixt themſelves, 


tell me, at my requeſt, the name of your country, and your own; 681 
and why you wear thoſe chains. She at firſt is ſilent: and as being a vir- 
gin, dares not ſpeak to a man; and would have concealed her modeſt 
countenance with her hands, if ſhe had not been bound. What ſhe could 
do, /he did: ſhe filled her eyes with tears burſting out. 685. Upon his 
often urging her, left ſhe ſhould ſeem unwilling to confeſs her crimes, ſhe 
tells him both the name of her country, and her own, and how great tae 


confidence of her mother's beauty had been. And all her fory being not 
yet told, the water roared, and the approaching beaſt hovers over the vaſt 


ea, and covers the watery plain far and wide under his breaſt. 
OS ue VF | 691, The 


Marmoreum ratus eſſet opus. Trahit inſcius ignes ; | 675 = 
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1 F OVID NASONITS 
Conclamat virgo: genitor lugubris, & amens 
Mater adeſt; ambo miſeri, ſed juſtius illa. 

Nec ſecum auxilium, fed dignos tempore fletus, 
Plangoremque ferunt, vinctoque in corpore adherent. 


Tum fic hoſpes ait; Lacrymarum longa manere 695 


Tempora vos poterunt; ad opem brevis hora ferendam eſt. 
Hanc ego fi peterem Perſeus Jove natus, & illa | 
Quam clauſam implevit fœcundo Jupiter auro, 

 Gorgonis anguicomæ Perſeus ſuperator, & alis 
Athereas auſus jaQatis ire per auras; | 700 
Præferrer cunctis certe gener. Addere tantis e 
Dotibus & meritum (faveant mode numina) tento. 
Ut mea fit, ſervata mea virtute, paciſcor. 8 

Accipiunt legem, (quis enim dubitaret?) & orant, 


Promittuntque ſuper regnum dotale, parentes. . 


Ecce velut navis præfixo concita roſto 
Sulcat aquas, j uvenum ſudantibus acta lacertis ; 

Sic fera dimotis impulſu pectoris undis 

Tantum aberat ſcopulis, quantum Balearica torto 


Funda poteſt plumbo medii tranſmittere cœli: | 71 


Cum ſubito juvenis pedibus tellure repulſa 
 Arduus in nubes abiit. Ut in æquore ſummo 
Umbra viri viſa eſt, viſam fera ſævit in umbram. 
Utque Jovis præpes, vacuo cum vidit in arvo 

Præbentem Phœbo liventia terga draconem, 
55 | _ „„ | | : Occupat 


691. The young lady cries out: her mournful father, and alſo "SEES 9 


ſtracted mother, is by; both miſerable, but ſhe more juſtly ſo: nor do 
they bring her any help with them, but weeping ſuitable to the time, 
and wailing; and cleave cloſe to her bound body. 695. Then thus ſpoke 
the ſtranger: A long time of mourning may 5 left for you; but there 


is but a ſhort ſpace for giving the lady aſſiſtance. If I ſhould defire her, 


I Perſeus, the ſon of Jupiter, and her, whom, when ſhut up in priſon, 


Jupiter impregnated with fruitful gold: J Perſeus, the conqueror of the 
ſnake-haired Gorgon, and the man who ventured to move thro' the air 


upon flapping wings; I ſhould ſurely be preferred before all as your ſon- 


in-law. 701. I attempt to add merit likewiſe to ſuch mighty advantages 
(let but the Deities favour me). I bargain on that ſhe may be mine, af- 
ter ſhe has been ſaved by my valour. Her parents accept the condition 
(for who would doubt it?) and entreat him to undertake it; and promiſe 


him moreover the kingdom as a fortune. 706. Lo! like as a ſhip with 
a beak fixed in its prow, ſwiftly moving, furrows the waters forced for- 


wards by the ſweating arms of young fellows: ſo the monſter, removing 


the waters by the impulſe of his breaſt, was as far from the rocks, as 2 
the middle ſpace of the air, aich a Balcarian ſling can paſs with a whirled 


lead bullet, 711. When ſuddenly the young gentleman, repulſing the 
earth with his feet, went off aloft into the clouds. As the ſhadow of 


the man was ſeen on the top of the ſea, the beaſt vents its fury upon the 


ſhadow 4her obſerved. And as the bird of Jupiter, after he has eſpied 


a ſnake in the open field, turning up hus livid back to the ſun, 


. SD 


ſeizes. 


MET AMOR PH. LIB. IV. 123 


Occupat averſum: neu ſæva retorqueat ora, 
Squamigeris avidos figit cervicibus ungues: 
Sic celeri fiſſum præceps per inane vo lau 
Terga feræ preſſit; dextroque frementis in armo 


Inachides ferrum cur vo tenus abdidit haamo. 720 


Vulnere læſa gravi modo fe ſublimis in auras 
Attollit: modo ſubdit aquis: modo more ferocis 
Verſat apri, quem turba canum circumſona terret. 

Ille avidos morſus velocibus effugit alis?⸗ 

Quaque patent, nunc terga cavis ſuper obſita conchis, 725 
Nunc laterum coſtas, nunc qua tenuiſſima cauda 5 
Deſinit in piſcem, falcato vulnerat enſGe. 

Bellua puniceo miſtos cum ſanguine fluctus 
Ore vomit. Maduere graves aipergine pennz; 5 

Nec bibulis ultra Perſeus talaribus auſus _ -.- 230 

Credere, conſpexit ſcopulum, qui vertice ſummo 

Stantibus extat aquis; operitur ab zquore moto. 

Nixkus eo, rupiſque tenens juga prima ſiniſtra, 
Ter quater exegit repetita per ilia ferrum. 


Littora cum plauſu clamor, ſuperaſque Deorum | . 735 5 


Implevere domos. Gaudent, generumque ſalutant, 
Auxiliumque domus ſervatoremque fatentur 
Caſſiope, Cepheuſque pater. Reſoluta catenis 
Incedit virgo, pretiumque & cauſa laboris. 

Ipſe manus hauſta victrices abluit unda; 


ſeizes him behind, and, left he ſhould turn upon him his cruel mouth, 


fixes his greedy claws in his ſcaly neck : thus the deſcendant of Inachus, 
coming ſouſe down with a ſpeedy flight thro' the riven air, got upon the back 


of the beaſt, and ſheath'd his {word up to the crooked guard, in the right 
ſhoulder of him making an angry noiſe. 721. Being hurt by / griev- 
ifts himſelf up aloft in the air, another 


ous a wound, one whule he 
while puts himſelf under water; another while turns about, after the 


manner of a wild boar, whom a pack of dogs roaring around him ter- 
rifies. He avoids the beaft's greedy ſnatches with his ſwift wings; and 
wounds with his crooked ſword, one while his back covered with hollow 


ſhells, where his tail, being ſmalleſt, ends in fiſh. 728. The monſter 


vomits out of his mouth waters mixt with red blood: his wings were wet, 


and heavy with the ſprinkling thereof; and Perſeus, not daring to truſt 


himſelf any longer upon his drinking wings, eſpied a rock, which ſtands _ 
with his top out of the waters, when ſtill; but is covered with the fea, 
When it is moved. 733. Reſting upon that, and ſeizing the tip-top of 
the rock with his left hand, three or four times he run his ſword thro* his 
guts ſtruck at again and again. 735. A ſhout, with clapping of hands, 


filled the ſhores, and the upper-houſes of the Gods. Caſſiope, and the 
father Cepheus, rejoice, and ſalute him as their ſon-in-law, and confeſs 


him to be their family's ſuccour and deliverer. The young lady, being 


looſed from her chains, walks along, both the price and cauſe of his at- 
chievement. He waſhes his conquering hands in water taken up out of the 


1 2 and, 
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1% Pp. Svinli NASONItS 
Anguiferumque caput dura ne lædat arena, 5 
Mollit humum foliis; nataſque ſub æquore virgas 
Sternit, & imponit Phorcynidos oræ Meduſz. 
Virga recens, bibulaque etiamnum viva medulla 
Vim rapuit monſtri, tactuque induruit hujus : . 
Percepitque novum ramis & fronde rigorem. 
At pelagi Nymphæ factum mirabile tentant 
Pluribus in virgis, & idem contingere gaudent : 
Seminaque ex illis iterant jactata per undas. 


— 


Nunc quoque coraliis eadem natura remanfit, _ e 


Duritiem tacto capiant ut ab aere; quodque _ 

Vimen in æquore erat, fiat ſuper æquora faxum, _ 
XIII. Dis tribus ille focos totidem de ceſpite ponit; 
Lævum Mercurio, dextrum tibi, bellica virgo; 


Ara Jovis media eſt. Mactatur vacca Minervæ; e 


Alipedi vitulus; taurus tibi, ſumme Deorum. 
Protinus Andromedam, & tanti præmia facti 
Indotata rapit. Tædas Hymenzus Amorque 

Præcutiunt: largis ſatiantur odoribus ignes. 


Sertaque dependent tectis: lotique, lyræque, Ns 760 


Tibiaque, & cantus, animi felicia læti | 
Argumenta, ſonant. Reſeratis aurea valvis 
Atria tota patent, pulchroque inſtructa paratu 
Cepheni proceres ineunt convivia regis. 4 
Poſtquam epulis functi, generofi munere Baccthh 765 
Diffudere animos: cultuſque habituſque locorum 


the ground with leaves, and ſpreads thereon ſome twigs that grew under 


the ſea; and lays upon hem the face of Meduſa, the daughter of Phorcys. 
The freſh twig, being yet alive, catched the violence of the monſter in its 


thirſty pith, and hardened with the touch of it; and felt a new ſtiffneſs 
in its ſprigs and leaves. 747. But the Nymphs of the ſea attempt the 


wonderful fact in more twigs, and rejoice fo ſee the ſame thing happen; 


and renew here and there ſeeds of them ſcattered in the water. 750. Now 


too the ſame nature remained in the corals, that they receive a hardneſs 
from the touch of the air; and what was a twig in the ſea, becomes a 


ſtone out of the ſea. © 13 


XIII. He ereòts to three Gods as many altars of turf; one on the left 
hand to Mercury, another on the right to thee, O warlike lady; the al- 


tar of Jupiter is in the middle. A cow is killed to Minerva; a calf to 


the wing-footed God, and a. bull to thee, thou greateſt of the Gods. 757. 


Immediately he ſeizes upon Andromeda, the reward of fo great an action; 


but without ny fortune. Hymenzus and Cupid ſhake torches before 


them, and the fires upon the altars are filled with plenty of perfumes. 760. 


And garlands hang upon the houles ; and flagellets, and harps, and flutes, 


and ſongs, the happy tokens of a joyful mind, reſound again. Gilded 
galleries appear to view, with the folding doors wide open: and the no- 
bles of king Cepheus engage in feaſts furniſhed out with ſplendid proviſi- 
on. After they had done the feaſt, and relaxed their minds by the bene- 
fit of generous wine ; the grandſon of Abas inquires into the cuſtoms, and 

way of living, of the people of thoſe parts 767. Im- 


7 Quarit : 


and, leſt the hard ſand ſhould injure the ſnake-bearing head, he ſoftens 


METAMORPH. LIB. W. 125 


Qverit Abantiades; quærenti protinus unus _ 
Narrat Lyncides, moreſque, habituſque virorum. 
Quæ ſimul edocuit, Nunc, o fortiſſime, dixit, 


Fare precor, Perſeu, quanta virtute, quibuſque | 770 | 


Artibus abſtuleris crinita draconibus ora. . 
Narrat Abantiades, gelido ſub Atlante jacentem 
Eſſe locum, ſolidæ tutum munimine molis : 
Cujus in introitu geminas habitaſſe ſorores 


Phorcydas, unius partitas luminis uum 775 


1d fe ſolerti ſurtim, dum traditur, aſtu 
Suppoſita cepiſſe manu: perque abdita longe, 
Deviaque, & filvis horrentia ſaxa fragoſis 
Gorgoneas tetigiſſe domos: paſſimq; per agros 
Perq; vias vidiſſe hominum ſimulacra ferarumque, 780 
In ſilicem ex ipſis viſa converſa Meduſa- N 1 
Se tamen horrendæ, clypei, quod læya gerebat, 
Are repercuſſo formam aſpexiſſe Meduſæ: 
 Dumque gravis ſomnus colubraſque, ipſamque ten 
Erxipuiſſe caput collo: penniſque fugacem 
Pegaſon, & fratrem matris de | vals: natos. 
Addidit & longi non falſa pericula curſus; _ 
Quæ freta, quas terras ſub ſe vidiſſet ab alto: 
Et quæ jaQatis tetigiſſet ſidera pennis. 


55 5 


Ante expectatum tacuit tamen Excipit unus , ee 


E numero procerum quærens, cur ſolo ſororum 
Geſſerit alternis iminiſtos crinibus angues. 


the head haired with ſnakes. 772. The great grandſon of Abas tells 


him, that there was a place lying under the cold Atlas, ſecured by the 
fence of a folid mole; in the entrance of which the two fiſters, the daugh- 
ters of Phorcys dwelt; who had the uſe but of one eye amongſt them. 
776. That he ſlily by ſubtil craft received this, by putting his hand in 
the way, Whilſt it is delivered: and then over dreadful rocks far remote, 


and out of all way, and covered with woods growing on the craggy fides 
thereof, he arrived at the habitations of the Gorgons; and ſaw every 


where along the fields and the roads, ſtatues of men and wild beaſts, 
turned into ſtone from the ſight of Meduſa. 782. Yet that he by the 
reflection of the light from the braſs of his buckler, which he bore in his 
left hand, beheld the viſage of the marvellous Meduſa : and, whilit a 


ſound ſleep kept her ſnakes and her faſt, he ſevered her head from her 
neck: and that Pegaſus who flies upon his wings, and his brother, ſprung 


from the blood of her their mother. 787. He added too the dangers of a 
long flight, which wwere not falſe; and what teas, and what lands he 


ſaw under him from on high; and what ſtars he had touched in the toſ- 
ing of his wings. 790. Yet he held his tongue before it was expected : 
Whereupon one of the number of the nobles rejoins, aſking him, why but 
one of the ſiſters had ſnakes mixed alternately with her hair. 3 
8 * A eee eee e eee Friend. 
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Hoſpes, 


567. Immediately one of the nobles, Lyncides, tells him, upon his in- 
quiring, the manners and ways of life of the men there. Which as ſoon 
as he had told him, he ſaid, Now, O moſt gallant fir Perſeus, tell us, 
I beſeech you, with how great bravery, and by what arts you got off 
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Hoſpes, ait, quoniam ſcitaris digna relatu, 
Accipe quæſiti cauſam. Clariſſima forma, 88 
Multorumque fuit ſpes invidioſa procorum 795 
Illa: nec in tota conſpectior ulla capillis 

Pars fuit. Inveni, qui ſe vidiſſe referrent. 

Hanc pelagi rector templo vitiaſſe Minervæ 
Dicitur. Averſa eſt, & caſtos ægide vultus 


126 p. OVIDII NAS O NIS 


Nata Jovis texit. Neve hoc jinpune fuiſſet; | 800 


Gorgoneum turpes crinem mutavit in hydros. 
Nunc quoque, ut attonitos formidine terreat hoſtes, = 
Pectore in adverſo, quos fecit, ſuſtinet angues 
1 1 )) CFO INETE 


Friend, fays P erſeus, becauſe you inquire after things worthy to be re- 


lated, hear the cauſe of the thing you aſk after. She was the moſt fa- 
mous of them for beauty, and the invidious hope of many wooers. 796. 
Nor was there any part in the whole of her more conſpicuous than her 
hair: I have met with thoſe, who told ne they had ſeen her. The go- 
vernor of the ſea is ſaid to have deflowered her in the temple of Minerva. 
The davghter of Jupiter turned away, and covered her chaſte counte- 
nance with her ſhield ; and that this might not go unpuniſhed, ſhe 


changed the Gorgon's hair into filthy ſnakes. Now too, to fright her 
aſtoniſhed enemies, ſhe bears upon her breaſt | before, the ſnakes which ” 


AND 


ſhe made. 
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p. OVIDII NASONIS 
| METanoRPHOSEON | 


-L 1-B-E RV. 


\ UMQUE ea Cephenum medio Danaeius heros 
Agmine commemorat ; fremitu regalia turbæ 
5 Atria complentur: nec conjugalia feſta - 
Qui canat, eſt clamor ; ſed qui fera nunciet arma. 
Inque repentinos convivia verſa tumultus  _ 
Aſſimilare freto poſſis; quod ſæva quietum 
Ventorum rabies motis exaſperat undis. 
Primus in his Phineus, belli remerarius auctor, 
Fraxineam quatiens zratz cuſpidis haftam : _ Tg ye? 
En, ait, en adſum præreptæ conjugis ulior. 10 
Nec mihi te pennæ, nec falſum verſus in aurum 
Jupiter, eripient. Conanti mittere Cepheus 
Quid is, exclamat? quæ te, germane, furentem 
Men: t in facinus ? meritiſne hæc gratia tantis : 
Reddi ? hac vitam ſervatæ dote rependis? _ . 
Quam bi non Perſeus, verum ſi quætis, ademit; 1 
Sed gage Nereidum numen, ſed corniger Ammon, 
-Sed qua viſceribus veniebat bellus pon i 


Oh 


ES AND whili tl 4ero, the ſon of Danae, relates theſe things in the midſt | 
of ff; compar Depgheus's nobles, the royal palace is filled with an an- 
| ET of titude: nor is the ſhout ſuch as celebrates a marriage 


fe & but wh es notice of cruel arms. 5. And you might compare 
th feaſt, turt % ſudden confuſian, to the ſea; which, whgz quiet, 
© boiſterous © © of winds diſturbs by raiſing of the waters. The fore- 
1} among(. ben, Phineus, the raſh author of the war, ſhaking an 
al in ſpear w | 4 brazen point, ſays, Lo! lo] I am come, the avenger 
_ of my wite's l ig taken from me: nor ſhall thy wings, nor Jupiter turned 
into falſe golq deliver thee from me. 12. Upon his endeavouring to 
throw his ſpea 'Cepheus cries out, What are you doing? Brother, what 
ſentiment hut s you with heb fury upon this villainy ? Is this requital 
made to ſuch g at ſervices ? Do you repay the ſaving of my daughter's lite 
with this fort +? 16. Whom not Perſeus, but, if you reflect, the in- 
cenſed majeſty the Nereids, but horned Ammon, but the monſter of the 
lea, which ca iso be glutted with my bowels, 
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; took from you. 


enough, that ſhe was bou 


being enraged, would have pierced his enemy's breaſt by 


1238 Pi. OVIDII NASONIS 

Exſaturanda meis. Illo tibi tempore rapta eſt, 

Quo perituia fuit. Nifi ſi, crudelis, id ipſum 
Exigis, ut pereat: luctuque levabere noſtro. 
Scilicet haud ſatis eſt, quod, te ſpectante, revincta eſt; 

Et nullum quod opem patruus ſponſuſve tuliſti: 

Inſuper a quoquam quod fit ſervata, dolebis? 


20 


Præmiaque eripies ? quz fi tibi magna videntur z 25 


Ex illis ſcopulis, ubi erant affxa, petiſſe s? 
Nunc fine, qui petiit, per quem non orha ſenectus, 
Ferre, quod & meritis & voce eſt pactus: eumque 
Non tibi, ſed certæ prælatum intellige morti. 
Ille nihil contra: ſed & hunc, & Pei ſea vultu 30 
Alterno ſpectans, petat hunc, ignorat, an illum. 
Cunctatuſque brevi, contortam viribus haſtam, 
Qantas ira dabat, nequicquam in Perſea miſit. 
Ui ſtetit illa toro, ſtratis tum denique Perſeus 
Exſiluit: teloque ferox inimica remiſſo N 
Pectora rupiſſit, niſi poſt altaria Phineus 
Iſſet: & (indignum) ſcelerato profuit ara. 
Fronte tamen Rhœti non irrita cuſpis adhæſit. * 
Qui poſtquam cecidit, ferrumque ex oſſe reyulſum eſt, 


Calcitrat, & poſitas aſpergit ſanguine menſas. — 40 


tum vero indomitas ardeſcit vulgus in iras: | 
 Telaque conjiciunt. Et ſunt, qui Cephea dicant 
Cum genero debere mori. Sed limine tecti 
Exierat Cepheus, teſtatus juſque, fidemque, 


She was ſnatched from you at that time, when ſhe was 
to have periſhed : unleſs you cruelly inſiſt upon that very thing, that ſhe 
ſhould periſh 3 and will be eaſed by my forrow. 22. What is it not 


cle and her ſpouſe 


Now ſuffer him that did fetch it, by whom our 


certain death, 30. He ſaid nothing in anſwer, but beholding both, him 


with all the might that anger gave, at Perſeus, but in v In As it ſtood 
fixed in the bed, then at laſt Perſeus jumpt from off tht befding | 

throwing the 
and (O abo- 
rotected a villain. 38. However, the ſpear, being 
uck in the forehead of Rhœtus; whe, after he was 


weapon back at bim, had not Phineus gone behind an altar 
minable!) the altar p 


not thrown in vain, 


fallen, and the ſpear was pulled out of his ſkull, kicks hardy, and beſpatters 
the tables, that ſtood by, with his blood. 41. But then the company 


burns out into ungoverned rage, and throw their weapons about; and 
tome there are who ſay that Cepheus, with his e ht to die. 


Eut Cepheus was got out of the door of the houſe, calling dg vitne ſs both 
right, and faith, 8 N 22 3 


nd, whilſt you looked on; and that you her un- = 
| gave her no help ? will you moreover be ſorry that me 5 
Was ſaved by any one? and will take from him that ſawed ber his reward 


25. Which, if it appears great to you, you ſhould have fetched from the 
rock where it was fixt. 


ding, and, | 


HFHoſpi- 


old age is not childleſs, to have what he Ripulated for, both by his merits. 
and expreſs contra& ; and know that he was not preferred before you, but 


and Perſeus with alternate looks, knows not whether he ſhoulc attack this 
man, or the other; and ſtaying a while, he threw his ſpeaty diſcharged 


— 


METAMO RF H. LI B. V. 129 
Hoſpitiique Deos, ea ſe prohibente moveri. IE, 
Bellica Pallas adeſt, & protegit zgide fratrem : _ EOS 
Datque animos. Erat Indus Athis, quem flumine Gange 
Edita Limnate vitreis peperiſſe ſub undis | 1 
Creditur, egregius forma: quam divite cultu 
Augebat, bis adhuc octonis integer annis; _ 50 
Indutus chlamyden 'Tyriam, quam limbus obibat „ 
Aureus: ornabant aurata monilia collum; 

Et madidos myrrha curvum crinale capillos. 
Ille quidem jaculo quamvis diſtantia miſſo 


PFigere doctu erat, fed tendere doctior arcus. 5 5 


Tum quoque lenta manu flectentem cornua Perſeus 

Stipite, qui media poſitus fumabat in ara, ED 
Perculit; & fractis confudit in offibus ora. 

Hunc ubi fœdatos jactantem in ſanguine vultus 


Aſſyrius vidit Lycabas, j unctiſſimus illi „ 63 


Et comes, & veri non diſſimulator amoris ; | 
Poſt quam exhalantem ſub acerbo vulnere vitam 

8 Deploravit Athin; quos ille tetenderat, arcus 

Arripit: &, Mecum tibi fint certamina, dixit: 


Nec longum pueri fato letabere ; quo plus — 55 
Invidiæ, quam laudis, habes. Hæc omnia nondum 
Dixerat: emicuit nervo penetrabile telum: _ 
Vitatumque, tamen ſinuoſa veſte pependit. 
Vertit in hunc harpen ſpectatam cæde Meduſæ . 
Acriſioniades, adigitque in pectus. At ille 8 
8 3 N | | £4: f ain 


and the Gods of hoſpitality, that this diſturbance 1 made, tho he for 


bad it. 46. The warlike Pallas comes, and protects her brother with Her 


ſnield; and gives him courage. There was an Indian, que, Atys, whom . 
Limnate, the daughter of the river Ganges, is believed to have brought 
forth under the glaſſy, i. e. clear, waters, excelling in beauty; which he 


improved by a rich dreſs, in his prime, as yet but twice eight years 6d ; 


clad in a Tyrian cloak, which a bordering of gold guarded: a golden 


bracelet adorned his neck, and a crooked hair-binder his hair wet with 
| myrrh. 54. He indeed had been taught to hit things, tho” at a great diſ- 
tance, by the caſting of a dart; yet he was fill more ſkilful at directing 


the bow. 56. Perſeus ſtruck him then too, bending the flexible horns of 


2 @ bow with his hand, with a faggot, which ſmeaked as it lay upon the al- 
tar, and daſhed his face to pieces in his broken ſkull, When the Aﬀyrian 


Lycabas, very cloſely united to him 5; the ties of jr1end/bip, and his com- 
panion, and no concealer of the real paſſion he had for him, ſaw him roll- 


Ing his battered face in his blood; after he had bemoaned Atys breathing 
out his life under a cruel wound, he takes up the bow he had bent, and 
ſaid, Have ov an engagement with me; thou ſhalt not long rejoice at the 


death of the boy; by which thou getteſt more of hatred, than praiſe. 
66. He had nat yet ſaid all theſe awords, when the piercing weapon ſprung 


from the {tring ; and 7h9' it avas avoided, yet it hung in his plaited gar- 
ment. The grandſon of Acriſius turns upon him his faulchion, that had 
been tried with the ſlaughter of Meduſa, and thruſts ir into his breaſt. 70. 


But he os 
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P. OVIDII NASO NIS 

Jam moriens, oculis ſub nocte natantibus atra, 

Cu cumſpexit Athin: ſeque acclinavit in lum! 5 
Et tulit ad manes junctæ lolatia mortis. 

Ecce Syenites genitus Methione Phorbas, 

Et Libys Amphimedon, avidi committere pugnam, 
Sanguine, quo tellus late madefaQa tepebat, 
Concigerant lapſi: ſurgentibus obſtitit enſis, 

Alterius coſtis, jugulo Phorbantis, adactus. 

At non Actoriden Erithon, cui lata bipennis _ 8 
Telum erat, admo'o Perſeus petit enſe: ſed altis 80 
Extantem ſignis, multzque in pondere maſſæ, Y RE 
Ingentem manibus tollit cratera duabus; 

Ko [nfligitque viro. Rutilum vomit ille cruorem : 
Et reſupinus humum moribund vertice pulſat. 
Inde Semiramio Polydemona fangutne cretum, _ 93 
Caucaſiumque Abarin, Sperchionidenque Lycetum, 
Intonſunique comas Elycen, Phlegianque, Clytumque 

Sternit: & extructos morientum calcat acervos. 

Nec Phineus auſus concurtere co minus hoſti; | | 
Intorquet jaculum, quod detulit error in Idan, $ , Wl 
Expertem fruſtra belli, & neutra arma ſecutum. | 

Ille tuens oculis immitem Phinea torvis, 

| Quandoquidem i in partes, ait, abſtrahor, accipe, Phineu, 

Quem ;feciſti hoſtem; penſaque hoc vulnere vulnus. 
Jamque remiſſurus tractum de corpore telum, | 95 
| Sanguine defectos cecidit collapſus in artus. | 


WY 


Hic 


now a 3 with his eyes being in black * looked about for 
Atys, and laid himſelf on him; and carried to the ſhades the comfort of 
a a death joined to that of his friend. 74. And now Phorbas the Suenite, 
the ſon of Methion, and the Lybian Amphimedon, deſirous to join battle, 
ſlipped, and fell down in the blood, with which the earth, all about being 
wet, was warm. The ſword met them as they roſe, being driven within 
the ribs of one, and into the throat of Phorbas. But Perſeus does not 
attack Erithus the ſon of Actor, (whoſe weapon was a large battle-axe,) 
with his ſword applied to him; but takes up with both his hands a ſwinge- 
ing bowl, ſtanding out with little i images em 9 upon it, and of a huge 
maſs in weight ; ; and raps it agaiyſt the man? Heryomits red blood, and, 
falling upon his back, beats the ground with his dying head. 85. After 
that, he Jays upon the ground Polydzmon, ſprung from the blood of 
Semiramis, and the Caucaſian Abaris, and Lycetus, the ſon of Sperchius, 
and Helices with his hair unſhorn, and Phlegias, and Clytus : and tram- | 
ples upon heaps of dying men piled up. # Nor durſt Phineus engage hand 
to hand with the enemy; but whirls his dart, which a miſs of his mark 
brought upon Idas, who to no purpoſe had been unconcerned in the war, 
and followed neither arms. 92. He, beholding the cruel Phineus with 
kern eyes, ſays, Since I am drawn in to one fide, take the enemy which 
thou haſt made thyſelf, Phineus ; and make amends for my wound with 
this wound, hich ] am going to give thee. And now he was juſt upon 
throwing back the weapon which he had drawn out of his body; when 
baking down, he fell upon his limbs void of blood, 


a Here 


ME TAMORP H. LI B. V. 131 
Hic quoqus Cephenum poſt regem primus Odites = 
Enſe jacet Clymeni : Protenora perculit Hypſcus : 
Hypſea Lyncides. Fuit & grandzvus in illis | To 
_. Emathion, æqui cultor, timiduſque Deorum : 100 
Quem quoniam prohibent anni bellare, loquepdo 
Pugnat; & inceſſit, ſcelerataque devovet arma. 
_ Huic Chromis amplexo tremulis altaria palmis 
Demetit enſe caput, quod protinus incidit arz : 


Atque ibi ſemianimi verba execram ia iingua _ „ 
9 | | | 


Edidit, & medios animam expiravit In ignes. 
Hine gemini flatres, Broteaſque & ceſtibus Ammon 
In victi (vinci fi poſſent ceſtibus enſe s? 

Pnhinea cecidere manu: Cereriſque ſacerdos 


Ampycus, albenti velatus tempora vitta. 110 


Tu quoque, Japetide, non hos adhibendus in uſus; 

Sed qui pacis opus citharam cum voce moveresz; _ 

Juſſus eras celebrare dapes, feſtumque canendo. 
Cui procul aſtanti, plectrumque imbelle tenentt, 


Pettalus, I, ridens, Stygiis cane cætera, dixit, x8 


Manibus & lævo mucronem tempore hgit. _ 
Concidit, & digitis morientibus ille retentat 
Fila lyræ: caſuque canit miſerabile carmen. 

Non ſinit hunc impune ferox cecidifle Lycormas: 


Raptaque de dextro robuſta repagula poſti 
Offibus illiſit mediz cervicis. At ille 
Procubuit tertæ mactati more juvenci. r 


97. Here too Odites, the firſt of all the grandces of Cepheus next the 
King, falls by the ſword of Clymenus : Hypſeus ſmote Protenor; LEyn- 
eides Hypſeus. There was too amongſt them the aged Emathion, an ob- 
Herver of equity, and a fearer of the Gods: who, becauſe his years pre- 
vent his fighting, engages only by talking; and rails, and curſes heir 


wicked arms. 103. Cromis with his ſword cut off his head for him, as 
he embraced the altars with his trembling palms, which immediately fell 


upon the altar; and there uttered curſing words with his tongue, but half 
alive, and breathed out his ſoul into the middle of the fire. 107. Upon 


this two brothers, Broteas and Ammon, invincible at gantlets, (if ſwords 


could be conquered by gantlet „ell by the hand of Phineus: and Ampycus, 
the prieſt of Ceres, having his temples covered with a white rthband. 111. 
Thou too, Japetides, not to be employed for theſe ſervices ; but one who _ 


exerciſed the harp, a work of peace, with thy veice ; had'ſt been ordered 


to attend the entertainment and feaſt with ſinging. Whom ſtanding at a 
diſtance, and holding his ple&rum not fit for war, Pettalus bantering, faid, 
Go, ſing the reſt to the Stygian ghoſts ; and ſticks the point of the ſword 


in his left temples. 117. Down he falls, and with his dying fingers touch- 


es once again the ſtrings of his lyre: and in his fall plays but a miſerable _ 
tune. The fierce Lycormas does not ſuffer him to fall unpuniſhed ; and 


tearing away a ſtrong bolt from the right door-cheek, laid it full drive up- 


on the bones of the middle of his neck; and then down he fell upon the 


ground, after the manner of a flain bulleck. 
„ | | 123. The 
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to the wood. 


and /o left his body bloodleſs, 


P. OVIDII NASONIS 
Demere tentabat lævi quoque robora poſtis 


Cinyphius Pelates: tentanti dextera fixa eſt 
Cuipide Marmaridæ Corythi, lignoque cobeæſit. 


 Herentii latus hauſit Abas: nec corruit ille; 


Sed retinente manu moriens e poſte pependit. 
Sternitur & Melaneus Perſeia caſtra ſecutus, 
Et Naſamoniaci Dorylas ditiſſimus agri;ñ 
Dives agti Dorylas: quo non poſſederat alter 


Latius, aut totidem tollebat farris acervos. 
Hujus in obliquo miſſum ſtetit inguine ferrum: 


Letifer ille locus: Quem poſtquam vulneris auctor 
Singultantem animam, & verfartem lumina vidit 


Bactrius Halcyoneus, Hoc quod premis, inquit, habeto | 


De tot agris tertæ; corpuſque exſangue reliquit. 
Torquet in hunc haſtam calido de vulnere raptam 


Vitor Abantiades : media quæ nare recepta 


Cervice exacta eſt, in parteſque eminet ambas. 


_ Dumgq; manum Fortuna juvat, Clytiumq; Claning; | 


. 


Matre ſatos una, diverſo vulnere fudit 
Nam Clytii per utrumque gravi vibrata lacerto 


Fraxinus acta femur : jaculum Clanis ore momordit. 
Occidit & Celadon Mendefius : occidit Aftreus, 


Matre Paleſtina, dubio genitore, creatus. 


Athionque ſagax quondam ventura videre ; 
Nunc ave deceptus falſa: regiſque Thoactes 


Armiger, & cæſo genitore infamis Agyrtes. 


125 
130 
135 


140 


Plus 


123. The Cinyphian Pelates was attempting too to fetch down the oaken 
bolt of the left door-cheek ; but as he attempted it, his right hand was faſ- 
tened thereto by the ſi ear of the Marmaridan Corythus, and ſtuck pegged 
| 126. Abas ſtabbed him in the fide, as he ſtuck ; yet he did 
not fall; but dying, he hung from the door-cheek, with his hand ſup- 
porting him. Melaneus too, who followed the camp of Perſeus, is ſlain 
and Dorylas very rich in Noſamoniack land; Dorylas rich in land: than 
whom not another beſides poſſeſſed fields to a great extent, or received from 
thence ſo many heaps of corn. 132. A ſpear thrown at him ſtood in the 

fide of his groin (that is a mortal part) whom after the author of the wound, 

the Bactrian Halcyoneus, ſaw throbb.ng qut his ſoul, and rolling his eyes; 
Take, ſays he, this that thou row preiſeſt, of ſo many fields of land; 
137. The great grandſon of Abas, as his 
avenger, Whirls at him the ſpear pulled out of the warm wound; which, 

being received in the middle of his noſe, was run thro” his neck, and ſticks 
out on both ſides. 140. And, whiltt fortune aſſiſts his hand, he killed 
Clytius and Clanis, born of one mother, with different wounds. | 
aſnen ſpear, brandiſhed with a ſtrong arm, was driven thro' both the thighs 
of Clytius; Clanis bit a dart in his mouth. Celadon, the Mendeſian, fell 
too : Aſtreus fell, born of a mother that avas of Paleſtine, but of an un- 
certain father. 146. And Zthion, ſagacious at foreſecing things long 
after to come, was now deceived by a falſe bird; and Thoa 
'1quire, and Agyrtcs infamous for killing bis father.” 


Fat an 


ctes the king's 


Yet 


MET AMO RP H. LI B. v. 

Plus tamen exhauſto ſupereſt: namque omnibus unum 
Opprimere eſt animus. Conjurata r oa pugnant 150 
Agmina pro cauſa meritum impugnante fidemque. I 

Hac pro parte ſocer fruſtra pius, & nova conjux, 

Cum genitrice, favent, ululatuque atria complent. 

Sed ſonus armorum ſuperat, gemituſque cadentum 5 
Pollutoſque ſimul multo Bellona Penates . 
Sanguine perfundit; renovataque prælia miſcet. 
Circueunt unum Phineus, & mille ſecuti 

Phinea. Tela volant hiberna grandine plura _ 

Præter utrumque latus, præterque & lumen & aures. 1 
Applicat hic humeros ad magnæ ſaxa columuz, _ 160 
Tutaque terga gerens, adverſaque in agmina verſus, 1 5 
Suſtinet inſtantes. Inſtabant parte finiitra — 

Chaonius Molpeus, dextra Nabathzus Ethemon. 

Tigris ut, auditis diverfa valle duorum © | 
Extimulata fame mugitibus armentorum, 185 
Neſcit utro potius ruat, & ruere ardet utroque: 
Sic dubius Perſeus, dextra lævane feratur, _ 
Molpea trajeCti ſubmovit vulnere cruris: 

Contentuſque fuga eſt. Neq; enim dat tempus Ethemon; 
Sed furit; & cupiens alto dare vulnera collo, _ 

Non circumſpectis exactum viribus enſem «© 

PFregit, in extrema percuſſæ parte column: 
Lamina diſſiluit; dominique in gutture fixa eſt. 

Non tamen ad lethum cauſas ſatis illa valentes 
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Vet more work remains, than what was already finiſhed : for they have 
all a deſign to deſtroy one, i. e. Perſeus. Troops in confederacy fight on 
all hands, for a cauſe that attacked merit and faith. For one fide, the 
father-in-law pious in vain, and the new married wife, with her mother, 
are favourable ; and fill the palace with howling : but the din of arms, 
and the groans of mer falling in fight, prevail. 155. And Bellona, at the 
ſame time, beſmears the polluted houſhold-gods with much blood; 
and raiſes renewed fights. Phineus, and a thouſand that followed Phi- 
neus, ſurround one. Weapons fly about thicker than winter's hail, by _ 
both his ſides, by his eyes, and his ears. 160. He applies his ſhoulders _ 
to the ſtones of a great pillar; and having his back ſecure, and being 
turned to the oppoſite troops, he withſtands them preſſing hard hn bim. 
On the left fide came on the Chaonian Molpeus ; on the right, the Naba- 
thæan Ethemon. As a tyger ſpurred on with hunger, upon hearing the 
lowings of two herds in different valleys, knows not which way he ſhould _ 
fally, and yet is eager to ſally out both ways: fo Perſeus being in doubt 
whether he ſhould move to the right or left, repulſed Molpeus by a wound 
in his leg, which he ran through, and was content with his flying off. 
For Ethemon does not givechim time to purſue him; but is in a rage; and 
being defirous to give im a wound in his tall neck, broke his ſword, 
wielded with incautious ſtrength, upon the extreme part of = pillar be 
ſtruck upon: the blade flew in pieces, and was fixt, part of it, in the 
af throat, Yet that ſtroke did not afford a cauſe effectual enough 
or death, 5 . | | 
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Perſeus 


134 P. OVIDII NASO NIS 
Plaga dedit. Trepidum Perſeus, & inertia fruſtra 175 
Brachia tendentem Cyllenide confodit harpe. | | 
Verum ubi virtutem twrba fuccumbere vidit, 
Auxilium, Perſeus, quoniam fic cogitis ipſi, 
Dixit, ab hoſte petam : vultus avertite veſtros, 
Si quis amicus adeſt: & Gorgonis extulit ora. 180 
Quare alium, tua quem moveant miracula, dixit : 
"FT hbelcelus ; utque manu jaculum fatale parabat 
Mitre, in hoc hefit fignum de marmore geſtu. 
Proximus huic Ampyx animi pleniſſima magni 
_ Fectora Lyncidæ gladio petit: inque petendo 185 
Dextera diriguit, nec citra mota, nec ultra. 5 
Ai N'levs, qui fe genitum ſeptemplice Nilo 
Ementitus erat, clypeo quoque flumina ſeptem 
Argento partim, partim czlaverat auto, . 
Aipice, ait, Perſeu, noſtræ primordia gentis : . | 190 
Magna feres tacitas ſolatia mortis ad umbras, N | 
A tanto cecidifle viro. Pars ultima vocis . 
In medio ſuppreſſa ſono eſt: adaperraque velle 
Ota loqui ciedas ; nec ſunt ea pervia verbis. 8 
Increpat hos, Vitioque animi, non viribus, inquit, 195 
Gorgoneis torpetis, Eryx ; incurrite mecu mm 
Et proſternite humi juvenem magica arma moventem. 
Incurſurus erat, tenuit veſtigia tellus: 5 
Immotuſque ſilet, armataque manſit imago. 88 | 
Ii tamen ex merito pœnas ſubiere. Sed unus 200 


Miles 


Perſeus ſtabs him trembling, and holding out his cowardly arms in vain, 
with his Cyllenian faulchion. 177. But when he ſaw his courage fink | 
under the number of his enemies, I will ſeek affiftance from an enemy, ſaid 
Perſeus, ſince you yourſelves force me to it. Turn away your faces, if 
any friend be here; and ther he pulled out his Gorgon's face. 181. Seek 
ſomebody elſe, ſays Theſcelus, whom thy miracles may move; and as 
he was preparing to throw his fatal dart with his hand, he ſtuck faſt a 
ſtatue of marble in that poſture. Ampyx being next him, with his ſword | 
makes at the breaſt of Lyncidas very full of a great ſpirit ; and in attack- 
ing him, his right hand grew ſtiff, and was neither moved backward, 
nor forward. 187. But Nileus, who had falſely pretended that he was 
begot by the ſeven-fircamed Nile, and had inlaid in his ſhield too his ſeven 
channels, partly in filver, aud partly in gold; Behold, ſays he, Per- 
ſeus, the original of my deſcent ; thou ſhalt carry a mighty conſolation 
for thy death to the ſilent ſhades, that thou didſt fall by ſo great a man. 
The laſt part of his ſaying was ſuppreſſed in the middle of the found ; and 
you would think that his open mouth would ſpeak ; but that is not paſſa- 
ble for words. 195. Eryx rattles theſe blades, and ſays, You are be- 
numbed by the fault of your mind, and nut by any power of the Gorgon; 
ruſh on with me; and beat down upon the ground a young fellow that 
deals in magick arms. He was going to ruſh forward; bat the earth 
held his feet, and he is ſilent and unmoved, and remained an armed image. 
200. Yet theſe underwent their puniſhment, according to their deſert, But 
there was one Eos, | 

ſoldier 


MET AMO RP H. LIB. v. 35 
Miles erat Perſei, pro quo dum pugnat, Aconteus, 
SGorgone conſpecta ſaxo concre vit oborto : 
Quem ratus Attyages etiamnum vivere longo 
Enſe ferit: ſonuit tinnitibus enſis acutis. 
Dum ſtupet Aſtyages, naturam traxit eandem : _ 20c 
Marmoreoque manet vultus mirantis in ore. 
Nomina longa mora eft media de plebe virorum 
Dicere. Bis centum reſtabant corpora pugnæ: 
Gorgone his centum riguerunt corpora vita. 


| Penitet injuſti nunc denique Phinea belli. . 


Sed quid agat? ſimulacra videt diverſa hguris ; 
Agnoſcitque ſuos: & nomine quemque vocatos _ 
Poſcit opem: credenſque parum, ſibi proxima tangit 
Corpora: marmor erant. Avertitur; atque ita ſupplex, 
Confeſſaſque manus, obliquaque brachia tendens, 2215 
Vincis, ait, Perſeu: remove fers monſtra; tuæque | 
Saxificos vultus, quæcunque ea, tolle Meduſæ. 
Tolle precor Non nos odium regnive cupido 
Compulit ad bellum: pro conjuge movimus arma. 


Cauſa fuit meritis melior tua; tempore noſtra. 220 


Non ceſſiſſe piget. Nihil, o fortiſſime, præter 
HFanc animam concede mihi: tua cætera ſunto. 
_ Talia dicenti, neque eum, quem voce rogabat, 
Reſpicere audenti : Quod, ait, timidiſhme Phineu, 


Et poſſum tribuiſſe, & magnum munvs inerti els 225 
Quin 


ſoldier of perſeus, Aconteus, for whom whilſt he fights, upon ſeeing the 5 


Pone metum, tribuam: nullo violabere ferro. 


Gorgon, he grew hard, with ſtone riſing upon him. Whom Aſtyages, 
thinking to be yet alive, ſtrikes with his long ſword : the ſword rung with 
a ſhrill tinkling. Whilſt Aſtyages is amazed, he took on him the ſame 


nature; and the look of one admiring continues in his marble face. 207. 
It is a tedious by/meſs to relate the names of all the men, from the middle 
of the vulgar. Two hundred bodies remained for fight; two hundred 
bodies grew ſtiff upon ſecing the Gorgon. 210. Now at laſt Phineus re- 


pents of this unjuſt war. But what can he do? He ſees ftatues different 


in their poſtures ; and he knows them to be his friends; and calling each 


man by his name, begs their help; and believing but little, he touches 


the bodies next him; they were all marble. He turns away; and thus 


ſuppliant, and ſtretching out his hands owning hzs fault, and his arms ob- 


liquely, ſays, Perſeus, thou conquereſt: remove the cruel monſter ; and 
take away that ſtone making face of thy Meduſa, whoever the be. I be- 


ſeech you take it away. 218. Hatred, and the deſire of a kingdom, did 
not drive us to war: we took up arms for a wife. Thy cauſe was the het- 


ter in point of merit; mine in that of time. I am not forry to yield. 
Grant me nothing, O moſt gallant man, beſides this life: let all the reſt 


be thine. 223. Upon his ſaying ſuch worde, and not daring to look at 
him whom he entreated by words ; he ſays, What I can give thee, moſt 


cowardly Phineus, and what is a great favour for a coward, lay aſide thy : 


fear, I will give it thee : thou ſhalt be hurt by no weapon. 
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136 P. OVIDII NASO NIS 
Quin etiam manſura dabo monumenta per ævum; 
Inque domo ſoceri ſemper ſpectabere noſtri: 
Ut mea ſe ſponſi ſoletur imagine conj ux. | 
Dixit: & in partem Phorcynida tranſtulit illam, 230 
Ad quam fe trepido Phineus obverterat ore. 8 
Tum quoque conanti ſua flectere lumina cervix 
Diriguit, ſaxoque oculorum induruit humor, 
Sed ramen os timidum, vultuſque in marmore ſupplex, 
Submiſſæque manus, facieſqus obnoxia manſit. 235 
II. Victor Abantiades patrios cum conjuge muros 5 
Intrat: & immeritæ vindex ultorque parentis 
Aggreditur Pretum. Nam fratre per arma fugato 
Acriſioneas Prœtus poſſederat arces. | 
Sed nec ope armorum, nec, quam male ceperat, arce 240 
'Torva colubriferi ſuperavit lumina monftri. 5 
III. Te tamen, o parvæ rector Polydecta Seriphi, 
Nec juvenis virtus per tot ſpectata labores, _ 
Nec mala molherant : fed inexorabile durus | 
Exerces odium: nec iniqua finis in ira eſt. e 
Detrectas etiam laudes : fictamque Meduſæ | 
Arguis eſſe necem. Dabimus tibi pignora veri ; 
Parcite luminibus, Perſeus ait: oraque regis 
Ore Meduſæo filicem fine ſanguine fecit. 
N 


Nay, moreover, I will give thee a monument to continue for ever; and 


thou ſhalt always be ſeen in the houſe of my father-in-law, that my wife 5 


may comfort herſelf with the image of her ſpouſe. 230. Thus he ſaid; 


and transferred the daughter of Phorcys to that ſide, to which Phineus had 


turned himſelf with a trembling face. The neck of him, as he then too 


endeavoured to turn his eyes, grew ſtiff ; and the moiſture of his eyes har- 


dened in ſtone: but yet his face continued timorous, in appearance, and 


his look that of a ſuppliant in the marble, and his hands hanging down, 


and his geſture lowly. 7 : | | 
II. The great grandſon of Abas, being thus victorious, enters the walls 
ct his native city, with his wife; and, as the defender and avenger of his 
innocent mother, he attacks Proetus : for Prœtus, having baniſhed his 
brother by force of arms, had taken poſſeſſion of the citadel of Acriſius; 
yet did he not prevailagainſt the grim eyes of the ſnake-bearing monſter, 
by the help of his arms, nor by the citadel which he had villainouſly ſeized. 
III. Vet, O Polydettes, governor of little Seriphus, neither the gal- 
lantry of the young gentleman tried throngh ſo many atchievements, nor 


bis hardſhips had ſoftened thee; but lite à hard- hearted awretch, thou ex- 


erteſt an inexorable hatred agaznft bim; nor is there any end in thy unrea- 
ſonable wrath. Thou detracteſt too from his praiſe: and alledgeſt that 
this killing of Meduſa was only fictitious. We will give thee a proof of 
the truth, ſays Perſeus : have a care of your eyes all elſe; and then he 
made the king's face flint withcut blood, by the face of Meduſa. | 

IV. Thus far the Tritonian Goddeſs (Pallas) had joined herſelf as a 
companion to her g0:d-begotten brother, „%% 


IV. Hactenus aurigenz comitem Tritonia fratri _ 280 


| After 


MET AMORPH. LIB. V. 137 
Sed dedit. Inde cava circumdata nube Seriphon 
Deſerit, a dextra Cythno Gyaroque relictis. 
Quaque ſuper pontum via viſa breviſſima, Thebas, 
Virgineumque Helicona petit; quo monte potita 


Conſtitit; & doctas fic eſt affata ſorores 255 


Fama novi fontis noſtras pervenit ad aures, 

Dura Meduſæi quem ptæpetis ungula rupit. 
Is mihi cauſa viæ. Volui mi:abile monſtrum 
Cernere: vidi ipſum materno ſanguine naſci. 


Excipit Uranie: Quæcunque eſt cauſa videndi | : 260 


Has tibi, diva, domos; animo gratiſſima noſtro es. 
Vera tamen fama eſt: & Pegaſus hujus origo 
Fontis. Et ad latices deducit Pallada ſacros. 

Quæ mirata diu factas pedis ictibus undas, 


Antraque, & innumeris diſtinctas floribus herbas: 
Feliceſque vocat pariter ſtudiique locique . 
Mnemonidas. Quam fic affata eſt una ſororum: 
O, niſi te virtus opera ad maj ora tuliſſet, 


Silvarum lucos circumſpicit antiquarum. = I 


In partem ventura chori Tritonia noſtri, IE , 2 


Vera refers; meritoque probas arteſque locumque : 
Et gratam ſortem, tutæ modo ſimus, habemus. 
Sed (vetitum eſt adeo ſceleri nihil) omnia terrent 
Virgineas mentes : diruſque ante ora Pyreneus ER 
Vertitur: & nondum me tota mente recep. | |\ 2275 


Daulia 


After that, being wrapt up in a hollow cloud, the forſakes Seriphos, 
leaving Cythnus and Gyarus on her right ; and where the way ſeemed 


| ſhorteſt over the ſea, makes for Thebes, and Helicon frequented by vir- 
gins (the Muſes ; ) which mountain after ſhe had gained, ſhe made a ſtand, 
and thus beſpoke the learned ſiſters. 256. The fame of a new ſpring 
f of the Meduſzan winged horſe 


has come to our ears, which the hard hoo | 
broke. That is the cauſe of my coming hither. I had a mind to ſee the 


wondrous monſter: I ſaw him ſpring from his mother's blood. 260. 
Uranie replies, Whatſoever is the cauſe, Goddeſs, of your viſiting theſe 


our habitations, you are very acceptable to our minds. However, the 


fame is true; and Pegaſus is the original cauſe of this ſpring ; and he 
conducts Pallas to the ſacred waters. Who for a long time wondering at 
the waters that were made by the ſtrokes of a horſe's foot, ſhe looks about 

upon the groves of ancient woods, and the caves, and che graſs diſtin- 
guiſhed by innumerable flowers. 267. And calls the Mnemonian ladies, 


the Muſes, happy, as well aon account of their way of life, as the place 


of their abode. 268. Whom one of the ſiſters thus beſpoke. O Tritonia, 
who would'ſt have come in to mate a part of our company, had not your 


gallantry carried you off to greater works; you ſay true, and deſervedly 


approve both our profeſſion and place 'of habitation ; and we reckon our 


condition agreeable, provided we may but be ſafe. But (ſo much to 


wickedneſs is nothing unlawful, in the opinion of the wicked) all things 


atfright our virgin minds; and the dreadful Pyreneus is ever before our 
faces ; and I have not yet recovered _ with my whole mind 
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138 P. OVIDII NASONIS 
Daulia Threicio Phoceaque milite rura 
Ceperat ille ferox, injuſtaque regna tenebat. 
Templa petebamus Parnaſſia. Vidit euntes: 
Noſtraque fallaci veneratus numina cultu- = 
 Mnemonides (cognorat enim) conſiſtite, dixit : 2380 
Nec dubitate, precor, tecto grave ſidus, & imbrem 
(Imber erat) vitare meo: ſubire minores . 
Sæpe caſas Superi. Dictis & tempore motæ 
Annuimuſque viro, primaſque intravimus ædes. 


Deſierant imbres; victoque Aquilonibus Auſtro, 285 5 


Fuſca repurgato fugiebant nubila cœlo. 
Impetus ire fuit. Claudit ſua tecta Pyreneus : 


Vimque parat: quam nos ſumptis effugimus alis. 
Ipſe ſecuturo ſimilis ſtetit arduus arce: 


Quaque via eſt vobis, erit & mihi, dixit, eadem. 290 


| Seque jacit vecors e ſummo culmine turris: 
Et cadit in vultus, diſcuſſiſque offibus oris : 
Tundit humum moriens ſcelerato ſanguine tintam. _ 
V. Muſa loquebatur. Pennæ ſonuere per auras: 


Voxque falutantum ramis veniebat ab altis. „ 08 - 


Suſpicit; & linguæ querit tam certa loquentes 

Unde ſonent: hominemque putat Jove nata locutum. 
Ales erant; numeroque novem ſua fata querentes 
Inſtiterant ramis imitantes omnia pic. 


Miranti fic orfa Dez Dea: Nuper & iſtæ 1 


Auxerunt 


276, That wild man had ſeized the Daulian and Phoczan country with 
Thracian ſoldiers, and held the kingdoms thereof unjuſtly. We were 
going to the temples upon mount Parnaſſus. He ſaw us going: and 
worſhiping our Goddeſsſhips with a deceitful worſhip, he ſaid, O Mne- 
monides (for he knew us) ſtop ; and doubt not, I beſeech you, to avoid 
the bad weather, and the rain (for rain there was) in my houſe : the Gods 
above have oftentimes entered little cottages. We, moved by his invitati- 
on, and the time together, comply with the man, and entered the fore- 
room of his houſe. 28 5. The rain was zog over, and the South- wind 
being maſtered by the North, the black clouds fled from the cleared heaven. 

| We had a mind to go. Pyreneus ſhuts his houſe, and prepares for vio- 
lence, which we avoided by taking wings. He ſtood aloft on the top of 
His houſe, like one that would follow us; and ſaid, Where there is a way 
for you, there will be the {ame for me too. And, lite a madman, throws 
himſelf down from the very higheſt ſummit of a tower; and falls upon his 
face: and breaking the bones thereof, he dying, beats the ground ſtain- 

ed with his wicked blood, Vos hee rs 

V. Thus ſpoke the Muſe. When wings made a noiſe in the air, and a 
voice of ſome ſaluting them came from the high boughs. The daughter of 
Jupiter looks up, and aſks whence tongues that ſpoke ſo plain made that 
noiſe ; and thinks that ſome human creature ſpoke. They were birds: 
and nine of them in number, being magpies that imitate all things, perch- 


ed upon the boughs, complaining of their fate. 300. Thus the Goddeſs, 


8 began to reply to the wondering Goddeſs, Minerva ; Lately too 
thoſe, | „„ 


175 3 being 


* 


ſwear by the rivers; and 
Then without caſting lots, ſhe, who offered to engage us, firſt ſings the 
Wars of the Gods above; and places the giants in falſe honour; and exte- 
nuates the actions of the great Gods. 321. And he relates that Typhoëus, 


and that the Gods above concealed themſelves under falſe ſhapes. 


/ 


METAMORPH. LIBV. 139 


Auxerunt volucrum viz certamine turbam. 
Pieros has genuit Pellæis dives in arvis : 
Pæonis Evippe mater fuit. Illa potentem 
Lucinam novies, novies paritura, vocavit. VV 
Intumuit numero ſtolidarum turba fororum: 305 
Perque tot Hæmonias, & per tot Achaidas utbes 
Hue venit: & tali committunt prælia voce: 
Deſinite indoctum vana dulcedine vulgus 
Fallere. Nobiſcum, ſi qua eſt fiducia vobis, 


Theſpiades certate Deæ. Nec voce, nec arte 310 


Vincemur, totidemque ſumus. Vel cedite victz 

Fonte Meduſæo, & Hyanteo Aganippe. 
Vel nos Emathiis ad Pæonas uſque nivoſos 

Cedemus campis. Dirimant certamina Nymphen. 
Turpe quidem contendere erat; ſed cedere viſum 315 
Turpius. Electæ jurant per flumina Nymphæ. 
Factaque de vivo preſſere ſedilia ſazo. 
Tunc, fine ſorte prior, quæ ſe certare profeſſa eſt, 

Bella canit Superum: falſoque in honore Gigantes 


Ponit, & extenuat magnorum facta Deorum ; | 320 


Emiſſumque ima de ſede Typhoca terre 
_ Calitibus feciſſe metum; cunctoſque dedifſe 
Terga fugz : donec feſſos Ægyptia tells 
Ceperit, & ſeptem diſcretus in oftia Nilus. 


Huc quoque terrigenam veniſſe Typhoea narrat; 1 325 


Et ſe mentitis Superos celaſſe figuris: 


being overcome in a diſpute with us, encreaſed the number of the birds. 
Rich Pierus begot them in the Pellæan lands: the Pæonian Evippe was 
their mother. She nine times invoked the powerful Lucina, being nine 
times in labour. 305. This crowd of fooliſh ſiſters was proud of their 
number; and came hither thro' ſo many cities of ZEmonia, and thro* ſo 
many cities of Achaia ; and begin a fight in ſuch words as theſe. Give 
over deceiving the ignorant vulgar with an empty ſweetneſs. If you have 
any confidence in your ſkill in muſick, engage with us, ye Theſpian God- 
deſſes. We ſhall neither be out- done by voice, nor art; and we are juſt as 
many as you. Either withdraw, if vanquiſhed, from the Meduſzan 
ſpring, and the Hyanthian Aganippe ; or we will retire from the Emathi- 
an fields, as far as the ſnowy Pzonians : Let the Nymphs decide the diſ- 
pute. 315. It was indeed ſcandalous to engage; but it ſeemed more ſcan- 


dalous to yield. The Nymphe, that were choſen to judge betwixt us, 
ate upon ſeats made out of the natural rock. 


being ſent out from the lower quarter of the earth, cauſed a flight, among 


the heavenly Gods ; and that they all gave their backs to flight, ill the 


land of Egypt received them being tired, and the Nile divided into {even 
mouths. 325. She ſays too, that the earth-bora Typhoëus came hither ; 
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790 p. OVIDII NASONIS 


Duxque gregis, dixit, fit Jupiter; unde recurvis 
Nunc quoque formatus Libys eſt cum cornibus Ammon. 
Delius in corvo, proles Semeleia capro, | 
Fele foror Phebi, nivea Saturnia vacca, | 336 
Piſce Venus latuit, Cyllenius Ibidis alis. 
HNHactenus ad citharam vocalia moverat ora: 
Poſcimur Aonides. Sed forſitan otia non ſint; 
Nec noſtris præbere vacet tibi cantibus aurem. 
Ne dubita, veſtrumque mihi refer ordine carmen, 5 
Pallas ait; nemoriſque levi conſedit in umbra. 
Muſa refert: Dedimus ſummam certaminis uni. 
Surgit, & immiſſos hedera collecta capillos 
Calliope querulas prætentat pollice chordas: 
Atque hæc percuſſis ſubjungit carmina nervis. 340 
VI. Prima Ceres unco glebam dimovit aratro : 
Prima dedit fruges, alimentaque mitia terris : 
Prima dedit leges. Cereris ſunt omnia munus. 
Illa canenda mthi eſt. Utinam modo dicere poſſem 
Carmina digna Dez ! certe Dea carmine digna eſt. N 
Vaſta giganteis ingeſta eſt in ſula membris e 
ITrinacris; & magnis ſubjectum molibus urget 
Athereas auſum 6 . 
Nititur ille quidem, pugnatque reſurgere ſæpe: „„ 
Dextra ſed Auſonio manus eſt ſubjecta Peloro: 350 
Lzva, Pachyne, tibi: Lilybæo crura premuntur: 


Degravat 


And Jupiter, ſaid ſhe, becomes the head of a flock of ſheep, a ram: from 
whence the Lybian Ammon is now figured with crooked horns. 'The 


Delian God, Apollo, lay hid in a crow, the ſon of Semele in a he-goat, the 
ſiſter of Apollo in a cat, the daughter of Saturn, Juno, in a ſnow-white 


cow, Venus in a fiſh, the Cyllenian God, Mercury, under the wings of an 
Ibis. 332; Thus far ſhe had joined her noiſy mouth to the harp. We 
Aonides, the Muſes, are called upon. But perhaps you have not leiſure, 
nor have any empty time, to give ear to our ſongs. 335. Doubt not, 
ſays Pallas, and relate your ſong in order to me: and then ſhe fat in the 
refreſhing ſhade of the grove. The Muſe tells her ſtory thus. We aſ- 


ſigned the management of the diſpute to one of our body. Calliope riſcs 


up; and having her long hair gathered up within à /prig of ivy, ſhe tries 
beforehand the ſhrill ſtrings with her thumb; and ſubjoins this ſong to the 
beating of the ſtrings. | | : 


VI. Ceres firſt turned up the clods with the crooked plough . ſhe firſt 


gave corn and mild food to the earth; ſhe firſt gave laws. All things are 
the gift of Ceres. She is to be ſung by me. I wiſh only I could utter 
_ verſes worthy of the Goddeſs! for certainly the Goddeſs is worthy of verſe. 
346. The vaſt iſland Trinacris, Sicily, was thrown upon the giant's 


limbs; and keeps down Typhous, who had aſſurance to hope for the ce · 
leſtial habitation, put under prodigious maſles F earth. He endeavours 
indeed, and often ſtrives hard, to get up again; but his right hand is laid 


under the Italian Pelorum : the left under thee, Pachynus; and his legs 
are preſſed down by the promontory of Lilybæum. 


tna 


too will be a maid, if we ſuffer it: for ſhe affects the ſame hopes, 


MET AMO RP H. LIB, V. 141 
Degravat Ætna caput : ſub qua reſupinus 2renas 
Ejectat, flammamque fero vomit ore Typhoces, 
Soeæpe remoliri luctatur pondera teriz; | | ö 
Oppidaque & magnos evolvere corpore montes. | 355 
Inde tremit fellus: & Rex pavet ipſe ſilentum, 
Ne pateat, latoque ſolum retegatur hiatu; 
Immiſſuſque dies trepidantes terreat umbras. 
Hanc metuens cladem tenebrofa ſede tyrannus Sg 
Exierat : curruque atrorum vectus equarum „ 
Ambibat Siculz cautus fundamina terre. a, 
Poſtquam exploratum fatis eft, loca nulla labare, 
Depoſitique metus: videt hunc Erycina vagantem 
Monte ſuo reſidens, natumque amplexa volucfeemm 
Arma, manuſque meæ, mea, nate, potentia, dixit, 365 
Illa, quibus ſuperas omnes, cape tela, Cupidog .. 
Inque dei pectus celeres molire ſagittas, | 
Cui triplicis ceſſit fortuna noviſſima regni. 
Tu Superos, ipſumque Jovem, tu numina ponti 
Victa domas, ipſumque regit qui numina ponti. 370 
Tartara quid ceſſant? cur non matriſque, tuumque . 
Imperium profers? agitur pars tertia mund. 
Et tamen in cœlo; (quæ jam patientia noſtra eſt ) 
Spernimur: ac mecum vires minuuntur Amoris. N 
Pallada nonne vides, jaculatricemque Dianam © 375 
Abſceſſiſſe mihi? Cereris quoque filia virgo, _ : 
Si patiemur, erit : nam ſpes affectat eaſdem. 


Xn. bears down his head; under which Typhotus lying on his back, 


throws out ſands, and vomits flames by his cruel mouth. He oftentimes 


ftruggles hard to throw off the load of earth upon him, and to tumble 
down the towns and great mountains from off his body. 3 56. Thence 
the earth quakes; and the king himſelf of the filent ghofts is afraid leſt 
it ſhould open, and the ground be parted with a wide chaſm, and the 
day, being /o let in, ſhould affright the trembling ſhades. The king, 


fearing this misfortune, had allied out of his dark abode : and mounting 


Ty 


up in a chariot drawn by black horſes, he warily went round the founda- _ 


tions of the Sicilian land. 362. After ſufficient obſervation had been 
made, that no places gave way, and his fears were laid aſide; the Ery- 


cinian Goddeſs, Venus, fitting upon her mountain, fees him ſtrolling 
about; and embracing her winged fan, Take, ſaid ſhe, my fon Cupid, 


my arms, my hands, and my power, thoſe weapons with which you con- 
quer all; and ſhoot thy ſwift arrows into the breaſt of the God, to whom 
the laſt lot, i. e. meaneft ſhare of the triple kingdom fell. Thou ſubdu- 


eſt the Gods above, and Jupiter himſelf; thou ſubdueſt the baffled Dei- 


ties of the ſea, and him who rules the Deities of the ſea. 371. Why 
does hell eſcape? Why doſt thou not extend the empire of thy mother, 


and thy own? the third part of the world is mow at ſtake. And yet 
we are deſpiſed in heaven: how great now is our tameneſs! and the 


power of love is leſſened with me. 375. Doſt thou not ſee Pallas, and 
the darting Goddeſs Diana have got clear of me? The daughter of Ceres 


K 3 But 
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At tu, pro ſocio fi qua eſt mea gratia regno, 
Junge Deam patruo. Dixit Venus. Ille pharetram 
Solvit: & arbitrio matris de mille ſagittis 5 
Unam ſepoſuit. Sed qua nec acutior ulla, 
Nec minus incerta eſt, nec quæ magis audiat arcum. 


380 


Oppoſitoque genu curvavit flexile cornu- 
Inque cor hamata percuſſit arundine Ditem. 
Haud procul Hennæis lacus eſt a menibus altæ, 385 

Nomine Pergus, aquæ. Non illo plura Cayſtros 
Carmina cygnorum labentibus audit in undis. 
Silva coronat aquas, cingens latus omne, ſuiſque 
Frondibus, ut velo, Phæœbeos ſubmovet ignes. 
Frigora dant rami, Tyrios humus humida flores. 390 
Perpetuum ver eſt. Quo dum Proſerpina luco _— 
Ludit, & aut violas, aut candida lilia carpit ; 
Dumque puellari ſtudio calathoſque ſinumque 
Implet, & zquales certat ſuperare legendo, _ EO 
Pæne ſimul viſa eſt, dilectaque, raptaque Diti 395 
Uſque adeo properatus amor. Dea territa, mœſto e 
Et matrem, &, comites, ſed matrem ſæpius, ore 
Clamat: & ut ſumma veſtem laniarat ab ora, 
Collecti flores tunicis cecidere remiſſis. „ 
Tantaque ſimplicitas puerilibus adfuit annis, 1 
Heæc quoque virgineum movit jactura dolorem. . 
Raptor agit currus; & nomine quemque vocatos 
Exhortatur equos. Quorum per colla j ubaſque 
Excutit obſcura tinctas ferrugine habenas. . 


But, if I have any intereſt vith thee for the advancing our joint kingdom, 

join the Goddeſs to her uncle. Thus Venus ſpoke. He opens his qui- 
ver; and ſingled out one of a thouſand arrows, at the choice of hig mo- 
ther; but than which there is not any more ſharp, nor leſs uncertain, _ 


nor which would more obey the bow: and ſetting out one knee, he bent 


the flexible bow, and wounded Pluto in the heart with a bearded arrow. 
385. There is a deep Jake not far from the walls of Henna, by name 


Pergus : Cayſter does not hear more ſongs of ſwans in his running waters, 
than that. A wood crowns the waters, ſurrounding'every fide, and keeps 


out the rays of the ſun with its leaves, as with a veil, The boughs cauſe 
a coolneſs there, and the moiſt ground preduces purple flowers. There 
is a perpetual ſpring in the place. 391. In which prove whilſt Proſerpine 
plays, and plucks either the violets, or the white li 
the fondneſs of a young girl, ſhe fills her baſkets and her boſom, and en- 


jes; and winlſt, with 


deavours to excel her companions of the ſame age in gathering fowwers ; 


| ſhe was almoſt all at once ſeen and beloved, and ſnatched up by Pluto; 
ſo haſtened avas his love. 396. The Goddeſs being affrighted, with a 
penſive voice, calls both,upon her mother, and her companions, but her 


mother oftener: and as ſhe had torn her coat from the upper part, the 
flowers he had gathered fell from her looſened veſts: and ſo much ſim- 
plicity was there in her childiſh years, this loſs too raiſed the virgin's 
grief. 402. The robber drives away his chariot, and encourages his 
horſes, by calling each by his name: along whoſe necks and manes he 


_ ſhakes the reins, dyed with a dark ruſty colour, 8 And 


METAMORPH. LIB. V. 143 

Perque lacus altos, & olentia ſulphure ferturt 45 
Stagna Palicorum rupta ferventia terra | 
Et qua Bacchiacæ bimari gens orta Corintho 
Inter inæquales poſuerunt mœnia portus. 

Eft medium Cyanes, & Piſzz Arethuſæ, 

Quod coit, anguſtis incluſum cornibus, æquor. | 
Hic fuit, a cujus ſtagnum quoque nomine dictum eſt, 
Inter Sicelidas Cyane celeberrima Nymphas; 
Gurgite quæ medio ſumma tenus exſtitit alvo, 
Agnovitque Deum: Nec longius ibitis, inquit. | 

Non potes invitæ Cereris gener efſe. Roganda, 415 
Non rapienda fuit. Quod fi componere magnis „ 
Parva mihi fas eſt; & me dilexit Anapis. 

Exorata tamen, nec, ut hæc, exterrita nupſi. _ 

Dixit: &, in partes diverſas brachia tendens, 


410 


Obſtitit: haud ultra tenuit Saturnius jram: 420 


Terribileſque hortatus equos, in gurgitis ima 
Contortum valido ſceptrum regale lacerto 
Condidit. Ida viam tellus in Tartara fecit: 
Et pronos currus medio cratere recepit. 
Jura ſui mœrens, inconſolahile vulnus 
Mente gerit tacita; lachrymiſque abſumitur omnis ; 
Et, quarum fuerat magnum modo numen, in illas 
Extenuatur aquas. Molliri membra videres; 
Oſſa pati flexus ; ungues poſuiſſe rigorem : 


At Cyane, raptamque Deam, contemptaque fontis 2 T3 


Prima- 


And ruſhes on through deep lakes, and the pools of the Palicori ſmelling | 


ot ſulphur, boiling up out of the broken earth. And where the Bacchia- 


dz, a family that came from Corinth, lying betwixt two ſeas, built a city 


| betwixt 2 c0 unequal harbours. 409. There is a ſea in the middle betwixt 


Cyane, and the Pyſean Arethuſa; which js almoſt confined within itſelf, 
being incloſed with horns at a ſmall diftance from each other. Here was 


 Cyane, the moſt celebrated amongſt the Sicilian Nymphs; from who#: 
name too the pool was called: who ſtarted up out of the middle of the 
water, as far as the upper part of her belly, and knew the God; and 


ſays, You ſhall go no further; you cannot be the ſon-in-law of Ceres 


againſt her will. She ſhould have been deſired of her mother; not ſeized 
by violence. 416. But, if it be allowed me to compare ſmall things 


with great, Anapis loved me too: yet I married; courted, ,and not 


frighted into it, as this lady is. This ſhe ſaid; and, ſtretching out he: 
arms to different ſides, ſhe oppoſed his paſſage. The fon of Saturn n 
longer reſtrained his paſſion: and encouraging his terrible horſes, he 


lodged his royal ſcepter, whirled with a mighty arm, in the bottom of 


the water, The earth, being thus ſtruck, made a way down into hel! 
and received the deſcending chariot in the middle of the opening. 425. 
But Cyane, lamenting that the Goddeſs was thus hurried away, and the 


privileges of her ſpring flighted, bears about an inconſolable affliction 1 
her filent mind; and is all conſumed in tears; and 13 waited away into 


thoſe waters, of which ſhe had lately been the great guardian Goddels. 


You might have ſeen her members ſoften, her bones undergo bendings, 


and her nails lay aſide their hardneſs. | | | 
_K4 | | 431. Ani 
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144 P. OVIDII NASONIS 
Primaque de tota tenuiſſima quæque liqueſcunt; 
Cxtulei ctines, digitique, & crura, pedeſque: 
Nam brevis in gelidas membris exilibus undas 5 | 
Tranſitus eft : poſt hæc tergumque, humerique, latuſque, 
Pectoraque in tenues abeunt evanida rivos. 1435 
Denique pro vivo vitiatas ſanguine venas 
Luympha ſubit: reſtatque nihil, quod prendere poſſis. 
VII. Interea pavidæ nequicquam filia matri 
Omnibus eſt terris, omni quæſita profundo. | 
Illam non rutilis veniens Aurora capillis _ : 440 
Ceſſantem vidit, non Heſperus. Illa duabus 
Flammifera pinus manibus ſuccendit ab Ætna; 
Perque pruinoſas tulit irrequieta tenebras. 
Rurſus, ubi alba dies hebetarat ſidera, natam 5 
Solis ad occa ſus, Solis quærebat ab ortu. 445 
Feſſa labore ſitim collegerat ; oraque nulli | | 
Colluerant fontes : cum tectam ſtramine vidit 
Forte caſam ; parvaſque fores pulfavit : at inde | 
Prodit anus; Divamque videt, lymphamque roganti, 
Dulce dedit, toſta quod coxerat ante polenta,  _ 
Dum bibit illa datum; duri puer oris & audax 
Conſtitit ante Deam; riſitque, avidamque vocavit. 
Otffenſa eſt: neque adhuc epota parte loquentem _ 
Cum liquido miſta perfudit Diva polenta © 
Combibit os maculas ; & qua modo brachia geſfit, 455 
Crura gerit: cauda eſt mutatis addita membris : Sn et 


450 | 


Inque 


431. And the ſmalleſt parts of the whole of her firſt melt away; her green 
hair, and fingers, and legs, and feet; for the paſſage is but ſhort for 
thoſe delicate members into cold waters. After that her back and ſhoul- 
ders, and ſides, and breaſt, vaniſhing, diſſolve into ſmall ſtreams. Finally, 
water enters her veins, noa vitiated, inſtead of living blood; and nothing 
remains, that you could take in your hands. JFC 
VII. In the mean time, the daughter was ſought by her frighted mo- 
ther in vain, in all lands, and in every ſea. Aurora, coming with her 
ruddy hair, did not ſee her loiter; nor did the evening-ſtar. She lights 


| pine-torches with her two hands, at flaming Etna, and, without reſt, car- 


ried them through the freezing darkneſs. Again, as ſoon as the bright 
day had dulled the /ight of the ſtars, ſhe fought her daughter till the 
ſetting of the Sun, from the riſing of the Sun. 446. Being weary with 
her labour, ſhe had contracted a thirſt ; and no ſprings had rinced her 
mouth, when by chance ſhe ſaw a cottage covered with ſtraw, and 
knocked at the little door. Upon which comes out thence an old woman, 
and ſees the Goddeſs, and gave her, aſking for water, a ſweet drink 
which ſhe had brewed. before of parched barley. 451. Whilſt ſhe drinks 
what was given her, a boy of a hardened front, and impudent, ſtood be- 
fore the Goddeſs, and laughed; and called her a greedy bufſy. She was 
_ offended ; and having not yet drank a half-part it, the Goddeſs be- 
ſpattered him, as he was talking, with the barley mixt with the liquor. 
455. His face ſucked in the drops; and where he had arms before, he 
now has legs: a tail was added to his changed limbs; E; 


and 


20 . * 3 


-METAMORFHA UIB. v. 145 
Inque brevem formam, ne ſit vis magna nocendi, 1 
Contrahitur ; parvaque minor menſura Jacerta eſt. 
Mirantem, flentemque, & tangere monſtra parantem 1 
Fugit anum; latebramque petit: aptumque coor 460 
Nomen habet, variis ſtellatus corpora guttis. _ 
VIII. Quas Dea per terras, & quas erraverit undas, 
Dicere longa mora eſt: quærenti defuit orbis. 
Sicaniam repetit. Dumque omna luſtrat eando, 


Venit & ad Cyanen: ea, ni mutata ſuiſſet, . 465 | 


Omnia narraſſet. Sed & os & lingua volenti 
Dicere non aderant. nec, quo loqueretur, habe bat: 
Signa tamen manifeſta dedit : notamque parenti 
Illo forte loco delapſam gurgite facro | : 
Perſephones zonam ſummis oftendit in undis. '. 490 
Quam ſimul agnovit, tanquam tum denique raptam 
Sciſſet, inornatos laniavit Diva capillos:  _ 
Et repetita ſuis percuſſit pectora palms. N 
Nee ſcit adhuc ubi ſit: terras tamen increpat omnes; 7 
Ingrataſque vocat, nec frugum munere dignasz; 475 
Trinacriam ante alias, in qua veſtigia damn: 
Repperit. Ergo illic ſæva vertemia glebas 
Fregit aratra manu: parilique irata colonos 
Ruricolaſque boves leto dedit: arvaque juſſit 


Fallere depoſitum; vitiataque ſemina fecit. 4380 


Fertilitas terræ latum vulgata per orbein 


and he is contracted into a ſmall form, that may not have any great 5 
er of doing miſchief; and his meaſure is leſs than a ſmall lizard. 459. 


He flies from the old woman wondering, and weeping, and endeavour- 
ing to touch the prodigy ; and ſeeks a hiding place; and has a name 
ſuited to his colour, having his body all ſpeckled with divers ſpots. 
VIII. It is a tedious buſineſs to tell through what lands, and what feas, 


the Goddeſs wandered. The world was too little for her in this ſearch, _ 


She returns to Sicily; and whilſt ſhe views all places in going along, ſhe 
came too to Cyane. She, had ſhe not been metamorphoſed, would have 
told all: but both mouth and tongue were wanting to her, deſirous to tel] 
the matter ; nor had ſhe any thing to talk with. Yet the gave manifeſt 


ſigns; and ſhewed upon the top of the water Perſcphone's girdie, avell 


known to the mother; which by chance had dropped from her in that 
place, in the ſacred water. 471. Which as ſoon as ſhe knew, as if the 
had but then at laſt known that ſhe had been kidnapped, the Goddeſs 
tore her unadorned hair, and ſtruck her breaſt over and over with her 


palms. She knows not yet where ſne is; yet ſhe rails at all countries, 


and calls them ungrateful, and unworthy of the preſeut of corn be ha 
made them; Trinacria above the reſt, in which ſhe found the tokens of her 
loſs. 477. Wherefore there ſhe broke with her cruel hand the ploughs 
that turned up the clods ; and in her paſſion gave up to the like denth the 
huſbandmen, and the plough oxen ; and ordered the grounds to deny à re- 
turn of what was depoſited in them: and made the ſeed corn corrupt. 
481. The fertility of the carth, ſpread thro" the wide word, 
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146 fr. OVIDII NASONIS 


Caſſa jacet : primis ſegetes moriuntur in herbis: 
Et modo ſol nimius, nimius modo corripit imber. 
Sideraque, ventique nocent : avidæque volucres 1 
Semina jacta legunt : lolium, tribulique, fatigant n 
_ Triticeas meſſes, & inexpugnabile gramen. 5 
Cum caput Eleis Alpheias extulit undis: 
Noranteſque comas a fronte removit ad aures: 
Atque ait: O toto quæſitæ virginis obe, . . 
Et trugum genitrix, immenſos ſiſte labores: 490 
Neve tibi fide violenta iraſcere terre. | | 
Terra nihil meruit; patuitque invita rapinæ. 
Nec ſum pro patria ſupplex; huc hoſpita veni. 
Piſa mihi patria eſt: & ab Elide ducimus ortum. 
Sicaniam peregrina colo; fed gratior omni 495 
Hæc mihi terra ſolo eſt. Hos nunc Arethufa penates, 
Hanc habeo ſedem; quam tu, mitiſſima, ſerva. 
Mota loco cur ſim, tantique per æquoris undas 
Advehar Ortygiam, veniet narratibus hora ek 
_ Tempeſtiva mes ; cum tu curiſque levata, 5 
Et vultus melioris eris. Mihi pervia tells 85 
Præbet iter; ſubterque imas ablata cavernas 
Hic caput attollo; deſuetaque ſidera cerno. 
Ergo dum Stygio ſub terris gurgite labor, To 
_ Viſa tua eft oculis illic Proſerpina nofſtris 505 
Illa quidem triſtis, nec adhuc interrita vultu; | 
Sed regina tamen, ſed opaci maxima mundi; 


Sed 


lies ruined ; the corn dies in the blade [the Air t putting out] and one 
while too much fun, and another too much rain ſpoils it; and the ſtars, 
and the winds damage it: and greedy birds pick up the feed that is ſown, 


Poppies and thiſtles, and unconquerable weeds plague the wheat-crops. 


487. Then the Alpheian Nzmph raiſed her head out of the Elean waters, 


and drew back her dropping hair from her forehead to her ears; and 
ſays, O thou mother of the virgin ſought all the world over, and of 


corn, give over your immenſe toils, and be not f violently angry with 
a land % faithful to thee. 492. The land has deſerved nothing of it; 


and opened, againſt its will, to the carrying away of your daughter. 


Nor am I a ſuppliant for my native country: I came a ttranger hither. 
Piſa is my country; and I derive my birth from Elis. I inhabit Sicily 


4 a foreigner : but this land is more agreable to me, than all other ſoils. 
I Arethuſa have now this for ny dwelling, this habitation 3 which do 


thou, moſt gentle Goddeſs, preſerve. Why I am removed from the place 
of my birth, and am come to Ortygia thro' the waters of fo great a ſea, 


a ſealonable time will come for my telling 5%, when you ſhall be caſed 


of your concern, and ſhall be à lady of a better countenance. The per: 


vious carth gives me a paſſage ; and moving within the low caverns there, 


I here lift up my head, and ſee the ſtars I have not for ſome time been 


uled to. Wherefore, whilſt I ran along the Stygian water under the 
earth, thy Proſerpine was there ſeen by theſe eyes of mine. 585. She 
indeed 1s fad, and not yet without fear in her looks: but yet ſhe 158 
queen, but ye? the greatett lady of the duſky world, | 


but 


MET AM ORP H. LIB. V. 
Sed tamen inferni pollens matrona tyranni. 
Mater ad auditas ſtupuit, ſeu ſaxea, voces: 
Attonitæque diu ſimilis fuit : uique dolore 
== 3 Pulſa gravi gravis eſt amentia, curribus auras 
Exit in æthereas; ibi toto nubila vultu _ 
Ante Jovem paſſis ſtetit invidioſa capillis; 
Proque meo veni ſupplex tibi, Jupiter, inquit, 
Sanguine, proque tuo. Si nulla eſt gratia matris; 
Nata patrem moveat; neu fit tibi cura precamur 
Vilior illius, quod noſtro eſt edita partu. 
En quæſita diu tandem mihi nata reperta eft : 
Si reperire vocas, amittere certius: aut ſi 
Scire ubi ſit, reperire vocas. Quod rapta feremus, 
5 Dummodo reddat eam. Neque enim prædone marito 
Filia digna tua eſt, ſi jam mea fi ia digna eſt 
Jupiter excepit ; Commune eſt pignus onuſque 
Nata mihi tecum ; fed, fi modo nomina rebus 
Addere vera placet, non hoc injuria factum, 


” Verum amor eſt ; neque erit nobis gener ille pudori. 
Tu modo, Diva, velis. Ut defint cetera, quantum eft 
E ſſe Jovis fratrem ? quid quod nec cætera deſunt, 
Nec cedit niſi forte mihi? fed tauta cupido „ 
| Si tibi diſſidii; repetat Proſerpina cœlum; 1 
3 5 Lege tamen certa, ſi nullos contigit illic 5 — 
| Orbe cibos. Nam fic Parcarum ſœdere cautum ef. 

3 55 e „ „ Dixerat 
5 but yet the powerful wife of the infernal king. The mother, upon 
we hearing theſe words, was as ſtupid as if ſhe had beer made of tone, and 
'S, was a long time like one aſtoniſhed ; and after her grievous diſtraction 
bas was removed by a grievous ſorrow, ſhe mounts in her chariot up to the 
an; #therial air. There, cloudy all her countenance over, ſhe ſtood before 
3 Jupiter invidiouſly with her hair diſhevelled; and ſays, I am come a ſup- 
hy { _ Plant to you, Jupiter, for my blood, and for yours. If the intereſt of 
Fen the mother be none with you, let my daughter move her father; and let 
nn not, we beſeech you, your regard for her be the leſs, becauſe ſhe was 
11 brought forth by my labour. 518. Lo! my daughter, fo long ſought 
(T's for, has been found by me at length; if you call loſing her more cer- 
f f tainly, finding her; or, if you call knowing where ſhe is, finding her. 
1 520. We will bear with it, that ſhe has been forcibly carried away, 
4 provided he do but reſtore her; for your danghter is not deſerving of a 

0 kidnapper for a huſband, if now my daughter be deſerving there. Ju- 
=> piter replied, Your daughter is a pledge 9f love, 2nd a burden common 
00 to me with you: but, if you pleaſe only to give right names to things, 
15 this fact is not an injury: but it is love. Nor will that ſon-in-law be a 
1177 ſhame to us, be but you, Goddeſs, willing te the matter. 527. Suppoſe 
of that other things were wanting, how great a thing is it to be the brother 
970 of Jupiter! What, Hall I ſay, that other things are not wanting? nor 
She does he yield to me, but in fortune. But if you have ſuch a might; 
* deſire of their ſeparation, Proſerpine may return to heaven; but yet 


upon a certain condition: if ſne has there touched no meat with her 
put mouth; for thus it is provided by a law of the Deſtinies. 7 
rs Ca char I Ee IEEE — 33 TER. 


148 P. OVIDIt NASON is 
Dixerat. At Cereri certum eſt educere natam. 
Non ita fata ſinunt. Quoniam jej unia virgo 
Solverat, &, cultis dum ſimplex errat in hortis, 535 
Puniceum curva decerpſerat arbore pomum; 
Sumptaque pallenti ſeptem de cortice grana 
Preſſerat ore ſuo. Soluſque ex omnibus illud —_ | 
Viderat Aſcalaphus; quem quondam dicitur Orphne, 
Inter Avernales haud ignotiſſina Nymphas, 1 on 
Ex Acheronte ſuo fulvis peperiſſe ſub antris. 
Vidit; & indicio reditum crudelis ademit. 
Ingemuit regina Erebi, teſtemque profanun 
Fecit avem; ſparſumque caput Phlegethontide lymphaa 
In roſtrum, & plums, & grandia lumina vertit. | 545 
Ille ſibi ablatus fulvis amicitur ab alis „ 
Inque caput creſcit; longoſque reflectitur un gues; 
Vixque movet natas per inertia brachia pennas; 
Feadaque fit volucris, venturi nuncia luctus, 
Ignavus bubo, dirum mortalibus omen. 


540 


IX. Hic tamen indicio pœnam linguaque vide ri 
Commeruiſſe poteſt. Vobis, Acheloides, unde _ 
Pluma pedeſque avium, cum virginis.ora geratis? 

An quia, cum legeret vernos Proſerpina floress _ 1 

In comitum numero miſtæ, Sirenes, eratis? gee: 

Quam poſtquam toto fruſtra quæſiſtis in orbe ; - 
Protinus ut veſtram fentirent æquora curam, 
Poſſe ſuper fluQtus alarum inſiſtere remis 


559 


| 5 Optaſtis © 47 
$33. Thus he ſpoke. But Ceres is noa reſolved to fetch away her daugk- 
ter. Yet the Fates do not ſuffer hey ſo to do, becauſe the young lady had 
broke her faſt; and, whilſt ſhe walks about innocently in a fine garden, 
| the had pulled a red apple from a bending tree, and had chewed in her 
mouth ſeven grains taken out of the pale choak : and Aſcalaphus alone 
of all people ſaw that: whom Orphne, not the moſt obſcure amongſt the 
Avernal Nymphs. is ſaid formerly to have brought forth in a duſky cave, 
begot by her be fr Acheron. He ſaw it, and cruelly prevented her re- 
turn by a diſcovery. The queen of Hell groaned, and made the profane 
_ witneſs a bird; and turned his head, ſprinkled with the water of Phle- _ 
.gethon, into a bill, and feathers, and great eyes. 546. He, being thus 
taken from himſelf, is clad with brown feathers, and grows much in the 
head; and has long claws turned inward : and hardly does he move the 
wings that grow upon his ſluggiſh arms: and he becomes a filthy bird, 
the foreboder of approaching ſorrow, the lazy owl, a dreadful omen 
to mortals, . a . | ieee 
IX. But he may ſeem to have deſerved puniſhment by his informa- 
tion, and babbling tongue. hence hawe you, O ye daughters of Ache- 
lous, feathers and the feet of birds, ſeeing you have the faces of virgins ? 
Whether becauſe, when Proſerpine was, gathering ſpring- flowers, you, 
Sirens, were mixed with the number of mp attendants? Whom after you 
ſought for in vain all the wor!d over, immediately, that the waters might 
perceive your concern for ber, you wiſhed to be able to reſt upon the ſup- 
port of wings over the waves FO | F 


— — Z— — 


MET AMO RPH. LI B. V. 149 
Ofpftaſtis: facileſque Deos habviltis, & artus ug 


V aids veſtros ſubitis flaveſcere pennis 580 


Ne tamen ille canor mulcendas natus ad aures, 

Tantaque dos oris linguz deperderet uſum: 
Virginei vultus & gox humana remanſit. | 

X. At medius fratriſque ſui mœſtæque ſororis 
Jupiter ex æquo volventem dividit annum. 
Nunc Dea regnorum numen commune duorum 

Cum matte eſt totidem, totidem cum conjuge menſes. 

Vertitur extemplo facies & mentis & oris: | 
Nam, modo quæ poterat Diti quoque meta videri, 
Lzta Dez frons eſt: ut Sol, qui tectus aquoſis 

Nubibus ante fuit, victis e * exit. 

Exigit alma Ceres, nata ſecura reperta, _ 1 
Quæ tibi cauſa viæ: cur ſis, Arethuſa, ſacer fons ? | 
Conticuere undz ; quarum Dea ſuſtulit alto 

Fonte caput : virideſque manu ſiccata capillos, | 
Fluminis Elei. veteres narcavit amores. 

Pars ego Nympharum, quæ ſunt in Achaide, dixit, 8 
Una fui : nec me ſtudioſius altera ſaltus e 
Legit, nec poſuit ſtudioſius altera caſſes. 


565 


Sed quamvis formæ nunquam mihi fama petita eſt, Fs 5 80 


Quamvis fortis eram, formoſæ nomen habebam: 
Nec mea me facies nimium laudata juvabat. 
Quamque aliæ gaudere ſolent, ego ruſtica dote 
e erubui; 1 e * . 


Laſſa 


and you found the Gods . and five your limbs grow tb with 


ſudden feathers. 561. However, that your ſinging faculty, framed by 
nature for ſoothing the ears, and ſo fine a quality of your mouth ſhould 


not loſe the uſe of a tongue, virgins. faces, and the human voice, till re- 
mained awith you. | 


X. But Jupiter being equally divided betwixt his: brother, and his 


mournful ſiſter, ſhares the rolling year alike betwixt them. Now tbe . 
Goddeſs is a Deity common to both kingdoms : : and is ſo many months 


with her mother, and juſt as many with her huſband. Immediately the 


appearance both of her mind and face is changed: for the forehead of 
the Goddeſs, which lately might appear ſad to Pluto himſelf, i is joyful ; 


as the ſun, who before was covered with watery clouds, goes out of the 
conquered clouds. 572. The gracious Ceres being eaſy in mind, mow 


ſhe had recovered her daughter, aſks thee, Arethuſa, what was the cauſe 
of thy flight, why thou art a ſacred ſpring ? The waters were filent ; the 


Goddeſs of which put her head out of the deep fountain, and having 


dried her green hair with her hand, related the old amours of the river 


Alpheus. 577. I was, faid ſhe, a part of the Nymphs which are in 
Achaia ; nor did any other traverſe the foreſts more eagerly than myſelf ; 


nor any other ſet nets more diligently. 580. But tho? the fame of beauty 
was never ſought by me, tho' I was a vigorous girl; ze? I had the name 


of beautiful: nor did my face, when too much commended, pleaſe me: 


and I, like a ruſtick laſs, bluſhed at that excellency of my alen, which | 
| others ule to rejoice at, and ought it a crime to pleaſe, 


885. I 
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150 P. OVIDII NASONIS 
Laſſa revertebar (memini) Stymphalide ſilyx : 585 
Ab ſtus erat: magnuſque labor geminaverat —_—_ 
Invenio fine vortice aquas, fine murmure euntes, 
Perſpicuas imo; per quas numerabilis ane” -- 
_ Calculus omnis erat: quas tu vix ire putares. 1 
Cana ſalicta dabant, nutritaque populus unda 590 
Iponte ſua natas ripis decliv:bus umbras, 5 
Acceſſi, primumque pedis veſtigia tinxi: 
Poplite deinde tenus. Nęque eo conte nta, recingor ; 
| Mol'iaque impono ſalici velamina curvæ: 5 
Nudaque mergor aquis. Quas dum ferioque, trahoque 595 
Mille modis labens, excuflaque brachia jacto; e 
Neſcio quod medio ſenſi ſub gurgite murmur ; 
*Territaque inſiſto propioſ is margine ripe. | 
Quo properas, Arethufa? fuis Alpheus ab andis, PEE 
| Quo properas ? 1terum rauco mihi dixerat ore. 699 
Sicut eram ; fugio tine veſtibus. Altera veſtes 
Ripa meas babuit. Tanto magis inſtat, & ardet : 
Et quia nuda fui, fum viſa paratior illi. 
Sic ego currebzm ; fic me ferus ille premebat : e 
Ut fugere accipitrem penna trepidante columbe, 5 603 
Ut ſolet accipiter trepidas agitare columbas. 5 
Uſque ſub Orchomenon, Plophidaque, Cyllenenque, 
Mænalioſque ſinus, gelidumque Erimapthon, & Elin 
Currere ſuſtinui. Nec me velocior ille; . 
Sed tolerare diu cut ſus ego viribus impar 610 
6 Non poteram : long! patiens erat ite laboris. p 1 


58 5. J remember, 1 was returning we -ary from the 1 wood. 

It was hot weather, and my great pains had doubled the heat. I find 
Waters without any turning, running along without any noiſe, clear to 
the very bottom; thro' which every pebble, to a great depth, was to 


be counted; which, you would have thought, ſcarce moved along. 590. 


The hoary Gllows. and poplars fed by the water, gave a ſhade naturally : 
formed upon the ſhelving banks. I approached it: and firſt dipt the 


foles of my feet therein, then went up to the ham: and not content with _ 
that, I firip, and lay my ſoft garments upon a bending willow; and am 


ducked naked in the waters; which whilſt I beat and draw to me, moving 
a thonſand different ways, and toſs my arms with a jirk, I perceived I 

know net what hollow noiſe under the middle of the water; and being 

affrighted, get upon the brink of the nearer bank. Whither are you go- 
ing, Arethoſa? cried Alpheus from his waves. Whither are you going ? 
faid he again, with a hoſe mouth, to me. 601. I fly away, as I was, 
without my cloaths; the other bank had my cloaths. So much the more 
eager and inflamed is he: and becauſe I was naked, I ſeemed the more 
ready for him. Thus I ran; aud thus that cruel God purſued me cloſe: 

as doves ſe to fly the hawk with trembling wings, as the hawk nles to 


purme the trembling doves. 607. J held out running as far as Orchome- _ 


nos, and Plophis, and Cyllene, and the Mcoenalian valleys, and cold E- 
rymenthus, and Elis: nor was he ſwifter than me. 610. But I, unequal 
in ſtrength, was: unable to hold the race long: he was capable of long 

Pains. | However, 


MET AMOR PH. LIB. v. 
Per tamen & campos, per opertos arbore montes, 
Saxa quoque, & rupes, & qua via nulla, cucurri. 
Sol erat a tergo: vidi præcedere longam 5 
Ante pedes umbram : niſi fi timor illa videbat. 615 
Sed certe ſonituque pedum terrebar; & ingens „„ 
Crinales vittas afflabat anhelitus oris. 25 
Feſſa labore fugæ; Fer opem, deprerdimur, inquam, 
Armigeræ, Dictynna, tuæ; cui ſæpe dediſti _ 
Ferre tuos arcus, incluſaque tela phar ett 620 
Mota Dea eſt; ſpiſſiſque terens e nubibus unam _ 95 
Me ſuper injecit. Luſtrat caligine tectam 
Amnis; & ignarus circum cava nubila quærit. 
Biſque locum, quo me Dea texerat, inſcius ambit: - 
Et bis, To Arethuſa, Io Arethuſa, vocavit „ 
Quid mihi tunc animi miſeræ fuit ? anne quod agnæ eſt, 
Si qua lupos audit circum ſtabula alta frementes? 
Aut lepori, qui vepre latens hoſtilia cernit, 
Ora canum, nulloſque audet dare corpore motus? 
Non tamen abſcedit; neque enim veſtigia cernit 630 
Longius ulla pedum. Servat nubemque locum que. 
Occupat obſeſſos ſudor mihi frigidus artus: Fe 
_ Cearulexque cadunt toto de corpore guttz. 
Quaque pedem movi, manat lacus : eque capillis Ls 
Ros cadit : & citius, quam nunc tibi fata renarro, 635 
In laticem mutor. Sed enim cognoſcit amatas . 
Amnis aquas, poſitoque viri, quod ſumpſerat, ore, 
Vertitur in proprias, ut ſe mihi miſceat, undas. 3 
! Delia 
However, I ran over fields, mountains covered with trees, and rocks and 
crags, and where there was no way. The ſun was upon my back: 1 
_ ſaw a long ſhadow advance before my feet, unleſs my fear ſaw it. But 
certainly I was terrified with the trampling of his feet; and the huge 
ſteam of his mouth puffed upon my hair-lace. 618. Tired with the fa- 
tigue of my flight, I am caught, Give your aſſiſtance, ſay I, to your ar- 
 mour-bearer, O Diana; to whom you have often given your bow to car- 
ry, and the weapons ſhut up in your quiver. 621. The Goddeſs was 
moved; and taking one of the thick clouds threw it upon me. The river 
goes round me covered with darkneſs ; and not knowing preciſely where I 
Was, ſeeks for me about the hollow cloud; and twice, without being 
_ wiſer, ſurrounds the place in which the Goddeſs had covered me; and 
twice called out, So ho, Arethuſa! ſo ho, Arethuſa ! 626. What thought 
had I then, poor ſoul ! 1s it that which a lamb has, if it hears the wolves 
howling about the high folds ? or a hare, who, ſkulking in a buſh,' ſees 
the hoſtile mouths of the dogs, and dares make no motion with her body? 
630. Vet he does not depart ; for he fees not any prints of my feet fur- 
ther: he watches the cloud, and the place. A cold fweat ſeizes upon my 
limbs thus beſieged, and green drops fall from my whole body; and where 
I moved my foot, a like, i. e. water, flows, and dew falls from my hair: 
and ſooner than I now tell you my condition, I am changed into water. 
But indeed the river knows the beloved waters; and caſting off the ſhape 
of a man, which he had taken, he is turned into his own waters, that he 
may mix himſelf wich me. 1 1 15 The 


12 P. O VID II NASONIS 
Delia rumpit humum. Cæcis ego merſa cavernis - 
Advehor Ortygiam : quz me cognomine Divæ . ns 
Grata meæ ſuperas eduxit prima ſub auras. 1 
XI. Hac Alethuſa tenus. Geminos Dea fertilis angues 

Curribus admovit ; fræniſque coercuit ora: 
Et medium coli teraque per aera vecta eſt: 

Atque levem currum Iitonida miſit in wbem 645 

_ Iriptolemo ; partimque rudi data ſemina juſlit 

88 pargere humo, parim polt tempora longa recultæ. 

Jan tuper Europen ſublimis & Aſida terras 
Vectus erat juvenis: Scythicas advertitur oras. 


Rex ibi Lyncus erat. Regis ſubit ille penates. Ye 650 


Qua veniat, cauſamque viz, nomenque rogatus, 

Et patriam: Patria eſt clarz mihi, dixit, Athenæ, 
Iriptolemus nomen. Veni nec puppe per undas, 

Nec pede per terras : patuit mihi pervius æther. 


Dora fero Cereris: latos quæ ſparſa per agros 8 655 


Frugiferas meſſes, alimentaque mitla reddant. 
Ba: Daran invidit; tantique ut numetis auctor 
Ipſe fit, hof pitio recipit ſomnoque gravatum 
Agercditur ferro. Conantem figere pectuos 


Lynca Ceres fecit : rurſuſque per aera miſit 6860 : 


Xicptopinm juvenem facros aguare jugales. 
XII. Finterat doctos e nobis maxima cantus. 
At Now phe viciſſe Deas Helicona colentes 


The Delian O. Band breaks the ground. I, keing K in the | 


dark caverns, arrive at Ortygia ; which, being agreeable 10 me for the 
cognomen of my Goddels, firit let me out to the upper air. 


XI. Thus far Arethuta. The fertile Goddeſs clapt two e to her | 


chariot, and curbed their mouths with bridles; and rode thro” the air in 
the middle betwixt heaven and earth, and ſent the light chariot into the 


Tritonian city, Athens, to Triptolemus: : and ordered him to ſcatter the 


_ feeds, which were given him by her, partly in the uncultivated earth, and 
partly in the earth ploughed up again, after a long time of intermiſſion, 


Nov the young man had rid aloft over Europe, and the land of Aſia, and 


arrives upon the ccaſts of Scythia: where one Lyncus was king. He en- 


ter's the king's houſe. 651. Being aſked which way lie came, and the 
occaſion of his coming, and his name, and his country: My country, 
aid he, is the famous Athens; ; my name Triptelemus. I came neither 


by ſlip thro? the waters, nor on foot by lard: The tky was open and per- 


vious to me. 1 bring you the preſents of Ceres: which, being ſcattered 


- thro! the wide fields, will return you a corn-harveſt, and pleaſant food. 


657. The Earbarian envied him; and, that he may be the author of ſo | 


great a benefit 20 bis country, he entertains him in his houſe 3 and when 
faſt af eep, attacks him with his ſword. But Ceres made him, as he en- 
gtevoured to fav his breaſt, a lynx 35 and again ſent the Mopſopian youth 
to drive ihe ſacred drawers of his chariot through the air. 


XII. The eldeſt of ns had finiſhed her learned ſong ; when the Nymphs 
9 85 one voice laid, that che Gcddeſſes, who inhabited Helicon, had got 


the victory. 
When 


Sen - 


ME TAM ORP H. LIB, v. 153 


Concordi dixere ſono. Convicia victæ 


Cum jacerent; Quoniam, dixit, certamine vobis 665 


Supplicium meruiſſe parum eſt, maledictaque culpæ 

Additis, & non eſt patientia libera nobis; e 
Ibimus in pœnas; & qua vocat ira ſequemur, 
Rident Emathides, ſpernuntque minacia verba; 


Conatæque loqui, & magno clamore protervas 670 


Intentare manus, pennas exire per ungues 

Aſpexere ſuos, operiri brachia plumis. 
Alteraque alterius rigido concreſcere roſtro 
Ora vident, volucreſque novas accedere filvis. 


Dumque volunt plangi per brachia mota levatæ 675 2 


Aere pendebant nemorum convicia pic. 
| Nunc quoque in alitibus facundia priſca remanſit, 
Raucaque garrulitas, ſtudiumque immane loquendl. 


When the baffled „ers made a brawling upon it; becauſe, ſaid ſhe, it 

is but a ſmall matter with you to have deſerved puniſhment by your con- 
teſt with us; and ye add abuſive language to your crimes ; and patience 

is not left free to us; we ſhall proceed to puniſhment, and follow the wax 
our reſentment calls us. The Emathides laugh, and deſpiſe the threatening _ 
words. 670. And endeavouring to ſpeak, and to lift at us their ſaucy _ 
hands with great clamour, they beheld feathers grow out at their nails, and 
their arms to be covered with feathers. And they ſee one another's mouths _ 
grow up in a hard bill, and new birds added to the woods. 675. And 
whilſt they deſire to ſmite their breaſts, being lift up by moving their arms, 


they hung in the air, the reproach of the groves, being now magpies. 


Now too their former babbling faculty continued in them, after they were 


become birds; and a hoarſe prattling, and a prodigious love of talking, 
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| METAMORPHOSEON 


„ i n K N 


RAEBUERAT dictis Tritonia talibus aurem; _ 
P Carminaque Aonidum, juſtamque probaverat iram. 
. Tumfſecum, Laudare parum eft ; laudemur & ipfze: : 
Numina nec ſperni fine pœna noſtra ſinamus. . 
Mæoniæque animum fatis intendit Arachnes: 5 
Quam ſibi lanificæ non cedere laudibus artis 
Audierat. Non illa loco, nec origine gentis  _ 
Clara, ſed arte, fuit. Pater huic Colophonius Idmon 
Phocaico bibulas tingebat murice lanas. 
Occiderat mater: ſed & hæc de plebe, ſuoque 10 
Aqua viro fuerat. Lydas tamen illa per urbes . 
Quæſierat ſtudio nomen memorabile ; quamvis 
Orta domo parva, parvis habitabat Hypæpis. 
 Hujus ut aſpicerent opus admirabile, ſæpe 
Deſeruere ſuas Nymphæ vineta Tymoli: N 
Deſeruere ſuas Nympbæ Pactolides undas. 
Nec factas ſolum veſtes ſpectare juvabat; 


Tum 


TRITONIA, i. e. Minerva, had all this while lent an ear to theſe 
ſtories : and approved of the long of the Muſes, and their juſt reſentment. 
Then /he ſaid with herſelf, It is but a ſmall matter to commend ; let us be 
commended too, and not ſuffer our divine majeſty to be lighted, without 
puniſhment. And then ſhe turns her mind upon the fate of the Mzonian 
Arachne: who, ſhe had heard, did not yield to her in the commendations 
of the wool-working art. 7. She was not famous for her pedigree, and 

the original of her family ; but for her art. Her father was one Idmon 

of Colophon, who dyed the drinking wool in Phocaic ſcarlet. 10. Her 
mother was dead ; but ſhe too was of the commonalty, and on a level with 
 herhuſband. Yet ſhe by her employment had gained a memorable name 
through the cities of Lydia: tho” /be was come of a low family, and 
lived in the little fog of Hypæpa. The Nymphs often forſook the vine- 
yards of their mountain Tymolus, to behold her admirable work; and the 
| Th is ho of the river Pactolus too forſook their waters. 17, Nor did it 
delight them only to look upon the cloths, when made: 5 11 


| 


— G — — n 1 r * 


Which yet ſhe herſe 


Tum quoque, cum fierent; tantus decor affuit arti. 
Sive rudem primos lanam glomerabat in orbes: 


Seu digitis ſubigebat opus, repetitaque longo pe | 


Vellera mollibat nebulas æquantia tractu ; 

Sive levi teretem verſabat pollice fuſum; 

Seu pingebat acu; ſeires a Pallade doctam. 
Quod tamen ipſa negat : tantaque offenſa magiſtra, _ 

_ Certet, ait, mecum : nihil eſt quod victa recuſem. 25 
Pallas anum fimulat : falſoſque in tempora canos 5 
Addit, & infirmos baculo quoque ſuſtinet artus. 

Tum fic orſa loqui : Non omnia grandior ætas, 

Quæ fugiamus, habet. Seris venit uſus ab annis. 


Conſilium ne ſperne meum. Tibi fama petatur 30 


Inter mortales faciendæ maxima lane.  _ 
Cede Dez: veniamque tuis, temeraria, dictis 
Supplice voce roga. Veniam dabit illa roganti. 
Aſpicit hanc torvis, inceptaque fila relinquit; _ 
Vixque manumretinens, confeſſaque vultibus iram, 
Talibus obſcuram reſecuta eſt Pallada diQtis: 
Mentis inops, longaque venis confeCta ſenecta: 
Et nimium vixiſſe diu nocet. Audiat iſtas, 
Si qua tibi nurus eſt, ſi qua eſt tibi filia, voces. 


Conſilii ſatis eſt in me mihi. Neve monendo e 


Proſeciſſe putes; eadem ſententia nobis. 
Cur non ipſa venit ; cur hæc certamina vitat ? 


I ſhall refuſe 20 ſu 


er. Pallas perſonates an old woman, and puts falſe 


grey hairs upon her temples ; and ſupports alſo her feeble limbs with a 
ſtaff. 28. Then ſhe began thus to ſpeak : Old age has not all things which . 
we would avoid. Experience comes from late years. Do not deſpiſe my 
advice. Let the greateſt fame for working of wool be purſued by you 
amongſt mortals : give way to a Goddeſs ; and beg, O raſh woman, par- 
don for your prating, with humble voice: ſhe will grant you pardon, if 
you aſk it. She beholds her with ſtern eyes, and leaves the threads be had 


begun ; and ſcarcely holding in her hand, and diſcovering her anger by her 


look, ſhe replie{to the diſguiſed Pallas, in theſe words. 37. Thou 5 


comeſt here, bereft of underſtanding, and worn away with a long old age: 
and it is a prejudice 10 thee to have lived too long. If thou haſt any 
daughter-in-law, or if thou haſt a daughter of thy own, let her hearken to 
thele words. 40. I have advice enough in myſelf: and leſt you ſhould 
think you have had any effect upon me by admoniſhing me; I am of the 


lame mind ſtill, Why does ſhe not come herſelf? why does the decline 


this diſpute? 
L 2 | Theo, 


METAMORPH. LIB, VI. 1535 


3 
2 
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but then too, when they were a making: ſo much grace was there in her 
art. Whether ſhe rolled up the rude wool into its firſt cardings, or teazed 
the work, i. e. the wool, with her fingers, and ſoftened the fleeces teazed 
over and over, and equalling the clouds with long drawing out; or ſhe 
turned the round ſpindle with her ſmooth thumb, or flowered with her 
needle; you might perceive that ſhe had been inſtructed by Pallas. 24. 
ff denies; and, being offended at fo great a miſtreſs, 
| tays, Let her 1 with me: there is nothing which, if outdone 5y Her, 
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156 P. OVIDII NASO NIS 
Tum Dea, venit, ait; formamque removit anilem; 
Palladaque exhibuit. Venerantur numina Nymphæ, 
Mygdonideſque nurus. Sola eſt non territa virgo. 45 
Sed tamen erubuit, ſubituſque invita notavit | 
Ora rubor : rurſuſque evanuit. Ut ſolet aer 
Purpureus heri, cum primum Aurora movetur ; 
Et breve poſt tempus candeſcere Solis ab iQu. 
Perſtat in incepto, ſtolidæque cupidine palmæ 50 
In ſua fata ruit: Neque enim Jove nata recuſat: 
Nec monet ulterius : nec jam certamina differt. 
_ Haud mora : conſtituunt diverſis partibus ambæ, 
Et gracih geminas intendunt flamine telas. 
Tela jugo vincta eft ; ftamen ſecernit arundo : 55 
Inſeritur medium radiis ſubtemen acutis; _ 
Quod digiti expediunt, atque inter ſtamina ductum 
Percuſſo teriunt inſecti pectine dentes. 
Utraque feſtinant: cinctæque ad pectora veſtes 
Brachia docta movent, ſtudio fallente laborem. e 
Illic & Tyrium que purpura ſenſit ahenum | | 
Texitur, & tenues parvi diſcriminis umbtæ: 
Qualis ab imbre ſolet percuſſis ſolibus arcus 
| Inhicere ingenti longum curvamine cœlum: | 
In quo diverſi niteant cum mille colores 65 
Tranſitus ipſe tamen ſpectantia lumina fallit : | 2-4 | 
Uſque adeo quod tangit idem eſt; tamen ultima diſtant 
Illic & lentum filis immittitur auru mmm 
Et vetus in tela deducitur argumentum. 


N 


: Then, ſays the Goddeſs, the is come ; and caſt off her old woman's Jie. 
guiſe ; and ſhewed herſelf to be Pallas. The Nymphs reverence the God- 


deſs, and ſo do the Phrygian ladies: the young woman alone was not ter- 


rified. 46. But yet the bluſhed, and a ſudden redneſs marked her face 
againſt her will; and hen again vaniſhed. As the air uſes to be red, when 
Aurora firſt ſtirs 3 and after a ſhort time to grow white from the ſtriking 
of the ſun 2 it. She perſiſts in her undertaking, and, from a defire of 
_ a fooliſh victory, ruſhes upon her own deſtruction. 51. Nor indeed does 
the daughter of Jupiter refuſe, nor adviſe her any further : nor does ſhe 
no put off the conteſt, Without more ado, they both ſettled themſelves 
in different parts, and ſtretch two webs in the loom, conſiſting of fine thread. 
The web of each was bound to the beam: the ſlay ſeparates the threads. 
The woof is put within with ſharp ſhuttles, which their fingers whitk 
through: and being drawn within the warp, the teeth cut in the moving 
| ſlay ſtrike. 59. Each flrives to make haſte ; and, girding up their cloaths 
to their breaſts, move their ſkilful arms; their eagerneſs preventing all 
ſenſe of fatigue. 61. And there the ſcarlet which felt the Tyrian kettle is 
woven, and fine ſhades of ſmall difference; juſt as the bow uſes to dye 4 
long ſpace of heaven, ina large bending, with rays ſtruck by the rain; in 
which, tho' a thouſand different colours ſhine ; yet the paſſage From on- 
to another deceives the gazing eyes. 67. So much is that which touches, 
the ſame with what is touched : and yet the remote parts differ. There 
too the pliable gold is mixed with the threads; and old ſubjects, or torres, 
are drawn in their webs. II. Pallas 
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MET AM ORP H. LIB; VI. 157 
II. Cecropia Pallas ſcopulum Mavortis in arce - - - 70 
Pingit, & antiquam de tertæ nomine lirem. _ 
Bis ſex cœleſtes, medio Jove, ſedibus altis 
Auguſta gravitate ſedent. Sua quemque Deorum 
Inſcribit facies. Jovis eſt regalis imago. „ 
S are Deum pelagi, longoque ferire tridente . . 75 
Alpera ſaxa facit, medioque e vulnere ſaxi | ! 
Exſiluiſſe ferum ; quo pignore vindicet urbem. 
At ſibi dat clypeum, dat acutæ cuſpidis haſtam: 
Dat galeam capiti: defenditur ægide pectus: 


Percuſſamque ſua ſimulat de cuſpide terram _ oo 


 Prodere cum baccis fœtum canentis olive :; 

Mirarique Deos. Operi victoria finis. 
Ut tamen exemplis intelligat æmula laudis, 
Quod pretium ſperet pro tam furialibus auſis; 


uatuor in partes certamina quatuor addit, | * 


Clara colore ſuo, brevibus diſtincta ſigillis. 25 
Threiciam Rhodopen habet angulus unus, & Hzmon ; 
Nune gelidos montes, mortalia corpora quondam; 
Nomina ſummorum ſibi qui tribuere Deorum. 


Altera Pygmzz fatum miſerabile matris 90 


Pars habet. Hanc Juno victam certamine juſſit 
Eſſe gruem; populiſque ſuis indicere bellum. 
Pingit & Antigonen auſam contendere quondam 
Cum magni conſorte Jovis; quam regia Juno 


In volucrem vertit: nec profuit Ilion illi, e 98 


Laomedonve pater, ſumptis quin candida pennis 


II. Pallas draws the rock of Mars in the Cecropian city, Athens, and the 
old diſpute about the name of the country. Twice fx celeſtial Gods ſit 
upon high ſeats, with Jupiter in the middle, in auguſt authority. His pro- 
per face diſtinguiſhes each of the Gods. The picture of Jupiter is that 

of a king. 75. She makes the God of the ſea ſtand there, and ſtrike the 

rugged rock with his long trident ; and a wild horſe bounce out of the 
opening in the rock: upon which token of his favour, he claims the city. 

But ſhe gives herſelf a ſhield, gives ber/elf a ſpear with a ſharp point, gives 
a helmet to her head: her brealt is defended with a goat's-ſkin. 80. And 
the repreſents the earth, upon being ſtruck with her ſpear, bringing forth a 


young tree of grey olive with berijes, and the Gods wondering at it. Vic 


tory is the end of her work. But yet, that the rival of her glory may 
_ underſtand, by example, what reward ſhe may expect for ſo mad an at- 
tempt, ſhe adds four conteſts in four /everal parts of her web, conſpicuous | 


by their colour, and diſtinguiſhed by little images. 87. One corner has 


in it the Thracian Rhodope and Hæmos, now cold mountains, formerly 


human bodies; who aſſumed to themſelves the names of the greateſt Gods. 


90. Another part has in it the miſerable fate of the Pygmæan mother. 


Her, being baffled in a diſpute, Juno ordered to be a crane, and to make 
war upon her own people. She likewiſe draws Antigone, who farmerly 
was ſo bold as to contend with the conſort of the great Jupiter; whom the 
royal Juno turned into a bird: nor did Ilion, or her father Laomedon help 
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156 r. OVIDII NASONIS 
Ipſa ſibi plaudat crepitante ciconia roſtro — 
Qui ſupereſt ſolus Cinyran habet angulus orbum: 
Iſque gradus templi, natarum membra ſuarum, 
Amplectens, ſaxoque jacens, lacrymare videtur. 100 
Circuit extremas oleis pacalibus oras. 1 | 
ls modus eſt, operique ſua facit arbore finem. 
III. Mæonis eluſam defignat imagine tauri 
Europen: verum taui um, freta vera putares. 
Ipfa videbatur terras ſpectare relictas, 
Et comites clamare ſuas, tactumque vereri 
Aſſilientis aquæ; timidaſque reducere plantas. 
Fecit & Aſterien aquila luQtante teneri; 
Fecit olorinis Ledam recubare ſub alis: | 8 
Addidit, ut Satyri celatus imagine pulcram 110 
Jupiter implerit gemino Nycteida fœtu: | 
Ampbytrion ſuerit, cum te, Tyrinthia, cepit; 
Aureus ut Danaen, Afopida luſerit igneus; 
Mnemoſynen paſtor, varius Deoida ſerpens. . 
_ Tequoque mutatum torvo, Neptune, juvenco 115 
Virgine in Zolia poſuit. Tu viſus Enipeus | oh 
 Gignis Aloidas, aries Biſaltida fallis. 
Et te, flava comas, frugum mitiſſima mater, 
Senſit equum ; te ſenſit avem crinita colubris 3 
Mater equi volucris : ſenſit Delphina Melantho. _ 120 
Omnibus his faciemque ſuam faciemque locorum „ 
1 % oo RNeddidit. 
the e herfelf being a white ſtork, with a creaking bill. 98. The 
angel, which alone is left, has in it the childleſs Cinyras; and he, em- 
bracing the ſteps of a temple, being the members of his daughters, and 
lying upon the rock, ſeems to weep. She encloſes the extreme parts with 
the peaceful olives. That is the tote; and ſhe makes an end of her work 
LE od, .. „%%% ᷑ only 
III. The Mzonian girl delineates Europa deceived by the appearance of 


à falſe bull: you would think the bull a true one, and the ſea really ſuch, 


TOs. She herſelf ſeemed to look at the earth awhich /he had left, and to cry 
cout to her companions, and to fear the touch of the water bouncing up, 
and to draw to her the ſoles of her feet in dread. And ſhe made Aſterie 
to be ſeized by an eagle ſtruggling with her: ſhe made Leda to lie under 
| the wings of a ſwan, She added how Jupiter, concealed under the form 
of a ſatyr, impregnated the beautiful NyEteis with two children: how he 

was Amphytrion, when he ſeized thee, O 'Tyrintltan lady. 113. How 
being turned into gold, he deluded Danae ; and becoming fire, the daugh- 
ter of Aſopus: a ſhepherd deceived Mnemoſyne, and a ſpeckled ſerpent 

Deois. She placed thee too, Neptune, changed into a grim bull, upon 
the Zolian lady, 116. Thou, appearing in the form of Enipeus, beget- 
tedſt the Aloidæ; and in ſhape of a ram deludedſt the daughter of Biſaltes: 
and the moſt gentle mother of corn, with her yellow hair, in @ bout, im- 
agined thee a horſe: and the mother of the winged horſe, haired with 
ſnakes, thought thee a bird: Melantho felt thee aoben a dolphin. 121. 

She gave to all theſe their proper appearance, and the real appearance of 
the places, avherein the ſeveral things were tranſacted. | | 


There 


MET AMOR PH. LIB. VI. 159 


Reddidit. Eſt illic agreſtis imagine Phœbus. 
Urque modo accipitris pennas, modo terga leonis 
Gellerit : ut paſtor Macareida luſerit Ifſen. 


Liber ut Erigonen falſa deceperit ura „ 


Ut Saturnus equo geminum Chirona crearit. 
Ultima pars telæ, tenui circumdata limbo, 
Nexilibus flores hederis habet intertextos. 
IV. Non illud Pallas, non illud carpere Livor 
Poſſit opus. Doluit ſucceſſu flava vitagos 1 
Et rupit pictas cœleſtia crimina veſtes. a 
 U:que Cy toriaco radium de monte tenebat. 
Ter quater Idmoniz frontem percuſſit Arachnes. 
Non tulit infelix : laque oque animoſa ligavit 
Guttura. Pendentem Pallas miſerata levavit : 
Atque ita, Vive quidem, pende tamen, improba, dixit: 
Lexque eadem pœnæ, ne ſis ſecura ſu tur. 
Dicta tuo generi, ſeriſque nepotibus eſto. 
Poſt ea diſcedens ſuccis Hecateidos herbe 1 
Spargit. Et extemplo triſti medicamine tactæ 140 
Defluxere comæ: cumque his & naris & auriʒmʒ 
Pitque caput minimum toto quoque corpore paryz. 
In latere exiles digiti pro cruribus hzrent. e 
Ceætera venter habet. De quo tamen illa remittit 


23290 


Stamen; & antiquas exercet aranea telas. 

V. Lydia tota fremit : Phrygizque per oppida facti 

Rumor it, & magnum ſermonibus occupat orbem. _ 3 
) v Ade 


There is Phcebus under the form of a country fellow, and how he one 


while wore the wings of a hawk, another while the ſkin of a lion: how, 


as a ſhepherd, he deceived Iſſe the daughter of Macareus. How Bacchus 


deceived Erigone with a falſe bunch of grapes, which he avas turned into. 


How Saturn begot the double-formed Chiron, in Hape of a horſe. The 


outer part of the web, being encloſed with a fine bordering, has flowers 


interwoven with the folding Ivy. 


IV. Pallas could not find fault with that work, envy could not. The 


yellow-haired virago grieved at her ſucceſs, and burſt the web flowered 


with the crimes of the celeſtial Gods. 132. And as ſhe held her ſhuttle 
_ made of box from mount Citorum, ſhe ſtruck the forehead.of the Idmonian 
Arachne three or four times. The unhappy creature could not brook it, 
and, being full of ſpirit, ſhe tied up her throat in a halter. 135. Pallas, 
pitying her, eaſed her as ſhe hung, and faid thus: Live truly, yet hang, 
thou wicked jade; and let the ſame lay of puniſhment be appointed for 
all thy race, and for thy lateſt poſterity, that thou mayeſt not be ſecure 
for the time to come: after this, at departing, ſhe ſprinkles her with the 
Juice of an Hecateian herb. 140. And immediately her hair, evher 
touched with this diſmal ſtuff, fell off; and with them too her noſe and 
ears; and the head of her, little in her whole body, becomes very little. 


Her ſfimall fingers ſtick in her fide for legs; the belly has al! the reſt of 


her ; out of which tho' ſhe gives a thread, and, being now a ſpider, 
works at her web as formerly. | | 


V. All Lydia makes a muttering noiſe, and a rumour of the fact runs 
through the towns of Phrygia, and indeed fills the whole world with dif- 
courſe, | | . | | 
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166 P. OVIDII NASONIS 

Ante ſuos Niobe thalamos cognoverat illam, _ 

Tum cum Mzoniam virgo S:pylumque colebat. „ 
Nec tamen admonita eſt pena popularis Arachnes, 15e 
Cedere cœlitibus, verbiſque minoribus uti. 

Multa dabant animos. Sed enim nec conjugis artes, 

Nec genus amborum, magnique potentia regni, 

Sic placuere illi, quamvis ea cuncta placebant, 

Ut ſua progenies: & feliciſſima matrum %% 
Dicta foret Niobe, fi non ſibi viſa fuiſſet. | 

Nam fata Tireſia venturi præſcia Manto 

Per medias fuerat, divino concita motu. 

Vaticinata vias: Iſmenides, ite frequentes, | 8 
Et date Latonæ, Latonigeniſque duobus, 160 
Cum prece thura pia; lauroque innectite crinem: | 
Ore meo Latona jubet. Paretur : & omnes 
Thebaides juſſis ſua tempora frondibus ornant : 

Thuraque dant ſanctis, & verba precantia, flammis. „ 
Ecce venit comitum Niobe celeberrima turba, 165 
Veſtibus intexto Phrygiis ſpectabilis aur | 
Et quantum ira ſinit, tormoſa : movenſque decoro 

Cum capite immiſſos humerum per utrumque capillos, 
Conſtitit: utque oculos circumtulit alta ſuperbos;  _ 
Quis furor auditos, inquit, præponere viſis _ 10 
Cœleſtes? aut cur colitur Latona per aras; VU 
Numen adhuc ſine thure meum eſt? mihi Tantalus auctor; 
Cui licuit ſoli Superorum tangere menſas. „„ 
C | 1 5 | Pleiadum 


Niobe, before her marriage, had known her, then, when being a maid, 
ſhe inhabited Mæonia and Sipylus. But yet ſhe was not warned by the 
puniſhment of her country-woman Arachne, to yield to the heavenly 

Gods, and uſe leſs words. 152. Many things gave her ſpirit. But in- 
deed neither the arts of her huſband, nor the extraction of them both, 
and the power of a great kingdom, pleaſed her ſo much (tho? all thoſe 
things pleaſed her) as her iſſue: and Niobe might have been called the 
happieſt of mothers, if ſhe had not ſeemed ſo to herſelf. 157. For Manto, 
the daughter of Tireſias, foreknowing what was to come, puſhed on 
by a divine impulſe, had propheſied thro' the middle of the ſheets, ſaying, 
Go, ye Theban ladies in general, and give pious frankincenſe with 
prayers to Latona, and the two children of Latona, and bind your hair 
with laurel. Latona commands it by my mouth. 162. Obedience is 
paid; and all the Theban ladies dreſs their temples with leaves of laurel, 
as commanded ; and give frankincenſe and ſupplicating words to the ſa- 
cred fires. 165. Lo, Niobe comes, attended with a crowd of followers, 
very fine with gold interwoven in her Phrygian robes, and beautiful as far 

as paſſion world ſuffer her; and toſſing her hair, hanging down on both 
thoulders, with her graceful head, ſhe ſtood ſtill ; and, as ſhe loftily 
caſt her proud eyes around, ſhe ſays, What madneſs is it to prefer celeſti- 
al Gods, which you hawe only heard, to thoſe you haue ſeen ? or why is La- 
tona ee, at the altars, and my Goddelsſhip is as yer without frank- 

incenſe? Tantalus was my father, who alone was allowed to approach the 
tables of the Gods above. 5 8 | | 


The 


Ys 


he 


METAMORPH. LIB. VI. 162 


Pleiadum ſoror eſt genitrix mihi: maximus Atlas 

Eft avue, ætherium qui fert cer vicibus axem; od 
Jupiter alter avus. Socero quoque glorior illo. 

Me gentes metuunt Phrygiæ: me regia C: aclmi 

Sub domina eft ; fidibuſque mei commiſſa maxiti 

Mania cum populis a meque viroque 1eguniur. 


In quameumque domus adverto lumina Paten 1 


Immenſæ ſpectantur opes. Accedit codem 
Digna Dea facies. Huc natas adjice ſeptem, 

Et totidem juvenes, & mox generoique nuruſque. 

Quærite nunc, habeat quam noſtta ſuperbia cautan : 


Neſcio quoque audete ſatam Titanida Cœo | Sor BS 


Latonam praferre mihi; cui maxima quondam 

Exiguam ſedem parituræ terra negavit. | 
Nec cœlo, nec humo, nec aquis Dea veſtra recepra el. 
Exul erat mundi; donec miſerata vagantem, 


Hoſpita tu terris erras, ego, dixit, in undis, 190 


Inſtabilemque locum Delos dedit. Illa duobus 
Facta parens: uteri pars eſt hæc ſeptima noſtri. 
Sum felix. Quis enim neget hoc? felixque manebo. 
Hoc quoque quis dubitet ? t tam me copia. fecit. 5 
Myr ſum, quam cui poſſit fortuna nocere. 1297 
Nlultaque ut eripiat; multo mihi plura relinquer, 7 
Exceſſere metum mea jam bona. Fingite demi 
Huic aliquid populo natorum poſſe meorum; 
Non tamen n ad numerum eee ſpoliata duorum | 


| The ffter of the Pleiades 1s my Te Ju the FINN + Atlas f is my grand- z 
father, who ſupports the ætherial axis upon his neck. 176. Jupiter 75 
my other grandfather; I boaſt of him too for my father-in-law. The 
Phrygian nations revere me: the palace of Cadmus is under me, as its, 
miſtreſs ; and the walls that were built by the harmonious ſtrings of my 


huſband, with the people æbithin them, are governed by me, and my 


ſpouſe. 180. Into whatſoever part of my houſe I turn my eyes, vait 
wealth is ſeen. To this is added a face worthy of a Goddeſs. To that 


ſubjoin ſeven daughters, and many ſons, and by and by fons-in-law, 


and daughters-in-law, Now aſk what cauſe my pride has to /þ007t it; 


and preſume to prefer Latona the Titaneſs, ſprung from Cœus, I know 


not who; to whom the great earth once denisd a imall place to bring 
forth in. Your Goddeſs was neither received by heaven, nor carth, nor 


water: ſhe was baniſhed the world, till Delos, pitying the wanderer, 


_ ſaid, Thou ſtrolleſt about a ſtranger upon land, ad TI in the waters; and 
gave an unſtable place fre. 191. She was made a mother by bearing 


two children. This is but the ſeventh part of my iſſue. I am happy! for 


who can deny this? And I ſhall continue happy, who can doubt that too? 
Plenty has made me tafe. 195. I am greater than 922 whom fortune can 
hurt; and ſuppoſe that ſhe ſhould take many things from ze, the will yer 

| Jeave me much more. My happy circumſtances have already got above 


fear. N ſome part of this crowd of my children may be taken 


away, yet 1 all not be fo fat irt, as to be reduced to the number of 


two, 


Lich 
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1562 P. OVIDII NASO NIS | 
La atonæ: Turba quo quantum diſtat ab orba? 200 
Ie facris, properate facris ; laurumque capillis 
Ponte. Deponunt ; infectaque ſacra relinquunt : 
Quodque licet, tacito venerantur murmure numen. 
Indignata Dea eſt : ſummoque in vertice Cynthi 
Talibus eſt dictis gemina cum prole locuta: _ 2056 
En ego veſtra parens, vobis animoſa creatis, | 
Et niſi Junoni, nulli ceſſura Dearum,  _ 
An Dea ſim, dubitor: perque omnia ſæcula cultis 
Arceor, o nati, niſi vos ſuccurritis, arts. 5 5 
Nec dolor hie folus. Diro convicia facto | - WW 
_ Tantalis adjecit : voſque eſt poſtponere natis b 
Auſa ſuis: & me (quod in iplam recidat) orbam 
Dixit; & exhibuit linguam ſcelerata paternam. 
Ad jectura preces erat his Latona relatis: 5 | 
Deſine, Phatbus ait (pœnæ mora longa) querelas. 815 
Dixit; idem Phœbe. Celerique per aera lapſu | 
Cont 'pgerant tecti Cadmeida nubibus arcem. _ 
Planus erat lateque patens prope mœnia campus, 
Aſſiduis pulſatus equis ; ubi turba rotarun, Fon 
Duraque mollierant ſubjectas ungula glebas, . 220 
Pars ibi de ſeptem genitis Amphione fortes EL 
Conſcendunt in equos, T'yrioque rubentia fuco br 
Terga premunt ; auroque graves moderantur hab enas. 
E quibus Iſmenos, qui matri farcina quondam : 
Prima ſuæ fuerat, dum certum flectit in orbem Ee 
; J Quadrupedis 


ai, 75 Latona's. By which how far diſtant is ſhe from thoſe numbers 
that are childleſs? Go from the ſacrifices, haſte from the ſacrifices, and 
take the laurel from your hair. 202. They do take it off accordingly, 
and leave the facrifices unperformed ; and what they may, do adore the 
_ Goddeſs with a low voice. The Goddeſs was angry: and on the top of 
mount Cynthus (poke with her two children, in ſuch words as theſe. 
Lo! I your mother, proud of bearing you two, and ao ſhall give place 
to none of the Goddeſſes, unleſs Juno, am called in queſtion whether I 
be a Goddeſs: and for all ages 7o come am driven from altars attended 
for the worſhip of zue, unleſs you, my ſons, ſuccour me. 210. Nor is 
this my only grief: the daughter of Tantalus has added abufive language 
to a dreadful fact; and was ſo bold as to poſtpone you to her own 
children, and (what I wiſh may fall upon herſelf) called me childleſs : 
and the wicked wwretch has ſhewn a tongue like her father's. 214. La- 
tona was going to add entreaties to this relation; ohen Phœbus ſays, 
Ceaſe your complaints, (all delay of puniſhment is 700 long.) Pharbe 
ſaid che ſame; and, by a ſpeedy deſcent thro” the air, they arrived, cover- 
ed with clouds, at the city of Cadmus. There was nigh the walls a plain 
field, and widely extended, trampled with horſes continually ; where 
_ crowds of chariots, and hard hoofs, had ſoftened the clods under them. 
221. There part of the ſeven ſons of Amphion mount upon ſtout horſes, 
and fit upon their backs red with the Tyrian dye; and draw reins heavy 
with gold, Of whom Iſmenus, who had formerly been the firſt burthen 
of his niother, whilſt he turns the courſe of his hol ſe into one certain N; 
. Fg an 


MET AMORP H. LIB. VI. 464 


Quadrupedis curſus, ſpumantiaque ora coercet ; 
Hei mihi! conclamat; medioque in pectote fixus 
Tela gerit : fræniſque manu moriente remiſſis 

In lotus a dextro paullatim defiuit armo. 


| Proximus, audito ſonitu per inane phatetiæ, | 230 | 


Fræna dabat Sipylus: veluti cum præſcius imbris 
 Nube fugit viſa, pendentizque undique rector 
Carbaſa deducit, ne qua levis effluat aura. 
Ftæna dabat. Dantem non evitabile telum : e 
Conſequitur; ſummaque tremens cervice ſagitta 235 
Heæſit; & exſtabat nudum de gutture ferrum.. 
Ille, ut erat pronus, per colla admiſſa jubaſque 
Volvitur ; & calſdo tellu;em fanguine ſœdat. 

Phædimus infelix, & aviti nominis heres _ 


Tantalus, ut ſoliro finem impoſuere labori, RS 


Tranſierant ad opus nitidæ juvenile palzftre : 
Et jam contulerant arcto luctantia nexu | 
Pectora pectoribus; eum tento concita cornu, 
Sicut erant juncti, trajecit utrumque ſagitta. 


Ingemuere ſimul; fimul incurvata dolore „ 


 Membra ſolo poſuere ; ſimul ſuprema jacentes 
Lumina verſarunt; animam ſimul exhalarunt. 
Aſpicit Alphenor, laniataque pectora plangens 
Advolat, ut gelidos complexibus allevet artus: „ 
Inque pio cadit officio. Nam Delius illi „ 
Intima fatifero rupit præcordia ferro. | RE” 


Yes and lets down his hanging ſails on all hands, left any little air ſhould 


eſcape him. He gave, I /ay, the reins 7 his horſe. 234. An unavoid- 
able weapon overtakes him, as he avas giving hin the veins; and an arrow 
ſtuck quavering in the top of his neck, and the ſteel Point ſtood bare out 
of his throat. He, as he was bowing forward, is tumbled over his 
_ borſe's neck ſtretch'd out, and his mane 3 and beſmears the earth with his 
warm blood. 239. The unhappy Phædimus, and Tantalus the heir of 
his grandfather's name, having put an end to their wonted exerciſe 7 | 
riding, were gone to the juvenile work of neat wreſtling ; and now they 


had clapped breaſt to breaſt, ſtruggling in a cloſe hug, when an arrow, 
| ſpringing from the ſtretched bow-ſtring, run them both through, as ther 


were joined together. 245. They groancd together, aua together laid 
their bodies, bending with pain, upon the ground : together as they Jay, 


rolled their eyes for the lait time; and together breathed out their lives. 


Alphenor ſees his; and, beating his torn breait, flies to thezz, to raiſe up 
their cold limbs in his embraces; and falls in the affectionate ofhce. 2 50. 
For the Delian God pierces the inner part of his midriff with 2 fatal 
arrow; | 1 5 | VEL | 

I 


which, 
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and checks his foaming jaws; cries out, Wo's me! and, being ſtuck in 
the middle of his breaſt, bears therein a weapon; and the bridle being 
let drop out of his dying hand, by degrees he ſinks down on one de _ 
over his horſe's right ſhoulder. 230. The next to him, Sipylus, hearing 

_ therattle of a quiver in the air, gave his horſe the reins: as when the 
maſter of a ſbip, ſenſible of a ſhower approaching upon fight of a cloud, 
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164 p. OVIDIL NASONIS 


Quod ſimul eductum, pars eſt pulmonis in hamis 
Eruta: cumque anima cruor eſt effuſus in auras. 
At non intontum ſimplex Damaſichthona vulnus 
Afficit. IQus erat, qua crus eſſe incipit, & qua 255 
Mollia nervoſos facit. internodia poples. 
Dumque manu tentat trahere exitiabile telum ; 

Altera per jugulum pennis tenus acta ſagitta eſt. 

Expulit hanc ſanguis : ſeque ejaculatus in altum nt 

Emicat, & longe terebrara proſilit aura. Le 260 
Ultiaus Ilioneus non profectura precando 

gRilachia ſuſtulerat: D. que o communiter omnes, 
Diserat, (ingnarus non omnes eſſe rogandos) 
Parc te Motus erat, cum jam revocabile telum wh 
Non fuit, Arcitenens. Minimo tamen occidit ille 265 
Vulnere; non alte percuſſo corde ſagitta. | 
Fama mali, populique dolor, lacrymæque ſuorum 

Tam ſubitæ matrem certam fecere ruinz, _ 
 Mirantem potuiſſe; traſcentenique quod auſi | „„ 
Hoc eſſent Superi, quod tantum Juris haberent. 270 

Nam pater Amphion, terro per pectus adacto, | 
PFinierat moriens pariter cum luce dolorem. _ 
Neu quantum hæc Niobe Niobe diſtabat ab illa, 

Quæ modo Latois populum ſubmoverat aris ! | 

Et mediam tulerat greſſus reſupina per urbem, „ 

Invidioſa ſuis; at nunc miſeranda vel hoſti! | 
Corporibus gelidis enn & ordine nullo 7 : 

„%%% „ Gan | 


which, as hs as it was drawn out, 2 of his lungs. was 5 pulled out to 
upon the barbs thereof, and his blood was poured out with his life into 


2 the air. 254. But a ſingle wound only does not gall the unſhorn Dama- 


fichthon: he was ſtruck where the leg begins to be, and where the ſinewy 
ham makes a ſoft joint: and, whilſt he attempts to draw out the deadly 


weapon with g hand, another arrow was ſhot thro” his throat up to the 


feathers. 259. The blood drove it out, and, darting itſelf forth, ſprings 
up on high; and, boring the air, {pouts to a great diſtance. The laſt of 
them, Ihoneus, 1 in praying, had lift up his arms that were like to avail 
him nothing, and ſaid, O ye Gods, all in common, (being ignorant that 

they were not all to be addreſſed) ſpare me. 264. The bow-bearing God 
was moved, when now his arraw was not to be recalled. Vet he died 


with the leaſt wound, his heart not being deeply wounded with the ar- ; 


row. The report of this calamity, and the grief of the people, and the 
tears of her fr:ends, made the mother acquainted with ſo ſudden a deſtruc- 
tion, wondering that the Gods could do ibis, and being angry the Celeſtials | 
_ ſhould dare todo it, aud that they had ſa much privilege. 271. For the 
father, Amphion, thruſting his ſword thro' his breaſt, and ſo dying, had 
ended his grief together with his life. Alas! how much did this Niobe 

differ from that Niobe, who lately had driven the people from the altars of 
| Latona, and with a lofty head had directed her ſteps thro' the middle of 
the city, envied by her own people, but now to be pitied even by an ene- 


my! 277. She falls * the cold oats and  Gilpenſes, | but in no 
order, | 


her 


METAMORPH.LIB. VI. 165 
Oſcula diſpenſat natos ſuprema per omnes. 
A quibus ad cœlum liventia brachia tendens, 


Paſcere, crudelis, noſtro, Latona, dolore; 2280 


Paſcere, ait; ſatiaque meo tua pectora luctu; 
fCorque ferum ſatia, dixit. per tunera ſeptem.] 

_ Efteror : exulta; victrixque inimica, triumpha. 
Cur autem virix? miſeræ mihi plura ſuperſunt, 


Quam tibi felici. Poſt tot quoque funera vinco. 285 


Dixerat: inſonuit contento nervus ab arcu; 
Qui, præter Nioben unam, conterruit omnes. 

Ila malo eſt audax. Stabant cum veſtibus atris 
Ante toros fratrum demiſſo crine ſorores. 


E quibus una, trahens, herentia viſcere tela, 290 


Impoſito fratri moribunda relanguit ore. 
Altera, ſolari miſeram conata parentem, . 
Conticuit ſubito; duplicataque vulnere cæco eſt. 
(Oraque non preſſit, niſi poſtquam ſpiritus exit.) 


Hec fruſtra fugiens collabitur; illa ſorori i 295 


Immoritur : latet hæc; illam trepidare videres. 
Sexque datis leto, diverſaque vulnera paſſis, 
Ultima reſtabat: quam toto corpore mater, 
Iota veſte tegens, Unam, minimamque relinque; 
De multis minimam poſco, clamavit, & una mn. 
Dumque rogat, pro qua rogat, occidit. Orba reſedit 
Exanimes inter natos nataſque, virumquu ::: 
Diriguitque malis. Nullos movet aura capillos. 


- 


her laſt kiſſes amongſt all her ſons: from whom lifting up her livid arms 

to heaven, ſhe ſays; Be glutted, O cruel Latona, with my forrow : be 
glutted with it, and ſatiate thy mind with my mourning : [and ſaid too, 
ſatiate thy cruel heart by ſeven funerals.) I, in efef, am carried 1% my 


grave: rejoice and triumph thou, ny victorious enemy: but why victo- 


rious? More is left me, miſerable as I am, than thou haft, happy as 


_ thou art. I excel thee too, after ſo many deaths. 286. Thus ſhe ſaid; 
oben the ſtring twanged from a bent bow, which affrighted all, except 


Niobe alone. She is made bold by her misfortunes. The ſiſters ſtood _ 
| before the beds of heir brothers, with their hair hanging down, in black 
clothes. 290. One of which drawing out the arrow ſticking in her 

| bowels, fainted away, ready to die, with her face laid upon a brother. 


Another, endeavouring to comfort her miſerable mother, ſuddenly was fi- 


Tent, and was doubled together with an inviſible wound, (and did not 


ſhut her mouth till after her breath went out.) Another, flying in vain, 


falls; another dies upon her ſiſter ; another lies hid; you might fee ano- 


ther trembling. And fix being put to death, and having received dif- 
ferent wounds, the laſt was left; which the mother covering all her body 
over, with her whole garment, cried out; Leave me one, and the 


youngeſt : I beg but the youngeſt of many, and one: and whiltt ſhe begs, _ 
ſbe for whom the begged was ſlain. 302. She fat down now childleſs 
amongſt her dead ſons and daughters, and huſband; and grew ſtiff by 


the force of her diſtreſs. The air moves no hair of hers. 
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166 P. OVIDII NASO NIS 
In vultu color eſt fine ſanguine: lumina mœſtis 
Stant immota genis: nihil eſt in imagine vivi. 305 
Ipta quoque interius cum duro lingua palato 
Congclat, & venæ deſiſtunt poſſe moveri. 

Nec flecti cervix, nec brachia reddere geſtus, 
Nec pes ire poteſt Intra quoque viſcera ſaxum eſt. | 
| Viet ramen, & valid! ciicumdaia turbine venti | 310 
In patriam rapta ett. Ibi fixa cacumine montis 
ILiquitur, & lacrymas etiamnum marmora manant. 
VI. Tem vero cundti manifeſtam numinis jram 
Famina vique timent: cultuque impenſius omnes 5 
Magna gemelliparæ venerantur numina Dive. e 
Utque tu, a facto propiore priora renatrant. 3 
I quibus unus ait: Lyciz quoque ſertilis agris 
Haud impune Deam veteres ſprevere coloni. 
Res cb{cura quidem eſt ignobilitate virorum; . 
Mita tamen. Vid! piæſens ſtagnumque, lacumque, 220 
Prodigio notum. Nam me jam grandior ævo, 
Impatien{cue vie, genitor decucere lectos 
Juſſerat inde boves; gentiſque illius eunti 
Ipſe ducem dederat. Cum quo dum paſcua luſtro, 
Ecce lacus medio ſacrorum nigra favila 
Ala veins ſtabat, tremulis circumdata cannis. 

Reſtitit, & pavido, Faveas mihi, murmure dixit 
Dux meus: & ſimili, Faveas, ego murmure dixi. 


- Sad 
"a. 
A. 


Naiadum, 


In her countenance is a colour without biood; her eyes ſtand unmoved 


upon her ſad cheeks: there is nothing alive in her image. 306. Her 
tongue itſelf too congeals within her mouth, with her hard palate; and 


her veins ceaſe to be able to move. Nor can her neck be bent, nor her 


arms give any notions, nor her feet go. The ſtone is ban too within 
ber bowels : yer he weeps; and, encloſed by the fury of a mighty wind, 
the was hurried away into her aur country. There being fixed upon the 


top of a mountain ſhe diſſolves, and the marble ſtill drops tears. RE: 
VI. But then all, both women and men, dread the manifeſt anger of 
the Goddeſs; and all more zealoufly than ever honour with divine wor- 


ſnip the great majeſty of the twin-beating Goddeſs : and as it uſually hap- 
pens, upon occaſion of this late fact, they tell over again old dene deeds, 


One of which ſays, Some huſbandmen of old too, in the lands of fruitful 


| Lycia, deſpiſcd the Goddeſs, not without puniſhment. 319. The thing 


indeed is Lut oolcure, by reaſon of the ignoble birth of the men concerned 8 
tlerein; but yet it is wonderful. I ſaw upon the ſpot the pool, and the 


lake noted for the prodigy. For my father being now advanced in age, 


and incapable of travel, had ordered me to drive from thence ſome choice 
exen; end he had given me, at my going, 2 guide of that nation. 324. 
With whom whilſt I traverſe the paſtures there, behold an old altar, 


| black with the aſhes of ſacrifices, ſtood in the middle of a Jake, ſurround- 


ed with trembling reeds. My guide ftocd kill, and ſaid in a fearful whiſ- 
per, Favour me: and I ſaid with the like whiſper, Favour mes * 
| | YO, | | Yet 


mouth of ne zowv ſpeaking wants moiſture: 


METAMORPH LIB. VI. 167 
Naiadum, Faunine foret tamen ara rogabam, . 
Indigenæne Dei: cum talia reddidit hoſpes: 330 
Non hac, o juvenis, montanum numen in ara eft.* | 

Illa ſuam vocat hanc, cui quondam regia Juno 
Orbe interdixit : quam vix erratica Delos 
Orantem accepit, tum cum levis inſula nabat. 


Illic, incumbens cum Palladis arbore palms, = 335 


Edidit invita geminos Latona noverca.  _ 
Hinc quoque Junonem fupiſſe puerpera fertur : 
Inque ſto portaſſe ſinu duo numina natos. 
Jamque Chimzriferz, cum Sol gravis ureret arva, 
Sideteo ficcata ſitim collegit ab æſtu: 
Uberaque ebiberant avidi lactantia nati. 
Forte lacum melioris aquæ proſpexit in imis 
Vallibus: agreſtes illic fruticoſa legebant 


Finibus in Lyciæ, longo Dea feſſa labore, : 5 340 


Vimina cum juncis, gratamque paludibus ulvam. 343 


Acceſſit, poſitoque genu Titania terram 
Preſſit; ut hauriret gelidos potura liquores: 
Ruſtica turba vetant. Dea fic affata vetante:: 
Quid prohibetis aquis ? uſus communis aquarum. 


Nec Solem proprium Natura, nec aera fecit, 350 


Nec tenues undas. Ad publica munera ven 
Quæ tamen ut detis ſupplex peto. Non ego noſtros 

Abluere hic artus, laſſataque membra parabam : _ 
Sed relevare ſitim. Caret os humore loquentis; 


Ec 


Vet I aſked him, whether it was an altar of the Naiades, or Faun, or 
| ſome native God of the country: when the ſtranger returned u thele 


words, 331. O young man, there is no Deity of the mountains upon 


this altar. She calls this her's, whom the royal Juno formerly baniſhed _ 
the world; whom with much ado the wandering Delos received upon her 
entreaty, then when the light iſland ſwam. 335. There Latona leaning 
upon a palm-tree, with the tree of Pallas, brought forth twins, nuch 
againſt the will of their ſtep- mother. The new- delivered Goddeſs is ſaid to 
have fled Juno from hence too, and to have carried in her boſom the two _ 
Deities, her children. 339. And now the Goddeſs, weary with her 


long toil, being parched with the heat of the ſeaſon, contracted a thirſt 


1n the country of Lycia, . which has the Chimzra in it, when the violent 


ſun ſcorched the fields; and the hungry children had exhauſted the ſuck- 


ling breaſts, ohen by chance ſhe ſaw a lake of good water in the bottom 

of a valley. Some countrymen were there gathering /ome buſhy twigs, 
with ruſhes, and ſedges natural to fens. 4346. The Titaneſs came to it, 
and preſſed the ground with her knee pitched upon it, to take up the cold 


water to drink. The company of ruſticks forbid her. 348. 'The God- 


deſs thus beſpoke them that forbad her; Why do you deny me water? 
the uſe of water is common. Nature has neither made the fun, nor air, 


nor the liquid water any one's property. I come to publick favours ; 


which yet I humbly beg you would grant ne. I was not going to waſh 


my limbs and wearied members here, but ozly to quench y thirſt, The 


and 
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168 P. OVIDII NASO NIS 
Et ſauces arent; vixque eſt via vocis in illis. 355 
Hlauſſus aquæ mihi nectar erit: vitamque fatebor 
Accepiſſe ſimul. Vitam dederitis in unda. 
Hli quuque vos moveant, qui noſtro brachia tendunt 
Pat va ſinu. Et caſu tendebant brachia nati. 
Dem non blanda Dez potuiſſent verba movere ? 
Hi ramen orantem perſtant prohibere : minatgue 
Ni procul abſcedat, conviciaque inſuper addunt. 
Nec ſatis hoc. Iptos etiam pedibuſque manuque 
i urbavere lacus: iwoque e gurgite mollem 
Hic iluc limum ſallu movere maligno. 365 
Diſtulit ira ſitim. Neque enim jam filia Cœi : 
Supplicat indignis; nec dicere ſuſtinet ultra | 
Verba minora Dea: tollenſque ad ſidera palmas, 
Aternum ſtagno, dixit, vivatis in iſto. 
Eventunt optata Dez. ju vat iſſe ſub undas ; 
Et modo tota cava ſubmergere membra palude: 
Nunc proferre caput; ſummo modo gurgite nare: 
Sæpe ſuper ripam ſtagni conſidere: ſæpe 
In gelidos reſilire lacus. Et nunc quoque tur pes 
ULitibus exercent linguas: pulſoque pudore, 
_ Quamvis ſint ſub aqua, ſub aqua male dicere tentant. 
x quoque jam rauca eſt, inflataque colla tumeſcunt : 


766 7 


370 


Ipſaque dilatant patuloz convicia rictußs. 
Lerga caput tangunt; colla intercepta videntur: 5 | 


and my jaws are dry, and ſcarce is there a paſſage for my voice therein. 
A draught of water will be nectar to me; and I ſhall own I received life 
together abt it. You will give ne life in the water, Let thoſe too 
move you, who hold out their little arms in my boſom : and by chance 
the children held out their arms. 360. Whom could not hee civil words 
of the Goddeis have moved? Yet they perſiſt in hindering the Goddeſs 
_ thus entreating them; and moreover add threats, if ſhe does not retire at 
2 diſtance; and reproachful language 20. Nor was this enough: they 
| Itkewiſe diſturbed the very lake with their feet and hands; and raiſed from 
the bottom of the water the ſoft mud, by an ill natured jumping hither 
and thither. 366. Her reſentment removed her ſenſe of thirſt : for now the 
daughter of Cœus does not ſupplicate the unworthy auretches, nor does 
the any longer endure to utter words below the majefly of a Goddeſs: and 
| biting up her palms towards the ſtars, ſhe ſaid, May you live for ever in 
that lake! 370. The wiſh of the Goddeſs ſucceeds. It delights them 
to go under the waters; and one while to ſink their members entirely in 
the hollow pool; another while to put up their heads, another while to 
ſwim on the top of the water; oftentimes to fit upon the bank of the lake, 
and often to jump back again into the cold lake: and now too they exer- 
eſe their filthy tongues in wrangling : and baniſhing all ſhame, tho' theß 
be under the water, they attempt to give foul language under the water. 
277. Their voice too is now hoarſe, and their blown-up necks {wel} ; 
and their brangling dilates their wide jaws, Their backs touch their 
heads; their necks ſeem intercepted, | 


Their 


ME TAM OR PH. LIB. VI, 169 


© Spina viret: Venter, pars maxima corporis, albee; 380 


Limoſoque novæ ſaliunt in gurgite ranæ. 
VII. Sic ubi neſcio quis Lycia de gente virorum 
Rettulit exitium ; Satyri reminiſcitur alter: 


Quem Tritoniaca Latous arundine victum 


Aﬀecit pena. Quid me mihi detrahis ? inquit. 383 


Ah piget, ah non eſt, clamabat, tibia tanti! 

Clamami cutis eſt ſummos direpta per artus: | => 
Nec quicquam, nifi vulnus, erat, Cruor undique manat; 

Detectique patent nervi: tre pidæque T 


Pelle micant venæ. Salientia viſcera poſſis, 5 | 390 


Et pellucentes numerare in pectore fibras. 
Illum ruricolæ, ſilvarum numina, Faun. 
Et Satyri fratres, & tunc quoque clarus Olympus, 
Et Nymphæ flerunt : & quiſquis montibus illis 


Lanigeroſque greges, armentaque bucera pavit 393 


Fertilis immaduit, madefaQaque terra caducas 

Concepit lacrymas, ac venis perbibit imis. 
Quas, ubi fecit aquam, vacuas emiſit in auras. 

Inde petens rapidum ripis declivibus æquor, 


Marſya nomen habet, Phiygiæ liquidiſſimus amnis. . 400. i 


VIII. Talibus extemplo redit ad præſentia dictis 
Vulgus; & extinctum cum ſtirpe eee Neent- 
Mater in invidia eſt. Tamen hanc quoque dicitur unus 
Fleſſe Pelope: humeroque ſuas ad pectora poſtquam 


ſays he. Ah! I repent: ah, cried he, the pipe is not a matter ſo much 


worth. His ikin was pulled over his upper limbs, as he was crying out; 
nor was he any thing but one entire wound. The blood runs down on 
all ſides; and his nerves being uncovered appear: and bis tremblin 
veins beat, without any ſkin upon them. 390. You might have numbered 
bis palpitating bowels, and the tranſparent fibres in his breaſt. The ru- 
ral Fauns, thoſe Gods of the woods, and his brother Satyrs, and Olympus 


too then famous, and the Nymphs wept for him ; and . whoſoever upon 
thoſe mountains fed the wool-bearin 

396. The ſruitful earth was wet; be: | 
tears, and drank them up within her low veins. Which, when ſhe ha 


. 
4 


turned into water, ſhe threw out into the open air. And then beiug formed 
the cleareſt river of Phrygia, making from thence for the rapid ſea within 


its declining banks, it has the name of Marſya. 


VIII. From theſe narrations the common people return immediately 
to the preſent tranſactions; and mourn for Amphion dead with his iſſue. 
The mother is in great odium. Yet one, Pelops, is ſaid to have wept 


for her too: and, after he had drawn his cloaths from his ſnoulders to 
his breaſt, . „ | | 


M | eee 


Deduxit 


Their back- bone is green; their belly, the greateſt part of their body, is 
white: and theſe new frogs ſkip about in the muddy water. 
VI. Thus after I know not who had related the deſtruction of theſe 
men of the Lycian nation, another remembers the Satyr; whom being 
overcome in playing upon the Tritonian reed, or pipe, the fon of Latona 
mortified with punifhment. 485. Why do you pull me from myſelf ? 


flocks, and the horned herds. 
being wet, received the falling | 
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10 pP. OVIDIL NASONIS 
Deduxit veſtes, ebur oſtendiſſe ſiniſtro, 8 
Concolor hie humerus, naſcendi tempore, dextro, 

Corporeuſque fuit. Manibus mox cæſa paternis 

Membra ferunt junxiſſe Deos: aliiſque repertis, 

Qui locus eſt juguli medius, ſummique lacerti, 

Defuit. Impotitum eſt non comparentis in uſum 410 
Partis ebur: factoque Pelops fuit integer illo. 25 

IX. Finitimi proceres cocunt: urbeſque propinquæ 

Olavere ſuos ite ad ſolatia reges, 5 

Arpoſque, & Sparte, Pelopeiadeſque Mycenæ, 

Et nondum torvæ Calydon invifa Diane, 1-408 
Orchomenoſque ferox, & nobilis zre Corinthus, _ 
Mleſſeneque ferax, Patrzque, humileſque Cleonæ, 

Et Nelea Pylos, neque adhuc Pittheia Trozen ; 

Quæque urbes aliz bimari clauduntur ab Ithmo. 

Exteriuſque ſitæ bimari ſpectantur ab Iſfthmo, 420 
Credere quis poſſit? ſolæ ceſfaſtis Athenæ. | 1 
Obſtitit officio bellum; ſubvectaque ponto 
Barbara Mopſopios terrebant agmina muros. 

Threicius Teéreus hæc auxiliaribus armis e 

PFuderat: & clarum vincendo nomen habebarx. 425 

Quem ſibi Pandion opibuſque, viriſque potentem, 1 

Ec genus a magno ducentem forte Gradivo. 

Connubio Procnes junxit. Non pronuba Juno, 

Non Hymenæus adeſt, non illi Gratia lecto, 35 

, Taman „„ Eumeni- 


Ra 


* 


ſhewed the ivory on his left Se. This ſhoulder was, at the time of 
his being born, x; the ſame colour with his right, and of fleſhy ſubitance, 
They lay, that the Gods joined his limbs cut aſunder ſoon after by his fa- 
ther's hangs.: and. the others of hem being found, that part, which is in 
the middle betwixt the throat, and the top of the arm, was wanting: n 


ivory Yay placed there inſtead of. the part that did not appear: and /o Pe- 


1 5 e e entire by that action. 


IX. Ihe neighbouring grandees mect together; and the cities that 


were near enreated their King to go to the conſolation of Pelops, i. e. 


Argos, and Sparte, and the Pelopeian Mycenæ, and Calydon not yet 
odious to the fiery, Diana, and fierce Orchomenos, and Corinth famous 
for its baſs, and fruitful Meſſene, and Patrz,, and low Cleonz, and the 


Neleian Pylos, | and Trœzen not yet belonging to Pittheus, and the other 

Cities wo. axe ſhut avithin Peloponneſus by the Iſthmus betwixt two ſeas, 
| and 7boſe that, being fituated without, are ſeen from the Ithmus betwixt 
two ſeaß. 421, Who could believe it? you alone, Athens, forbore e 


appear. A. war prevented the performance of that civility z and barba- 


tous troops, brought thither by ſea, alarmed the Mopſopian walls. 424. 
The Fhracian Tereus had routed theſe by bis auxiliary arms, and had 
nod got a famous name by conquering. W | 

ang men, and, as it happened, deriving his original from, the | 
L L 8 united to himſelf by the marriage of his daughter Procne. Juno, 
the pren 


does not attend, nor any Grace at that zarriage- bed. 


hom, as being ſtrong in riches 
great Mars, 


dent of marriage, does not appear at the abedding: Hymenæus 
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Eumenides tenuere faces de funere raptass: e 
Eumenides ſtravere torum: tectoque profanus . 
Incubuit bubo, thalamique in culmine ſedit. 

Hac ave conjuncti Procne Tereuſque ; parentes 
Hac ave ſunt facti. Gratulata eſt ſcilicer illis . 
Thracia: Diſque ipſi grates egere: diemque, 435 

Quaque data eſt claro Pandione nata tyranno, 3 
Quaque erat ortus Itys, feſtam juſſere vocari. 

Uſque adeo latet utilitas! Jam tempora Titan 
Quinque per autumnos repetiti duxerat anni: 


Cum blandita viro Procne, Si gratia, dixit, By, 440 


Ulla mea eſt, vel me viſendæ mitte forort; 
Vel ſoror huc veniat. Redituram tempore parvyo 
Promittes ſocero. Magni mihi numinis inſtar 
Germanam vidiſſe dabis. Jubet ille carinas 


In freta deduci ; veloque & remige portus | De, 5 445 | 


| Cecropios intrat ; Pirzague littora tangit. 

Ut primum ſoceri data copia, dextraque dextre 

Jungitur; infauſto committitur omine ſermo. 

 Coperat, adventus cauſam, mandata referre = 
Conjugis; & celeres miſſæ ſpondere recurſus. 430 
Ecce venit magno dives Philomela paratu, DES, 

Divitior forma: quales audire folemus @_ 

Naidas & Dryadas mediis incedere filvis: _ 
Si modo des illis cultus, ſimileſque paratus. 


Non ſecus exarſit conſpecta virgine Tereuss 455 
F ͤ 


430. The Furies held torches on the occaſion, ſnatched from a funeral. 
The furies made the bed; and the profane owl fat upon the houſe- top. 
and reſted upon the ſummit of the bed- chamber. With this o, bird 
attending, were Procne and Tereus joined together: with this evil bird, 
or omen, were they made parents. 434. Thrace indeed congratulated 


them ; and they themſelves gave thanks to the Gods; and ordered the day, 


upon which the daughter of Pandion was given to the famous prince, and 
that upon which Itys was born, to be called Feſtival: fo much is their true 
intereſt concealed from men. Now Titan, the Sun, had drawn the time 
of the repeated year through five autumns ; when Procne, fawning upon 


ber huſband, ſaid, If I have any favour with you, either ſend me to ſee 


my ſiſter, or let my ſiſter come hither. You ſhall promiſe your father- in- 
law, that ſhe ſhall return in a ſhort time. You av:l! aft like a great God 


to me, if you let me ſee my ſiſter. 444. He orders ſhips to be drawn 
down into the ſea; and with fails and rowers enters the Cecropian har- 
bour; and lands upon the Pyræan ſhore. As ſoon as an opportunity was 
giving him of ſpeaking to his father-in-law, and right hand was joined 
with right, their communication begins with an unlucky omen. 449. 
He had begun to relate the occaſion of his coming, and the orders of his 
wife, and to promiſe a ſpeedy return for the lady, if ſent. Lo! Philome- 


la comes, richly adorned in noble apparel ; but richer in her beauty : ſuch 


as we uſe to hear the Najades and Dryades walk in the middle of woods; 


if you ſhould but give them the like dreſs and ornaments. 455. Tereus 
was inflamed, upon ſeeing the young lady, no otherwiſe, IR 


than 
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Quam fi quis canis ignem ſupponat ariſtis: 
Aut frondem, poſitaſque cremet ſœnilibus herbas. 
Digna quidem facies. Sed & hunc innata libido 
Exſtimulat: pronumque genus regionibus illis „„ 
In venerem eſt. Flagrat vitio gentiſque, ſuoque. 460 
Impetus eſt illi, comitum corrumpere curam, 
Nutriciſque fidem : nec non ingentibus ipſam _ 
Sollicitare datis; totumque impendere ſegnum: 
Aut rapere, & ſævo raptam detendere bello. *— 
Et nihil eſt, quod non effiæno captus amore 465 
Auſit; nec capiunt inclufas pectora flammas. N 
Jamque moras male fert: cupidoque revertitur ore 
Ad mandata Procnes; & agit ſua vota ſub illis. 
Facundum faciebat amor. Quotieſque rogabat : 
Ulterius juſto ; Procnen ita velle ferebat. 0 
Addidit & lacrymas, tanquam mandaſſet & illas, 
Pro Superi, quantum mortalia pectora cæcæ 
Noectis habent! ipſo ſceleris molimine Tereus 
Creditur eſſe pius: laudemque a crimine ſumit. . 
Quid quod idem Philomela cupit? patrioſque lacertis 475 
Banda tenens humeros, ut eat viſura forovrem, 
Perque ſuam, contraque ſuam, petit uſque ſalutem. 
Spectat eam Tereus; præcontrectatque videndo: _ 
Oſculaque, & collo circumdata brachia cernens; 
Omnia pro ſtimulis, facibuſque, ciboque furoris 4380 


than if any one ſhould put fire under the ears of corn, abhen gray, or 
ſhould burn leaves, or hay laid up in ſtacks. Her face indeed is worthy 
of his palſion. But both his inbred Juſt puſhes him on; and the people 
in thoſe parts, i. e. Thrace, are very inclinable to venery. He has a 
ſtrong inclination to corrupt the care of her attendants, and the honeſty 
of her nurſe; and likewiſe to ſolicit herſelf by large preſents, and to 
ſpend his whole kingdom upon her: or violently to ſeize, and to ſecure 
Her, auben ſeized, by a cruel war. 465. And there is nothing, which, 
being ſeized by an unbridled paſſion, he would not venture upon for her; 
nor does his breaſt contain the encloſed flames. And now he ill bears 
with any delays; and returns with a forward mouth to the meſlages of 
Procne; and acts his own wiſhes under them. Love made him eloquent: 
and, as oft as he ſolicited beyond what was fit, he pretended Procne had 
deſired ſo. 471. He added tears too, as if ſhe had ordered them like- 
wiſe. O ye Gods above, how much of dark night have mortal breaſts 
_ within them! Tereus, by the very attempting of his villainy, is thought 
to be affectionate; and receives praiſe from his crime. 475. What ſhall 7 
I ſay, that Philomela deſires the ſame? and fawningly holding her fa- 
ther's ſhoulders with her arms, ſhe begs by her own ſafety, and againſt. 
it too, that ſhe may go to ſee her ſiſter, Tereus views her; and in 
viewing her, handles her in his leaud imagination, before the time comes 
for his doing it in reality: and ſeeing her kiſſes and her arms caſt about 
her father's neck, he receives all theſe things as incentives, and fuel, and 
the food of his furious paſſion ; 1 5 2 
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Accipit. Et quoties amplectitur illa parentem ; 
Eff: parens veilet ; neque enim minus impius effet. 

Vincitur ambarum genitor prece. Gaudet, agitque 

Illa patri grates ; & ſucceſſiſſe duabus 


Id putat infelix, quod erit lugubre duabus. 485 


Jam labor exiguus Phœbo reſtabat : equique 
Pulſabant pedibus ſpatium declivis Olympi: 
Regales epulæ menſis, & Bacchus in auro 9 
Ponitur. Hinc placido dantur ſua corpora ſomno. 


At rex Odtyſius, quamvis ſeceſſit, in ila 490 


Aſtuat: & repetens ſaciem, motuſque, manyſque, 
Qunalia vult fingit, quæ nondum vidit: & ignes 
Ipte ſuos nutrit, cura removente ſoporem. _ 
Lux erat: &, gereri dextram complexus euntis 
Pandion, comitem lacrymis commendat obortis; 406 
 Hanc ego, care gener, quoniam pia cauſa coegit, N 
Et voluere ambæ, voluifti tu quoque, Tereu,] _ 
Do tibi: perque fidem, cognataque pectora ſupplex, 
Per Superos oro, patrio tuearis amormee 
Et mihi ſollicitæ lenimen dulce ſenectæ „ 
Quamprimum (omnis erit nobis mora longa) remittas. _ 
 Tu*quoque quamprimum (fatis eſt procul eſſe ſororem,) 
Si pietas ulla eſt, ad me, Philomela, redito. 
Mandabat; pariterque ſuæ dabat oſcula nat: 


Et lacrymæ mites inter mandata cadebant. "BO 


Utque fide pignus dextras utrinſque popoſcit; 


and, as oft as ſhe embraces her father, he could wiſh to have been her 
father: for indeed he would not have been leſs wicked. The father is | 
overcome by the prayers of both his daughters : ſhe rejoices, and gives 


her father thanks; and, unhappy creature, thinks that had ſucceeded 


 evell for them both, which will he tragical to both. 486. Now but lit- 
tle work was left for Phoebus ; and his horſes beat that part of heaven that 
deſcends with their feet: roval cheer is ſet upon the table, and wine 
ſerved up in gold plate. After this, their bodies are given 2 to gentle 
lleep. 490. But the Odryſian; i. e. Thracian, king, altho* he was with- 
drawn, is all in confuſion about her: and repreſenting to himſelf her 
ſhape, and motion, and hands, imagines what he has not yet ſeen, 7o be 
What he wiſhes it; and he feeds his own fires, his paſſion preventing ſleep, 
It was % day-light ; and Pandion, graſping the right hand of his ſon- 
in- law juft a going, recommends 10 his care his companion, with tears 


burſting out: I commit this girl to thce, my dear ſon-in-law, becauſe an 


affectionate occaſion has obliged mg to it, [and they both deſired it, and 
thou too, Tereus, deſiredſt it] and I earneſtly entreat thee by thy honour, 


and that breaſt of thine allied to us, and by the Gods above, protect her 
by a fatherly love ; and ſend me back, as ſoon as way be, that ſweet com- 
fort of my anxious old age, (all delay will appear long to me ;) and do 
thou, Philomela, if thou haft any duty for me, return to me as ſoon as 


may be, (it is enough that 7hy ſiſter is a great way off.) 504. Thus he 


gave order; and at the ſame time gave kiſſes to his daughter; and affecti- 


onate tears fell amidſt his inftruftions to her, And he demanded the right 


Lands of both, as a pledge of their faith; and 


| | 500 
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Inter ſeque datas junxit ; natamque nepotemque 
Abſentes memori pro ſe jubet ore ſalutent:: 
Supremumaque vale, pleno ſingultibus ore | | 
Vix dixit : timuitque ſuz p:2iagia mentis. | 4510 
At ſimul impoſita eſt pictæ Philomela carinæ; 
Admotumque fretum remis, telluſque repulſa eft; 
Vicimus, exclamat : mecum mea vota feruntur. 
Exſultatque, & vix animo ſua gaudia differt | 
Barbarus: & nuſquam lumen detorquet ab illa. 515 
Non aliter, quam cum pedibus prædator obuncis 
Depoſuit nido leporem Jovis ales in alto: 
Nulla fuga eſt capto: ſpectat ſua præmia raptor. 
Jamque iter effectum; jamque in ſua littora feſſis 1 
Puppibus exierant: cum rex Pandione natam | 520 
In ſtabula alta trahit, filvis obſcura vetuſtis: _ es 
Atque ibi pallentem, trepidamque & cuncta timentem, 
Et jam cum lacrymis, ubi fit germana, rogantem, 
Includit: faſſuſque nefas, & virginem, & unam 8 
Vi ſuperat; fue clamato ſæpe parente, = 
Seæpe ſorore ſua, magnis ſuper omnia Divis 5 
Illa tremit, velut agna pavens, que ſaucia cani 
DOre excuſſa lupi, nondum ſibi tuta videtur: : 
U tque columba, ſuo madefadtis ſanguine plumis 
Horret adhuc, avidoſq; timet, quibus hæſerat, ungues. 530 
Mox ubi mens rediit; paſſos laniata capillos, a 
Lugenti ſimilis, cæſis plangore lacertis, | 
FD „„ ST Intendens 


2 and joined them, when given him, betwixt themſelves : and bid them with 
mindſul mouths ſalute for him his abſent daughter and grandſon. 509. 


And with much ado, he uttered the laſt farewell with a mouth full of ſobs: 
and dreaded the preſages of his own mind. But as foon as Philomela was 


| pu: on board the painted ſhip, and the ſea was applied to the oars, and the 


and repulſed as it were ; he cries out, I have gained my point: my wiſh, 
1. e. what I wiſhed for, goes along with me. 515. And the Barbarian : 


rejoices exceſſively ; and with difficulty of mind defers his joy; and turns 


his eyes no way from her. No otherwiſe than when the ravenous bird of 


Jupiter has with his crooked talons laid a hare in his high neſt : there is no 


eſcaping for the captive : the ravager looks upon his prey. 519. And now 


the voyage was at an end, and they were got out of the wearied ſhips upon 


their own ſhore; when the king drags the daughter of Pandion into a 
ſtately houſe concealed in an old wood : and there ſhuts hey up pale and 


_ trembling, and fearing all things, and now aſking with tears, where her 


ſiſter was: and, confeſſing his villainous intention, by force maſters her 
both a virgin, and but one; whilſt ſhe often called upon her father in vain, 
and oftentimes her ſifter, but the great Gods above all. 527. She trembles 


like a frighted lamb, which, being wounded, and daſhed out of the mouth 
of a hoary wolf, does not yet ſeem to herſelf ſecure : and as a pigeon, whiltt 
its feathers are wet with its own blood, quavers ſtill, and fears the talons 
in which ſhe had ſtuck. 531. By and by after her ſenſe returned, tearing 


her diſhevelled hair, [like one mourning, and beating her arms with lamen- 
tations] Ws i | 


and 


we 
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MET AMO RP H. LIB. VI. 175 

Intendens palmas, Proh diris, Barbare, fa dis 
Proh crudelis, ait! nec te mandata parentis 

Cum lacrymis movere piis, nec cura fororis, 35 

Nec mea virginitas, nec conjugalia jura? e 

Omnia turbatti. Pellex ego facta ſorori ; 

Tu geminis conjux. Non hæc mihi debita pœna. 
Quin animam hanc (ne quod facinus tibi, perfide, reſtet) 


v 
4 


Eripis ? atque utinam feciſſes ante nefandos „ © 


Concubitus! vacuas habuiſſem criminis umbras. 
Si tamen hæc Superi cernunt ; fi numina Divum 
Sunt :liquid ; ſi non perierunt omnia mecum ; 
Quandocunque mihi pœnas dabis. Ipſa pudore 
Projecto tua facta loquar. Si copia detur; _ 
In populos veniam: ſi ſilvis clauſa tenebor; 
Implebo filvas, & conſcia ſaxa movebo. 
Audiat hæc æther, & ſi Deus ullus in illo eſt. 
Taitbus ira feri poſtquam commota tyrann: 
Nec minor bac metus eft ; cauſa ſtimulatus utraque, 
Quo fuit accinctus, vagina liberat enſem:  _ 
Arreptamque coma, flexis poſt terga lacertis, 
Viacia pati cogit. Jugulum Philomela parabat. 
Spemque ſue mortis viſo conceperat enſe. | 
Ille indignanti, & nomen patris uſque vocanti 555 
Luctantique loqui comprenſam forcipe linguam _ = 
Abſtulit enſe fero. Radix micat ultima linguæ. 


© 
WL 
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and ſtretching out her hands, ſhe ſays; O barbarous *vretch, for thy dread- 
ful actions; O cruel monſter, could neither the charge of my father, with 


his affectionate tears, move thee 3 nora regard for my ſiſter, nor my virgi- 


nity, nor the laws of marriage? Thou haſt confounded all. I am become 


a rival to ny ſiſter ; thou a huſband to vs both; [this puniſhment is not due 
to me.] Why doſt thou not take away this life of »1me 2 (that no villainy 

may remain wexecuted by thee, perfidious 2wretch.) And I with thou 
had'ſt done /o, before thy wicked lying 207th n,: I ſhould have had my 


ſhade void of all crime. Yet if the Gods above ſee theſe things, if the 


. 


majeſty of the Gods be any thing, if all things are not gone to ruin with 


myſelf, ſome time or other thou ſhalt make me ſatisfaction. 544. I myſelf, 


caſting off all ſhame, will declare thy actions. If opportunity be given me, 
Iwill come abroad amongſt the people: and if I be kept ſhut vp in the 
woods, Iwill fill the woods, and move the conſcious rocks. Let heaven hear 
theſe things, and if there be any God in it, let him hear. 549. After the 
| proven of the cruel tyrant was rouſed with theſe avorde, and his fear was no 


els than that ; puſhed on by both cauſes, he draws the ſword, with which 
he was girt, out of the ſheath, and ſeizing her by the hair, and turning her 
arms behind her back, he obliges her to admit chains uþor them, Philo- 
mela prepared her throat for the ſeword, and had conceived hopes of her 
death upon ſeeing the ſword. 555. He cut away, with hzs cruel ſword, 


her tongue ſeized with pincers, whilſt the was raving with indignation, and 


conſtantly calling upon her father, and ſtruggling to ſpeak, The laſt part, 
the root of her tongue, moves quick R 
5 MS. 5 but 
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. FP. OVIDII NAS ONIS 
Ipfa jacet, terræque tremens immurmurat atræ. 
Uttque ſalire ſolet mutilatæ cauda colubræ, 
Palpirar : & moriens dominæ veſtigia quærit. 560 
Hoc quoque poſt facinus (vix auſim credere) fertur 
Szpe ſua lacerum repetiſſe libidine corpus. 
Suſtinet ad Procnen poſt talia facta reverti. 
Conjuge que viſo germanam querit : at ille 
Dat gemitus fictos, commentaque funera narrat. 365 
Et lacrymæ fecere fidem. Velamina Procne Ons 
Deripit ex bumeris auro fulgentia lato : 
Induiturque atras veſtes : & inane ſepulcrum 
Conſtituit: falſiſque piacula manibus infert : | 
Et luget non fic lugendæ fata ſororis. 570 
Signa Deus bis ſex acto luſtraverar anno. . 
Quid faciat Philomela ? fugam cuſtodia claudit: 
-  Dtruta rigent ſolido ſtabulorum mænia ſaxo : 
Os mutum faQti caret indice. Grande dolori 
| Ingenium eſt: miſeriſque venit ſolertia rebus. 575 
Stamina barbarica ſuſpendit callida tel N 
Purpureaſque notas filis intexuit albis, _ 
Indicium ſceleris: perfectaque tradidit uni: 
Uttque ferat dominz geſtu rogat. Illa rogata e 
Pertulit ad Procnen: nec ſcit quid tradat in illis. — 580 
Evolvit veſtes ſævi matrona ty rann: 8 
Sermanæque ſuæ carmen miſerabile legit: _ 
Et (mirum potuiſſe !) filet. Dolor ora repreſſit 
, 5 5 Verbaque 


but the tongue itſelf lies, and mutters, trembling upon the black earth: and 
as the tail of a mutilated ſnake ules to ſkip about, it beats; and dying, ſeeks. 
the feet of its miſtreſs. Nay, after this wicked act too (tho I ſhould ſcarce 
dare to believe it) he is ſaid to have often had recourſe, in the way of his 
Juſt, to her mangled body. He has the hardineſs to return to Procne after 
theſe facts; who, when ſhe ſaw her huſbard, enquires after her ſiſter; but 
he fetches feigned groans, and tells a ſtory of her death, avhich he had in- 
vented. 566. And his tears procured him credit. Procne ſtrips from off 
her ſhoulders her robes ſhining with plenty of gold, and is clad in black 
cloaths; and erects an empty ſepulchre, and brings her offerings to her fic- 
titious ſhade ; and mourns the death of her ſiſter, that «vas not to be thus 
mourned for. 571. The God Apollo had run through twice the ſix ſigns of 
be Zodiack in a compleat year. What could Philomela do? A guard pre- 
vents her flight; the walls of the houſe are hard, being built of ſolid ſtone : 


her dumb mouth wants a diſcoverer of the fact. But there is in forrow a 


reat deal of ſenſe, and acuteneſs comes upon men in miſery. 576. She ſlily 
fixes up warp in a web of the barbarian faſhion ; and interwove red marks 
in white threads, to make a diſcovery of Tereus's villainy; and delivered 
the wort, when finiſhed, to one, and by ber geſture begs of him, that he 
would carry it to bis lady. He carried it, as deſired, to Procne; nor does 
he know what he delivered in it. 581. The wife of the ſavage tyrant un- 
folds the web, and reads the miſerable ditty of her ſiſter ; and (it's ſtrange 
He could be fo) is ſilent, Her, ſorrow ſtopped her mouth; 


and 


* 


MET AMO“ RP H. LIB. VI. "PIP | 
Verbaque quærenti ſatis indignantia lingau xn . — 
Defuerunt: nec flere vacat. Sed faſque neſaſſue 585 
Confuſura ruit: pœnæque in imagine tota eſt. 
Tempus erat, quo facra ſolem Trieterica Bacchi 
Sithoniz celebrare nurus. Nox conſcia ſacris. 
Nocte ſonat Rhodope tinnitibus æ is acuti: N 
Nocte ſua eſt egreſſa domo regina: Deique 590 
Ritibus inſtruitur, furialiaque accipit arma. 
Vite caput tegitur: lateri cervina finiſtro | 
Vellera dependent: humero levis incubat haſta. 
Concita per ſilvas, turba comitante ſuarum, | i 
Terribilis Procne, futiiſque agitata doloris, | 593 
Zacche, tuas ſimulat. Venit ad ſtabula avia tandem: 
Exululatque, Evoeque ſonat, portaſque refringit : 
Germanamque rapit : raptæque inſignia Bacchi 
Induit: & vultus hederarum frondibus abdgit . En 
Attonitamque trahens intra ſua limina ducir.-:-- „„ 
Ut ſenſit tetigiſſe domum Philomela nefandam, N 
Horruit infelix: totoque expaliuit ore. 
Natta locum Procne, ſacrotum pignora demit, 
Oraque develat miſeræ pudibunda ſoror i; 55 
Amplexuque petit. Sed non attollere conta 50 
Suſtinet hæc oculos: pellex ſibi viſa ſorori ? „ 
Dejectoque in humum vultu, jurare volenti, 
Teſtarique Deos, per vim ſibi dedecus illud _ 55 
e 5 N Illatum. 


and words outrageous enough were wanting to her tongue ſeeking for 
them. 58 5. Nor is the at leiſure to weep; but ruſhes forward, in order 
to confound right and wrong; and is wholly taker wp in the contrivance 

of revenge. It was the time when the Sithonian, 1. e. Thracian, wives 
uſe to celebrate the ſacred triennial folemnity of Bacchus: night is con- _ 

ſcious to their holy rites. In the night m:9uat Rhodope rings with the 
tinklings of ſhrill braſs. In the night the queen went out of her houſe, 
and is 2ccoutred according to the rites of Bacchus; and receives irantick 

arms. 592. Her head is covered with a ſprig of vine; and a dcer's ſkin 

| hangs down her left fide: a ſmooth pike reſts upon her ſhoulder, 594. 
Then the terrible Procne ruſhing thro' the woods, with a company of hex 
ladies attending her, and hurried by the fury of her reſentment, ſhe pre- 
tends it to be that of thine, 1, e. which thou inſpireſt, O Bacchus. She 
comes at length to the lonely houſe, and howls amain, and cries Evoe ; | 
and breaks open the gates, and ſeizes her ſiſter; and puts upon her, be- 
ing ſeized, the peculiar badges of, Bacchus, and conceals her countenance 
under ſprigs of ivy; and dragging her along aſtoniſhed, leads her into 
her houſe. As ſoon as Philomela perceived the had got into the wicked 
rogue's houſe, the poor creature was aſſrighted; and her face Was pale all 
over. Procne having 7oav got a proper piice for it, takes awav the to- 
kens of religion from her; and uncovers the bluthing face of her poor 
lifter; and falls to embracing her. 605. But ſhe cannot endure to lift 
up her eyes upon her, ſeeming to herſelt her viter's Went and her look 

| being fixed upon the ground, her hand was inſtead of voice to ve defirous 
to ſwear, and call the Gods to witnels that that ſhame had been put upon 
her by violence, 1 | 609. Procne 


1 P. OVIDIINASONIS 
Illatum, pro voce manus fuit. Ardet, & jram 
Non capit ipſa ſuam Procne : fletumque ſororis 610 

Corripiens, Non eſt lacrymis hic, inquit, agendum, 4 
ved ferro, fed ſi quid ha bes, quod vincere ferrum 
Poſſit. In omne nefas ego me, germana, paravi. 

Aut ego, cum facibus regalia tecta cremaro, 
Artihcem mediis immittam Terea flammis : | 615 
Aut linguam, aut oculos, aut quæ tibi membra pudorem 
Abſtulerunt, ferro rapiam: aut per vulnera mille 
Sontem animam expellam. Magnum quodcunque paravi : 
Quid fit, adhuc dubito. Peragit dum talia Procne, | 
Ad matrem veniebat Itys. Quid poſſit, ab illo 629 
Admonita eſt: oculiſque tuens immitibus, Ah quam | 
Es ſimilis patri! dixit. Nec plura locuta, 
Iriſte parat facinus; tacitaque exzſtuat ira. 
Ut tamen acceſſit natus, matrique ſalutem 
Attulit, & parvis adduxit colla lacertis, _ "+ 
Miſtaque blanditiis pucrilibus oſcula junkit; 
_ Mota quidem eft genitrix, inf, actaque conſtitit ira: 
Invitique oculi lacrymis maduere coactis. 
Sed ſimul ex nimia matrem pietate labare 5 1 
Senfit ; ab hoc iterum eſt ad yultus verſa ſororis; 630 
Inque vicem ſpeQans ambos, Cur admovet, inquit, 
Alter blanditias, rapta filet altera lingua ? 


AA 


Quam vocat hic matrem, cur non vocat illa ſororem ? 
Cui ſis nupta vide, Pandione nata, marito. © 
NO: on Degeneras, 


609. Procne herſelf is in a flame, and contains not her anger; and re- 
prehending her fiſter's weeping, We mutt not act, ſays ſhe, in this cafe 
with tears, but the ſword ;. but avith any thing, if you have any thing, 
that can outdo the ſword. I have, ſiſter, prepared myſelf for all manner 
f wickedneſs. 614. I will either, after I have ſet fire to the royal pa- 
| lace with torches, throw the villain Tereus into the middle of the flames; 
or I will cut away with the ſword his tongue, or his eyes, or the members 
_ which took your honour from you, or I will drive his guilty ſoul out of 
his body by a thouland wounds. It is great, whatſocyer J am about; but 
what it is, J am in doubt as yet. 619. Whilſt Procne utters theſe wordt, 
Ttys came to his mother. What ſhe could do, ſhe was zow put in mind by 
him: and beholding h: with fierce eyes, Ah! ſaid ſbe, bow like art thou 
to % father! So ſhe ſaid, and, ſpeaking no more, ſhe reſolves upon a 
horrid fact; and burns with ſilent rage. 624. Yet when her ſon came 10 
her, and gave his mother a ſalutation, and drew her neck to him with 
his little arms, and added kiſſes mixed with childiſh ſawnings; the mother 
was really ſhocked, and her anger ſtood broke: and her eyes, in ſpight 
of her, were wet with tears forced from her. But as ſoon as ſhe per- 
ceived the mother 2% her ſhrink thro' an exceſhve natural tenderneſs for 
her ſon, the turned from him again to the face of her ſiſter z and look- 
ing at them both by turns, ſhe ſays, Why does the one employ ½ n me 
endearing language, wwhilft the other is filent with her tongue cut out? 
Why does ſhe not call her ſiſter, which he calls mother? Conſider to, 
what a huſband thou art married, O thou daughter of Pandion. 

5 | . | 635. Thou 


METAMORP H. LIP. VI. 179 
Degeneras, Scelus eſt pietas in conjuge Tereo. 635 
Nec mora; traxit Ityn ; veluti Gangetica cervæ 
Lactantem fœtum per ſilvas tigris opacas. 

Urque domus altz partem tenuere remotam ; 
Tendentemque manus, & jam ſua fata videntem, 5 
Fja, & jam, mater, clamantem, & colla petentem 640 
Enſe ſerit Procne, lateri qua pectus adhæret; „ 
Nec vultum avertit. Satis illi ad fata vel unum 
Vulnus erat: jugulum ferro Philomela reſolvit:: 
Vivaque adhuc, animæque aliquid retinentia, membra e 
Dilaniant. Pars inde cavis exſultat ahenis: 6845 
Pars verubus ſtridet : manant penetralia tabo. Co 
His adhibet conjux ignarum Terea menſis: 
Et patrii moris ſacrum mentita, quod uni 
Fas lit adire viro, comites, famuloſque removit. ” 
Ipſe ſedens folio Tereus ſublimis avito ER 
Veſcitur: inque ſuam ſua viſcera congerit alvum. 
Tantaque nox animi eſt, Ityn huc arceſſite, dixit. 
Diſſimulare nequit crudelia gaudia Procne : | 
Jamque ſuæ cupiens exſiſtere nuncia cladis, © 
Intus habes, quod poſcis, ait. Circumſpicit iſle, 653 
Arque ubi fit, quærit. Quærenti, iterumque vocanti, N 
Sicut erat ſparſis furjali cæde capillis, „ 
Proſiliit, Ityoſque caput Philomela cruentum 
Miſit in ora patris: nec tempore maluit ullo : os 
Poſſe loqui, & meritis teſtari gaudia dictis. 3 oo 
On ” DT; Thracius 


635. Thou degenerateſt. Duty to ſuch a huſband as Tereus is wickedneſs. 

And without delay e dragged Itys along, like as a Gangetick tiger 
925 tne ſuckling fawn of a doe, through the ſhady woods. And after 
they were got into a retired part of the lofty houſe, Procne ſtrikes with _ 


the ſword poor Itys, holding up his hands, and now ſeeing his fate, and 


now calling, ho! mother, and catching at Her neck, where his breait 


Joins upon his tide. 642. Nor does ſhe turn away her face. Even one 
wound was enough for him for his diſpatch. Philomela opens, i. e. Cuts, 
bis throat with the ſword: and they both rear in pieces his members yet 


alive, and retaining ſomething of liſe. Then part F them bounces about 
in hollow kettles; part hiſſes upon ſpits: the parlour runs down with 


gore. 647. The wife ſets the ignorant Tereus at this table 3 and falſely a 
Pretending % er a ſacrifice of her country faſhion, which it would be 


lawful for but one man to come at, ſhe ordered away his attendants and 
ſervants. Tereus, ſitting aloft upon a throne of his forefathers, eats, 
and throws his own bowels into his belly: and, ſuch is the 1gnorance of 


his mind, Call Itys hither, ſaid he. 653. Procne cannot ditſemble her 


cruel joy; and being now deſirous to be the diſcoverer of her murdering 
bim; You have within, what you call for, ſays ſhe. He looks about, 


and ſeeks where he ſhould he. Upon his ſceking, and calling again, 


Philomela leaped out, as ſhe was, with her hair all beſmcarcd with the fu- 
rious murder; and threw the bloody head of Its in his father's face: 
nor did the wiſh at any time more to be able to ſpeak, and teſtify her joy 
by ſuch words as be deſerved. „ 
3 661. The 


„ P. OVIDII NASONIS 
Thracirs ingenti menſas clamore repellit, 
Vipereaſque ciet Stygia de valle ſorores: 
Et modo, ſi poſſit, reſerato pectore diras 
Egerere inde da pes, ſemeſaque viſcera geſtit: 
Flet modo, ſeque vocat buſtum miſerabile nat: 655 
Nunc ſequitur nudo genitas Pandione ferro, Ce 
Corpora Cecropidum pennis pendere putares ; | 
Pendebant pennis. Quarum petit altera ſilvas: 
| Altera tecta ſubir. Neque adhuc de pectore cædis 


Exceſſere note ; ſignataque ſanguine pluma eft, 670 


Ille dolore ſuo, pœnæque cupidine velox, 

Vertitur in volucrem ; cui ſtant in vertice eriſtæ ; 

Prominet immodicum pro longa cuſpide roftrum. 

Nomen Epops voiucri : facies armata Idetur. | 

Hic dolor ante diem longæque extrema ſenectæg 6575 
Tempora, Tartareas Pandiona miſit ad umbras. 

X. Sceptra loci, rerumq; capit moderamen Erechtheus; 

Juſtitia dubium, validiſne potentior armis. N 
Qyxatuor ille quidem juyenes, totidemque crearat 


Fœmineæ ſortis: ſed erat par forma duarum. e <u 


E quibus Zolides Cephalus te conjuge felix, 
Procri, fuit : Boreæ Fereus Thraceſque nocebant: 
Dilectaque diu caruit Deus Orithyia, j 
Dum rogat, & precibus mavult quam viribus uti. 


Aſt ubi blanditiis agitur nihil, horridus ira, 685 
. 


Quæ ſolita eſt illi nimiumque domeſtica vento; 


661. The Thracian puſhes away the table with a huge ery; and calls the 
viperean ſiſters from the Stygian valley: and one while deſires, if he could, 
by opening hig breaft, to throw up the direful repaſt from thence, and 
the half-caten howels: another while he weeps, and calls himſelf the 

wretched tomb of his oz ſon: and now he follows the daughters of 

Pandion with his drawn word. You would have thought that the bo- 
dies of the Cecropides, 1. e. Athenion ladies, hung upon wings: they 
did indeed hang upon wings: one of which makes for the woods; the 
other takes to the hovſes. 669. Nor as yet have the marks of the mur- 


der withdrawn from her breaſt; and her feathers are ſtained with blood. 


He, made ſwift by his reſen:me :t, and the deſire of revenge, is turned 


into a bird, upon whole head ſtand creſts: an immoderate bill ſticks oy 


or a long ſpear. The name of the bird is the Lapwing; its face ap- 
| E armed. This affliction diſpatched Pandion to the Tartarean ſhades 


efore his day «vas come in the courſe of nature, and the late times of a 
long old age. | | 


X. Erechthevs takes the command of the place, and the government 


of affairs: it's doubtful whether he avas more powerful by his juſtice, or 


mighty arms. He had indeed begot four ſons, and as many of the female 


ſex: but the beauty of two of them was alike. Of which Cephalus, 
the grandſon of ZEolus, was happy in thee for his wife, O Procris. Te- 


reus, and the Thracians, prejudiced Boreas's ſit: and the God a long 


time wanted his heloved Orithyia, whilſt he entreats, and chooſes rather 
to uſe prayers than force. 685. But when nothing was done with kind 
words ; looking terrible with anger, which is uſual, and but too natural 


he 


ro—_—__— — 


mn. 0 & we fo i men #4 af oa 9 - roy pops rs, I 


A, by — hy 


0 L ap mou” 


Rs HS. 2d 


Fr HEE. Md 


METAMORPH. LIB. VI. 138 
Et merito, dixit : quid enim mea tela reliqui, We 
Szvitiam, & vires, iramque, animoſque minaces, 
Admovique preces ; quarum me dedecet uſus ? - | ; 
Apta mihi vis eſt : Vi triftia nubila pello: 690 
Vi freta concutio, nodoſaque robora verto, 8 8 
Induroque nives, & terras grandine pulſo. 
Idem ego, cum fratres cœlo ſum nactus aperto, 
(Nam mibi campus is eſt) tanto molimine luctor; 
Ut medius noftris concurſibus intonet ether; 695 
Exiliantque cavis eliſi nubibus ignes. es 
Idem ego, cum ſubii convexa foramina terre, 
Suppoſuique ferox imis mea terga cavernis; 
Sollicito manes, totumque tremoribus orben. . 
Hac ope debueram thalamos petiifſe : ſocerque 700 
Non orandus erat, ſed vi faciendus, Erechtheus, 8 
Hæc Boreas, aut his non inferiora, locutus, Y 
Excuſſit pennas. Quarum jaQatibus omnis 
Afflata ett tellus ; latumque perhorruit æquor. 8 
| Pulvereamane trahens per ſumma cacumina pallam, 705 
Verrit humum, pavidamque metu caligine tectus | 
Orithyian amans fulvis amplectitur alis. - 
Dum volat, arſeruat agitati fortius ignes. 
Nee prius aerii curſus ſuppreſſit habenas „ 
Quam Ciconum tenuit populos, & mœnia, raptor. n 
Illic & gelidi conjux Actæa tyrann iii 885 
Et genitrix facta eſt: partus enixa gemellos; 3 


he ſaid, And deſervedly am I thus treated: for why did I quit my wea- 


pons, fierceneſs, and ſtrength, and paſſion, and a threatening ſpirit ; and 


made uſe of prayers, the uſe of which does not become me? 690. Vio- 


lence is ſnitable to me; by violence I drive away the diſmal clouds; by 
violence I ſhake the ſeas, and overturn the knotty oaks, and harden the 
ſnows, and beat the earth with hail. I the ſame, when I have got my _ 
brothers in the open air (for that is my field) I ſtruggle againſt them with 


ſuch an effort, that the ſky betwixt us roars again with our engagement, | 
and fire flaſhes, breaking from the hollow clouds. 697. I the fame, 


when I have got under the hollow holes of the earth, and have fiercely 
put my back under the low caverns thereof; I diſturb the ghoits, and the 
whole globe with earthquakes. 700. By this means I ought to have 
ſought this bed-chamber, i. e. match; and Erechtheus ſhould not have 
been entreated to become my father-in-law, but made ſuch by force. After 
Boreas had ſaid theſe things, or things not inferior to theſe, he ſhook 
his wings; by the toſſing of which all the earth was blown upon, and the 
wide ſea quavered. 705. And drawing his duſty coat over the high 
tops of mountains, he bruſhes the groun'i : and the lover, being covered 
with darkneſs, graſps within his brown wings 5 Orithyia alarmed with 

fear. Whilſt /be flies, his fire, by being ſwiftly moved, burnt miore fu- 
rouſly, 709. Nor did the raviſher ſtop the reins of hig airy. courſe till 
he reached the nations and the cities of the Ciconians. And there the was 
made the Actæan wife of the cold king, and a mother, bringing turth a 
double-birth ; " ** oe Su 


7 
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182 P. OVIDII NAS O NIS 
Cztera qui matris, pennas genitoris haberent. 
Non tamen has una memorant cum corpore natas : 
Barbaque dum rutilis aberat ſubmiſſa capillis; _ 715 
Implumes Calaiſque puer Zetheſque fuerunt. 

Mox pariter ritu pennæ cœpere volucrem 

Cingere utrumque latus; pariter flaveſcere malæ. 

Ergo, ubi conceſſit tempus puerile juventæ, | 

Vellera cum Minyis nitido radiantia villo _ 720 
Per mare non motum prima petiere carina. ; 


p. OvIDII 


who had the other parts of the mother, but the wings of their father. Vet 
they ſay, theſe were not born with their bodies. And whilſt their long 
beard with yellow hair was away, the boys, Calais and Zethes, were 
without feathers. But quickly at once wings began to encloſe both their 
ſidus, after the manner of birds: and at once their checks to grow yellow 
evith down, 719. Wherefore, when boyiſh years gave way to youth, 
they went with the Minyz in the firſt ſhip that ever was, through the 
ſea that had not been difturbed before, to fetch the fleece glittering with 
bright gold; FF Re es e 


5 
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ir 7 
w "1 8 fretum Minyz Pegafea puppe frrabane, | 
1, Perpetuaque trahens inopem ſub nocte ſenectam 
"” «/ Phineus viſus erat; juveneſque Aquilone creati 
iN Virgineas volucres miſeri ſenis ore 9 | | 

Multaque perpeſſi claro ſub Ia ſone, tandem G 
Contigerant rapidas limoſi Phaſidos Ae. 1 — 
Dumque adeunt regem, Pryxeaque vellera poſcunt 3 3 
Lexque data numeris magnorum horrenda laborum : 
Concipit interea validos Æetias ignes: * 
Et luctata diu, poſtquam ratione Harorem „ 
Vincere non poterat; Frofirs, Medea, repugnas ; | 2 
Neſcio quis Deus obſtar, ait. Mirumque niſi hoc eſt 
Aut aliquid certe ſimile huic, quod amare vocatur, 
Nam cur juila patris nimium mhi dura videntur ? 5 
unt quoque dura nimis. Cur, quem modo denique vidi, W 7 
Ne pereat, timeo ? quz tant! cauſa timoris ? 3 
ie Excute virgineo conceptas pectore — N 
” N D 1 did the Minyz cut the main in the Pegaſean ſhip : 
oY and Pheneus, prolonging a needy old age under perpetual night, was 
D ſeen : And the young men, the ſons of the North wind, had driven the 


virgin-faced birds from the mouth of the miſerable old fellow; and having 
ſuffered many hardſhips under the famous Jaſon, at length had reached 
the rapid waters of the muddy Phaſis. 7. And whilſt they go to the 
king, and demand the fleece of Phryxus; and a law is given them, 
dreadful for the number of great adventures preſcribed therein; in the 
mean while the daughter of etes catches a mighty flame: and ſtruggling 
a long time æbith it, after ſhe could not conquer her madneis hy r-2fon, 
ſhe ſays, Medea, thou reſiſteſt in vain : I know not what God oppoſes 
thee. 12. And it's ſtrange if it be not this, or certainly ſomething like 
this, which is called love. For why do the orders of my father ſeem 
too hard? They are indeed too hard. Why am I afraid leſt he, whom 
1 but lately ſaw, ſhould periſh ? What is the cauſe of fo greata fear? 
1 Shake off the flames ane! in thy virgin breaſt, 
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Si potos, infelix. Si poſſem, ſanior eſſem. 
Sed trahit in vitam nova vis: aliudque Cupido, 

Mens aliud ſuadet. Video meliora, proboque; 20 

Deteriora ſequor. Quid in hoſpite, regia virgo, | 

Ureiis? & thalamos alieni concipis orbis ? =» 

Hzc quoque terra poteſt, quod ames, dare. Vivatan ille 
Occidat, in Dis eſt. Vivat tamen; idque precari e 
Vel fine amore licet. Quid enim commiſit Iaſon? 25 

Quam, niſi crudelem, non tangat laſonis tas, | | 
Fe genus, & virtus? quam non, ut cætera defint, 

Forma movere poteſt ? Certe mea pectora movit. 

At, niſi opem tulero, taurorum afflabitur ore : 


Concurreique ſuæ ſegeti, tellure creatis e 


Hoſtibus: aut avido dabitur fera præda draconi. 
Hoc ego ſi patiar, tum me de tigride natam, 
Tum Bien & ſcopulos geſtare in eorde fatebor. 
Cur non & ſpecto pereuntem? oculoſque vide: do 8 
Conſcelero? cur non tauros exhortor in illum. 35 
Terrigenaſque feros, inſopitumque draconem? 8 | 
Di meliora velint. Quanquam non iſta ptecanda, 
Sed facienda mihi Prodamne ego regna parentis, 

Atque ope neſcio quis ſervabitur advena noſt ia, | 
_ Ut, per me ſoſpes, ſine me det lintea ventis 40 
Vir que fit alterius; pœnæ Medea relinuuar? 
Si ſacete hoc, aliamwve poteſt præponere nobis, 


If theu can'ſt, unhappy creature. If I could, 1 ſhould be founder in 


mind. Kut a new violence drags me away againſt my will; and Cupid 


advijes one thing, and my reaſon another. I ſee the better things, and 


' approve of them ; but follow the worſe. 3. Way art thou, royai maid, 
burnt with 7e lebe of a ſtranger ? and thinkeſt o 


Gods. Vet let him live; and that I may pray for, even without love. For 
what fault has Jaſon committed? Whom but a cruel creature would not 
 theage of Jaſon affect, and his deicent, and gallantry? Whom cannot 


| his beauty move, ſupaſing that all other things were wanting? Certainly 


he has diſturbed my breaſt, But, unleſs J give him aſſiſtance, he will be 
breathed upon by the mouths of the bulls; and will engage with his own 
crop, Enemies, i. e. nen, produced out of the earth; or will be cruelly 


given 48 a prey to the greedy dragon. 32. If I ſuffer this, then ſhall 1 
contets that I was born of a tyger, and carry iron and rocks in my heart, 


i. e. thet my heart is as hard as iron and rocks. Why do I not too be- 
hold bim pcriſl ? and prophane my eyes, by ſeeing it? Why do I not 


animate the bulls againſt him, and the fierce ſons of the earth, and the 


never-ſleeping dragon ? The Gods grant better things. 37. Altho' thoſe 
ttüngs are not to be prayed for, but to be done by me. Shall I en be- 
tray the kingdom of my father? And ſhall a ſtranger, I know not who, 
| be fived by my help, that, being ſecure by me, he may give his ſai]s to the 
winds without me, and be the huſbard of another; ard I, Medea, be 
leit tor puniſhment ? 42, If he can do this, and preter another before me, 

| | let 


Occidat | 


| a marriage-bed in ano- 
ther pert of the werld ? This land too is able to furniſh thee with what 
thou mayeſt love. Whether he ſhall live or die, is in the power of the 
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METAMORP H. LIB. VII. 185 
Occidat ingratus. Sed non is vultus in illo, N 
Non ea nobilitas animo eſt, ea gratia formæ, 5 

Ut timeam fraudem, meritique oblivia noſtri. 45 
Et dabit ante fidem : cogamque in fœdera teftes- 
Eſſe Deos. Quid tuta times? accingere, & omnem 
Pelle moram. Tibi ſe ſemper debebit laſon, 
Te face ſolemni junget ſibi: perque Pelaſgas | 
Servatrix urbes matrum celebrabere turbba. 50 
Ergo ego germanam, fratremque, patremque, Deoſque, 
Et natale folum ventis ablata relinquamz —- 7 
Nempe pater ſævus, nempe eſt mea barbara tellus, 

Frater adhuc infans: ſtant mecum vota ſororis. ses. 
Maximus intra me Deus eſt. Non magna relinquam;z 55 
Magna ſequar : titulum ſervatæ pubis Achivæ, CET 

Notitiamque loci melioris, & oppida, quorum ng 
Hic quoque fama viget, cultuſque, arteſque virorum: 
Quemque ego cum rebus, quas totus poſſidet orbis 
A ſoniden mutaſſe velim : quo conjuge feliax 60 

Et Dis cara, ferar, & vertice ſidera tangaemn. 

Quid quod neſcio qui mediis concurrere in undis 
Dicuntur montes, ratibuſque inimica Charybdis, 
Nunc ſorbere fretum, nunc reddere; cinctaque ſævis 5 
Scylla rapax canibus Siculo latrare profundo? -s 65 
Nempe tenens quod amo, gremioque in laſonis hærens 
Per freta longa ferar. Nihil illum amplexa verebo  _ 


let the ungrateful man periſn. But there is not in him that countenance; 


there is not that noble ipirit in his ſoul, that handſomeneſs of perſon, that 
I need fear treachery, and his forgetting of my merit. He ſhall too, 
give me a promiſe beforehand z, and I will oblige the Gods to be witneſſes 
to our agreement. Why doſt thou fear things that are ſafe? buckle to, 
and baniſh all delay. Jaſon will for ever owe himſelf to thee ; he will 
join thee to him by a ſolemn torch, i. e. marriage ; and thou ſhalt be 
celebrated through the Grecian cities by the whole tribe of mothers as a_ 
ſaviour. 51. Shall I then, carried off by the winds, leave my lifter, 
and brother, and father, and Gods, and native foil ? My father truly is 
cruel, and my country indeed is barbarous, y brother as yet an infant: 
the wiſhes of y ſiſter ſtand with me. A. very great God is within me. 
I ſhall not leave great things; bt I ſhall purſue great things: the honour 
of ſaving the youth of Greece, and the knowledge of a better country, 


and towns, whoſe fame is great here too, and the politeneſs and arts of 


foreign people, and him, the ſon of Æſon, whom I would take in ex- 
change for the things which the whole world poſſeſſeth! with whom for my 
huſband J ſhall be called happy, and dear to the -Gods ; and ſhall touch 
the ſtars with uy head. 62. What hall I ſay, that I Know not what 
mountains are ſaid to claſh together in the middle of the waters, and Cha- 
rybdis, is an enemy to ſhips, one while to ſuck up the ſea, and then again 
to throw it up: and the rapacious Scylla, ſurrounded with fierce dogs, 
ig ſaid to bark in the Sicilian deep? 66. Well, graſping what I love, and 
keeping faſt in the boſom of Jaſon, I ſhall paſs through long {cas ; whilſt 
I embrace him, I ſhall fear nothing: | Et . 
„ | or, 
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to riſe up to its former ſtrength: ſo love now running 


4 


Aut, ſi quid metuam, metuam de conjuge ſolo, 
Conjugiumne vocas, ſpecioſaque nomina culpæ 8 
Imponis, Medea, tuz ? quin aſpice quantum 70 
Aggrediare nefas: & dum licet, effuge crimen. 
Dixit: & ante oculos rectum, pietaſque, pudorque 
Conſtiterant; & victa dabat jam terga Cupido. 
Ibat ad antiquas Hecates Perſeidos aras: 
Quas nemus umbroſum, ſeeretaque ſilva tegebant. 75 
Et jam fortis erat, pulſuſque reſiderat ardor, oy. 
Cum videt Æſoniden: extinctaque flamma revixit. 
Erubuere genæ; totoque recanduit ore. | 
Ut ſolet a ventis alimenta aſſumere, quzque 
Parva ſub inducta latuit ſcintilla favillaa. 80 
Creſcere; & in veteres agitata reſurgere vires: 
Sic jam lentus amor, jam quem languere putares, 
Ut vidit juvenem, ſpecie præſentis inarſit. 
Et caſu, folito formoſior Æſone natus „ 
Illa luce fuit. Poſſes ignoſcere amanti. „ 
 Spectat ; & in vultu, veluti nunc denique viſo, ; 
Lumina fixa tenet; nec ſe mortalia demens 
Ora videre putat : nec ſe declinat ab illo. 


Ut verocepitque loqui, dextramque prehendit, 5 


Hoſpes & auxilium ſubmiſſa voce rogavit, 3 
Promiſitque torum; lacrymis ait illa profuſis 3 
Quid faciam video: nec me ignorantia veri 
Decipiet, ſed amor. Servabere munere noſtro : £ 
— ä LP Serin 


or, if ] do fear, I ſhall fear for ah huſband alone. Doſt thou call it mar- 


Triage, and put plauſible names upon thy crime, Medea? 70. Do but 
conſider how great a wickedneſs thou art attempting; and, whilſt thou 
may*ſt, avoid the guilt. Thus ſhe ſaid; and right, and duty 0 à father, 
and ſhame, all ſtood before her eyes: and now Cupid turned his con- 


quered back. She went thereupon to the old altars of Hecate, the daugh- 


ter of Perſes; which a ſhady grove and a retired wood covered. And 


no ſhe was courageous ; and her flame being rebuffed, had much fallen, 
when the ſees the fon of ZEſon; and the extinguiſhed flame revived, 
78. Her cheeks glowed, and ſhe was hot all her face over. As a ſpark 
uſes to feed from the winds, and what was but ſmall wher it lay con- 


cealed under the aſhes caſt over it, to grow, and — put in motion, 
ow, Which now 
you would have thought was dying away, as ſoon as ſhe ſees the youth, 


was inflamed with the appearance of him before her eyes. And by chance 
the ſon of Æſon was more comely than uſual upon that day: you might 


forgive her loving him.,86. She gazes, and keeps her eyes fixed upon his 


_ countenance, as if now at Jaſt but ſeen: nor does ſhe, mad creature, 
think ſhe ſees the face of a mortal: nor does ſhe turn herſelf from him. 
But as ſoon as the ranger began to ſpeak, and ſeized her right hand, and 
| begged her aſſiſtance with an humble voice, and promiſed her his bed, i. e. 


marriage; ſhe ſays, with tears running down, I ſee what I ſhould do; 
nor will ignorance of the truth, but love, deceive me, You ſhall be ſaved 
by my favour; | 85 


but 


9 
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METAM OR PH. LIB. VI, 187 
Seryatus promiſſa dato. Per ſacra triformis 
Ille Deæ, lucoque foret quod numen in illo, 
Perque patrem ſoceri cernentem cuncta futuri, 
Eventuſque ſuos, per tanta pericula jurat. 
Creditus accepit cantatas protinus herbas, 
Edidicitque uſum; lætuſque in tecta receſſit. 
Poſtera depulerat ſtellas Aurora micantes: 
Conveniunt populi ſacrum Mavortis in arvum; 
Conſiſtuntque jugis. Medio Rex = reſedit 
Agmine purpureus, ſceptroque inſignis eburno. 
Ecce adamanteis Vulcanum naribus efflant 
Eripides tauri: tactæque vaporibus herbæ 
Ardent. Utque ſolent pleni reſonare camini, 
Aut ubi terrena ſilices fornace ſoluti 5 
Concipiunt ignem liquidarum aſpergine aquarum: 
Pedctora fic intus clauſas volventia flammas, _ . 
Gutturaque uſta ſonant. Tamen illis Æſone natus 110 
Obvius it. Vertere truces venientis ad ora 5 1 
Terribiles vultus, præfixaque cornua ferro; 
 Bulverenmque ſolum pede pulſavere biſulco; 
PFiumificiſque locum mugitibus implev ere. N 
Diriguere metu Minyæ. Subit ille; nec ignes | 116 
Sentit anhelatos: tantum medicamina poſſunt. ! 
Pendulaque audaci mulcet palearia dextra: 
Suppoſitoſque jugo pondus grave cogit aratri 
Ducere, & inſuetum ferro proſcindere campum. 
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but when ſaved, grant what you have promiſed, He ſwears by the ſacred ; 
rites of the three formed Goddeſs, and the Deity, which was in that 


grove, and by the father of his father-in-law that was to be, who ſees all 
things, and by his own events, and ſuch great dangers. 98. Being be- 


| heved, he received REY ſons inchanted herbs, and learned the uſe 
of them; and went away joy | 
| morn had baniſhed the twinkling ftars : the people repair to the ſacred 
field of Mars, and ſtand upon the hills: the king himſelf fat down, robed 
in ſcarlet, in the midſt of the company, and diſtinguiſhed by an ivory ſcep- 
ter. When1o! the brazen-footed bulls breathe fire out of their adamantine 


ully to his lodging. 100. The following | 


noſes ; and the graſs touched with the vapours burns. 106. And as chim= 
nies full ef fire uſe to roar, or when flints, diſſolved in an earthen furnace, 


receive a violent heat by the ſprinkling of liquid water: fo do their breaſts 
rolling out the encloſed flames, and their burnt throats, roar. 110. Let 


the ſon of ZEſon goes to meet them. The grim bulls their terrible coun- 


tenances, and their horns pointed with iron, towards the face of bim ad- 


vancing ; and pawed the duſty ground with their cloven feet; and filled 
the place with ſmoaky lowings. 115. The Minyæ grew ſtiff with fear, 
He comes up, and feels not the fire breathed out by them ; ſo much can 
inchanted herbs do; and ſtrokes their hanging dewlaps with his bold right 
hand; and putting them under the yoke, obliges them to draw the heavy 
load of a plough, and to tear up with the ſhare the ground not uſed to that 


Work, | 
Na The 
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Mirantur Colchi ; Minyz clamoribus implent, 


120 
Adjiciuntque animos. Galea tum ſumit ahena 
Vipereos dentes; & aratos ſpargit in agros. 
Semina mollit humus valido prætincta veneno : 
Et creſcunt, funtque ſati nova corpora dentes. 1 
Utque hominis ſpeciem materna ſumit in alvo, 128 


Perque ſuos intus numeros componitur infans; 
Nec niſi maturus communes exit in auras: 
Sic ubi viſceribus gravidæ telluris imago 
Efecta eſt hominis, fœto conſurgit in arvo: - e 
Quodque magis mirum, ſimul edita concutit arma. 10 
Quos ubi viderunt præacutæ cuſpidis haſtas 
In caput Hæmonii juvenis torquere parantes; 

Demiſere metu vultumque animumque Pelaſgi: 

Ipſa quoque extimuit, quæ tutum fecerat illum: 5 
Utque peti vidit juvenum tot ab hoſtibus unum, 135 
Palluit; & ſubito ſine ſanguine frigida ſedit. : 
Neve parum valeant a ſe data gramina, carmen 

Auxiliare canit; ſecretaſque advocat artes. 

Ille, gravem medios ſilicem jaculatus in hoſtes, 9 
A ſe depulſum Martem convertit in ipſos. 140 
Terrigenæ pereunt per muta vulnera fratres; 

_ Civilique cadunt acie. Gratantur Achivi: 
Victoremque tenent ; avidiſque amplexibus hærent. „ 
Tu quoque victorem complecti, barbara, velles; 145 
Obſtitit incepto pudor ; at complexa fuiſſe: | 8 


The Colchians wonder at him : the Miny fill his ears with their ſhouts, 
and give him courage. 121. Then he takes the viper's teeth in a brazen 
helmet, and ſcatters them upon the ploughed lands. The ground, being 
tinctured beforehand with a ſtrong poiſon, ſoftens the ſeed ; and the teeth, 


that were ſown, grow, and become new bodies. 125. And as an in- 


fant receives the ſhape of a man in his mother's womb, and in it is made 
up entire in all his parts, and does not go out into the common air *till 
he is ripe for it: ſo when the form of man was finiſhed in the bowels of 
the pregnant earth, it riſes up in the fruitful plain. 130. And what is 
| yet more wonderful, ſhakes arms that grew up along with it. Which 
when the Greeks ſaw preparing to throw their ſpears with ſharp points, 
at the headof the Hzmonian, 1. e. Theſſalian, youth, Jaſon, they lower- 
ed both their countenances and courage thro' fear. She likewiſe was 


afraid, who had rendered him ſecure. 135. And, when ſhe ſaw the young 
man alone attacked by ſo many enemies, ſhe was pale, and fat down ſud- 
denly cold, without any blood in her face. And leſt the herbs that ſhe 


had given him ſhould avail ht little, ſhe repeats an auxiliary charm, and 
ſummons 10 his aid her ſecret arts. He, caſting a heavy ſtone in the middle 


of his enemies, turned the battle averted from himſelf upon themſelves, 
141. The earth-born brothers periſh by mutual wounds, and fall in civil 
fight. The Greeks congratulate him and catch hold of the conqueror, and 
ſtick cloſe to him in eager embraces: and thou too, barbarian lady, 
would'ſt embrace the conqueror: [ſhame hindered the attempt; but 
otherwiſe thou would'ſt have embraced him.] e Nos 

| | $2 Bu 


: 


 METAMORPH. LIB. vn. 189 
Sed te, ne faceres, tenuit reverentia famx, _ : 
Quod licet, affectu tacito lætaris: agiſſue 

Carminibus grates, & Diis auctoribus horum. 

Pervigilem ſupereſt herbis ſopire draconem: . 

Qui criſta linguiſque tribus præſignis, & uncis 150 
Dentibus horrendus, cuſtos erat arietis aurei. + 
Hunc poſtquam ſparſit Lethæi gramine ſucci, 

Verbaque ter dixit placidos facientia ſomnos, 
Quæ mare turbatum, quæ concita flumina ſiſtent; . 
Somnus in ignotos oculos ſubrepit: & auro 1355 

Heros Aſonius potitur : ſpolioque ſuperbus, ap 
Muneris auctorem ſecum ſpolia altera portans, 

Victor Iolciacos tetigit cum conjuge portus. 


k. OvIDII 


But a regard to thy reputation reſtraĩned thee, that thou did'ſt not do it. 


147. What is allowed thee, thou dof? : thou rejoiceſt with a ſecret affection 
for him, and giveſt thanks to thy inchantments, and to the Gods the authors 


of them. It remains zow to lay aſleep” the ever-watchful dragon with 
| herbs; who finely adorned with a creſt and three tongues, and terrible with _ 
| hjs crooked teeth, was the keeper of the golden ram, or fleece. 152. After 
ſhe had ſprinkled him with herbs of a Lethzan juice, and three times re- 


peated words that cauſe ſweet ſleep, which would ſtill the troubled ſea, and 
which would flop the vapid rivers, fleep creeps upon thoſe eyes unknown - 


to it before: and the ZEſonjan hero ſeizes the gold, i. e. the golden fleece ; 


and proud of the ſpoil, carrying the giver of the prize, Medea, as another 
ſpoil along with him, arrived victorious with his wife at the harbour of 
Jolcos, 11 Theſſaly. ; 3 N : DE: RR 
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( Phe dum tali ſilvas, animoſque ferarum 

Threicius vates, & ſaxa ſequentia ducit; 
Ecce nurus Ciconum teQtz lymphata ferinis 
Pectora velleribus, tumuli de vertice cernunt 8 

Orphea percuſſis ſociantem carmina ner vis. 5 
E quibus una, levem jactato crine per auram, . 

En ait, en hic eſt noſtri contemptor: & haſtam 

Vatis Apollinei vocalia miſit in ora. 

Que fohis præſuta notam fine vulnere fecit. 
Alterius telum lapis eſt: qui miſſus in ipſo „ 
Aere concentu victus e lyrzque eſt; OT 
1 Ac veluti ſupplex pro tam furialibus auſis, 

19 Ante pedes jacuit. Sed enim temeraria creſcunt 

| | Bella: moduſque ablit : inſanaque regnat Erinnys. 

 CunQaque'tela forent cantu mollita : fed ingens 8 - 
Clamor, & inflato Berecynthia tibia cornu, OO 
Tympanaq; plauſuſque, & Bacchei ululatus 


Obſtre- 


WH ILS T the Thracian poet, with ſuch ſongs as theſe, leads the 
woods, and the minds of wild beafts, and the following rocks; lo! the 
ladies of the Cyconians, having their raving breaſts covered with wild 
| beaſts ſkins, eſpy from the top of a hill Orpheus, joining his ſongs to the 

ſtrings ſtruck by him. Of which one, toſſing her hair thro” {the light air, 
ſays, Lo! here is the deſpiſer of us all: and then caſt ber ſpear at the 
| harmonious mouth of the Apollinean poet. Which, being tied up at 
the point with leaves, made a mark, but without any wound. 10. The wea- 
pon of another is a ſtone ; which, avhen thrown at him, in the very air was 
overpowered by the harmony of his voice and lyre ; and lay before his feet, 

as it were, a ſuppliant for ſuch a mad attempt upon him. But indeed 118 

raſh war grows, and all moderation was gone at once; and mad fury 
reigns. 15. And all heir weapons would have been ſoftened by bis mu- 

fick, but that a huge clamour, and Berecynthian pipes with blown horns, 
and drums, and clapping of hands, and Bacchean yellings, Es 
| | | | | | leafent 


ES 


METAMORPH. LIB, XI.. 1911 
Obſtrepuere ſono citharæ. Tum denique faxa 1 
Non exauditi rubuerunt ſanguine vatis. 1 
Ac primum attonitas etiamnum voce canentls 20 
Innumeras yolycres, angueſque, agmenque ferarum, 15 
Mænades Orphei titulum rapuere theatri: [1 #49 
Inde cruentatis vertuntur in Orphea dextris : 

Et coeunt, ut aves; fi quando luce vagantem s 
Noctis avem cernunt : ſtructoque utrinque theatro, 25 
Ceu matutina cervus periturus arena 5 
Præda canum eſt: vatemque petunt; & fronde virenti 
Conjiciunt thyrſos, non hæc in munera factos. 
Hz glebas, iliz direptos arbore ramos ) = 
Pars torquent filices. Neu defint tela furoriz 30 
Forte boves preſſo ſubigebant vomere terram: 8 
Nec procul hinc multo fructum ſudore parantes 
Dura lacertofi fodiebant arva caloni : . 
Agmine qui viſo fugiunt, operiſque relinquunt 8 
Arma ſui; vacuoſque jacent diſperſa per agros 35 
Sarculaque, raſtrique graves, longique ligne. Re 
Quæ poſtquam rapuere feræ, cornuque minaci 
Direllere boves; ad vatis fata recurrunt;  _ 
Tendentemque manus, atque illo tempore primum _ . 
40 


Trrita dicentem, nec quicquam voce mo vente, 
- Sacrijegz perimunt. Perque os (proh Jupiter !) illud, 
Auditum faxis, intellectumque ferarum — 
Senſibus, in ventos anima exhalata receſſit. op - 


 deafened the ſound of his harp. Then at laſt ſtones were red with the blood 
of the poet, no longer heard. 20. And firſt the Mznades ſnatched up in- 


numerable birds as yet ſtupified with the voice of the ſongſter, and ſnakes 


too, and a company of wild beaſts, the glory of Orpheus's theatre: after 


that they turn upon Orpheus with their bloody right hands, and gather to- 


gether, as birds, if at any time they eſpy the bird of the night ſtrolling = 
about by day. 25. And as a buck, that is to die in the morning and 
in an amphitheatre, is a prey ta the dogs; /o do they attack the poet, 


and throw their thyrſus's, covered with green leaves, at him, not made 


for that uſe. Some throw turf, others branches tore down from trees, 
3 ſtones. 30. And that weapons may not be wanting to their fury, | 
by chance ſome oxen were tearing up the earth with a plough-ſhare ſunk 


into it; and not far from thence ſome ſtrong-armed huſbandmen, provid- 
ing for a harveſt with much ſweat, were digging the hard fields; who, 
ſeeing this company, run away, and leave behind them the tools of their 


work. And ther lie diſperſed thro' the empty fields, harrows, and heavy 


rakes, and long ſpades. 37. Which after the cruel awomen ſerzed upon, 


and then tore to pieces the oxen with their threatening horns; they re- 


turn to the diſpatch of the poet, and ſacrilegiouſſy murder bim, holding 
out his hands, and then for the firſt time uttering words in vain, and not 


at all affecting hem with his voice: and his life breathed out, marched off 


into the wind, thro' that mouth (O Jupiter!) heard by rocks, and under- 
Rand by the ſenſe of wild beaſts. © | 
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Te mœſtæ vclucres, Orpheu, te turba ferarum, 
Te rigidi ſilices, tua carmina ſæpe ſecutæ 
Fleverunt ſilvæ: poſitis te frondibus ar bos 
Tonſa comam luxit: lachrymis quoque flumina dicunt 

Increviſſe ſuis: obſcuraque carbaſa pullo© 
Naiades, & Dryades, paſſoſque habuere capillos. 
Membra jacent diverſa locis: Caput, Hebre, lyramq; 50 
Excipis; & (mirum) medio dum labitur amne, 
Flebile neſcio quid queritur lyra, flebile lingua 
Murmurat exanimis: reſpondent flebile ripe. _ 
Jamque mare invectæ flumen populare relinquunt; 
Et Methymnææ potiuntur littore Leſb 
Nic ferus expoſitum peregrinis anguis arenis 
Os petit, & ſparſos ſtillanti rore capillos. 
Tandem Phoebus adeſt; morſuſque inferre parantem 
Arcet; & in lapidem rictus ſerpentis apertos 5 
Congelat ; & patulos (ut erant) indurat hiatus. 60 
Umbra ſubit terras: &, quæ loca viderat ante, e 
Cuncta recognoſcit. Quærenſque per arva piorum 

Invenit Eurydicen, cupidiſque amplectitur ulnis. 

Nic modo conjunctis ſpatiantur paſſibus ambo : _ . 

Nunc præcedentem ſequitur, nunc prævius anteit: = 

Eurydicenque ſuam jam tuto reſpicit Orpheus. 5 
II. Non impune tamen ſcelus hoc ſinit eſſe Lyzus; 
Amiſſoque dolens ſacrorum vate ſuorum, „ 


45 


55 


Protinus 


For thee, Orpheus, the mournful birds, for thee a crowd of wild- beaſts, 
mourned; the hard ſtones, and the woods that had often followed thy 
_ ſongs, mourned for thee : trees too putting off their leaves, and with their 
hair ſhorn, Jamented thee: they ſay too, that rivers were increaſed with 
their own tears: and the Naiades and Dryades had their cloaths dark- 
ened with a black colour, and their hair ſpread abroad. 50. His mem- 
bers lie ſcattered in different places. Thou, Hebrus, receiveſt his head, 
and lyre; and (O ſtrange!) the lyre, whilſt it ſwims down the middle of 
the river, makes, I do not know what, mournful complaint: his dead 
tongue 0 makes a mournful murmuring noiſe ; to which the banks 
mournfully reply. And now, falling down into the ſea, they leave 
their country's river, and arrive upon the ſhore of the Methymnean 
| Leſbos. 56. Here a cruel ſnake falls upon the head thrown out upon 
a foreign ſand, and upon his hair ſprinkled with the blood dropping jrom 
bis head. At laſt comes Phoebus, and drives him away preparing to give 
his bites, and congeals the open jaws of the ſnake into a ſtone; and hard- 
ens the wide-gaping mouth juſt as it was. 61. His ghoſt goes under 
ground: and he knoas again all the places he had ſeen before: and ſeek- 
ing Eurydice through the felds of the pious, finds her, and embraces her 
in his. eager arms. 64. Here one while they walk 7ogether with joint 
paces ; another while he follows her going before, another goes before: 
and now Orpheus ſafely looks back upon his Eurydice, _ 
II. Yet Lyæus does not ſuffer this wickedneſs to be unpuniſhed ; and 
grieving for the loſs of the poet made uſe of at his ſacrifices, 


he 
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Protinus in ſilvis matres Edonidas omnes, V 
Que fecere nefas, torta radice ligavit. | 
Quippe pedum digitos, in quantum quæque ſecuta el, 
Traxit : & in ſolidam detruſit acumine teiram. 5 
Utque ſuum laqueis, quos callidus abdidit auceps, 
Crus ubi commiſit volucris, ſenſitque teneri, 
Plangitur ; ac trepidans adſtringit vincula motu: 7 
Sic, ut quæque ſolo defixa cohæſerat harum, | 
Exſternata fugam fruſtra tentabat: at illam 
Lenta tenet radix, exſultantemque coercet. 
| Dum que ubi ſint digiti, dum pes ubi quzrit, & ungues, _ 
Aſpicit in teretes lignum ſuccedere ſurass. RT 
Et conata femur mœrenti plangere dextra, 
Robora percuſſit; pectus quoque robora fiunt: 
Robora ſunt humeri; porrectaque brachia veros 
Eſſe putes ramos; & non fallare putando. 


III. Nec ſatis hoc Baccho eſt. Ipſos quoq; 5 a gros: U 85 5 


Cumque choro meliore ſui vineta Tymoli, 
Factolonque petit: quamvis non aureus illo 
'Tempore, nec caris erat invidioſus arenis. 
Hunc aſſueta cohors Satyri, Bacchæque ſrequentant ; . 


At Silenus abeft. Titubantem anniſque meroque 90 


Ruricolæ cepere Phryges: vinctumque coronis 
Ad regem traxere Midan: cui Thracius Orpheus 
Orgia tradiderat cum Cecropio Eumolpo. 

- pe ſimul guy ſocium ee facrorum, 


| Hoſpiti h 
8 he unmediately. tied down by a teilte root all PE Edonian e which 
committed the wickedneſs, in the woods. For he drew out the toes 


of their feet, as far as any one followed, 1 thruſt them by a ſharp 
point into the ſolid earth, And as when a bird has got his leg into a 
mare, which a cunning fowler has hid, and perceives that ſhe is held 
faſt, ſhe beats her wings, and trembling binds the mare the faſter by her 
motion. 76. So, as one of them ſtuck fait in the ground, being af- 


frighted, ſhe attempted flight in vain : but a tough root. holds her jaft, 
and confines her, %o bouncing hard to get away. And whiltt the 


locks where her fingers are, aud where her feet and — 1 were, ſhe ſees 
wood grow up upon her long round ſhanks; and endeavouring to ſmite 
her chigh with her mournſul right hand, ſhe firuck an oak; her breait 


too becomes oak. Her ſhoulders are oak; and you would think that 


her ſtretched- out arms were real boughs, and would not be deceived i in 
fo thinking. 


III. Nor is this enough for 3 He forſakes the had tber e | 

too, and with a better company repairs to the vineyarcs of his Tymolus, | 
and Pactolus, altho' it was not golden at that time, nor to be envied for 
its valuable ſands. The uſual tribe of Satyrs and Bacchæ frequent this; 


but Silenus is away. The Phrygian ruſticks took him tottering with years 
and wine together; and led him bound with crowns to thcir king Midas, 
to whom the Thracian Orpheus had delivered the holy rites of Bacchus, 


with the Cecropian Eumolpus. 94. Who as ſoon as be | «rew this aſſoci- 
ate and companion in theſe ſacrifices, 


be 


Hoſpitis adventu feſtum genialiter egit 
Per bis quinque dies, & junctas ordine noctes. 
Et jam itellarum ſublime coegerat agmen 
Lucifer undecimus, Lydos cum lætus in agros 
Rex venit; & juveni Silenum reddit alumno. 
Hu ic Deus optandi gratum, ſed inutile, fecit 100 
Muneris atbitrium, gaudens altore recepto. 
Ille male uſurus donis, ait, Effice quicquid 
Cor porte coutigero, fulvum vertatut in aurum. 
Annvuit optatis: nocituraque munera ſolvit | 
Liber; & irdoluit, quod non meliora petiſſet. 105 
Lztus abit: gaudetque malo Berecynthius heros: . 
Pol ſicitamque fidem tangendo ſingula tentat. 
Vixque ſibi credens, non alta fronde virentem 
Tice detraxit virgam: virga aurea facta eſt. . 
Tollit humo ſaxum: ſaxum quoque palluit auro. 110 
Contigit & Care contaQu gleba potenti 
Maſſa fit. Arentes Cereris decerpſit ariftas : N 
Aurea meſſis erat. Demptum tenet arbore pomum: 
He ſpericas donaſſe putes. Si poſtibus altis _ Tn 
_  Admoi1ttdigitos ; poſtes radiare videntur. 113 
Ille etiam liquidis palmas ubi laverat undis, | | 
Unda fluens palmis Danaen eludere poſſet. 
V ix ſpes ipſe ſuas animo capit, aurea fingens 
Omnia. Gaudenti menſas poſuere miniftri er 
Exſtructas dapibus, nec toſtæ frugis egentes R : 
e 55 um 


be kept a feſtival very jovially, upon the coming of this gueſt, for twice 
five days together, and as many nights joined in ſucceſſion. And now 
the eleventh morning ſtar had brought up the rear of the lofty hoſt of ſtars, 
when the king came joyful into the lands of the Lydians, and reſtores 8i- 
lenus to the youth his foſter-child. 100. The God gave him his option 
of any favour; which proved 28 indeed, but uſeleſs to the maler, 
being glad at the recovery of his foſter- father. He, that was going to uſe 
bis grant but badly, ſays, Grant, that whatever I touch with -zy body, 
may. be turned into vellow gold. 104. Bacchus agrees to his with, and 
Pays him the miſchievous favour deſired; but goes away, and was ſorry, 
that he had not debred better things. The Berecynthian hero departs full 
glad, and rejoices at his own misfortune ; and tries the truth of Bacehus's | 
promiſe, by touching every thing: and ſcarcely believing himſelf, 
he pulled from a low oak a twig green with leaves; the twig became 
gold. 110. He takes a ſtone from the ground; the ſtone too was yellow 
with the colour of gold. He touched a turf too, and by the potent touch 
the turf is made a maſs of gold. He plucked ſome dry ears of corn; the 
corn was gold. He holds an apple pulled from a tree; you would have 
thought the Heſperides had given it him. 114. If he put his fingers to the 
| high door-cheeks, the door-cheeks ſeem to ſhine. When too he waſhed 
bis hands in the liquid waters, the waters flowing from his hands might 
_ deceive Danae. He ſcarce contains his hopes in bis mind, imagining all 
things noa to be gold. 119. His ſervants ſet a table befare him thus re- 
joicing, filled with choice dainties, and not wanting bread, But 
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are hard, pale with turf wet with gold. 


METAMORPH, LIB. Xl, 195 

Tum vero, five illa ſua Cerealia dextra os 

Munera contigerat, Cerealia dona rigebant. 

Sive dapes avido convellere dente parabat, 

Lamina fulva dapes admoto dente nitebant. | 5 
Miſcuerat puris auctorem muneris undis, e 
Fuſile per tictus aurum fluitare videres. 

Attonitus novitate mali, diveſque. miſerque 

Effugere optat opes: &, quæ modo vovetat, odit. 

Copia nulla famem relevat: fitis arida guttur OT 
Urit, & inviſo meritus torguetur ab auro. 428 
Ad cœlumque manus, & ſplendida brachia tollens, 

Da veniam, Lenæe pater; peccavimus, inquit: 

Sed miſerere, precor, ſpecioſoque eripe damno. 
Mite Deum numen Bacchus peccaſſe fatentem N 
Reſtituit, pactamque fidem data munera ſolvit. 135 
Neve male optato maneas circumlitus auro, 
Vade, ait, ad magnis vicinum Sardibus amnem; 
Perque jugum montis labentibus obvius undis 
Carpe viam, donec venias ad fluminis ortus. e 

Spumiferoque tuum fonti, qua plurimus exit, 146 
Subde caput : corpuſque ſimul, fimul elue crimen. Rp 
Rex juſſæ ſuccedit aquz : vis aurea tinxit 

PFlumen, & humano de corpore ceſſit in amnem. 

Nunc quoque jam veteris percepto ſemine venz 

Arva rigent, auro madidis pallentia glebis. 7 


But then, whether he touched the gift of Ceres, bread, with his right 5 
band; the gift of Ceres was hard, as being turned into gold. Or if he 


endeayoured to tear the dainties with his greedy teeth, the dainties, upon 
the application of his teeth, ſhone, as being yellow bars. 125. He had 


mixed the granter of this favour, i. e. auvime, with pure water; you 


might then have ſeen liquid gold flow through his jaws. Being aſtoniſhed 


at the novelty of this calamity, and being rich and miterable roo, he 
Wiſhes to get rid of all his wealth, and hates what he lately wiſhed for. 


129. No plenty relieves his hunger: dry. thirſt burns his throat; and he 
is deſervedly tormented by the zow odious gold. And lifting up his hands 


and ſhining arms to heaven, ſays, Give ne pardon, O father Lenzus ; 


I have done wrong: but pity me, I beſcech you, and deliver me from 


_ this ſpecious miſchief. 134. The gentle God Bacchus reſtored him 26 
bis. former ſtate, confeſſing that he had done amiſs; and diſſolves, or 
annuls, his promiſe given, and favour granted. And that thou may'ft 
not remain overlaid with thy ill-wiſhed for gold, Go, ſays he, to the ri- 
Ver nigh to great Sardis, and take thy way to meet the waters ſliding 
doun the top of a mountain, till thou comeſt to the riſe of the river. 


140. And put thy head under the frothing ſpring, where it burſts out 
with a mighty ſtream, and waſh away thy crime, with thy body too. 
The king puts himſelf under the water, a; ordered. The golden virtue 


in bin t inctured the river, and departed from the man's body into the 


Tiver. 144. And now too the fields, receiving the ſeed of an old vcin, 


Iv. He,. 


„ 
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IV. Ille peroſus opes, ſil vas & rura colebat, 
Panaque montanis habitantem ſemper in antris. 

Pingue fed ingenium manſit: nocituraque, ut ante, 
Rurſus erant domino ſtolidæ præcordia mentis. | 
Nam freta proſpiciens late riget arduus alto | 150 
Twmolus in adſcenſu: cli voque extentus utroque, 1 
Sardibus hinc, illinc parvis finitur Hypæpis. 
Pan ibi dum teneris jactat ſua carmina Nymphis, 
Et leve cerata modulatur arundine carmen; : 
Auſus Apollineos pre fe contemnere cantus, | 155 
Judice ſub 'T'molo certamen venit ad impar. 3 
Monte ſuo ſenior judex conſedit; & aureg 
Liberat arboribus. Quercu coma cœrula tantum 
Cingitur; & pendem circum cava tempora glandes. 
Iſque Deum pecoris ſpectans, In judice, dixit, 16 
Nulla mora eſt. Calamis agreſtibus inſonat ille: 
Barbaricoque Midan (aderat nam forte canenti) 
Carmine delinit. Poſt huitc facer ora retorſit 
ITmolus ad os Phœbi: vultum ſua filya ſecuta eſt. ld eo 
Ille caput flavum lauro Parnaſſide vintus 155 163 
Vettit humum, Tyrio faturata murice palla: „ 
Inſtructamque lyram gemmis & dentibus Indis 
Suſtinet a Jzzva: tenuit manus altera plectrum. 
Artificis ſtatus ipſe fuit. Tum ſtamina docto 


Pollice ſollicitat: quorum dulcedine captus _ 170 
Pana jubet Tmolus citharæ ſubmittere cannas. „ 
„ JJC Judicium 


TV. He, hating his riches, inhabited the woods, and the country, and 
avor/hipped Pan dwelling always in mountainous caves : but his dull wit re- 
mained, and the ſtupidity of a fooliſh ſoul was again, as before, to do 
miſchief to its owner. 150. For the high Tmolus grows rocky in a ſteep 
aſcent, overlooking the ſea far and wide; and Hing ſtretched in two 
aſcents, it is bounded on one fide by Sardos, and on the other by little 
Hypape. Whilſt Pan there boaſts of his verſes to the tender Nymphs, 
and plays airy tunes upon his reeds joined with wax, daring to deſpiſe 
Apollo's playing in compariſon of himſelf, comes to an unequal conteſt 
With Tmolus to judge thereof. The old judge fat upon his mountain, 
and cleared his ears of the trees. His green hair is only covered with 
oak, and acorns hang about his hollow temples: and he, looking upon 
the God of Cattle, faid, There is no delay in your judge. He plays 
upon his country pipe, and tickles up Midas with his barbarous muſick 
(for by chance he was with him, as he ſung.) After him the ſacred 
Tmolus turned his face to the face of Apollo: his wood followed bis 
countenance. 16g. He, having his yellow head bound about with Par- 
naſſian laurel, bruſhes the ground with a long robe ſtrongly drenched 
with a Tyrian dye, and ſupports on his left hand his lyre adorned with 
gems and Indian Teeth, i. . ivory: the other hand held his plectrum. 
169. His poſture was that of an artiſt. Aud then he twangs the firings 
with his {kilful thumb; with the ſweetneſs of which Tmolus being 
charmed, bids Pan ſubmit his reeds to the harp. | ey 
| 5 


. 
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Judicium ſanctique placet ſententia montis | 
Omnibus. Arguitur tamen, atque injuſta vocatur 
Vnius ſermone Midæ. Nec Delius aures | ; 
Humanam ſtolidas patitur retinere figuram: „ 
Sed trahit in ſpatium, villiſque albentibus implet; : 
Inftabileſque imo facit; & dat poſſe moveri. 
Cætera ſunt hominis: partem damnatur in unam: 
Induiturque aures lente gradientis aſelli. * 6 eg 
V. Ille quidem celat, turpique onerata pudore 180 
Tempora purpureis tentat velare tiaris. 1 
Sed, ſolitus longos ferro reſecare capillos, Bs 
Viderat hoc famulus. Qui, cum nec prodere viſum 
Dedecus auderet, cupiens efferre ſub auras, e 
Nec poſſet reticere tamen, ſecedit, humumquue 185 
Effodit: & domini quales aſpexerit aures, 5 . 
Voce refert parva; terræque immurmurat hauſtæ. 
Indiciumque ſuæ vocis tellure regeſtaa 
Obruit; & ſcrobibus tacitus diſcedit opertis. . 
Cireber arundinibus tremulis ibi ſurgere lucus 190 
Cæœ pit: &, ut primum pleno maturuit anno, 55 
Prodidit agricolam. Leni nam motus ab Auſtro 
Obruta verba refert; dominiq; coarguit aures. 


Anguſtum citra pontum Nepheleidos Helles 198 ” 


Laomedonteis Latoius adſtitit arvis. 
Dextera Sigæi, Rhetzi læva profundi, 3 
3 5 3 8 . e 


Ad the judgment and deciſion of the ſacred mountain pleaſes all the com- 
| pany. Yet it is blamed, and called unjuſt, by the language of Midas on- 
IV. 174. Nor does the Delian God ſuffer his fooliſh ears to retain heir 


human ſhape, but draws them out into a great length; and fills them with _ 
white hairs, and makes them unſteady at the bottom, and gives thema 


power of moving. The other parts are 272 of man. He is only con- 
demned for one part; and puts on the ears o 5 


a ſlow-moving aſs. | 
V. He indeed conceals them, and attempts to cover with red turhans 


his temples loaded with filthy ſhame. But a ſervant, who uſed to cut 
his long hair with ſciffars, perceived it: who, when he durſt not diſcloſe _ 
bis maſter's diſgrace, fo ſeen, tho deſirous to publiſh it to the world, and 
yet could not keep the ſecret, goes aſide, and digs up the ground; and 


with a low voice ſays therein, what ſort of ears of his maſter he had ſeen; 
and mutters, or avhiſpers the words, within the earth caſt up; and buries 


the diſcovery of his voice with earth thrown into the hole again: and, 


having covered up the ditch, departs ſilent. 190. There a grove, thick 
ſet with trembling reeds, began to riſe; and, as ſoon as it was come to 
maturity after a full year, it diſcovered the planter. For, when moved 


2 by a gentle South wind, it repeats the words buried there, and finds fault 
with the ears of lord Midas. | | | 


VI. The ſon of Latona, Apollo, having thus revenged himſelt, goes 
away from Tmolus; and riding thro” the liquid air, arrived in the Lao- 
medontean plains, about the narrow ſea of the Nepheleian Helie. There 
is on the right hand of Sigæum, aud on the left of the deep Rhœtæum, 
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Ara Panomphæo vetus eſt ſacrata Tonantii 

Inde novæ primum moliri mœnia Trojæ 

Laomedonta videt: ſuſceptaque magna labore 

Creſcere diffcili; nec opes expoſcere parvas. 
Cumque ] ridentigero tumidi genitore profundi 

Mottalem induitur formam; Phrygioque tyianno 
_ FE\dificant muros, pacto pro meœnibus auro. | 
Stabat opus: pretium rex inſiciatur; & addit 20g 
Perfidiæ cumulum falſis per juria verb. 

Non impune feres, rector maris inquit: & omnes 

Inclina vit aquas ad avaræ littora 'Troje. 

Inque freti formam terras convertit; opeſque 
Abſtulit agricolis; & fluctibus obruit arya. „ 
Paœna neque hæc ſatis eſt: Regis quoq; filia monſtro 
Poſcitur æquoreo. Quam dura ad ſaxa revinctam 

Vindicat Alcides; promiſſaque munera dictos 

Foſcit equos: tantique opetis mercede negata, 1 
Bis perjura capit ſuperatæ mœnia Troje. 115 
Nec pats militiæ Telamon fine honore receſſit: . 

Hleſoneque data potitur. Nam conjuge Peleus 
Clarus erat Diva. Nec avi magis ille ſuperbit 
Nomine, quam ſoceri. Siquidem Jovis eſſe nepoti 5 

Contigit haud uni: conjux Dea contigit uni. VVV 

VII. Namq; ſenex Thetidi Proteus, Dea, dizerat, unde, 
Concipe: mater eris juveni, qui fortibus atis 


200 


e 


Acta 

an old altar, ſacred to the Panomphæan Thunderer, Jupiter. 199. 
From thence he ſees firſt Laomedon building the walls of new Troy: 
and that being lately undertaken, they grew great with hard labour, and 
required no ſmall expence. And Zhen, with the Trident-bearing father 
of the ſwelling main, he puts on human ſhape ; and they zogether build 
the walls for the Phrygian prince; a ſum of gold being agreed on for the 
walls. 205. The work now ſtood, 1. e. was finiſhed. But the king de- 
nies them their hire; and adds, for the topping up of his perfidiouſneſs, 


perjury to lying words. Thou ſhalt not carry off this unpuniſhed, ſays 


the governor of the ſea: and he puſhed all his waters to the walls of co-. 
vetous Troy. 209. And turns the land into the form of a ſea; and 
took from the huſbandmen all their wealth; and buries the fields with 
his waves. Nor is this puniſhment enough: the king's daughter too is 
demanded by a ſea-monſter. Which, being tied to a hard rock, Alci- 
des delivers, and demands the reward promiſed, ſome horſes agreed upon: 
and the hire of ſo great a ſervice being denied him, he takes the twice- per- 
jured walls of conquered Troy. 216. Nor did Telamon, one of his offi- 
cers in this war, come off without honour; and enjoys Heſione that au 
given him. For Peleus was famous for having a Goddeſs 7o bis wife: nor 
is he more proud of the name of his grandfather, than at of his father- 
;3n-law : ſince it has happened not to him alone to be the grandion of Jupi- 
ter; but a Goddeſs for a wife, tell to him alone. | 55 
VII. For old Proteus had ſaid to Thetis, O Goddeſs of the water, con- 
ceive: thou wilt be mother to a young man, who by his gallant actions 1 
e | | Md 
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Acta patris vincet; majorque vocabitur illo. 

Ergo, ne quicquam mundus Jove majus haberet, 3 
Quamvis haud tepidos ſub pectore ſenſerat ignes; 223 
Jupiter #quorez Thetidis connubia vitat: 5 

In ſuaque &Æaciden ſuccedere vota nepotem 

Juſſit; & amplexus in virginis ire marinæ. 

Eft finus Hæmoniæ curvos falcatus in arcus : 1 
Brachia procurrunt. Ubi, ſi foret altior una, 230 
Portus erat: ſummis induQum eſt æquor arenis. „ 

Littus habet ſolidum, quod nec veſtigia ſervet, 

Nec remoretur iter; nec opertum pendeat alga. 

Myrtea ſilva ſubeſt bicoloribus obfita baccis. = 
_ Eſt ſpecus in medio; natura factus, an arte 235 
Ambiguum; magis arte tamen: quo ſæpe venire 
Frænato delphine ſedens, Theti, nuda ſolebas. 

Illic te Peleus, ut ſomno vincta jacebas, UT 

Occupat : & quoniam precibus tentata repugnas; 

Vim parat, innectens ambobus colla lacertis. 240 
Quod niſi veniſſes variatis ſæpe figuris e 
Ad ſolitas artes; auſo foret ille potitus. N 

ille tenebat ) 


Sed modo tu volucris (volucrem tamen 1 
| Nunc gravis arbor eras: hærebat in arbore Peleus. 
0 |  Tertia forma fuit maculoſæ tigridis : itla 245 
| Territus Qacides a corpore brachia folvit © 
Inde Deos pelagi, vino ſuper æquora fulo, 


da Et pecoris fibris, & fumo thuris adorat. „ 
= | J.... Donec 
: will exceed the actions of his father, and will be called greater than him. 
nd 224. Therefore, leſt the world ſhould have any thing in it greater than 
er Jupiter; tho? Jupiter had no warm flame only, but a very hot one within 
id his breaſt; yet he avoids the marriage of the Sea-goddefs Thetis, and com- 
he manded his grandſon Peleus to ſucceed to his deſires, and to go into the = 
e- embraces of that ſea-virgin. 229. There is a bay of Hæmonia, bent into 
ls, two crooked arches : the arms thereof run out. Where, if the water 
ys was but deeper, there would have been a harbour: but the ſea is only juſt 
o- drawn over the top of the ſand. It has a firm ſhore, which does not retain 
nd the prints of men's feet, nor hinder their walking thereon ; nor is covered 
th with ſea-weeds. 234. There is a grove of r jrtie hard by, full of party- 
is coloured berries. Then there is a cave in the middle, whether formed by 
Ty nature, or art, is doubtful ; yet rather by art: to which you, Thetis, 
n: often uſed to come naked, riding on a bridled dolphin. There Peleus 
er- ſeizes upon you, as you lay faſt aſleep ; and, becauſe being tried by ſup- 
2 plications, you reſiſt them, he reſolves upon ing force, entangling your 
Jas neck within both his arms. 241. And if you had not betaken yourſelf to 
or Pour uſual tricks, by often altering your ſhape, he would have ſucceeded 
r= im his enterprize. But you were one while a bird (yet he held you faſt 
pi- when a bird ;) another while a great tree: Peleus ſtuck cloſe to the tree. 
245. Your third ſhape was that of a ſpotted tyger : with that the ſon of 
n- EKacus, Peleus, being affrighted, looſed his arms from your body. And 
then he worſhipped the Gods of the ſea, by pouring wine into the waters 


vill Tberegſ, and by the fibres of cattle, and the ſmoke of frankincenſe. 5 
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Donec Carpathius medio de gurgite vates, 


Macide, dixit, thalamis potiere petitis. = 250 


Iu modo, cum gelido ſopita quiefcet in antro, 
Ignaram laqueis vincloque innecte tenaci. 
Nec te decipiat centum mentita figuras; 


Sed preme quicquid erit : dum, quod fuit ante, reformet. 


Dixerat hæc Proteus: & condidit æquore vultum; 1 


Admiſitque ſuos in verba noviſſima fluctus. 
Pronus erat Titan, inclinatoque tenebait 
Heſperium temone fretum : cum pulchra relicto 
Nercis ingreditur conſueta cubilia ponto. | 


Vix bene virgineos Peleus invaſerat artus ; 260 


Ta novat formas; donec ſua membra teneri 
Sentit: & in partes diverſas brachia tendi, 5 
Deum demum ingemuit : Neque, ait, ſine numine vincis: 
FTechibita eftque Thetis. Confeſſam amplectitur heros, 


Et potitur votis; ingentique implet Achilfſe. 26; 


VIII. Felix & nato, felix & conjuge Peleus; 

Et cui, ſi demas jugulati crimina Phoci, 
On mia contigerant. Fraterno ſanguine ſontem, 
Expulſumque domo patria Trachinia tellus _ 


Accipit. Hic regnum fine vi, fine cæde, teneba, 270 


Lucifero genitore ſatus, patriumque nitorem 
Ore ferens Ceyx; illo qui tempore mœſtus, 
Lifſimiliſque ſui, fratrem lugebat ademptum. 


cf MTacus, thou ſhalt obtain the bed- chamber deſired by thee. Do thou 
only, when ſhe ſhall reſt faſt afleep in the cold cave, bind her, when not 
tenſible, with cords, and ſecure bonds. And let her not deceive thee, 


tho' ſhe counterfeit a hundred different ſhapes, but hold her faſt, whatever 


ſhe ſhall be, till ſhe turn herſelf again into what ſhe was before. 255. 
This ſaid Proteus, and hid his face in the fea, and let his waves in upon 
his laſt words. Titan, the Sun, was now deſcending, and with his pole 
turned downwards was taking poſſeſſion of the Heſperian fea ; when the 
beautiful Nereis, leaving the deep, enters her wonted place of repoſe, i. e. 
the cave. 260. Scarce had Peleus ſeized the virgin's limbs; ſhe changes 


her ſhape, *till ſhe perceives her members to be held faſt ; and her arms 
ſtretched out into different parts. Then at Jaſt ſhe groaned; and fays, 


Thou doſt not overcome me without the help of a God; and now the ap- 
| peared Thetis again. The hero embraces her, upon this confeſſion, and 
enjoys his wiſh, and fills her with the great Achilles. | 


VIII. And now Peleus was happy in his ſon, and happy in his wite, 
and one to whom all deſirable things had fallen, if you except the crime 


of killing Phocus. The Trachinian land receives him guilty of his bro- 


ther's blood, and baniſhed from his native country. 270. Here a prince 


ſprung from Lucifer as his father, and exhibiting in his face his father's _ 


comelineſs, Ceyx, held the kingdom without violence, and without flaugh- 
ter: who being fad at that time, and unlike himſelf, lamented his bro» 
aher's being taken from bim. Rs 5 5 
e 5 5 274. Whi- 


a 


249. Till the Capathian prophet faid from the middle of the water, Son 
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Quo poſtq uam A acides feſſus curaque viaque 

Venit; & intravit paucis comitantibus urbem; —_ 275 
Quoſque greges pecorum, quæ ſecum armenta trahebat, | 
Haud procul a muris ſub opaca valle reliquit ; 

Copia cum facta eſt adeundi prima tyranni, 

Velamenta manu prætendens ſupplice, qui fit, „ 
Quoque ſatus memorat. Tantum ſua crimina celat. 280 
Mentituſque fugæ cauſam, petit urbe vel agro 

Se juvet. Hunc contra placido Trachinius ore 

Talibus alloquitur: Mediæ quoque commoda plebi 

Noſtra patent, Peleu; nec inhoſpita regna tenemusn. 
Adjicis huic animo momenta potentia, clarum 285 
Nomen, avumq; Jovem. Nec tempora perde precando: 

Quod petis, omne feres. Tuaq; hæc pro parte videto, 

Qualiacunque vides. Utinam meliora videres ! | 

Et flebat. Moveat quæ tantos cauſa dolores, _ . 

Peleuſque comiteſq; rogant. Quibus ille profaturz 290 
Forſitan hanc volucrem, rapto quæ vivit, & omnes e 

Terret aves, ſemper pennas habuiſſe putetis. 

Vir fuit: & tanta eſt anjmi conſtantia, quantum 
Acer erat, belloque ferox, ad vimque paratus. 
Nomine Dædalion; illo genitore creatus. 298 
Qui vocat Auroram, cœloque noviſſimus exit. ” 
Culta mihi pax eft ; pacis mihi cura tenende, 

Conjugiique fuit ; fiatri fera bella placebant. 


Vim 


274. Whither after the ſon of AEacus, weary with trouble of mind and 

travel, was come, and entered the city with a few attending him, and 
had left the flocks of cattle, and the herds which he brought along with 

him, not far from the walls, in a ſhady valley; when liberty was firſt 

given him to wait upon the prince, holding out badges of peace in his ſup- 
pliant hand, he tells him who he was, and from whom deſcended : he only 

| conceals his crime. 281. And diſſembling the true cauſe of his baniſn- 

ment, begs that he would aſſiſt him by a reception of him in his city or 
country. In anſwer, the Trachinian prince ſpeaks to him with gentle 
mouth, in ſuch evords as theſe : Peleus, our conveniencies are open to the 
meaneſt of the commonalty ; nor have we here an inhoſpitable kingdom. 

285. You add to this hoſpitable inclination of ours powerful inticements, a 
famous name, and your grandfather Jupiter. And therefore loſe not time 
in entreating us: you ſhall have all that you aſk. And look upon theſe _ 
things, whatſoever you ſee, as in part your own. I wiſh you could lee 
them better! and then he wept. 289. Peleus and his attendants aſk him 
what cauſe occaſioned him lach mighty grief. To whom he thus ſpeaks: 

Perhaps you may think that this bird, which lives upon prey, and affrights 
all the birds, had always wings. It was a man; and the courage of his 
mind is as great, as ever he was active and ſtout in war, and inclinable to 
viloence, by name Dædalion: ſprung from him as his father, who calls 
out Aurora, and withdraws the laſt from heaven. 297. Peace was cul- 
tivated by me, and I had the care of keeping the peace, and a wife; cruel 
war pleaſed my brother, | - „ 


O 299. His - 


dejs :; And we will pleaſe by actions however, ſays ſhe, 
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Illius virtus reges, genteſque ſubegit : 
Quæ nunc 'Thiſbeas agitat mutata columbas, 30e 
Nata erat huic Chione : quæ dotatiſſima forma | 
Mille procis placuit, bis ſeptem nubilis annis. 
Forte revertentes Phœbus, Maiaque creatus, 
Ille ſuis Delphis, hic vertice Cylienzo, | 

Videre hanc pariter, pariter traxere calorem. 305 
Spem Veneris differt in tempora noctis Apollo; 

Non tulit ille moras: virgaque movente ſoporem 

Virginis os tangit. Tactu jacet illa potenti : 

Vimque Dei patitur. Nox cœlum ſparſerat aſtris; | 

Phœbus anum ſimulat, præceptaq; gaudia ſumit. 310 

Ut ſua maturus complevit tempora venter; _ = 

 Aljpedis de ſtirpe Dei verſuta propago OE 
Naſcitur Autolycus, furtum ingenioſus ad omne: 

Qui facere aſſuerat, patriæ non degener artis, 8 
Candida de nigris, & de candentibus ata. 316 
Naſcitur e Phœbo (namque eſt enixa gemellos) | 

Carmine vocal clarus, citharaque Philammon. 

Quid peperiſſe duos, & Diis placuiſſe duobus; 

Et forti genitore, & propetiitore Tonan ii 

Eſſe ſatam prodeſt? an obeſt quoq; gloria multis? 320 

Obfuit huic certe. 1 ſe præferre Diane 5 

Suſtinuit; faciemque Dez culpavit. At illi 

Ira ferox mota eſt: Factiſque placebimus, inquit. 1 


299. His mettle ſubdued kings and nations ; which now, being changed, 


drives before it the Thiſbean doves. He had a daughter called Chione, 


Who, being extraordinarily ſtocked with beauty, pleaſed a thouſand woo- 
ers, when ſhe was marriageable, being twice ſeven years old. 303. By 
chance Phoebus, and the fon of Maia, Mercury, returning, he from his 

Delphi, and the other from the top of Cyllene, ſaw her together, and to- 

_ gether entertained a warm paſſion for her. 306. Apollo defers his hope of 
_ enjoyment *till night; the other could not bear delays, and touches the 
virgin's mouth with his ſtaff that cauſes ſleep. She lies faſt by the power- 
ful touch, and ſuffers a raviſhment from the God. 309. Night had ſcat- 
| tered the heaven with ſtars; Phœbus perſonates an old woman, and takes 
the joys he longed for. As ſoon as her belly had fulfilled its time, mow 

_ Tipe for delivery, that crafty child Autolycus is born of the ſtock of the 
winged God, expert at all manner of theft, and who was uſed, as not de- 


generating from his father in his art, to make white of black, and black of 


white. From Phœbus is born (for ſhe brought forth twins) Philammon, 


Famous for (weet ſinging, and the harp. But what avails it to her to have 


| borne two children, and to have pleaſed two Gods, and to have been ſprung 


from a gallant father, and the Thunderer her forefather, or grandfather ? 
Is not glory a prejudice to many ? 321. It was a prejudice to her however, 


who had the hardineſs to prefer herſelf before Diana, and blamed the face 


of the Goddeſs. But a violent paſſion was Zhereby raiſed in her, the God- 


324. And 
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Nec mora; curvavit cornu: nervoque ſagittam nk 
Impulit; & meritam trajecit arundine linguam. 3 
Lingua tacet: nec vox tentataque verba ſequuntur; 
Conantemque loqui cum fanguine vita reliquit. 
Quem (miſera o pietas !) ego tum patruoq; dolorem 
Corde tuli, fratrique pio ſolatia dixi „ 
Quæ pater haud aliter, quam cautes murmura ponti, e 
Accipit: & natam delamentatur ademptam. 55 
Ut vero ardentem vidit: quater impetus illi 
In medios fuit ire rogos : quater inde repulſus 
Concita membra fugæ mandat: ſimiliſque j juvenco 5 
Spicula crabronum preſſa cervice gerent•i. 333 
Quyva via nulla ruit. Jam tum mihi currere viſus 5 
Plus homine eſt: alaſque pedes ſumpſiſſe putares. 
Effugit ergo omnes: veloxque cupidine leti 
Vertice Parnaſſi potitur. Miſeratus Apollo, f es 
Cum ſe Dædalion ſaxo miſiſſet ab alto, 2340 
Fecit avem, & ſubitis pendentem ſuſtulit alis; e 
Oraque adunca dedit, curvos dedit unguibus bamos, 
Virtutem antiquam, majores corpore vires. 
E: nunc accipiter, nulli fatis æquus, in omnes 1 
| Sxvit aves; aliiſque dolens fit cauſa dolendi. 345 
IX. Quæ dum Lucifero genitus miracula narrat . 
De conſorte ſuo ; curſu feſtinus anhelo „ 
Advolat armenti cuſtos Phoceus Anetor, os 
324. And without Aa the bent her bow, and let fly at an arrow from the 
ſtring, and ſhot therewvith her deſerving tongue quite through. The tongue 
is ſilent; nor does her voice, and the words, ſhe attenipted to utter, follow: _ 
and life, with her blood, left her endeavouring to ſpeaæ. What a pain 
(O miſerable natural affection ) did I then endure in the heart of an uncle, 
and what conſolations did I adminiſter to my affectionate brother. 330. 
Which the father receives no otherwiſe than rocks do the grumbling noiſe. 


of the ſea: and he notabithſtanding ſadly laments his daughter thus taken 
from him. But when he ſaw her burning upon the pile, four times had he 


a ſtrong impulſe upon him to go into the middle of the pile; but being four 


times repulſed from thence, he commits his ſwift members to flight, and, 
like a bullock bearing the ſtings of waſps upon his galled neck, awa he ; 
runs where there is no way. 336. Even then he ſeemed to me to run faſter 
than a man; and you would have thought that his feet had got wings. 
Wherefore he clear ed all that purſued him; and made ſwift with the defire 
of death, he gains the top of mount Parnaſſus. 339. Apollo pitying him, 
when Dædalion threw himſelf from the top of a rock, he made him a bird, 
and ſupported him hanging in the air upon ſudden wings; and gave bim 
a crooked bill, and gave him crooked hooks upon his nails ; ; his former 
mettle and ſtrengtb greater than in proportion to his body. 344. And now 
being a hawk, and ſufficiently equitable to none, he exerciſes his rage upon 
all birds; and being grieve himſelf, is the cauſe of grief to others. — 

IX. Which wonders whilſt the ſon of Lucifer relates of his brother, 
the Phocean Anctor, the Keeper of his de, flies to him in a all baſte with 
« panting run, 


O2 349. Alas! 
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Heu! Peleu, Peleu, magnæ tibi nuncius adſum 
Cladis, ait! quodcunq; ferat, j ubet edere Peleus : 350 
Pendet & ipſe metu trepidat Trachinius heros. 
Ille refert : Feſſos ad littora curva juvencos 
Appuleram, medio cum Sol altiſſimus orde 

Tantum reſpiceret, quantum ſupereſſe videret. | 

Parſque boum fulvis genua inclinatat arenis, 355 

Latarumq; jacens campos ſpectabat aquarum : 55 
Pars gradibus tardis illuc errabat, & illuc: 

Nant ali, celſoque exſtant ſuper æquora collo. 

Templa mari ſubſunt, nec marmore clara, nec auroz _ 
Sed trabibus denſis, lucoque umbroſa vetuſto, _ 360 
Nereides Nereuſque tenent. Hos navita templi e 
Edidit eſſe Deos, dum retia littore ficcat. 

Juncta palus huic eſt denſis obſeſſa ſalictis, 

Quam reſtagnantis fecit maris unda paludem, _ 

Inde fragore gravi ſtrepitans loca 1 kerret 303 
Bellua vaſta lupus, ſilviſque paluſtribus exit, 

Oblitus & ſpumis & ſpiſſo ſanguine rictus 

Fulmineos; rubra ſuffu ſus lumina flamma. 

Qui, quanquam ſævit pariter rabieq; fameq; 1 
Acrior eſt rabie. Neque enim jejunia curat. 370 
Cæqde boum, diramque famem fatiare, ſed omne ag 
Vulnerat armentum, fternitque hoſtiliter omne. 

Pars quoque de nobis funeſto ſaucia morſu, 

Dum defenſamus, leto eſt data, Sanguine littus 


Undaque 


349. Alas! Peleus, Peleus, ſays he, J am come a meſſenger to you of a 
great calamity. Peleus bids him declare what he brought: and the Tra- 
_ Chinian hero is in ſuſpenſe, and trembles through fear. He tells his fory: 
I had driven, ſays he, the weary bullocks to the crooked ſhore, when the 
Sun, being at x oi higheſt in the middle of his round, ſaw as much Jeft 
behind him, as he {aw remain of his courſe. 355. And a part of the oxen 
had bent their knees upon the yellow ſands, and, as they lay, gazed upon 
the plains of wide waters: part of them ſtrolled about with flow ſteps hither 
and thither : others ſwim, and are above the ſeas only with their tall necks. 
359. A temple is hard by the ſea, neither famous for marble, nor gold; 
but thick beams, and ſhaded by an ancient grove. The Nereids and Nereus 
have it. A ſailor told ws, theſe were the Gods of the temple, whilſt he is 
drying his nets upon the ſhore. A marſh is joined to this, ſet thick with 
ſallows; which marſh the water of the overflowing ſea made. 365. From 
thence a huge beaſt of a wolf, making a din with a huge craſhing noiſe, 
alarms the neighbouring parts, and ſallies out of the fenny woods, having 
his thundering jaws bedawbed with froth and groſs blood, and his eyes 
coverſpread with red flame. Who, tho' he rage with madneſs and hunger 
both, yet is he more violent with madneſs. 370. For he does not break his 
faſt only with the ſlaughter of oxen, and ſatiate his direful hunger thereby; 
but wounds the whole herd, and in an hoſtile manner lays the whole upon 
the ground. A. part of us too, whilſt we defend it, being wounded with 
fatal bites, was given up to death. 374. The ſhore _ 
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 Undaque prima rubent, dem ugitzque paludes. . 859 
Sed mora damnoſa eſt, nec res dubitare remittit, _ 

Dum ſupereſt aliquid, cuncti coeamus, & arma, 
Arma capeſſamus, conj unctaq; tela feramus. 
Dirxerat agreſtis. Nec Pelea damna movebant: „ 
Sed memor admiſſi Nereida colligit orbam ooo 
Damna ſui inferias extincto mittere Phoco. 
Induere arma viros, violentaq; ſumere tela 
Rex jubet Oetzus ; cum quels ſimul ipſe parabat 
Ire. Sed Halcyone conjux excita tumultu 55 | 5 
Proſilit, &, nondum totos ornata capillos, 385 
Disjicit hos ipſos : colloque infuſa mariti, „ 
Mittat ut auxilium fine ſe, verbiſque precatur 
Et lachrymis ; animaſque duas ut ſervet in una. 
_ FEacides illi, pulchros, Regina, pioſque 


Pone metus : plena eſt promiſſi gratia veſtri : 390 | 


Non placet arma mihi contra nova monſtra moveri. 
Numen adorandum pelagi eft. Erat ardua turris ; 
Arce focus ſumma ; feſſis loca grata carinis. 
Adſcendunt illuc, ſtratoſque in littore tauros 


Cum gemitu aſpiciunt, vaſtatoremque cruente 395 


Ore ferum, longos infectum ſanguine villos. 
Inde manus tendens in aperti littora ponti, 
Caruleam Peleus Pſamathen, ut finiat iram, _ 
Orat, opeinq; ferat. Nec vocibus illa rogantis 


Flectitur Æacidæ. Thetis hanc pro conjuge ſupplex 400 


and the edge of the waters are red with blood, and the fens filled with the 
lowings of the cattle. But all delay is of ill conſequence ; nor does the 


thing allow of any dodging. Whilk any thing is left, let us all draw to- 
gether, and take arms, arms, I ſay, and carry weapons conjointly. 379. 


Thus ſpoke the countryman. The loſs did not affect Peleus : but, being 


mindful of his crime, he concludes that the childleſs Nereis ſent thoſe loſ- 
ſes of his, as offerings to the murdered Phocus. The Octæan king or- 
ders the men to put on their arms, and take able weapons: with whom he 
likewiſe was preparing to go. But Halcyone his wife, being alarmed by 
the buſtle, runs out; and having not yet all her hair in order, ſhe puts 


again in diſorder thoſe that were : and falling upon the neck of her huſ- 
band, begs, both with words and tears, that he would ſend aſſiſtance, 


without going himſelf; and ſo ſave two lives in one. 389. The ſon of 


Zacus ſays to her, O queen, lay afide your commendable and affectionate 
fears: the favour of your promiſe is compleat. It does not pleaſe me, 


that arms ſhould be employed againſt this new monſter. A. Goddeſs of 


the ſea muſt be adored. There was a high tower, and a fire upon the 
higheſt eminence of it, a place agreeable to weary ſhips. 394. They go 


up thither, and with groans behold the bulls laid 4:ad upon the ſhore, and / 


the cruel ravager with bloody mouth, having his long hair ſtained with 
blood. From thence Peleus, holding up his hands over the ſhores of the 


open ſea, begs the green Pſamathe, that ſhe would make an end of her 


anger, and give him help. But ſhe is not moved by the words of the 
ſupplicating ſon of Æacus. Thetis, interceding for her ſpouſe, 
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before? 


cyone? Now a long journey pleaſes you: now I am dearer to you, when 
_ abſent from you. 425. But, I ſuppoſe, your journey is only by land, and 
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Accepit veniam. Sed enim irrevocatus ab acri 
Cæde lupus perſtat, dulcedine ſanguinis aſper, 
Donec inhærentem laceræ cervice juvencæ 
Marmore mutavit. Corpus, præterque colorem 
_ Omnia ſervavit: lapidis color indicat illum 
| 8 non eſſe lupum, jam non debere timeri. 
ec tamen hac profugum conſiftere Pelea terra 
Fata ſinunt: Magnetas adit vagus exul, & illic 
Sumit ab Hæmonio purgamina cædis Acaſto. 1 
EX. Interca fratriſque ſui, fratremq; ſecutis 410 
Anxxia prodigiis turbatus pectora C ey, 
Conſulat ut ſacras hominum oblectamina ſortes 
Ad Clarium parat ire Deum: nam templa profanus 
Invia cum Phlegyis faciebat Delphica Phorbas. 


Conſilii tamen ante ſui, fidiſſina, certamgm 441715 


Te facit, Nalcyone, cui protinus intima frigus 
Offa receperunt ; buxoque ſimillimus ora 
Pallor obit : lachrymiſque genæ maduere profuſis. 
Ter conata loqui, ter fletibus ora rigavit: N 
Singultuque pias interrumpente querelas, _ 420 
Quæ mea culpa tuam, dixit, cariſſine, mentem _ | 
Vertit? ubi eft, quz cura me! prius eſſe ſolebat ? 
Jam potes Halycone ſecurus abeſſe relicta? 
Jam via longa placet. Jam ſum tibi carior abſens. 


At (puto) per terras iter eſt, tantumq; dolebo ; 3 425 


Non etiam metuam ; curzq; timore carebunt. 5 | 
FO oe i Cs .. GC =o Aquora 


received that favour from him. 401. But yet the wolf perſiſts, unrecalled 


from his furious ſlaughter, raging by reaſon 4 the ſweetneſs of blood, 
till ſhe changed him into marble ſticking upon the neck of a torn bullock, 


The nao body retains all but the colour, tho* the colour of the ſtone ſhews 
that he is not now a wolf, and now ought not to be feared, Yet the fates 
do not ſuffer the baniſhed Peleus to reſt in this land: the wandering exile 


goes to the Magneſians, and there receives from the Hzmonian Acaſtus an 


expiation of his murder. 


X. In the mean time Ceyx being diſturbed in his mind, anxious for 


the ſtrange things that befel his brother, and what followed his brother, 
reſolves to go to the Clarian Apollo, to conſult the ſacred oracle, that con- 
ſolation of men: for the — Phorbas with his Phlegyz made the 
| temple of Delphi inacceſſible. Vet he makes you firſt acquainted with 
his deſign, moſt faithful Halcyone ; whoſe inmoſt bones immediately re- 
Ceived a cold, and a paleneſs like box covers her face, and her cheeks were 


wet with tears pouring out. 419. Three times attempting to ſpeak, 
three times ſhe watered her face with weeping ; and ſobs interrupting her 


affectionate complaints, ſhe ſaid, My deareſt, what fault of mine has 


changed your mind? where is that care of me, that uſed to be in you 
an you now be abſent, and eaſy, when you have left your Hal- 


1 ſhall only grieve, but not fear; and my trouble will be without any ap- 
prehenſions for you, 8 


The 


ws 


I think they are to be feared. 439. But if, dear huſband, your reſolution 
can be changed by no prayers of mine, and you are too much fixed upon 
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Aquora me terrent, & ponti triſtis imago; 

Et laceras nuper tabulas in littore vidi; 

Et ſæpe in tumulis ſine corpore nomina legi. | 
Neve tuum fallax animum fiducia tangat, 430 
Quod ſocer Hippotades tibi fit ; qui carcere fortes | 

Contbieat ventos; &, cum velit, æquora placet. 
Cum ſemel emiſſi tenuerunt æquora venti, 
Nil illis vetitum eſt; incommendataque tellus | = 

Omnis, & omne fretum. Cali quoq; nubila vexantz 435 
Excutiuntque feris rutilos concurſibus igne. . 
Quo magis hos novi (nam novi, & ſæpe paterna 
Parva domo vidi,) magis hos reor eſſe timendos. 
Quod tua fi flecti precibus ſententia nullis | | 

Care, poteſt, conjux nimiumq; es cerius eundi; 440 

Me quog; tolle fimul. Certe jactabimur una; 5 
Nec, niſi quæ patiar, metuam: pariterq; feremus 
Quicquid erit: pariter ſuper æquora lata feremur. 
'Talibus MÆolidos dictis lachrymiſque movetur 125 

Sidereus conjux: neq; enim minor ignis in ipſo eſt, 445 

Sed neque propoſitos pelagi dimittere curſus, _ N 
Nec vult Halcyonen in partem adhibere pericli: 

Multaque reſpondit timidum ſolantia pectus. 
Nec tamen idcirco cauſam probat Addidit illis 8 7 
Hoc quoq; lenimen, quo ſolo flexit amantem: Sn” XZ 
Longa quidem nobis omnis mora : fed tibi juro 5 e 
Per patrios ignes (ſi me modo fata remittam :; 1 =_ 

5 5 : nte arab 


The ſeas fright me, and the diſmal appearance of the ſea: and I ſaw 
broken boards lately upon the ſhore ; and I have often read names without 
bodies upon tomb-fores. 430. And let not any deceitful aſſurance poſſeſs 
your mind, that the ſon of Hippotas, Solus, 1s your father-in-law; who 
confines the ſtout winds in priſon, and aſſuages the ſeas, when he pleaſes. 
When the winds, once let out, have got the ſeas into their poaver, nothing 
is to them forbidden; every land, and every fea is unregarded by them. 
They diſturb too the clouds of heaven, and force from thence red fire by 
their fierce conteſts. 437. The more I know them (for I know them, and 
I have often ſeen them in my father's houſe, when I vas little) the more 


going, take me together along with you. We ſhall however be toſſed to- 


gether ; nor ſhall I fear any thing, but what I ſuffer ; and we ſhall endure 

together whatſoever ſhall be; and ſhall be carried together upon the wide 
ſeas, 444. Her ſtarry huſband is moved with theſe words and tears of the 
daughter of ZEolus: for the love in him is no leſs. But he is neither 
willing to quit his intended journey by ſea, nor to admit Halcyone to a 
ſhare in the danger: and ſaid in anſwer many things to comfort her timo- 
rous breaſt, 1. e. ini But yet he does not therefore make good his cauſe _ 
to ber Een He added to thoſe things too this ſoftening, by which 
alone he wrought up his loving wwe : All delay indeed wwzll be tedious to 
me; but I ſwear to thee by my father's fire, (it the fates will but fend me 


back again) | 
94 that 
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Ante reverſurum, quam Luna bis impleat orbem. 
His ubi promiſſis ſpes eft admota recurſus ; 


Protinus eductam navalibus æquore tingi, | 455 


Aptarique ſuis pinum jubet armamentis. 
Qua rurſus viſa, veluti præſaga futuri, 15 
Horruit Halcyone: lachrymaſque emiſit obortas: 
Amplexuſque dedit: triſtique miſerrima tandem 


Ore, Vale, dixit: collapſaque corpore tota eſt. 1 


Aſt juvenes, quærente moras Ceyce, reducunt 

Ordinibus geminis ad fortia pectora remos: 
 Z£qualique ictu ſcindunt freta. Suſtulit illa 
Humentes oculos; ſtantemque in puppe recurva, 


Concuſſaque manu dantem ſibi ſigna maritum _ 465 


Prima videt: redditque notas. Ubi terra receſſit 
Longius, atque oculi nequeunt cognoſcere vultus, 
Dum licet, inſequitur fugientem lumine pinum. 
Heæc quoq; ut haud poterat ſpatio ſubmota videri ; 


Vela tamen ſpectat ſummo fluitantia malo: 1 


Ut nec vela videt; vacuum petit anxia lectum: 
Seque toro ponit. Renovat lectuſque locuſſue 
Halcyones lachrymas: & quæ pars admonet abſit. 

Portubus exierant; & moverat aura rudentes. 


Obvertit lateri pendentes navita remos ; 5 475 
Cornuaque in ſumma locat arbore; totaque malo 1 
Carbaſa deducit, venienteſque accipit auras. 
Aut minus, aut certe medium non amplius æquor 


that I will return before the Moon twice fills its orb. 454. After by this 


Promiſe, hope was given her of his ſpeedy return, he immediately orders 
a ſhip, drawn out of the dock, to be launched in the ſea, and to be fur- 


niſhed with its proper rigging. Which being ſeen again, as if preſaging 


what was to come to paſs, Halcyone quaked, and ſhed tears burſting out, 


and gave him embraces : and, poor /ady, ſaid at laſt with a ſorrowful tone, 
Farewel; and immediately ſunk with her body quite down upon the ground. 


461. But the young men on board, whilſt Ceyx ſeeks pretences for delay, 
in double banks draw the oars to their ſtout breaſts, and with equal ſtrokes 
cut the ſeas. She lift up her wet eyes, and immediately ſees her huſband 
ſtanding upon the crooked ſtern, and making the firſt ſigns to her, by wav- 
ing his hand; and ſhe returns the ſigns. When the earth zow ſeemingly 

withdrew further off, and her eyes cannot ao diſtinguiſh his face: whilſt 
the can, ſhe follows, howewver, the flying ſhip with her eyes. 469. When 
this too, being carried off to a great diſtance, could not be ſeen ; yet ſhe. 


looks at the fails waving on the top of the maſt. When ſhe zowv does 
not ſee the ſails, ſhe goes full of concern to her empty bed, and lays her- 
ſelf down thereon. And the bed and the place renew the tears of Halcyone, 
and put her in mind what Ft of herſelf was wanting. They were now 
got out of the harbour, an 


maſt, and draw all the fails down along the maſt, and receive the coming 


wind. Either the leſſer part, or, however, not more than the middle part 


of the ſea was now 


cut 


: 2 0 1 


the air toſſed the ropes. The ſailors turn the 
hanging oars to the ſide of the /hip, and fix the fail yards on the top of the 


ME TAM OR PH. LIB. XI. 209 


Puppe ſecabatur; longeque erat utraque tellus; 


Cum mare ſub noctem tumidis albeſcere cœpit 480 : 


Fluctibus; & præceps ſpirare valentius Eurus, 

Ardua, jamdudum, demittite cornua, rector 
Clamat; & antennis totum ſubnectite velum. 

Hic jubet ; impediunt adverſæ juſſa procellæ; 


Nec ſinit audiri vocem fragor æquoris ullam. 485 


Sponte tamen properant alii ſubducere remos; 

Pars munire latus; pars ventis vela negare. 
Egerit hic fluctus; æquorque refundit in æquor: 

Hic rapit antennas. Quæ dum ſine lege geruntur, 


* creſcit hyems; omnique e parte feraces- 499 


Bella gerunt venti ; fretaque indignantia miſcent. 
Ipſe pavet ; nec fe, qui fit ſtatus, ipſe fatetur 
Scire ratis rector; nec quid jubeatve, vetetve : 
Tanta mali moles, totaque potencior arte eſt, 85 
Quippe ſonant clamore viri, ſtridore rudentes, — 4 
 Undarum incurſu gravis unda, tonitribus ether. 5 
Fluctibus erigitur, cœlumque æquare videtur 
Pontus; & inductas aſpergine tangere nubes. 
Et modo, cum fulvas ex imo vertit arenas, 


Concolor eſt illis; Stygia modo nigrior unda: 500 5 


Sternitur interdum, ſpumiſque ſonantibus albet. 5 
Ipſa quoque his agitur vicibus Trachinia puppis: 
Et modo ſublimis veluti de vertice montis 


cut by the ſhip, and both lands on each fide were a great way off; when 


about night the ſea began to grow white with ſwelling waves, and the boi- 


ſterous Eaſt-wind to blow more furiouſly. 482. The maſter cries out pre- 
ſently, Lower the lofty yards, and furl the fails to the yards. 484. So he 


orders; bt the oppoſite ſtorms hinder the execution of his orders; nor does 


the craſhing noiſe of the ſea ſuffer any word of his to be heard. Yet ſome 
haſten of their own accord to pull up the oars ; part to ſecure the ſides of 
the ſhip; part to withdraw the ſails from the winds. One throws out the 
waves, and pours the ſea into the ſea, another takes off the yards. 489. 

Which things whilk they are done without any order, the rugged ſtorm 
grows; and the fierce winds on all ſides wage war, and confound the raging 
ſeas. The maſter of the ſhip himſelf is nov affrighted : and himſelf con- 

feſſes that he does not avell know what their condition is, or what he 
ſhould order or forbid : ſo great is the load of their calamity, and more 


powerful than all his art. 495. For the men make a noiſe with their baw- 
ling to one another, and the ropes with the hiſſing of the winds, and the 
heavy waves with the daſhing of | 

thunder. The ſea is raiſed with waves, and feems to equal the heavens zz 


beight, and to daſh the clouds drawn over them with the ſprinkling of their 


water. 499. And one while, whilſt it bruſhes up the yellow ſands from 
the bottom, it is of the the ſame colour with them; another while blacker 
than the Stygian water; ſometimes it is level, and is white with noiſy froth. 


The Trachinian ſhip too is diſturbed with theſe turns; and ſeems one while 


from aloft | | 


Deſpicere 


other waves againſt hem, and the ſæy with 
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Dieſpicere in valles, imumque Acheronta videtur : 8 
| Nunc, ubi demiſſam curvum circumſtetit æquor, 505 
Suſpicere inferno ſummum de gurgite cœlum. 
Sæpe dat ingentem fluctu latus icta fragorem: 
Nec levius pulſata ſonat, quam ferreus olim 
Cum laceras aries haliſtave concutit arces. 
U ave ſolent, ſumptis in curſu viribus, ire 510 
Pectore in arma feri, prætentaque tela leones; | 
Sic ubi fe ventis admiſerat unda coortis, 
{bat in arma ratis; multoque erat altior illis. 
Jamque labant cunei, ſpoliataq; tegmine ceræ Ng 
Kimme patet ; præbetq; viam lethalibus undis. 515 
Ecce cadunt largi reſolutis nubibus imbres; | 
| Trque fretum credas totum deſcendere cœlum, 
Inq; plagas cœli tumefactum adſcendere pontum. 
Lela madent nimbis: & cum cœleſtibus undis | 
A quoteæ miſcentur aquæ. Caret ignibus æther; 520 
Czcaque nox premitur tenebris hyemiſq; ſuiſque. | 
Diſcutiunt tamen has, prebentq; micantia lumen 
Flumina: fulmineis ardeſcunt ignibus unde. 
Dat quoque jam faltus intra cava texta carinz 


Fluctus: &, ut miles numero preſtantior omni, 5 1 525 


Cum ſæpe aſſiluit defenſæ mœnibus urbis, | 
pe potitur tandem; laudiſque accenſus amore 
Inter mille viros, murum tamen occupat unus. 


to look down into the valleys, and the infernal Acheron, as from the top 


of a mountain. 505. Another while, when the crooked ſea has ſtood about 


it let down thereinto, it ſeems to look from the infernal waters up to heaven. 


Often, awher ſtruck upon the fide with a wave, it makes a huge craſhing 
noiſe: nor does it, when beat, make a lighter noiſe than the iron ram, at 
any time, or baliſta, when it ſhakes the battered towers. 510. And as 
| Herce lions, gathering ſtrength in ruſhing forwards, uſe to advance with 


their breaſts againſt arms and weapons held out againſt them; ſo the water, 


hen upon the riſing of the wind it gave itſelf a looſe, advanced againſt the 
rigging of the ſhip, and was much higher than it. $514. And now the pins 


of the boards ſhrink, and the chinks, ftript of their ſtoppage of wax, lie 


5 open, and make way for the deadly water fo enter. Lo vaſt ſhowers too 


fall from the diſſolved clouds; and you would think that all heaven was 
coming down into the ſea, and that the ſwelling ſea was mounting up into 
the quarters of heaven. 519. The fails are wet wich ſhowers ; and the wa- 
ters of the ſea are mixed with the waters of heaven. The ſky wants fires, 
1. e. ars; and dark night is oppreſſed with the darkneſs of the ſtorm and 


its own together, Vet the darting thunder diſpels it, and gives light; the 
waters burn with the fires of the thunder. 524. And now the waves give 


jumps in the hollow ribs of the ſhip: and as a ſoldier, better than all the 
number be/ides him, after he has often leaped up againſt the walls of a de- 
fended city, at laſt enjoys his hopes; and o but one among a thouſand 
men, fired with the love of praiſe, yet ſeizes the wall. | 

| Ss | 8 529. Thus, 


Sic 


METAMORPH. I IB XI. ar 


Sie, ubj pulſarunt acres latera ardua fluetus, 


Vaſtius inſurgens decimæ ruit impetus undæ: 530 


Nec prius abſiſtit feſſam oppugnare carina im, 
Quam velut in captæ deſcendat mœnia navis. 
- Pure 1 igitur tentabat adhuc invadere pinum, | 
Pars maris intus erat. Trepidant haud ſegnius omnes; 
Quam ſolet urbs, aliis murum fodientibus „„ 
Atque aliis murum, trepidare, tenentibus intus. | 
_ Deficit ars; animique caduat : totidemque videntur, 
Quot veniunt fluctus, ruere atque irrumpere mortes. 
Non tenet hic lachrymas: ſtupet hic: vocat ille beatos, 


Funera quos maneant: hic votis numen adorat: 540 


Brachiaque ad cœlum, quod non vidit, irrita tollens 

Poſcit opem: ſubeunt illi fratreſque parenſque; | 
Huic cum pignoribus domus, & quod cuiq; reliQtum elt. 
Halcyone Ceyca movet: Ceycis in ore 


Nulla niſi Halcyone eſt: &, cum deſideret 3 —ᷓ 345 


Gaudet abeſſe tamen. Patriæ quoq; vellet ad oras 

Reſpicere, inque domum ſupremos vertere vultus, 
Verum ubi fit neſcit. Tanta vertigine pontus 
Fervet: & inducta piceis e nubibus umbra _ 


- -Onmne latet cœlum: duplicataq; noctis imago « ef. ..$50 


Frangitur incurſu nimboſi turbinis arbos: 
Frangitur & regimen: ſpoliiſq; animoſa ſuperſtans 
Unda, velut victris, ſinuatas deſpicit undas. | 

: Nec levius, quam ſi quis Athon Pindumve revulſos 


ſhip, aud part was within it. They all zoxv are in no leſs hurry, thro 
fright, than a city uſes to be in a hurry, whilſt ſome are undermining the 

walls without, and others have poſſeſſion of the walls within. 537. Art. 
fails them, and their courage falls; and as many deaths ſeem to ruth and 


break in upon thezz, as waves do come. One does not refrain from tears; 


another is ſtupid ; another calls thoſe happy for whom funerals are ſecu- 
red ; another worſhips the Gods by his prayers. and lifting up his hands 


in vain to heaven, which he does not ſee, begs help. His brothers and 


parents come into the mind of another; into that cf another his houſe with 
| his children, and what he has left. 544. Halcvone moves Ceyx : none 
but Halcyone 1 is in the mouth of Ceyx ; and, tho' he longs for her alone, 
yet he rejoices ſhe is not there. He would gladly too look back to the 


_ coaſt of his country, and turn his laſt views upon his home: but he knows 
not where it is. The ſea is confounded with fo great a vertigo, and all 


heaven is concealed with a ſhade of dark clouds drawn over 27; and the 
face of the night is doubled. 5 51. The maſt is broke with the force of the 


ſhowery tempeſt : the helm likewiſe is broke; and tlie boiſterous wave, 
ſtanding like a conqueror over its ſpoils, looks down upon the crooked _ 


waves below ; nor does it ruſh leſs violently, than if any God, tearing up 
all Athos and e 


1 from 


1 — — — — 40s - - 


* 1 — 
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— — 
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Sede 
| 529. Thus, : ie the violent waves have beat the kick des of the ib, the 
fury of the tenth wave, riſing vaſtly above the reft, ruſhes on and ceaſes 


not to attack the wearied ſhip, before it deſcends within the fides of the 
taken veſſel. 533. Wherefore part of the ſea attempted ſtill to invade the 
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Sede ſua totos in apertum everteret zquor, LI |, 

Præcipitata ruit: pariterque & pondere & ictu . 
Mergit in ima ratem. Cum qua pars magna virorum 
Gurgite preſſa gravi, neque in aera reddita, fato 

Functa ſuo eſt. Alii partes & membra caring _ 


Trunca tenent. Tenet ipſe manu, qua ſceptra ſolebat, 560 


Fragmina navigii Ceyx : ſocerumque patremque 
Invocat (heu!) fruſtra. Sed plurima nantis in ore 
Halcyone conjux. Illam meminitque refertque z 
Illius ante oculos ut agant ſua corpora fluctus, 


Optat; & exanimis manibus tumuletur amicis. 5 565 


Dum natat; abſentem, quoties ſinit hiſcere fluctus, 
Nominat Halcyonen, ipſiſque immurmurat undis. 
Ecce ſuper medios fluctus niger arcus aquarum 
Frangitur: & rupta merſum caput obruit unda. 


Lucifer obſcurus, nec quem cognoſcere poſſes, 570 


Ilja nocte fuit : quoniamq; excedere Olympo 
Non licuit, denſis texit ſua nubibus ora. 
olis interea tantorum ignara malorum 
Dinumerat notes; & jam, quas induat ille, 


Feſtinat veſtes ; jam quas, ubi venerit ille, . 575 


Ipſa gerat : redituſque ſibi promittit inanes. 
Omnibus illa quidem Superis pia thura ferebat : 
Ante tamen cunctos Junonis templa colebat: 
Prog; viro, qui nullus erat, veniebat ad aras. 

Utque foret ſoſpes conjux ſuus utque rediret, 


from their bottoms, ſhould tumble them into the open ſea: and with the 
weight and ſtroke together, ſinks the ſhip to the bottom. With which a 
great part of the men being kept down under the heavy water, and not re- 


turned to the air again, fulfilled their fate, i. e. periſhed. 559. Others 
ſeize upon the parts and broken limbs of the ſhip. Ceyx himſelf holds 
pieces of the ſhip, in his hand, in which he uſed 20 hold a ſcepter; and calls 
upon his father-in-law, and father, but, alas! in vain, But his wife 


Halcyone is much in his mouth, as he ſwam: her he remembers, and 
mentions over and over. 564. He wiſhes the waves would drive his body _ 
before her eyes, and that he may be buried, when dead, by her friendly 
hands. Whilſt lie ſwims, he names his abſent Halcyone, as oft as the 
Waves ſuffer him to gape; and he wents his murmurs into the waters them 


ſelves. #hen lo a black bow of waters breaks over the middle of the 


Waves, and buries his head ſunk in the broken water. 570. Lucifer was 


dark that night, and ſuch as you could not have known him : and, be- 


cauſe he could not retire from heaven, he covered his face with thick clouds. 
In the mean time the daughter of ZEolus, ignorant of 7h;s fo great cala- 


mity, counts the nights; and now haſtens the making of garments for him 


to put on, and others for her to wear herſelf, when he comes home : and 
romiſes herſelf his return in vain. 577. She indeed piouſly offered frank-. 


incenſe to all the Gods above; yet above all ſhe religiouſly attended the 
_ temple of Juno, and came to the altars for her huſband, who ow was no 


more. 580. And prayed that her huſband might be ſafe, and what he 


5 might rey and 


580 
Opta- 


MET AMOR PH. LI B. XI, 213 


Optabat; nullamque ſibi præferret. At illi 
Hoc de tot votis poterat contingere ſolum. 
At Dea non ultra pro functo morte rogari 

Suſtinet; utque manus funeſtas arceat aris; 


Iri, meæ, dixit, fidiſſima nuncia vocis, = _ 585 


Viſe ſoporiferam Somni velociter aulam: 

Extinctique jube Ceycis imagine mittat 

Somnia ad Halcyonen veros narrantia caſus. 
Dixerat. Induitur velamina mille colorum 


Iris, & arquato cœlum curvamine fignans, _: 


Tecta petit juſſi ſub rupe htentia regis. 

Eſt prope Cimmerios longo ſpelunca receſſu, 
Mons cavus, ignavi domus & penetralia Somni ; 
Quo nunquam radiis oriens, mediuſve, cadenſve 


| Phebus adire poteſt. Nebulæ caligine miſtæ 5 388 


Exhalantur humo : dubizque crepuſcula lucis. 
Non vigil ales ibi criſtati cantibus oris 
Evocat Auroram: nec voce ſilentia rumpunt 
Sollicitive canes, canibuſve ſagacior anſer. 


Non fera, non pecudes, non moti flamine rami | 600 


Humanæve ſonum reddunt convicia linguæ. 
Muta quies habitat. Saxo tamen exit ab imo 


Rivus aquæ Lethes: per quem cum murmure labens 
Invitat ſomnos crepitantibus unda lapillis. 


Ante fores antri fœcunda papayera florentt, 6056 


Nen 


Innumeræque herbæ: quarum de lacte ſoporem 


and prefer no woman before her. But this alone, of fo many things ſhe 


| prayed for, could fall to her ſhare. But the Goddeſs endures not any lon- 


ger to be prayed to for one that had undergone death; and, that ſhe might 
keep her polluted hands from the altars, ſhe ſaid, Go, Iris, the faithful 
carrier of my words, and ſpeedily viſit the ſoporiferous court of 1% God 
Sleep, and bid him ſend to Halcyone a dream in the ſhape of Ceyz ately 


dea „ to tell her his real miſchance. Thus ſhe ſaid. Iris puts on a cloak 


of a thouſand colours, and, marking the heavens with an arched bend, the 
goes to the houſe of the king, Sleep, as ordered, concealed under a rock. 
592. There is nigh the Cimmerians a cave with a long receſs, being a hol- 


low mountain, the houſe and retirement of lazy Sleep; into which the ri- 


 fing, or mid-day, or ſetting Sun can never come with his rays. Fogs 
mixt with darkneſs are exhaled from the ground, and twilights of dubious 


light. 597. The wakeful bird, the cock, does not there call out the 


mcrn with the crowing of his creſted mouth: nor do troubleſome dogs, or 
the gooſe more obſerving than the dogs, ever there break the ſilence of 


that place with their noiſe. Neither wild beaſts, nor cattle, nor boughs 
moved with a blaſt of wind, nor the railing of human tongues make any 
noiſe there. Dumb reſt dwells in it. Yet the river of the water of Lethe, 


thro? which the ſtream, ſliding along with a murmuring noiſe over rat- 
tling ſtones, invites ſleep, iſſues out of the bottom of the rock. 605. Be- 


fore the door of the cave poppies flouriſh in great plenty, and innumerable 
herbs ; from the juice of which Na 
me 1 the 
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n pP. 'OVIDIT NASONIS ö 
Nox legit, & ſpargit per opacas humida terras. 

Janua, quz verſo ſtridorem cardine reddat, 
Nulla domo tota; cuſtos in limine nullus. 


At medio torus eſt, ebeno ſublimis in atra, 2B 


Plumens, atricolor, pullo velamine tectus: 
Quo cubat ipſe Deus, membris languore ſolutis. 
Hunc circa paſſim varias imitantia formas 

Somnia vana jacent totidem, quot meſſis ariſtas, 

Silva gerit frondes, ejeQas littus arenas. | 615 
Quo fimul intravit, manibuſque obſtantia virgo OD 
Somnia demovit; veitis fulgore reluxitt 

Sacra domus : tardague Deus gravitate Jacentes 

Vix oculos tollens; iterumque itetumque 1elabens, 


Summaque percutiens nutanti pectora mento "DI : 


Fxcuſſit tandem ſibi ſe: cubitoque levatus, 

Quid veniat (cognorat enim) ſcitatur. At ills: 
Sonne, quies rerum, placidiſſime Somne Deorum, 
Pax anim!, quem cura fugit, qui corda diurnis 1 8 

PFeſſa miniſteriis mulces, reparaſque labori 625 
Somnia, que veras æquent imitamine formas, ef 
Herculea Trachine jube, ſub imagine regis, ; 
Halcyonen adeant; fimulachraque naufraga fingant, 

Im perat hoc Juno. Poſt quam mandata peregit 3 
Iris, abit. Neq; enim ulterius tolerare vaporis 630 
Vim poterat. Labique ut Somnum ſenſit in artus; 
Effugit; & remeat per quos modo venerat arcus. 


the moiſt night gathers ſleep, and ſcatters it over the duſky earth. There 
is no door in the whole houſe, to make a noiſe by the turning of its hin- 
ges; no porter at the entrance. 610. But in the middle there is a bed, 
raiſed high upon black ebony, ſtuffed with feathers, of a black colour, and 


covered with a black quilt, in which the God lies, 4vben his limbs are un- 


braced with wearineſs. All around him lie, imitating divers ſhapes, as 
many vain dreams, as a field of corn bears ears, or a wood leaves, or the 
moers ſands thrown out 2 it. 616. Into which as ſoon as the maid enter- 


©, and put by with ker hands the dreams in her way, the ſacred houſe 
ſucne with the ſplendor of her garment : and the God Sleep ſcarce lifting 


up his eyes, ſunk in dull heavinefs, and falling aſleep again and again, 


ard finiting the top of his breaſt with his nodding chin, at laſt ſhook him- 
{lf from himſelf, and raiſed upon hig elbow, he aſks her what the came for 
(lor he knew ber.) 662. But ſhe replies: Sleep, thou reſt of all things, 
Sleep, theu gentleſt of the Gods, thou peace of the mind, which care flies 
from, who relicveſt mers hearts, wearied with the ſervices of the day, and 
Tefitteft them for labour; command dreams, that equal real ſhapes in Heir 
imitstien them, io go to Haicyone in the Herculean Trachis, in form 


of the king, and repreſent the appearance of a ſhipwreck. 629. Juno com- 


85 nd 
munds this. After Inis had executed her orders, away ſhe goes; for ſhe 
i..4 


cui not endure the violence of the vapour there any longer : and, as foon 
us {re perceived Sleep creeping upon her limbs, away ſhe ſcours, and re- 
„ the bow, through which ſhe before had cone, 5 5 


[ 
turns 34, 


At 


METAMORP H. LIB. XI. 215 
At pater e populo natorum mille ſuorum 

Excitat artihcem, ſimulatoremque figure 4 

Morphea. Non illo juſſos ſolertius alter 635 
Exprimit inceſſus, vultumque, modumq; loquendi; 5 
Adjicit & veſtes, & conſuetiſſima cuique | 

Verba. Sed hic ſolos homines imitatur : at alter 

Fit fera, fit volucris, fit longo corpore ſerpens. „ 

Hunc Icelon Superi, mortale Phobetora vulgus _ 640 

Nominat. Eſt etiam diverſæ tertius artis „%%% 
Phantaſos. Ille in humum, ſaxumque, undamque, trabemque, 
Queæque vacant anima feliciter omnia tranſit. „ 
Regibus hi, ducibuſque ſuos oftendere vultus „„ 

Nocte ſolent: populos alii plebemq; pererrant. 645 

Przterit hos ſenior: cunctiſque e fratribus unum 1 
Morphea, qui peragat 'T haumantidos edita, Somnus 
Eligit: & rurſus molli languore ſoluu mn 

Depoſuitque caput, ſtratoque recondidit alto. 5 
Ille volat, nullos ſtrepitus facientibus alis, 5 
Per tenebras: intraque moræ breve tempus in urbem 
Pervenit Hæmoniam: poſitiſque e corpore pennis 
In faciem Ceycis abit: formaque ſub illa, 

Luridus, exangui fimilis, fine veſtibus ullis, e 
Conjugis ante torum miſeræ ſtetit. Uda videtur „ 
Barba viri, madidiſque gravis fluere unda capillis. > 
Tum leQo incumbens, fletu ſuper ora refuſo, _ 
Heæc ait: Agnoſcis Ceyca, miſerrima conjux? „ 
But father Sleep, out of a tribe of a thouſand ſons of his, raiſes Mor- 
pheus, an artiſt izdeed, and an admirable counterfeiter of any ſhape. 
635. Not one of them all befides repreſents more dexterouſly, than he, 
any one's appointed gait, and countenance, and manner of ſpeaking : 0 
this he adds their cloaths too, and the words moſt uſed by any one. But 
he imitates men only: but another becomes a wild beaſt, becomes a bird, 
becomes a ſerpent with a long body. 640. The Gods above call him 
| Icelos, but the race of mortals, Phobetor. There is likewiſe a third | 
maſter of a different art, called Phantaſos. He ſucceſsfully paſſes into 
ground, and ſtone, and water, and beams, and all things which are with- 
out life. 644. Theſe are uſed to ſhew their countenances in the night to 
Kings and generals; others wander through the populace, and the com- 
monalty. "Theſe the old God paſſes by; and of all the brothers Sleep 
chuſes one, Morpheus, to execute the orders of the daughter of 'Thaumas; 
and again laid down his head relaxed in ſoft ſleep, and hid himſelf in the 
high bed. 650. He flies with wings that make no noiſe, through the dark; 
and within a thort time of delay came into the Hzmonian city, Trachis; 
and, ſtripping his wings from off his body, gets into the ſhape of Ceyx : 
and under that form, pale and wan, and like one without blood, without 

any cloaths, he ſtood before the bed of the miſerable wife. 655. The 
man's beard ſeems wet, and the water to flow thick from his wet hair. Then 
lying upon the bed, with tears running down his face, he ſays theſe words: 
My moſt miſerable wife, doſt thou know Cey x? | 5 

„ or 


d 


a46-- vidi Men 


An mea mutata eſt facies nece? reſpice; noſces; 


Invenieſq; tuo pro conjuge conjugis umbram. 660 


Nil opis, Halcyone, nobis tua vota tulerunt. 
Occidimus. Falſæ tibi me promittere nohi., 
Nubius Agz0 deprendit in æquore navim _ 
Auſter, & ingenti jactatam flamine ſolvit. 


Oraque noſtra tuum fruſtra clamantia nomen 665 


Implerunt fluctus. Non hæc tibi nunciat auctor 
Ambiguus: non ifla vagis rumoribus audis. 

Ipſe ego fata tibi præſens mea naufragus edo. , 
Surge, age: da lachrymas ; lugubriaq; indue : nec me 
Indeploratum ſub inania Tartara mitte. 

Adjicit his vocem Morpheus, quam conjugis illa 

_ Crederet eſſe ſui. Fletus quoque fundere veros 
Viſus erat; geſtumque manus Ceycis habebant. 
Ingemit Halcyone lachrymans, motatq; lacertos 8 

Per ſomnum, corpuſq; petens amplectitur auras: 675 
Exclamatque, Mane. Quo te rapis? ibimus una. . 
Voce ſua, ſpecieque viri turbata foporem  _ 

Excutit: & primo ſi fit circumſpicit illic, _ 
Qui modo viſus erat. Nam moti voce miniſtri 


670 


Intulerant lumen. Poſtquam non invenit uſſuam _ 680 


Percutit ora manu; laniatque a pectore veſtes: _ 

Pectoraque ipſa ferit. Nec crinem ſolvere curat; 
Scindit: & altrici, quæ luctus cauſa, roganti, 

Nulla eſt Halcyone, nulla eſt, ait: occidit una 


Cum Ceyce ſuo. Solantia tollite verba. 685 


_ or is my face changed with death? look at me; you will know ine: and 


thou wilt find for thy huſband the ghoſt of thy huſband. 661. Thy pray- 
ers, Halcyone, brought me no hel 


ſhip in the ZEgean ſea, and broke it, toſſed about by mighty blaſts ; and 
the waves filled my mouth calling upon thy name in vain. No queſtion- 
able author tells thee this. Thou Joſt not hear theſe things by wandering 


reports. 1 myſelf, a poor ſhipwrecked man, tell thee here preſent my fate. 


Come, riſe ; give ze tears, and put on mourning ; and do not ſend me 


unlamented to empty Tartarus. 671. To theſe words Morpheus joins a a 
voice, which ſhe might believe to be that of her huſband. He ſeemed like- 


wiſe to pour out real tears; and his hands had the geſture of Ceyx's. Hal- 


cyone groans crying, and moves her arms in her ſleep, and, catching at Js 


body, graſps the air; and cries out, Stay: whither do you hurry yourſelf ? 
we will go together. 677. Being diſturbed by her own voice, and the ap- 
pearance of her huſband, ſhe ſhakes off ſleep ; and firſt ſhe looks about zo 
ſee if he was there, who lately ſeemed to be there. 679. For the ſervants, 


_ Taiſed by the voice, had brought in a light. After ſhe found him no where, 


ſhe beats her face with her hand, and tears her cloaths from her breaſt, and 
ſmites her breaſt itſelf. Nor does ſhe mind to looſe her hair, but tears 1b; 
and to her nurſe, aiking what avas the occaſion of her mourning fo, ſays, 
Halcyone is no more, no more! ſhe is dead with her dear Ceyx. Away 
with comforting words. | e 


Naufra- 


p. I am gone. Do not promiſe me 
to thyſelf, poor deluded avoman. The cloudy South-wind caught the 
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METAMORPH. LI B. XI. 
Naufragus interiit. Vidi, agnovique, manuſq; 
Ad diſcedentem, cupiens retinere, tetendi. 

Umbra fugit : ſed & umbra tamen manifeſta, viriq; 
Vera mei. Non ille quidem, ſi quæris, habebat 

Aſſuetos vultus: nec quo prius ore nitebat. 
Pallentem, nudumq; & adhuc humente capillo 
Infelix vidi. Stetit hoc miſerabilis ipſo 
Ecce loco: & quærit veſtigia, fi qua ſuperſint. 

Hoc erat, hoc animo quod divinante timebam : 
Et, ne, me fugiens, ventos ſequerere, rogabam. 
At certe vellem, quoniam periturus abibas _ 

Me quoque duxiſſes. Tecum fuit utile, tecum 
Ire mihi. Neque enim de vitæ tempore quicquam 
Non ſimul egiſſem; nec mors diſcreta fuiſſet. 
Nunc abſens pereo, jactor nunc fluctibus abſens : 

Et, ſine me, me pontus habet. Crudelior ipſo 
Sit mihi mens pelago, ſi vitam ducere nitar 

Longius; & tanto pugnem ſupereſſe dolori 

Sed neque pugnabo : nec te, miſerande, relinquam: _ 

Et tibi nunc ſaltem veniam comes. Inque ſepulchro, 

Si non urna, tamen junget nos littera : fi non 

 Olfibus offa meis, at nomen nomine tangam. _ 
Plura dolor prohibet ; verboque intervenit omni 
Plangor ; & attonito gemitus e corde trahuntur. 


Mane erat: egreditur tectis ad littus; & ilum 710 
686. He has periſhed by ſhipwreck. I have ſeen bim, and knew him 
again; and ſtretched out my hands to him at his departing, as being deſi- 


rous to retain him. His ghoſt fled ; but yet the plain and real ghoſt of my 


huſband. 689. He had not indeed, if you aſk me that, his uſual counte- 


nance 3 nor did he look bright with the ſame face as before. Unhappy 


creature ! I ſaw him pale, and naked, and with his hair ſtill wet. Lo he 5 
ſtood, wretched man ! in this very place; and ſhe looks to ſee if any prints 


of his feet be left. 694. This was it, this was what I dreaded in my pre- 
ſaging mind; and begged thon would'ſt not fly from me, and follow the 


winds. But however, I wiſh, ſince thou did'ſt go away to periſh, thou 


| had'ſt taken me too along with thee, It would have been good for me to 


go with thee z with thee, I jay. For ſo I ſhould not have ſpent any of the | 


time of my life not together avith thee; nor would ny death have been ſe- 
parated from thine. 700. Now I periſh, abſent from thee ; now I am toſſed 


upon the waves, abſent from them: and the ſea has me, without me. My 


mind would be more cruel to me than the ſea itſelf, if I ſhouldendeavour 


to continue my life any longer, and ſtrugg 


704. But I will neither ſtruggle, nor leave thee, poor man: and I will now _ 


at leaſt come to be a companion to thee. And in the grave, if an urn does 


not, yet an inſcription upon the ſtone thereof ſhall join us; and if I do not 
touch thy bones with my bones, yet I will touch ty name with my name. 


Her ſorrow forbids her Jaying more; and lamentation intermixes with all 
ber words; and groans are fetched from her aſtoniſhed heart, 710. It was 
morning: ſhe goes out of the houſe to the ſhore, and 


ole to ſurvive ſo great a touble. _ 


all 
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218 FP. OVID NASONI1S 


Meſta locum repetit, de quo ſpeQtarat euntem. 
Dumque, moratus ibi, dumque, hic retinacula ſolyit, 
Hoc mihi diſcedens dedit oſcula littore, dicit : 
Dumque notata oculis reminiſcitur acta, fretumque 
Proſpicit; in liquida ſpatio diſtante tuetur 5 
Neſcio quid, quaſi corpus, aqua; primoque, quid illud 
Effet, erat dubium. Poſtquam paulo appulit unda ; 
Et, quamvis aberat, corpus tamen eſſe, liquebat. 
Qui foret, ignorans, quia naufragus, omine mota eſt; 


Et tanquam ignoto lachrymam daret, Heu, miſer, inquit, 720 


Quiſquis es, & ſi qua eſt conjux tibi! fluctibus actum 
Fit propius corpus. Quod quo magis illa tuetur, 

Hoc minus, & minus eſt amens ſua. Jamque propinquæ 
Admotum terræ, jam quod cognoſcere the. | 


Cernit: erat conjux. Ille eft, exclamat : & uno . 


Ora, comas, veſtem lacerat: tendenſq; trementes 
Ad Ceyca manus, Sic, o cariſſime conjux, 

Sic ad me, miſerande, redis? ait. Adjacet undis 

Facta manu moles : quæ primas æquoris iras 


Frangit; & incurſus quz prædelaſſat aquarum. 730 
Inſilit huc: mirumque fuit potuiſſe, volabat: ps 


Percutienſque levem modo natis aera pennis, 
Stringebat ſummas ales miſerabilis undas. © 
Dumque volat, mœſto ſimilem, plenumque querelæ 


Ora dedere ſonum tenui crepitantia roſtro. „ 


all mournful returns to that place, from which ſhe had ſeen him go : and 
whilſt ſhe ſays, Here he ſtayed ; and whilſt e ſays, Here he looſed the 

Ship's cables that faſtened it to the ſhore, at his departing he gave me kiſſes 
upon this ſhore : and whilſt ſhe obſerves the place with her eyes, and re- 


members what had been done there, and looks upon the ſea ; ſhe obſerves 


I know not what upon the liquid water at a diſtant ſpace, like a body: and 
at firſt it was doubtful what it was. 717. After the water brought it a 
little zearer; altho' it was ſtill a good way off, yet it was plain it was a 
body. Tho' ſhe was ignorant who it was, yet becauſe it was a ſhip- 

 wreck'd man, ſhe was > 

tears to an unknown perſon, ſhe ſays, Alas, poor creature, whoſoever thou 
art, and if thou haſt any wife! The body, driven by the waves, comes 
yet nearer, Which the more ſhe looks at, the leſs and leſs is ſhe her own 
 evoman, being quite diſtracted. And now being brought nigh to the ad- 
joining land, ſhe ſees what ſhe now could well diſcern : it was her huſband: 
She cries out, It is he; and at the ſame time ſhe tears her face, hair, and 
cloaths : and ſtretching out her trembling hands to Ceyx, ſhe ſays, Doſt 
thou thus, my deareſt, return to me, thus, y poor huſband ? There is by 


ſturbed at the omen; and, as if ſhe was giving 


the water a mole, made by men's hands; which breaks the firſt fury of 
the ſea, and weakens the aſſault of the waters, before it reaches the har- 
bour. Upon that ſhe leaps, and it was wonderful ſhe could; but ſhe flew; 
and ſmiting the light air with her wings lately formed, ſhe, ow a miſe- 
rable bird, grazed upon the top of the water. And whilſt ſhe flies, her 


rattling mouth made thro' a ſlender bill a noiſe like a mournful one, and 


full of complaint. 
736. But 


Ut vero tetigit mutum & ſine ſanguine corpus; 
Dilectos artus amplexa recentibus alis, 

Frigida nequicquam duro dedit oſcula roſtro. 

Senſerat hoc Ceyx, an vultum motibus undæ 


Tollere fit viſus, populus dubitabat : at ille . 74⁰ 


Senſerat. Et tandem, Superis miſerantibus, ambo 
Alite mutantur. Fatis obnoxius iſdem . 
Tunc quoq; manſit amor. Nec conjugiale ſolutum 
Fedus in alitibus : coeunt, fiuntque parentes : 5 
Perque dies placidos hiberno tempore ſeptem 745 
Incubat Halcyone pendentibus æquore nidis. | | 
Tum via tuta maris : ventos cuſtodit, & arcet 
ZE olus egreſſu: præſtatque nepotibus æquor. 

XI Hos aliquis ſenior circum freta lata volantes | 
Spectat: & ad finem ſervatos laudat amore. 50 
Proximũs, aut idem, fi fors tulit, Hic quoque, dixit, 
Quem mare carpentem ſubſtrictaq; crura gerentem 

Aſpicis, (oſtendens ſpacioſum guttura mergum) 


Regia progenies. Et, ſi deſcendere ad ipſum = 
Ordine perpetuo quæris, ſunt hujus origo 755 
Ius, & Aſſaracus, raptuſque Jovi Ganymedes, ns 
Laomedonque ſenex, Priamuſque noviſlima Troje 
Tempora ſortitus. Frater fuit Hectoris iſte: | 
Qui, nih ſenſiſſet prima nova fata juventa, 5 
Fiorſitan inferius non Hectore nomen haberet: _ 760 
Quamvis eſt illum proles enixa Dymantis. „ OT 


736. But as ſoon i ſhe touched the body dumb, and without blood, em- | 


| bracing his beloved limbs with her new wings, ſhe gave him in vain cold 

kiſſes with her hard bill: The people by, doubted whether Ceyx per- 
| ceived it, or he ſeemed to lift up his countenance by the motion of the 

water : but he really perceived it. And at laſt both of them, the Gods 
pitying them, are changed into birds. Then too their love continued liable 
to the ſame fate; nor was the matrimonial contract broke in them now 
birds. 744. They couple, and become parents: and for ſeven ſmooth 


days in the winter-time Halcyone broods upon her neſt hanging on the 
ſea. Then the paſſage of the ſea is ſafe. Qolus keeps the winds in, 


and hinders hem from getting out: and ſecures à calm ſea for lis grand- 
- Thdren.... - T0 „ . 5 


Xl. Some old blade ſpies them flying about the wide ſeas, and com- 
mends their love kept to the end of their lives. One next to him, or the 


ſame, if chance ordered it fo, faid, This bird too, whom you ſee raking 


the ſea, and bearing his legs pulled up to his belly, (ſhewing a guil with 


his long throat) vas the ſon of a king. And, if you want to deſcend to 
him by a continued race of progenttors, his riſe was from Tius, and Aſſa- 


racus, and Ganymede forcibly carried away by Jupiter, and old Laome- 


don, and Priam, who happened 20 {ive in the laſt times of Troy. He 


was the brother of Hector, who, had he not undergone the ftrange fate 


a metamorphoſis in the beginning of his youth, perhaps he would have 


| had a name not inferior to that of Hector ; altho* the daughter of Dy- 


mas bore him. | | 
| 4 5.5. 5-62, Wat 
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220 P. OVIDII NAS O NIS 
Eſacon umbroſa furtim peperiſſe ſub Ida 
Fertur Alexithoe Granico nata bicorn. 
Oderat hic urbes: nitidaque remotus ab aula : 
Secretos montes, & inambitioſa colebat | | 765 
* Rura : nec Iliacos cœtus, niſi rarus, adibat. | 
Non agreſte tamen, nec inexpugnabile Amori | 
Pectus habens, ſilvas captatam ſæpe per omnes 
Aſpicit Heſperien patria Cebrenida ripa, 


Injectos hutneris ſiccantem ſole capillos. 770 


Viſa fugit Nymphe: veluti perterrita fulvum 
Cerva lupum, longeque lacu deprenſa relicto 
Accipittem fluvialis anas. Quam Troius heros 
Inſequitur; celeremque metu celer urget amore. 5 
Ecce latens herba coluber fugientis adunco 775 
Dente pedem ſtringit: viruſque in corpore linquit. 
Cum vita ſuppreſſa fuga eſt. Amplectitur amens 
_ Exanimem : clamatque, Piget, piget eſſe ſecutum: 
Sed non hoc timui: nec erat mihi vincere tanti. 
Perdidimus miſeram nos te duo. Vulnus ab angue, 780 
Ame cauſa data eſt, Ego ſim ſceleratior illo = 
Ni tibi morte mea mortis ſolatia mittam, — 
Dixit: & e ſcopulo, quem rauca ſubederat unda, 
Se dedit in pontum. Tethys miſerata cadentem 


Molliter excepit: nantemque per æquora pennis i 785 5 


Texit: & optaiz non eſt data copia mortis. 


762. But Alexithoe, born of the two-horned Granicus, is reported to 


have bore ZEfſacus privately under ſhady Ida. He hated cities, and be- 
ing retired from the ſplendid court, inhabited private mountains, and the 

country void of ambition; and never came to the affemblies in Ilium, 

bot rarely. 767. Yet having a breaſt not ruſtical, nor unconquerable by 


love, he eſpies Heſperie, the daughter of Cebrenus, whom he had before 


endeavoured to catch in all the woods thereabout, upon her father's bank, 


drying her hair caſt upon her ſhoulders in the Sun. 771. The Nymph, 


ohen ſeen, fled, as the affrighted doe does the yellow wolf, and the river 
_ duck, catched at a diſtance from the water left : her, flies the hawk. 
e 


Whom the Trojan hero purſues ; and being made ſwift by love, cloſely 
follows her ſwift with fear. 775. When behold a ſnake, lurking in the 


_ grals, ſtrikes the foot of her, as ſhe fled, with his crooked tooth, and 
leaves hs poiſon in her body. Her flight was ſtopt with her life. He, 


being aon raving, embraces the dead lady, and cries, I am ſorry, I am 
ſorry that ever I followed you. 771. But I dreaded not this; nor was 

it lo much worth to me to beat you ix the race. We two have deſtroyed 
| thee, poor creature. Thy wound was from the ſnake, but the occaſion 


was given by me. I may be more accurſed than he, if I don't ſend thee | 


conſolation in 2% death, by my death. Thus he ſaid; and then threw 
bimielf into the ſea, from a rock, which the hoarſe-roaring water had 
undermined at the bottom. 784. Tethys, pitying him as he fell, re- 


ceived him gently, and covered bim, as he ſwam thro' the ſea with fea- 
thers ; and a poilibility of compalſing the death wiſhed for by him was 


not granted him, 1 
e Jyi⸗ 


5 Indig- | 


ME TAMORP H. LIB. xl. 4 


Indignatur amans invitum vivere cogi ; 
Obſtarique animz miſera de ſede volenti 
_ Exire, Utque novas humeris aſſumpſerat alas, 


1 
— 


Subvolat: atq; iterum corpus ſuper æquora mittit 797 

Pluma levat caſus. Furit Æſacus: inq; profundum. 1 

Pronus abit, letique viam fine tine retentar. 

Fecit amor maciem : longa internodia crurum, 

Longa manet cervix: caput eſt a corpore Jonge. £195 

Aquor amat: 3 manet, quia mergitur =_ 795 
P. 0 V I D 1 [ i 


| 7 his lover is angry that "ey is obliged to live againſt his will, and that op- 


poſition was thus made to his foul deſirous to get out of its ne habi- 


tation. 789. And as he had taken new wings upon his ſhoulders, he flies | 


aloft, and again throws hig body into the ſea: but his feathers eaſe the fall. 
ZEſacus is mad, and goes plumb-down into the deep, and tries over and 


over, without end; a way to die. Love cauſed a leanneſs in him; the 
ſpaces betwixt the joints of his legs are long; his neck remains long; "and 
his head is far from his body. He loyes the ood. ang a name is ä i. 


5 him, h he links therein, | 
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MET AMOR PHOSGEON 


L II E R XI. 


NJONSEDERE duces: &, vulgi ſtante corona, 
Surgit ad hos clypei dominus ſeptemplicis Ajax. 


A Utque erat impatiens iræ, Sigeia torvo 
Littora reſpexit, claſſemque in littore, vultu: 


Intendenique manus, Agimus, proh Jupiter! inquit, e 


Ante rates cauſam, & mecum confertur Ulyſſes! 
At non Hectoreis dubitavit cedere flammis: 
Quas ego ſuſtinui ; quas hac a claſſe fugavi. 

Tutius eſt fictis igitur contendere verbis, 


Quam pugnare manu. Sed nec mihi dicere promptum; 10 


Nec facere eſt iſti: quantumque ego Marte feroci, 

Quantum acie valeo, tantum valet iſte loquendo. 

Nec memoranda tamen vobis mea facta, Pelaſgi, 
Eſſe reor: vidiſtis enim. Sua narret Ulyſſes; 


Quæ fine teſte gerit, quorum nox conſcia ſola eſt. Eq 


Præmia magna peti fateor : ſed demit honorem 
Amulus Ajaci. Non eſt tenuiſſe ſuperbum, 


The commanders accordingly ſat down; and, a ring of the common 


oldiery ſtanding by, Ajax, the lord of the ſeven- fold ſhield, roſe up to 
them. And, as he was unable to govern his paſſion, he looked upon the F| 
Sigæan ſhore, and the fleet upon the ſhore, with a grim countenance : and 
ſtretching out his hands, he ſays, We plead, O Jupiter! our cauſe be- 


fore the ſhips; and Ulyſſes is matched with me. 7. But he made no ſcru' 
ple to yield to Hector's flames, which I withſtood, and which I drove 
from this ficet. It is then ſafer to engage with lying words, than to fight 
with the hands. 10. But neither is it eaſy for me to ſpeak, nor for him 


to act. And as great ability as I have in fierce war, and in fight; ſo able 


is he in ſpeaking. Nor yet do I think, O ye Greeks, my actions are to be 


recounted to you; for you ſaw them. Let Ulyſſes tell his, which he acts 


without any witneſs, ard to which the night alone is conſcious. 16. 1 
confeſs a great reward is defired : but the rival to Ajax takes away the 
honour. It is no boaſting matter, to carry that, 

| | tho? 


5 Sit 


TEES Eo Ca. a a 


MET AM ORPH. LIB. XIII. 223 
dit licet hoc ingens, quicquid ſperavit Ulyſſes. 9 1925 
Iſte tulit pretium jam nunc certaminis hujus; 
Quo cum victus erit, mecum certaſſe feretur. 

Atque ego, ſi virtus in me dubitabilis eſſet, 
Nobilitate potens eſſem, Telamone creatus: 
Mania qui forte Trojana ſub Hercule cepit; 

Iittoraque intravit Pagaſæa Colcha carina. 

Macus huic pater eſt: qui jura ſilentibus illic 3 

Reddit, ubi oliden ſaxum grave Siſyphon urget. 

Macon agnoſcit ſummus prolemque fatetur 
Jupiter eſſe ſuam. Sic ab Jove tertius Ajax. 

Nec tamen hæc ſeries in cauſa profit, Achivi; 

Si mihi cum magno non eſt communis Achilte. 
Frater erat: fraterna peto. Quid fanguine cretus 

Siſyphio, furtiſque, & fraude fimillimus illi, 

Inſerit MAacidis alienæ nomina gentis? e 
An quod in arma prior, nulloque ſub indice veni, 
Arma neganda mihi? potiorque videbitur ille, 55 
Ultima qui cepit ? detrectavitque furore 7 1 
Mlilitiam ficto: donec ſollertior iſtoo. 
Sed ſibi inutilior timidi commenta retexit 

Naupliades animi, vitataque traxit in arma? 1 
Optima nunc ſumat, qui ſumere noluit ulla. —̃ 40 
Nos inhonorati, & donis patruelibus orbi, = 

Obtulimus qui nos ad prima pericula, ſimus. be! 
Atque utinam aut verus furor ille, aut creditus, eſſet; 


20 
23 


Nee 


tho' the thing be indeed great in itſelß, whatſoever Ulyſſes hoped for. He 
has already got a prize by this diſpute, inaſmuch as when he ſhall be baf- 
fled therein, he will be ſaid to have contended with me. 21. But I, if 
the abilities in me were to be queſtioned, fhould prevail by the noble- 
neſs of my deſcent, being the ſon of Telamon, who took the city of 
Troy under the valiant Hercules, and entered the Colchian ſhore in the 
Pagaſzan ſhip. 25. ZEacus is his father, who gives laws there to the 
ſilent Hades, where a heavy ſtone ſtrains Siſyphus the ſon of ZEolus. 
The great Jupiter owns ZEacus, and confeſſes him to be his fon : thus Ajax 
is the third from Jupiter. And yet let not this y deſcent avail me in 
this cauſe, O ye Grecks, if it be not common to me with the great Achil- 
les. 31. He was my couſin; I demand what was my coulin'ss Why 
does one deſcended from the blood of Siſyphus, and very like him, both 
for thieving and treachery, intrude the name of a ſtrange family among 
the Aacidæ? Are the arms to be denied me, becauſe I came to arms 
before him, and without any one to diſcover my fraud? 35. And ſhall he 
ſeem preferable to me, who took up arms laſt F all, and by pretending 
madneſs declined the war, till the fon of Nauplius, Palamedes, more 
cunning than he, but more uſeleſs to himſelf, diſcovered the contrivance of 
his cowardly foul, and dragged hm to the arms which he avoided ? 40. 
Let him now take the beſt arm, who would not take any at all. Let me 
be unhcnoured, and debarred of a preſent that belonged to my couſin, 
who preſentcd myſelf for the firſt dangers. And O that that madneſs had 
been real, or believed ſo to be | | 1 „ 


4 and 
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Nec comes hic Phrygias unquam veniſſet ad arces 


Hortator ſcelerum ! non te, Pœantia proles, 1 4% 


Expoſitum Lemnos noftro cum crimine haberet, 
Qui nunc (ut memorant) ſilveſtribus abditus antris 
Saxa moves gemitu: Laertiadæque precaris _ 

Quæ meruit : quæ Di, Di dent non vana preceris. . 
Et nunc ille eadem nobis juratus in arma, | 50 
(Heul) pars una ducum, quo ſucceſſore ſagittz 5 
Herculis utuntur, fractus morboque, fameque, 
VLelaturque aliturque avibus ; volucreſque petendo 

Debita Trojanis exercet ſpicula fatis. „ 


lille tamen vivit, quia non comitavit Ulyſſem. 1 


Mallet & infelix Palamedes eſſe relictus. 

Virveret; aut certe letum fine crimine haberet. 

Quem male convicti nimium memor iſte furor is 
Prodere rem Danaam ſinxit: fictumque probavit 


Crimen: Et oſtendit, quod jam præfoderat, aurum. 60 


Ergo aut exilio vires ſubduxit Achivis 

Aut nece. Sic pugnat, fic eſt metuendus Ulyſſes. 

Qui, licet eloquio fidum quoque Neſtora vincat; 
Haud tamen efficiet, deſertum ut Neſtora crimen 


Eſſe rear nullum. Qui, cum imploraret Ulyſſen Fn 65 


Vulnere tardus equi, feſſuſque ſenilibus annis, 
Proditus a ſocio eſt. Non hæc mihi crimina fingi 
Scit bene Tydides: qui nomine ſæpe vocatum 


and this encourager of wickedneſs had never come along with us to the | 


Phrygian towers; then, O thou ſon of Pæan, Lemnos would not have 
had thee landed there by our guilt. 47. Who now, as they ſay, hid in 


caves amongſt the woods, moveſt the very rocks with thy groans, and 
wiſheſt the ſon of Laertes what he has deſerved ; which the Gods, the 
| Gods, I ſay, grant you may not pray for in vain. 50. And now he that 


was ſworn to the ſame arms with us (alas 1) one part of our commanders, 
whom the arrows of Hercules have for their ſucceſſive owner, broken by 
diſtemper and want, and is cloathed and fed with birds, and exerciſes 


thoſe arrows, due to the fate of Troy, in the ſhooting of fowl. 55. Vet 

he lives, becauſe he did not come along with Ulyſſes : and unhappy Pala- 
medes would rather have been left too. He would have been now alive, 

I he bad; or however, he would have had a death without any charge 


upon him. Whom that fellow, too mindful of his having made appear his 


madneſs was only pretended, falſely charged with betraying the Grecian 
Intereſt, and made good by falſe witneſſes his pretended crime; and thewed 
_ the Greeks the gold, which he had hid himſelf in the ground before. 61. 


| Wherefore by baniſhment, or death, has he taken from the Greeks apart 


of their ſtrength. Thus Ulyſſes fights, thus is he to be feared. Who tho' 


he excel even the truſty Neſtor in eloquence, yet will he never make me 


believe, that the forſaking of Neſtor is no crime: who, when he implored 
the help of Ulyſſes, being flow in his flight by the wound of his horſe, and 


enfeebled with aged years, he was betrayed by his companion. Tydides 


knows well, that theſe charges are not invented by me; who, calling upon 


hun often by name, 


1 Corri- 
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Corripuit; trepidoque fugam exprobravit amico. 
Aſpiciunt oculis Superi mortalia juſtis. 
En eget auxilio, qui non tulit: utque reliqvit, 
Sic linquendus erat. Legem ſibi dixerat ipſe. 
Conclamat ſocios. Adſum, videoque trementem 
Pallentemque metu, & trepidantem morte futura. | 
Oppoſui molem clypei; . texique jacentem: „ . 
ervavique animam (minimum eſt hic laudi ) inertem. 
Si perſtas certare, locum redeamus in illum; | 
Redde hoſtem, vulnuſque tuum, ſolitumque timorem ; 3 
Poſt clypeumque late: & mecum contende ſub illo. 3 
At poſtquam eripui ; cui ſtandi vulnera vires _ 80 
Non dederant, nullo tardatus vulnere fugit. 
Hector adeſt: ſecumque Deos in prælia ducit. 
Quæque ruit, non tu tantum terreris, Ulyſſe; 
Sed fortes etiam: tantum trahit ille timoris. 1 
Hunc ego ſanguinæ ſucceſſu edis ovan'em WC" 
Cominus ingenti reſupinum pondere fudi. 
Hunc ego poſcentem, cum quo concurreret, unus 
Suſtinui: ſortemque meam voviſtis, Achivi: 
Et veſtrz valuere preces. Si quæritis hujus 
Fortunam pugnæ; non ſum ſuperatus ab illo. _ 
Ecce ferunt Trocs ferrumque, ignemque, Jovemque 
In Danaas claſſes. Ubi nunc facundus Ulyſſes ? 
Nempe ego mille meo protexi pectore puppes, | 
n veſtri reditus. Date tot pro navibus arma. 
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chid CORY and N his trembling friend with bis light. | 70. The 
| Gods above look upon the affairs of men with juſt eyes. Lo he wants 
help himſelf, who gave it not; and as he left another, ſo was he to be 
left himſelf in all reaſon. He had made a law for himielf. He calls out 
to his companions. I come, and ſee him trembling, and pale with fear, 
and quavering with afrebenſions of approaching death. 75. I oppoſed 
againſt the enemy the mals of my buckler, and covered him as he lay, 
and faved that lubberly foui (here is the leaſt part of my praiſe.) If 
thou perſiſteſt to diſpute it abi me, let us return into that place: reſtore _ 
the enemy, and thy wound, and thy uſual fear; and lurk behind my 
; buckler, and contend with me under that. 80. But after I delivered 
him, to whom his wounds had not left the power of ſtanding, he ficd, 
being retarded by no wound. Hector comes, and brings the Gods along | 
with him to battle; and where he ruſhes on, not only thou art affrighted, 
Ulyſſes, but the brave too; ſo much terror does he draw along avith hum. 
| 85. In cloſe engagement 1 laid him, trivmphing in the ſucceſs of the 
bloody ſlaughter he made, upon his back, with a huge load. I alone 
ſtood him demanding o with whom he might engage: and you prayed. 
that my lot might come up, O Greeks; and your prayers prevaile d. 
If you inquire into the iſſue of this fight, I was not beat by him. qr. Lo 
the Trojays bring ſword and fire, and Jupiter too, agamſt the Grecian 
fleet. Where now is the eloquent Ulvifes? Well, I covered. a thoulind 
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ſhips with my breaſt, the hopes of your return. Give me the 
ſo many ſhips. | 
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P. OVIDII NASONIS 
Quod ſi vera licet mihi dicete ; queritur iſtis 3 83 
Quam mihi, major honos: conjunctaque gloria noſtro eſt. 
Atque Ajax armis, non Ajaci arma petuntur. . 
Conferat his Ithacus Rheſum, imbellemque Dolona, 
Priamidenque Heienum rapta cum Pallade captum. 


Luce nil geſtum, nihil ett Diomede remoto: _ 100 


Si teme! iſta datis meritis tam vilibus arma; 
Pivicite : & major pars ſit Diomedis in illis. 5 
Quo tamen hæc Ithaco ? qui clam, qui ſemper inermis 
Rem gerit ; & furtis iuncautum decipit hoſtem? e 
Ipie nitor galeæ claro radiantis ab auo 105 
inidtas procer, manifeſtabitque latentem. | | 
Sed neque Dujichius ſub Achillis caſſide vertex 

Pondeta tanta ferxt. Nec non oneioſa graviſque 

Pelias eſſe poteſt imbellibus haſta lacertis. 


Nec clypeus vaſti cælatus imagine mundi — 10 


Conveuiet timidæ, natæque d furta ſiniſtre. 
Debilitaturum quid te petis, improbe, munus? 
Quocd tibi ſi populi donaverit error Achivi; 
Cur ſpolieris, erit; non, cur metuaris ab hoſte. 


Et tuga (qua ſola cunctos, timidiſſime, vincis) $45; - | 


Tarda futura tibi eſt geſtamina tanta trahenti. 
Adde, quod iſte tuus, tam raro prælia paſſus, 
Integer eſt clypeus, Noſtro, qui tela ferendo 
Moille patet plagis, novus eſt ſucceſſor habendus. N 


95. But, if I may ſay the truth, a greater honour is ſought for them, than 


me: and our glory is united; and an Ajax is fought for the arms, not 
the arms for Ajax. Let the Ithacan Ulyſſes compare with theſe things, 
Rheius, and the feeble Dolon, and Helenus the ſon of Priam, taken 
with the ſtealing of the Palladium. 100. Nothing was done by day, 


5 


nothing when Diomedes was away. If once you give thoſe arms to ſuch 
mean fervices, divide them, and let the greater part of them be Diomedes's. 
But to what purpoie hall theſe be given to the Ithacan, who does his buſi- 
__ nels clandeſtinely, and always unarmed 3 and deceives the unwary enemy | 
by vnderhand proceedings. 105. The very ſhining of the helmet, radi- 
ant by regſon of its being of bright gold, will betray his plots, and diſco- 
ver him as be lies hid. But neither will the Dulichian head, e n under 
_ the hebnet of Achilles, bear fo great a weight: and likewiſe the Pelian 
| Jpear cannot but be burn me and heavy to 7hoſe unwarlike arms. 110. 
Nor will a ſhield, carved with the image of the vaſt world, ſuit his left 


band timorous, and born for theft. Why doſt thou, impudent an, de- 


fre a gift which would weaken thee? Which if a miſtake of the Grecian 


people ihonld give thee, there will be a cauſe why thou mayeſt be ſtripped, 
but not feared by an enemy. 115. And thy flight will be flow (in which 
alone, moſt cowardly fel{9v, thou excelleſt all men if thou draggeſt tuch 
a carriage along with thee, Add, that that ſhield of thine, having ſo 
rarely ſuffered 7z battle, is entire. A new ſucceſſor muſt be had to mine, 
which, by bearing the aſſault of weapons, is open in a thouſand work 1 

| | | 5 INA1LY; 


MET AMOR PH. LIB. XIII. a2 
Denique, quid verbis opus eſt; ſpectemur agendo. 120 
Arma viri fortis medios mittantur in hoſtes; | 
Inde jubete pet! : & referentem ornate relatis. 
Finierat Telamone ſatus; vulgique ſecutum 
Ultima murmur erat: donec Laertius hetos 
Adftitit, atque oculos paulum tellure moratos 125 
Suſtulit ad proceres: exſpectatoque reſolvit | 
Ora ſono : neque abeſt facundis gratia dictis. 
Si mea cum veſtris valuifſent vota, Pelaſgi, 
Non foret ambiguus tanti certaminis heres: 8 
Tuque tuis armis, nos te potiremur Achille. 8 
Quem quoniam non æqua mihi vobiſque negarunt 5 
Fata (manuque ſimul veluti lacrymantia tertit | 
Lumina) quis magno melius ſuccedat Achilli. 
Quam per quem magnus Danais ſucceſſit Achilles? 
Huic modo ne profit, quod, ut eſt, hebes eſſe videtur: 135 
Neve mihi noceat, quod vobis ſemper, Achivi, N 
Profuit ingenium: meaque hæc facundia, ſi qua eſt, 
Quæ nunc pro domino, pro vobis ſæpe locuta eſt, 
nvidia careat : bona nec ſua quiſque recuſet. „ 
Nam genus, & proavos, & quæ non fecinus ipſſſ. 140 
Vinx ea noſtra voco. Sed enim, quia retulit Ajax _ 8 
Eſſe Jovis pronepos, noſtri quoque ſanguinis auctor 
Jupiter eſt, totidemque gradus diſtamus ab illo. 
Nam mihi Laertes pater eſt, Arceſius illi, 


Jupiter 
Finally, what need of words? Let us be tried in action. Let the arms 
of that brave man be thrown into the midſt of the enemies: order them 
to be fetched from thence, and dreſs him that brings them off, in h 
arms brought off by him. 123. The fon of Telamon had mow done; 

and a muttering of the common ſoldiery followed his laſt avords, till the 
Laertian hero ſtood ny; and fixing his eyes ſome time upon the ground, 
lift them up at laſt to the grandees, and opened his mouth with an ex- 
pected voice: nor is gracefulneſs wanting in his eloquent dilcourſe. 128. 
If my prayers with yours would have prevailed, © ye Greeks, the heir of 
ſo great a prize would not be a queſtion; and thou, Acluiles, wouldelt 
enjoy thy arms, and we thould enjoy thee. 131. Whom vince the unjuſt 
Fates have denied bath to me and you (and at the fame time he wiped his 
eyes, as if crying, with his hand) who may better ſucceed the great 
Achilles than he, by whom the great Achilles joined the Grecks? 135. 

Only let it not avail him, that he ſeems to be a blockiead, as he is; and 
that my capacity may not prejudice me, which has often been ſerviceable 
to you, Greeks: and let this eloquence of mine, if I have any, which 

nov ſpeaks for its maſter, aud has often ſpoke for you, be far from ro- 
curing me envy, or ill-wwill: and let no man diſown his advantages. 140. 

For as to family and anceſtors, and what we have not done ouriclves, 1 

| ſcarce call thoſe ours. But indeed, becauſe Ajax has told 34 that he is 
the great-grandſon of Jupiter, Jupiter too is the founder or our blood, . 
Family, and we are as many degrees diſtant from hin:: 101 Laertes is my 
father, Arceſius his, : | 


— F * 


and. 


223 P. OVIDII NAS O NIS 
Jupiter huic: neq; in his quiſquam damnatus & exſul. 145 
_ Lit quoque per matrem Cyllenius addita nobis | | 
| Altera nobilitas. Deus eſt in utroque parente. 

ved neque materno quod ſum generoſior ortu, ® 

Nec mihi quod patef eſt fraterni ſanguinis inſons, 


Propoſia arma peto: meritis expendite cauſam. 40 


Dummodo quod fratres Telamon Peleuſque fuerunt 
Ajacis meritum non fit: nec ſanguinis ordo , 
Sec virtutis honos ſpoliis quæratur in iſtis. 
Aut ſi proximitas primuſque requiritur hæres; 


» 1 


Eft genitor Peleus, eſt Pyrrhus filius illi. 1 155 


Quis locus Ajaci? Phthian Scyronve ferantur. 
Nec minus ett iſto Teucer patruelis Achilli. 

Num petit ille tamen? num ſperat, ut auferat arma? 

Ergo operum quoniam nudum certamen habeturz _ | 
Plura quidem feci. quam que comprendere dictis 160 
In promptu mihi fit, rerum tamen ordine ducar. 9 
Preſcia venturi genitrix Nereia let 

Diſſimulat cultu natum. Deceperat omnes, 

In quibus Ajacem, ſumptæ fallacia veſtis. 


rma ego fœmineis animum motura virilem _ 06 


Mercibus inſerui. Neque adhuc projecerat heros 
Virgineos habitus, cum parmam haſtamque tenenti, 
Nate Dea, dixi; tibi ſe peritura reſervant 3 


Pergama. Quid dubitas ingentem evertere Trojam ? 


Inj<c:que manum; fortemque ad fortia imiſi. =, 


Ergo 


and jupiter this gentleman nor was there any amongſt theſe condemned, 


and un exile. 146. Another part of nobility, the Cyllenian God, Mercu- 
ry, too was added to us by the mother. A God 1s in both my parents. 
But I do not defire the arms in diſpute, becauſe I am more noble by my 


mother's deſcent, nor becauſe my father is innocent of his brother's blood. 


Weigh the cauſe in our merits. 151. Provided it may be no merit of 
Ajax, that Telamon and Peleus were brothers ; and not the rank of blood 


but the honour of noble behaviour be ſought in theſe ſpoils. Or if near- 
neſs of kin, and the next heir be ſought after, there is his father Peleus, 
there is Pyrrhus his fon. What reom is there for Ajax? Let them be 
carried to Phthia, or Scyros; nor is Teucer leſs a couſin to Achilles than 
him. Vet does he ſue for, does he expect to get, the arms? Wheretore, 


ũ ce this is a diſpute ſolely of works, I have indeed done more than what is 


enfy for me to compriſe in words: yet I ſhall proceed in the order of 
things. 162. The Nereian mother of Achilles, foreſceing the death that 
was to come upon bim, conceals her ſon by his dreſs. The fallacy of the 


garment, he had taken upon him, had deceived all; among which if had 


7900 deceived Ajax. 165. I mixed arms with women's ware, /uch as 


would affect the mind of a man. Nor had the hero as yet thrown off his 


virpin's dreſs, when I faid to him, handing the ſhield and the ſpear, O 
thou fon of a Goddeſs, Troy reſerves itſelt, in order to periſh by you. 
Why do you ſcruple to demoliſh huge Troy? 170. And I laid m 
hands upon him, and ſent off the brave nan to brave actions. 


W herefure 


ME TAM OR PH. LI B. XIII. 229 


Ergo opera illius mea ſunt. Ego Telephon haſta 
Pugnantem domui; victum orantemque refeci. 
Quod Thebæ cecidere meum eft. Me credite Leſbon, 
Me Tenedon, Chryſenque, & Cyllan, Apollinis urbes, 
Et Scyron cepiſſe. Mea concuſſa putate 


15 
Procubuiſſe ſolo Lyrneſia mœnia dextra. FR 

Utque alias taceam; qui ſævum perdere poſſet | 
Hectora, nempe dedi : per me jacet inclytus Hector. 

Illis hæc armis, quibus eſt inventus Achilles, N 
Arma peto. Vivo dederam, poſt fata repoſco. bh Ry 


Ut dolor unius Danaos pervenit ad omnes ; ; 
Aulidaque Euboicam complerunt mille carin 
Expectata diu, nulla, aut contraria claſſi, 
Flamina ſunt : durzque jubent Agamemnona ſortes 5 
Immeritam ſævæ natam mactare Diane. e 
Denegat hoc genitor: Diviſque iraſcitur iph 5 | 
Atque in rege tamen pater eſt. Ego mite parentis 
Ingenium verbis ad publica commoda verti. 
Nunc equidem fateor, faſſoque ignoſcat Atrides: 


Difficilem tenui ſub iniquo judice cauſam. 190 


Hunc tamen utilitas populi, fraterque, datique 
Summa movet ſceptri, laudem ut cum ſanguine penſet. 

Mittor & ad matrem : quæ non hortanda, ſed aſtu 
Decipienda fuit. Quo fi Telamonius iſſet . 
Orba ſuis eſſent etiamnum lintea ventis? : 195 
Mittor & Iliacas audax orator ad arces: | 


5 Wherefore his works are mine. I ſubdued Telephus aohen achting win 
the ſpear: I recovered him aoben vanquiſhed, and begging h:s U fe. Tnat 


Thebes fell, is my work. Believe that I took Leſbos, that! Te- 
nedos, and Chryſe, and Cylla, cities of Apollo, and Scyros . 
Think 700, that the Lyrneſian walls fell to the ground, ſhaker*by my 
right hand. And to {ay nothing of other cities, I indeed gave oze that 


might kill the cruel hector. By me the famous Hector lies ain. I re- : 


queſt the arms by thoſe arms, by which Achilles was found out: I gave 


them to him when living; I demand them again after his death. 181. 
As ſoon as the grief of one man 1cached to all the Greeks, and a thou- 
fand ſhips filled the Euboic Aulis; the winds, waited for a long time, are 


either none at all, or contrary to the fleet: and the cruel oracles order 
Agamemnon to kill his innocent daughter, in ſacrifice to the cruel Diana. 
186, Her father denies this, and is angry at the Gods themſelves; and 
in a king be is yet a father, I turned the gentle diſpoſition of the parent 
by my words, or perſuaſions, to the publick good. Now truly I con- 


feſs, and let Atrides forgive me as I confels, I carried a hard cauſe be- 


fore a prejudiced judge. 191. Yet the good of the people and his hro- 
ther, and the ſupreme power of the ſceptre, or command, given J ins 


work upon him, to weigh praiſe iz the balance with blood. I am ſent 


too to the mother, who was not to be adviſed ia ſhe caſe, but to be de- 


eived by craft: to whom if the ſon of Telamon had gone, the jails would | 
even yet have been without their winds. 196. Iam ſent a bold envoy too 


to the Trojan city; 
the 


— ne Sn, 
. "RE 


— — 
2 


Vie que 5 


a 


+ 


—— — 


9 P 18 
17 1. 
14 : q 
1 
l 13 
8 ; | 
+5 108+ G 1 5 
q 15 
nl in 1 
4 
9 41 0 N 
N 
of \ 
13 I 
p ' 1 
«> 
: 0 
: 15 11 
5 * go 
) 4 ? 
:X p; .t 
i 4 
: * 
1 1 4 A 
/ _ if 
J 4 l : 11 
: : » f 
=. : 
N 10 C * 
EH 
1 13 
e 
© 4 1 Y [1 
. 'E N 
F 3 1 
1 . 
77 , / 1 
: 1 } 0 3 
4: 1 : 
9 i 
: * 
4 4. 
9 ; T 
i 
: 
44 \ 
. x : 
191 i : 
: , 3 
1 13} *% N 7 
4 1 19. ! 
i! «7H 
: | 1 
Tj - \ 
. £ 4 . 
: 3 _—_—_ 
4% *!'+ 1 £ 
1 a 5 
4 1 , 
1 4 2 
1 * 
# 1 = 
1 ® 
4 *3' 
4 [P 
: p 1 
} ö 1 
iT i g 
| ah + 
. 3 
* . N 
| 7+ # 65 
WA 7 FP 
o : . 
! : 4 is 
+4 *+3 5 1 
a — 1 
$8 _t- 1 Mt 
1:75:58 63 13 
14 1 
: eas } ' + 
as Tt 
3 73 * 5 1 
1 1 
1 1 
 *, 
1 
: ; 
1 4+ 
e 
$: ' T3 7 
? þ $i 
q : 1 1 
N 2 v } 
ö . + 
ts 11 
1 1 1 
111 4: : 1 
1 
1181 1 
— 1 1 : 
; 
— he : 1 
1 * + j 
1 - t 
4 x : 
: 1 
v4 -4 1 
11 
14 
1 
ES 
57 W 1 
}: LIM 
1 1 iP , 
3:18 : 
! 1 
1 
i” = 
F 7 4 [ 
++ 16 Kg 
* 3 ; ' 44] 1 » 
: yt "3333 1 
1 ; 
$481? | 3 ! 
£ : 1 
"hl 
\ M7485 31% 
: : 
— 4 
TS © £3 
5.37 . 
+473 4 
i $817 $1 
1 ty 4 
[1 $434 $4 
*: We 507 , 
: 1. 
BUR 
1 T7 
. 
i 1 
© 3s 185 : 
- +4: j 
i 13'S C 
. 
4 : 
1 iN __— 
: t : 1 7 
I q l + © 
Fi IS 1: . 
. 4 
* 4.4 IE 
1 vn 
103 
{if 4 
23 5 
N N 
14 * Os 
F 445 £18: . 
® R 
4 | $1795 
7 Y 
4 a 
13 11 
10 1 
. 1 


— — — 
T — ̃——— — 


230 | P. OVIDII NASONIS 

Viſaque & intrata eſt altz mihi curia Trojæ. | 
Plenaque adhuc erat illa viris. Interritus egi, 
Quam mihi mandarat communis Græcia, cauſam: . 
Accutoque Parin, prædamq; Helenamq; repoſco; 20 
Et moveo Priamum, Priamoq; Antenora junctum. | 
Ar Paris, & frattes, & qui rapuere ſub illo, 
\ ix tenucre manus (ſcis hoc, Menelae) nefandas: 
Vrinaque lux noſtti tecum fuit illa pericli. HE 
Longa referre mora eſt, quæ conſilioque, manuqz 205 
Uriliter feci ſpatioſi tempore belli. „ 
Yoſt acics ptimas, urbis ſe mœnibus hoſtes 
Continuere diu; nec aperti copia Martis 

a fuit. Decimo demum pugnavimus anno. 855 
Quid facis interea, qui nil nth prælia noſti? 1 95 210 

Quie tuus uſus erat? nam ſi mea facta requiris, 

Hoſtibus infidior, foſſas munimine cingo; 
Contolor ſocios, ut longi tædia belli 
Mente ferant placida: doceo, quo ſimus alendi 


Armand que modo ; mittor, quo poſtulat uſus. 2153 


I cce Jovis monitu deceptus imagine ſomni 

| Rex jubet incœpti curam dimittere belli. 
e poteſt auctore ſuam defendere „ 
Non ſinat hoc Ajax: delendaque Pergama poſcat: 


QZuoda; poteſt, pugnet. Cur non remoratur it uro? 220 


Cur nou arma Capit ? dat, quod vaga turba ſequatur ? 


Pd 


the ſrnate-houlſe of lofty Troy vas both ſeen and entered by me; and it 


was as yet full of men. I undauntedly pleaded the cauſe, which all 


Greece had committed to me; and I accuſe Paris, and demand back the 
_ Plunder he had made, and Helen; and I work upon Priam, and Antenor 


nearly related to Priam. 202. But Paris, and his brothers, and who 


under him ſtole Halen, hardly held their wicked hands (you know this, 


Mienelaus.) And that was the firſt day of our running any danger with 
you. 205. It is a long tedious matter to relate what things I have uſe- 
fully performed by my contrivance and hands, in the time of this long 


war. After the firit battles, the enemy kept themſelves a long time 


1 


weithin the Walls of the city; nor was there any poſſibility given ws of 
open fight. At Jait we fought in the tenth year. 210. What doſt thou 
e in the mean time, who knoweſt nothing but battles? What uſe was 


there cf thee then? For ſ if thou inquireſt after my actions, 1 Jay ambul- 
1 


ade for the enemy; I encloſe the ditch with a defence; I comfort t 
wilies, to bear the tedioufneſs of a long war with an eaſy mind; I ſhew _ 


how we are to he ſupported, and armed; J am ſent whither occaſion 
„eures. 216, Lo! by the admonition of Jupiter, the king being de- 
eech by the r-prefentation of ſlecp, i. e. by a dream, bids us lay aſide 
all care of ihe war awe bad undertaken. He can defend his part by the 
wuthor of it, Would Ajax not ſuffer this, and demand Troy to be de- 
eroyed, and fght, which alone he can do? Why does he not hinder the 


Greeks reads to depart? 221. Why does he not take arms, and give 


me ate lor the unſteaay v ulgar to follow ? 


Non 


This 


METAMO RP H. LI B. XIII. 
Non erat hoc nimium, nunquam niſi magna loquenti. 
Quid quod & ipſe fugis? vidi, puduitque videre, 
Cum tu terga dares, inhoneſtaque vela parares. 
Nec mora, Quid facitis, que vos dementia, dixi, = 286.” 
Concitat, o ſocii, captam dimittere Trojam? :; 
Quidve domum fertis decimo, niſi dedecus, anno? 
'Talibus atque aliis, in quæ dolor ipſe diſertum 
Fecerat, averſos profuga de claſſe reduxi. | 
Convocat Atrides ſocios terrore paventes: _ 230 
Nec Telamoniades etiam nunc hifcere quicquam = 
Audet. At autus erat reges inceſſere dictis 
T herſites, etiam per me haud impune, protervis. 
Erigor : & trepidos cives exhortor in hoſtem; 18 
Amifſamque mea virtutem voſce repoſco. 435 
Tempore ab hoc quodcunque poteſt feciſſe videri 
Fortiter iſte, meum eſt: quem dantem terga retraxi. 
Denique de Danais quis te laudatve petitve?̃ 
At ſua Tydides mecum communicat acta: 
Me probat ; & ſocio ſemper confidit Ulyſſe. 240 
_ Eft aliquid, de tot Graiorum millibus, unum _ Sas 
A Diomede legi. Nec me ſors ire jubebat: 
Sic tamen & ſpreto noctiſque hoſtiſque periclo, 
Auſum eadem, quæ nos, Phrygia de gente Dolona e 
Interimo: non ante tamen, quam cuncta coegg mg 245 
Prodere, & edidici, quid perfida Troja pararet. 5 


N 
V3 
2 


Omnia 


This was not too much for him, who never ſpake any thing but <vhar 
is grand. What all T ſay, that thou thyſelf flieſt? I ſaw thee, and 
was aſhamed to ſee it, when thou turnedft-zhy back, and waſt diſhonour- 
ably preparing thy ſails for a voyage home? 225. Without delay, I ſaid, 
What are you doing? What madneſs moves you, O my friends, to quit 
Troy, well nigh taken ? Or what do you carry home in is tenth year, 
but diſgrace? By ſuch things, and other things ſaid, for which anguiſh © 
itſelf made me eloquent, I brought them back again from the flying fleet. 
230. The ſon of Atreus calls his friends together, alarmed with terror; 
nor durſt the ſon of Telamon even yet gape at all: but Therſites ven- 
tured to run upon the kings with ſaucy language, but not unpuniſhed by 
me. I rouſe; and encourage my trembiing comrades againſt the enemy, 
and fetch back their loſt courage by my exhortations. 236. From this 
time, whatſoever that man may ſeem to have done bravely, is mine, or 
belongs to me, whom I brought again, turning his back 7% y. Finally, 
which of all the Greks commends thee, or ſues to thee 2h any 9ccafion ? 
But Tydides ſhares his actions with me, approves of me, and is always 
confident of ſucceſs with Ulyſſes attending Him. 243. It is ſomething for 
a man to be ſingled alone by Diomedes, out of fo many thouſands of the 
Greeks : nor did lot order me to go along wh him, Yet notwithſtand- 
ing, lighting the danger both of the night and of the enemy, I kill Dolon, 
a man of the Phrygian nation, who attempted the ſame things which we 
did, yet not before I forced him to diſcover all, and I learned wuar perH“ 


dious Troy deſigned. 
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232 P. OVIDII NAS ONIS 
Omnia cognoram : nec, quod ſpecularer, habebam: 

Et jam præmiſſa poteram cum laude reverti, | 
Hind contentus ea, petit tentoria Rheſi: 


Inque ſuis ipſum caſtris comiteſque pereini. 250 


Arque ita captivo victor votiſque potitus 
Ingredior curru lætos imitante tiiumphos. 
Cujus equos pretium pro nocte popoſcerat hoſtis, 
Arma negate mihi: fueritque benignior Ajax. F 
Quid Lycii referam Sarpedonis agmina ferro '255 
Devaſtata meo ? cum multo ſanguine ſudlii 1 
Caoaranon Hippaſden, & Alaſtoraque, Chromiumque, 6 
Alcandrumque, Haliumgue, Noemonaque, Prytaninque, 
xitioque dedi cum Cherſidamante Thoona, 


Et Charopen, fatiſque immitibus Ennomon actum: 260 


(V ique minus celebres noſtra ſub mœnibus urbis 
Procubuere manu. Sunt & mihi vulnera, cives, 
| tpio puſchra loco. Nec vanis credite verbis. 
| Aipicite en. Veſtemque manu deducit; &, hec ſunt 
Pecctora ſemper, ait, veltris exercita rebus. 
Ar nihil impendit per tot Telamonius annos 
Sanguinis in ſocios: & habet fine vulnere corpus. 
Quid tamen hoc refeit ; ſi ſe pro claſſe Pelaſa 
Arma tuliſſe refert contra Troaſque Jovenique? 


Confiteorque, tulit; neque enim benefacta maligne 270 


Detrectate neum eſt: ſed nec communia ſols 
Occupet; atque aliquem vobis quoque reddat honorem. 


KReppulit 


247. I found out all ave wonted; nor had any thing now to inquire after : 


end might now return with my praiſe ſent before me. But not content 
with that, I went to the tents of Rheſus, and killed him and his guards 
in his camp. 251. And thus having victoriouſly got a captive chariot, {| 
and my with, ] enter the camp in the ſaid chariot, imitating a joyful tri 
umph. Deny me then the arms bim, whoſe horſes the enemy de- 


manded &s a reward for that night's ſervice; and let Ajax be thought to 


tawe been kinder to you than I. 255. Why ſhould I relate to you the 
troops of the Lycian Sarpedon, mowed down by my ſword? With much 
bord /bed ] killed Corranus, Hippaſus's ſon, and Alaſtor, and Chromius, 


and Aicander, and Halius, and Noemon, and Prytanis; and I gave to 


_aefrruGion, 1. e. Sex, Thoon with Cherſidamas, and Charopes, and 


Fnnomos puſhed upon his ruin by the unmerciful Fates; and others leſs 
nated, whe fell by my hand under the walls of the city. 262. I have 
 wonnds too, country-men, honourable from their place, 1. e. wounds 
titre: and believe not empty words. Lo! behold them, (and then with 
hir hand he puils down nis coat) and this is the breaſt, ys he, that is 


ronfrantly engeged in your affairs. 266. But the fon of Telamon has 
iert none ef his blood upon his friends, for ſv many years together ; and 


has a body without a wound, But what ſignifies that, if he ſays, that he 
hore ms againſt the Trojans, and Jupiter imſelf, for the Grecian fleet? 
290. And I conteſs he did ſo; for it's no property of mine ill- naturedly to 
letten the good deeds ꝙ others. But let him not alone claim what is com- 
mon, and let him give loine of the honour to you, | 


03 


The 


METAMORPH. LIB. XIII. 233 


Reppulit Actorides ſub imagine tutus Achillis 

Troas ab arſuris cum defenſore carinis. 
Auſum etiam Hectoreo ſolum concurrere Marti 275 
Se putat, oblitus regiſque, ducumque, meique z 9 
Nonus in officio, & prælatus munere ſortis. 

Sed tamen eventus veſtræ, fortiſſime, pugnæ 

Quis fuit? Hector abit violatus vulnere nullo. 


Me miſerum! quanto cogor meminiſſe dolore 280 


_Temporis illius, quo Graium murus Achilles 
Procubuit? nec me lachrymæ, luctuſve, timorve 
Tardarunt, quin corpus humo ſublime referrem: : 
His humeris, his, inquam, humeris ego corpus Achillis, 


Et ſimul arma tuli : quæ nunc quoque ferre laboro. 285 


Sunt mihi, quæ valeant in talia pondera, vires: 
Eſt animus veſtros certe ſenſurus honores. 
Scilicet idcirco dro gnato cærula mater 
Ambitioſa ſuo fuit, ut cœleſtia dona, 


Artis opus tantæ, rudis & fine pe@ore miles 490 


Indueret? neque enim clypei cælamina norit, 
Oceanum, & terras, cumque alto ſidera clo, © © 
Pleiadaſque, Hyadaſque, immunemque æquoris Arcton, 


Diverſaſque urbes, nitidumque Orionis enſem. 


Poſtulat, ut capiat, quæ non intelligit, arma. Is 


Quid ? quod me duri fugientem munera belli 
Arguit incœpto ſerum acceſſiſſe labori? 


ww ; 


engage with Hector in Angle combat; forgetting both the king, Agamem- 


non, and the other commanders, and myſelf. He was the ninth in hat 
buſineſs, and preferred before the reft by the favour of lot. But yet what 
was the iſſue of your engagement, '*worthy champion? Hector comes off 
hurt by no wound. 280. Woe's me] with how much grief am I obliged 
to remember, that time, when. that wall of the Greeks, Achilles, fell! yet 
neither tears, nor. ſorrow, or fear hindered me from carrying off his body 
_ aloft from the ground. Upon theſe ſhoulders, I ſay, thete ſhoulders, I 
brought off the body, of Achilles, and his arms together, which I now en- 


deavour to bear off again, I have the ſtrength which is ſufficient for ſuch 


a weight; J have a foul that will certainly be ſenſivle of your honours done 


rin. 288. Was then his, green mother, Thetzs, ſo ambitious, 1. e. ſo ur- 


ent wwith Vulcan, for her ſon, that a ſoldier unpoliſhed, and without ſenſe, 


ſhould put on that cœleſtial preſent, a work of ſo much art? For he will 
not underſtand the carving of the buckler, the ocean, and the earth, and 


the ſtars therein with the high heaven, and the Pleiades, and the Hyades, 
and the Bear that keeps clear of the ſea, and the oppoſite cities, and the 
bright ſword of Orion. He inſiſts upon receiving arms, which he does not 
underſtand. 296. What all I ſay? that he charges me as declining the 
{ervice of this laborious war, aud coming late into the toil thereof, when it 


aba now begun? 


Q . And 


” 

as The deſcendant - of Actor, Patroclus, ſecure under the appearance of 
Achilles, repulſed the Trojan with their champion, Hector, from the ſhips | 
ready to be burnt. 275. He fancies too, that he alone had the courage to 
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we P. OVIDII NASONIS 
Nee ſe magnanimo maledicere ſentit Achilli? | 
Si ſimulaſſe vocat crimen ; fimulavimus ambo. 


Si mora pro culpa eſt; ego ſum maturior illo. | 300 


Me pia detinuit conjux ; pia mater Achillem : 
Primaque ſunt illis data tempora, cæteta vobis. 

| Haud timeo, fi jam nequeo defendere crimen 
Cum tanto commune viro. Deprenſus Ulyſſis 


Ingenio tamen ille; at non Ajacis Ulyſſes. 305 


Neve in me ſtolidæ convicia fundere linguæ 
Admiremur eum: vobis quoque digna pudore 

Objicir. An falſo Palameden crimine turpe 

Accuſaſſe mihi, vobis damnaſſe decorum eſt? 


Sed neque Naupliades facinus defendere tantum, 1 ; 


Tamque patens valuit : nec vos audiſtis in illo 
Crimina; vidiſtis : pretioque objeQa patebant. 
Nec Pœantiaden quod®habet Vulcania Lemnos, 
Eſſe reus merui. Factum defendite veſtrum: 


Conſenfiſtis enim. Nec me ſuaſiſſe negabo, 75 315 


Ut ſe ſubtrakeret bellique, viæque labori, 
Tentaretque feros requie lenire dolores. 
Paruit; & vivit. Non hec ſententia tantum 
Flida, ſed & felix; cum fit ſatis efſe fidelem: 


Quem quoniam vates delenda ad Pergama poſcunt; 320 


Ne mandate mihi. Melius Telamonius ibit; 
FEloquioque virum morbis iraque furentenn 5 
3%%ßFFͤ˙³ ũ | e Mäolliet: 


Ana he does not perceive that he rails at the magnanimous Achilles ? If 
| he calls difſembling apon that occaſion 2 crime, we both diſſembled ; if de- 


lay is to paſs for a fault, I am mare early than he. 301. My affectionate 


wife detained me; an affectionate mother, Achilles. And our firſt time 


was | hay to them, the reſt to you. I am under no concern, if now I can - 
ot defend my/elf againſt a charge common to me with ſo great a man. Yet 


out by that of Ajax. 306. And that we may not wonder he ſhould pour 


out the reptonches of his fooliſh tongue upon me; he objects too againſt 


. 2 things worthy of ſhame. Is it a ſcandalous thing for me to have pro- 
| fecuted Palamedes with a falſe charge, and is it honourable for you ts have 

condemned him thereupon ? 410. But indeed that fon of Nauplius was not 
able to defend ſo great, and ſo manifeſt a wickedneſs : nor did you hear 


only a crime alledged againſt him; you ſaw it; and what was laid to his 
charge, was apparent by the money ſext him. 313. Nor did I deſerve to 


be accuſed, hecauſe Lemnos, Vulcan's i/laud, has in it the fon of Pœan, 
Philofetes. Defend your own act; for you conſented fo it. Nor ſhall I 
deny that I adviſed him to withdraw himſelf from the fatigue of the war, 
and the voyage, and endeavour to aſſuage his cruel pains by reſt. He 
oheyed me, and lives. And this my advice was not only faithful, but for- 
tunate too; tho' it be enough for a man to be faithful. Whom ſince our 
_ prophets demand to deſtroy Troy: do not you commit that affair to me. 
The fon of Telamon will better go; and will ſoften by his eloquenoe the 
man mad with diſtempers and reſentment ; 2 


or 


n — 
be was found out by the dexterity of Ulyſſes: but Ulyſſes was not found | 
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ME TAMORP H. LIB. XIII. 233 
_ Molliet : aut aliqua producet callidus arte. „„ 
Ante retro Simois fluet, & ſine frondibus Ide 
Stabit, & auxilium promittet Achaia Trojæ; 
Quam, ceſſante meo pro veſtris pectote rebus, 
Ajacis ſtolibi Danais Fiertia profit. „ 
Sis licet infeſtus ſociis, regique, mihique, 
Dure Philoctete; licet exſectere, meumque 


Devoveas fine fine caput ; cupiaſque dolenti _ 15 330 


Me tibi forte dari, noſtrumque haurire cruorem z 

Utque tui mihi, fic fiat tibi copia noftri; 
Te tamen aggrediar; mecumque reducere nitar. 
Tamque tuis potiar (faveat Fortuna) ſagittis; 


Quam ſum Dardanio, quem cepi, vate potitus 335 


Quam reſponſa Deum, Trojanaque fata retexi: 
Quam rapui Phrygiæ ſignum penetrale Minervæ 
Hoſtibus e mediis. Et ſe mihi comparat Ajax? 

Nempe capi Trojam prohibebant fata fine illo. 


Fortis ubi eſt Ajax ? ubi ſunt ingentia magni : 340 | 


Verba viri? eur hic metuis ? cur audet Ulyſles 
Ire per excubias, & ſe committere no ? 
Perque feros enſe:, non tantum mœnia Troum, 
Verum etiam ſummas arces intrare : ſuaque © —- | 
Eripere zde Deam; raptamque efferre per hoſtes? 345 
_ Que niſi feciſſem, fruſtra Telamone creatus  _ 

SGeſtaſſet java taurorum tergora ſeptem. 


ward, and Ide ſtand without green leaves, and Greece promiſe aſſiſtance 


to Troy, than, whilft my mind is unactive for your intereſt, the dexterity 
of fooliſh Ajax will be of ſervice to the Greeks. 328. Now tho! thou, Q 
obſtinate Philoctetes, art incenſed againſt thy friends, and the king, Aga- 
memnon, and myſelf; though thou curſe and devote my head to deſtructi- 
on, without ceaſing, and deſireſt to have me thrown in thy way by chance, 
 ewhilft thus grieving, and to draw my blood: and O how I wihh, that as 


I may have an opportunity of meeting with thee, ſo thou mayeſt have an 


opportunity of meeting with me: yet I will attempt thee, and endeavour 
to bring thee off with me. And I will as well get thy arrows (let but 

Fortune favour me) as I did the Trojan prophet, whom I took; and as 1 
_ diſcovered the anſwers of the Gods, and the fate of Troy; as I carried 
off the ſtatue of the Phrygian Minerva, laid up in the inner part of her 
ax 
compare himſelf with me? The Fates, it ſeems, did not allow Troy to be 

taken without that fatue. 340. Where is the ſtout Ajax ? Where are the 


| _ temp'e, from amongſt the middle of the enemies. 338. And 


big words of that great man? Why art thou here afraid? Why dares 


Ulyſſes go thro' the watch, and truſt himſelf to the night? and enter not on- 


ly the walls of Troy, but the high citadel, through furious ſwords, and 


take the Goddeſs out of her temple, and carry her off, when taken thence, 
___ thro' the enemy? 346. Which unleſs I had done, in vain would the ſon of 


Telamon have borne upon his left hand ſeven bulls hides 
1575 


a 


or by ſome wile will craftily bring him off. Simois will ſooner flow back- 
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236 pP. OVIDII NAS ON IS 
Illa noQte mihi Trojæ victoria parta eſt: 
Pergama tum vici, cum vinci poſſe coegi. 5 
Define Tydiden vultuque & murmure nobis 189 
Oftentare meum. Pars eft ſua laudis in illis, . 
Nec tu, cum ſocia clypeum pro claſſe tenebas, 
Solus eras; tibi turba comes, mihi contigit unus; 
Qui, niſi pugnacem ſciret ſapiente mino rem 5 
Eſſe, nec indomitæ deberi præmia dextre; ; 355 
Ipſe quoque hæc peteret; peteret moderatior Ajax; 
Eurypiluſq; ferox, claroque Andremone natus 
Nec minus Idomeneus, patriaque creatus eadem 
Meriones: peteret majoris frater Atride. _ | 
Quippe manu fortes (nec ſunt tibi marte ſecundi) 350 
Conſiliis ceſſere meis. Tibi dextera bello _ 
Ucilis; ingenium eſt, quod eget moderamine noſtri. 
Iu vires fine mente geris : mihi cura futuri eſt, 
Tu pugnare potes: pugnandi tempora mecum | 
_ Eligit Atrides. Tu tantum corpore prodes; _ 365 
Nos animo. Quantoque ratem qui temperat, anteit 
Remigis officium ; quanto dux milite major; 
Tanto ego te ſupero. Nec non in corpore noſtro 
Pectora ſunt potiora manu. Vigor omnis in illis. N 
At vos, o Proceres, vigil: date præmia veſtro ; 370 
Proque tot annorum dura, quos anxius egi, 1 
Hunc titulum meritis penſandum reddite noſtris. 
Jam labor in fine eſt, obſtantia fata removi: rs 
Op pe to oopop Altaque 
In that night the conqueſt of Troy was obtained by me. I then conquered 
Troy, when I rendered it capable of being conquered. 3 50. Forbear by 
thy looks and muttering to ſhew-me my dear Tydides : a part of the glory 
in thoſe matters is his. Nor waſt thou alone, when thou heldeſt the ſhield | 
for the aſſociated fleet. Thou hadſt a multitude to attend thee, I, but 
one. Who unleſs he knew that a fighting man is leſs valuable than a wile 
man, and that thoſe rewards. are not due to ſtrength of arms, he himſelt 
too would demand theſe arms. The gentler Ajax would ſue for them, 
and the valiant Euripilus, and the fon of the famous Andremon. And no 
Jeſs would Idomeneus, and Meriones, who comes from the ſame coun- 
try: and the brother of the elder Atrides would ſue for them. 360. Tho“ 
all gallant in action (for they are not ſecond to thee in fight) yet they yield- 
ed to my wiſdom. Thou haſt a right hand uſeful in war; but thy parts 
are what want my government. Thou haſt ſtrength without underſtand- 
ing. have a concern for what is to come. Thou can'ſt fight; but the 
{on of Atreus chooſes with me the ſeaſon for fighting. Thou only do'ſt 
ſervice with thy body, I with my ſoul. 366. And as much as he who 


guides a ſhip is above the office of a rower ; as much as a commander is 


greater than a ſoldier; ſo much do I excel thee ; and in my body alſo is a 
| breaſt, or ſoul, better than hands: all my vigour is init. 370. But do 
+ yon, O nobles, give this reward to your watch-man ; and for a care of ſo 
many years, which I have ſpent anxiouſly, give me this honour in requital 
oi my ſervices. Now our work is towards a cloſe,” I have removed the fa- 
tal abſtacles that hindered; 5 | : | 


and 


MET AMOR PH. LIB. XII. 23% 
Altaque, poſſe capi faciendo, Pergama cepi. 
Per ſpes nunc ſocias, caſuraque mœnia Troum, | 17% 

Perque Deos oro, quos hoſti nuper ademi; | 
Per, f quid ſupereſt, quod fit ſapienter agendum ; 
Si quid adhuc audax, ex precipiique petendum ; 
Si T'rojæ fatis aliquid reſtare putatis; _ 
Eſte mei memores: aut ſi mihi non datis arma; 
Auic date. Eft oftendit ſignum fatale Minerve. 
Mota manus procerum eſt: &, quid facundia poſſet, 
Re patuit ; fortiſque viti tulit arma diſertus. 
Hectora qui ſolus, qui ferrum, ignemque, Jovemqquue 
Suſtinuit toties; unam non ſuſtinet iramm 385 | 
Invictumque virum vincit dolor. Arripit enfſem; © 
Et, meus hic certe eſt. An & bunc ſibi poſcet Ulyſſes? 
Hoc, ait, utendum eſt in me mihi; quique cruore 
Spe Phrygum maduit, domini nunc cæde madebit: 
e quiſquam Ajacem poilit ſuperare, nit Ajax. 
Dixit; & in pectus tum denique vulnera paſſum, 
Qua patuit ferro, letalem condidit enſem: 
Nec valuere manus infixum educere telu n;; 
xpulit ipſe cruor. Rubefactaque ſanguine tellus 
Purpureum viridi genuit de ceſpite lorem, —_ 395 
Qui prius Oebalio fuerat de vulnere natus. 1 
Littera, communis mediis pueroque viroque 
nſcripta eſt foliis: hæc nominis, illa querelæ. 
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II. Vito 


and J have taken lofty Troy in effect, by rendering it capable of being ta- 
ken. 375. Now therefore J intreat you by our common hopes, and by the 
walls of Troy that are juſt ready to fall, and by the Gods which I lately 
took from the enemy; by whatſoever is to be tranſacted by wiſdom, if any 
thing of that kind remains to be done; if as yet any bold enterpriſe is to be 
undertaken, and any thing to be fetched from a dangerous place; if you 
think any thing till left to compleat the ruin of Troy, be mindful of me; 
or if you do not give me the arms, give them to this; and then he points to 
the fatal ſtatue of Minerva. 382. The whole body of the grandees was 
moved; and it appeared in fact, what eloquence could do; and an eloquent 
man got the arms of a ſtout man. Ard he, who alone ſo often withſtood 
Hector, withſtood ſword, and fire, and Jupiter himſelf, cannot bear up 
againſt anger alone; and reſentment conquers the invincible man. He takes 
his ſword, and ſays, This however is mine; will Ulyſſes demand this too 
for himſelf ? I muſt uſe this againſt myſelf; and that, which has often been 
wet with the blood of the Phrygians, ſhall now be wet by the ſlaughter of 
its owner, that no body may conquer Ajax, but Ajax himpelf. 391. Thus 
he ſaid ; and thruſt his deadly ſword into his breaſt, then at laſt ſuffering a 
wound, where it was bare to receive the ſword. Nor were his hands able 
1 to pull out the weapon, evher ſtuck into his breaſt; the blood forced it out: 
and the earth, being red with his blood, produced a purple flower out of 
HF the green turf, which had before riſen 700 upon the wound of the Gebalian 
| youth, Hyacinthus, Letters, in common to the boy and the man, were in- 
Ld ſcribed upon the middle of the leaves: theſe the letters of Ajax's name only, 
the former leit e/s of complaint. 5 . a To 
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II. Vitor ad Hypſipiles patriam, clarique Thoantis, 


Et veterum terras infames cæde vitrorum, 
Vela dat; ut referat, Tirynthia tela, ſagittas. 
Quæ poſt quam ad Graios domino comitante revexit; 
Impoſita eſt ſero tandem manus ultima bello. 
Troja ſimul Priamuſque cadunt : Priameia conjux 
Perdidit infelix hominis poſt omnia formam, 
Externaſque novo latratu terruit auras. 
Longus in anguſtum qua clauditur Helleſpontus, 
Illion ardebat; neque adhuc conſederat ignis: 
Exiguumque ſenis Priami Jovis ara cruorem ä 
Combiberat. Tractata comis antiftita Phœbi 410 
Non profecturas tendebat ad æthera palmas. 
Dardanidas matres patriorum ſigna Deorum 
Dum licet amplexas, ſuccenſaque templa tenentes, 
Invidioſa trahunt victores præmia Graii 
Mittitur Aſtyanax illis de turribus, unde WT ies 
Pugnantem pro ſe proa vita que regna tuentem . 
Sæpe videre patrem, monſtratum a matre, ſolebat. 
Jamque viam ſuadet Boreas ; flatuque ſecundo 
Carbaſa mota ſonant : jubet uti navita ventis. 
Troja, vale; rapimur, clamant : dantque oſcula terre 420 
Troades : & patriæ fumantia tecta relinquunt. 
Ultima conſcendit claſſem (miſerabile viſu) | 
In mediis Hecube natorum inventa ſepulchris. 


| 400. 


Pien- 


II. The conqueror in this diſpute, Ulyſſes, ſets ſail for the country of 
Hypfipile, and the famous Thoas, and the land infamous for the ſlaughter 
of the men therein of old, to brihg from thence the arrows that had been 
the weapons of the Tirynthian hero, Which after he brought off to the 


SGreeks, with their maſter accompanying them, the laſt hand was put at 


= . to this tedious war. 404. Troy and Priam fall together. The 
wife of Priam, Hecuba, poor lady, after all her misfortunes, loſt the ſhape 
of a woman, and alarmed a foreign air with her new barking. Where the 
long Helleſpont is reduced into a narrow ſpace, Troy was in flames; nor 
had the fire as yet ceaſed ; and the altar of Jupiter had drunk the little 

blood of aged Priam. 410. Apollo's prieſteſs, Caſſandra, being dragged 


by the hair, ſtretched to the ſky her hands that would avail her nothing. . ö 


The victorious Greeks drag along the Dardanian matrons, embracing, 
whilſt they can, the ſtatues of their country Gods, and keeping in the ten- 
ples, tho on fire; as rewards of heir toil, but like to bring an odium upon 
them. 415. Aſtyanax is thrown from thoſe towers, from whence he oft 
uſed to ſee his father, ſhewn him by his mother, fighting for himſelf, and 
defending the kingdom of his e Aeg And now the North-wind advi— 
ſes their departure, and the ſails, moved frongly with favourable blaſts, 
roar again: the ſailors bid them make uſe of the winds. 420. The Tro- 
jan women cry thereupon, Troy, farewel ; we are going: and they give 
kiffes to the ſoil, and leave the ſmoaking houſes of their native city. He- 
cuba, found amidft the ſepulchres of her ſons, went laſt aboard the fleet, 
(a miſerable thing to be ſeen.) | | 


424. The 


MET AM ORPH. LI B. XIII. 239 
Prenſantem tumulos, atque oſſibus oſcula dantem 7 
Dulichiæ traxere manus: tamen unius haufit, 425 
Inque ſinu cineres ſecum tulit Hectoris hauſtos. 
Hectotis in tumulo canum de vertice crinem, 
Inferias inopes crinem lachrymaſque relinquit. 
Ef, ubi Troja fuit, Phrygiz contiaria tellus 5 85 
Biſtoniis habitata viris. Polymnettoris illic e 
Regia dives erat, cui te commilit alendum 
Clam, Polydore, pater, Phrygiiſque removit ab armis. 
Conſilium ſapiens : Sceleris niſi præmia magnas 
| Adjecifſet opes, animi irritamen avari. EE es 
Ut cecidit fortuna Phrygum, capit impius enſem „ ð 
Rex Thracum, juguloque ſui defigir alumni; 3 
Et, tanquam tolli cum corpore crimina poſſent, 
Exanimem e ſcopulo ſubjectas nifit in undas. 
Littore Threicio claſſem religaret Atrides, V 
Dum mare pacatum, dum ventus amicior eſſet. 440 
Hic ſubito, quantus, cum viveret, eſſe ſolebat, e 
Exit humo late rupta; ſimiliſque minaci, 
 Temporls illius vultum referebat Achilles, 
Quo ferus injuſto petiit Agamemnona ferro. „„ 
Immemoreſque mei i diſceditis, inquit, i 445 85 
Obrutaque eſt mecum virtutis gratia noſtr ?? ED, 
Ne facite. Utque meum non fit fine honore ſepulchrum, 
Placer Achillcos mactata n manes. 
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Dixit: 


E TY The Dulichian hands, i. e. | thoſe of Ubyſes, king 97 the iſland ef 
3 Dulichia, dragged her of embracing their tombs, and giving kiſſes to 
their bones: yet the aſhes of one of them, Hector, ſhe did take out, and 

carried them taken out along with her in her boſom. 427. And leaves 

upon Hector's tomb grey hairs taken from her head ; hairs, 7 ſay, and 
3 tears, empty offerings. 429. There is a land oppoſite to Phrygia, where 
1 Troy was, inhabited by Biſtonian men. There was the rich palace of 
Poly mneſtor, to whom, Polydorus, thy father, entruſted thee to be brought 
up by him privately, and withdrew thee out of the way of the Phrygian | 
| arms. A wiſe reſolution ; had he not added, or joined with him, great 
riches o be the reward of wickedneſs, as being a great incentive to a co- 
vetous mind. 435. When the fortune of the Phrygians fell, the wicked 

| King of the Thracians takes a ſword, and ſticks it into the throat of his 
foſter-child; and, as if his crimes could be removed with his body, he 
threw him, aoben dead, from the top of a rock into the waters below. 
439. The ſon of Atreus, Agamemnon, had faſtened his fleet on the Thra- 
\ cian ſhore, till the ſea ſhould be quiet, and the wind more favourable. 
Here on a ſudden Achilles, as great as he uſed to be when he was alive, 
ſtarts out of the ground widely broke; and like one threatening, revived. 
the countenance of that time, when he fiercely made at Agamemnon with 
his unreaſonable word. 445. And ſays: Do you depart, O ye Greeks, 
unmindful of me? and is all grateful remembrance of my valour buried 
with me? Do it not: and that my ſepulchre may not be without honour, | 
let Polyxena be flain, and appeaſe Achilles's row e 
2 


4 | 449. Thus 5 
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Dixit: &, immiti ſociis parentibus umbræ, Fo 
Rapta ſinu matris, quam jam prope ſola fovebat, 450 
Fortis, & infelix, & pluſquam femina, virgo | 
Ducitur ad tumulum; diroque fit hoſtia buſto. 
Quæ memor ipſa ſui, poſtquam crudelibus aris 
Admota eſt ; ſenſitque fibi fera ſacra parari : | 
Utque Neoptolemum ſtantem, ferrumque tenentem, 455 
Inque ſuo vidit figentem lumina vultu; 1 
Utere jamdudum generoſo ſanguine, dixit. 
Nulla mora eſt, At tu jugulo, vel pectore telum 
Conde meo: jugulumque ſimul pectuſque retexit. 
Scllicet aut ulli ſervite Poly xena ferremm = 
Aut per tale ſacrum numen placabitur ullum. 
Mors tantum vellem matrem mea fallere poſſet. 
Mater obeſt; minuitque necis mihi gaudia. Quamvis 
Non mea mors illi, verum ſua vita gemenda ett, | 
Vos modo. ne Stygios adeam non libera Manes, 1 
Eſte procul; ſi jule peto: tactuque viriles 35 
Voirgineo removete manus. Acceptior illi, 
Quiſquis is eſt, quem cæde mea placare paratis, 
Liber erit ſanguis. Si quos tamen ultima noſtri 3 
| Vota movet oris; Priami vos filia regis 470 
Non captiva, rogat, genitrici corpus inemptum . 
Reddite: neve auro redimat jus trifte ſepulchri, _ 
Sed lachrymis. Tunc, cum poterat, redimebat & auro. 
Dixerat. At populus lachrymas, quas illa tenebat, 


450 


Non 


449. Thus he ſaid: and his friends obeying his ſavage ghoſt, the gallant 
and unhappy young lady, and more than a woman, was ſnatched from 
her mother's boſom, which ſhe now almoſt alone kept warm, and led to 
the tomb of Achilles; and is made a ſacrifice to his dreadful manes. 
Who being mindful of herſelf, after ſhe was brought to the cruel altars, 
and perceived that a cruel ceremony was preparing for her; and when ſhe 
ſaw Neoptolemus ſtanding by, and holding his ſword, and fixing his eyes 
upon her countenance : Uſe quick my noble blood, ſays ſhe; there is no 
delay in me. But do you thruſt your ſword into my throat, or my breaſt; 
and at once ſhe made bare her throat, and her breaſt. 460, I Polyxena, 


ſaid ſhe, ſhould endure, I warrant ye, to be a ſlave to any one; or will : 
any Deity be appeaſed by ſuch a ſacrifice. I only with my death might 


eſcape the notice of my mother. My mother troubles me, and leſſens the 

joy of my death. Altho' my death is not to be lamented by her, but her 
own life. 465. Only do you be at a diſtance, that I may go free to the 

Stygian ghoſts, if I deſire what is reaſonable ; and withdraw the hands of 
men from touching my virgin body: I ſhall 4 be more acceptable to him 
vhoſoever he is, whom you are going to pacify by killing me; my blood 
will be free. 469. Vet if the laſt prayers of my mouth move any of you, the 
daughter of king Priam, not a priſoner, addreſſes you: return my body 
unpurchaſed to my mother, and jet her not procure me the ſad privilege of 
a grave by gold, but her tears. Then formerly, when ſhe could 40 z?, the 
did redeem hers to burial by gold. 474. Thus ſhe ſpoke. But the people 
do not keep in their tears, which ſhe did, ad The 
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Non tener. Ipſe etiam flens invituſque ſacerdos — 473 
Præbita conjecto rupit præcordia ferro. * | 
Ila, ſuper terram defecto poplite labens, 
Pertulit intrepidos ad fata noviſſima vultus. 
Tunc quoque cura fuit partes velare tengendas, 5 
Cum caderet ; caſtique decus ſervare pudoris. 480 
ITrroades excipiunt; deploratoſque recenſent | 
Priamidas: & quid dederit domus una cruoris. 
Teque gemunt, virgo; teque, o modo regia conjux. 
Regia dicta parens, Aſiæ florentis imago; 5 
Nunc etiam prædæ mala ſots: quam victor Ohyſſes „ 
Eſſe ſuam nollet, niſi quod tamen Hectora partu 
Edideras. Dominum matri vix repperit Hector. 
Quæ corpus complexa animæ tam fortis inane, 
Quas toutes patriæ dederat, natiſque, viroque, 
 Huic quog; dat Jachrymas ; lachrymas in vulgera ſundit. 495 
Oſculaque ore legit : conſuetaque pectora plangit: | 
Canitiemque ſuam concreto in ſanguine verrens, 
Plura quidem, fed & hæc, laniato pectore dizit: 
Nata tuæ (quid enim ſupereſt?) dolor ultime matri, 5 
Nata, jaces; videoque tuum mea vulnera vulits. 495 
Et, ne perdiderim quenquam ſine cxde meorum, | 
Tu quoque vulnus habes. At te, quia ſœmina, rebar 
A ferro tutam : cecidifli & ſœmina terro. 
5 Totque tuos tuos idem fratres, te perdidit idem. 
EE | Pak | 
The prieſt himſelf too weeping, and illi burſt her breaſt x preſented 
o him, by thruſting his {word therein. She, as her hams failed her, ink-. 
ing upon the earth, continued an undaunted countenance to her very laſt 
end. 479. Then too the had a concern /n her to cover the parts that 
dgdugght to be concealed, when ſhe fell; and to preſerve. the honour -of her 
_ chaſte modeſty. 481. The Trojan ladies take her up; and z04v. run 
over again the fons of Priam, who had been formerly lamented ; and 
reckon up what blood one houſe had loſt ; and they groan for thee, young 85 
lady, and for thee, O thou that waft lately called tue wife of a king, a 
royal mother, the image of flouriſhing Aka, but now a bad chance in 
the plunder of Troy ; which the conqueror Ulyſſes would not have had 
to have been his, but that you had brought forth Hector. Hector hardly 
procured a maſter for his mother. Wo embracing the body void of a 
| ſoul fo brave, the gives to her too the tears, which ſhe had fo often given 
do her country, and to lier ſons, and her huſband : a4 pours tears into 
her wound. 491. And ſhe gathers her kiſſes with her mouth, and beats 
her breaſt that awas uſed to it; and trailing her gray hairs in the clotted 
blood, ſhe uttered many words, but thoſe Too, with her breaſt torn. 0 
my daughter, (for what elſe remains) thou laſt affiiction to thy mother; 
O my daughter, thou lieſt dead; and I fre thy wound, a my wound. 
teo. 496. And, that I might loſe none of my children without flaugh- 
ter, thou too haſt a wound; But I thought thou hadſt been ſeevre from 
the ſword, becaule thou waft 2 woman; bu? thou too felleſt hy the Ford, 
%% a woman. And the ſame man, Achilles the deſtrut tion of T roy, 
and who deprived me of my children, 
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Exitium Trojæ noſtrique orbator, Achilles. e 


At poſtquam cecidit Paridis Phœbique ſagittis; 

Nunc certe, dixi, non eſt metuendus Achilles. ; 
| Nunc quoque mi metuendus erat. Cinis ipſe ſepulti 

In genus hoc ſævit: tumulo quoque ſenfimus hoſtem. 


acide fœcunda fui. Jacet Ilion ingen: 50 


Eventuque gravi finita eſt publica clades; 
Si finita tamen. Soli mihi Pergama reſtant: 

In curſuque meus dolor eſt. Modo maxima rerum, 
Tot generis natiſque potens, nuribuſque, viroque, 


Nunc trahor exſul, inops, tumulis avulſa meorum, 510 


Penelopæ munus. Quæ me data penſa trahentem 
Matribus oſtendens Ithacis, Hæc HeQoris illa eſt 
Clara parens: hæc eſt, dicet, Priameia conj ux. 

Poſtque tot amiſſos tu nunc, quæ ſola levabas | 8 
Maternos luctus, hoſtilia buſta piaſti. 515 
Inferias hoſti peperi. Quo ferrea reſto? | 

Quidve moror ? quo me ſervas, damnoſa ſenectus? 
Quid, Di crudeles, niſi quo nova funera cernam, 
Vivacem differtis anum ? quis poſſe putaret 


Felicem Priamum poſt diruta Pergama dici? _ 520 


Felix morte ſua, nec te, mea nata, peremptam 
Aſpicit: & vitam pariter regnumque reliquit. 

At (puto) funeribus dotabere, regia virgo; 

Condetui que tuum monumentis corpus avitis: 


| deftroyed fo many of thy brothers, the ſame man deftroyed thee too. 


501. But after he fell by the arrows of Paris and Phæœbus; Now ſure, 


laid I, Achilles is not to be feared: but now too he was to be feared by - 


rae. The very aſhes of him, tho buried, rage againſt this family of 


ours; and we have found him an enemy in his grave. I was fruitful for 


this grandſon of acus. Great Ilion lies in rums, and the publick mi- 


fery is compleated by a grievous iſſue, if it is indeed ended. 50%. Troy 
remains for me alone, and my ſorrow is ſtill in its courſe. I but lately 
the greateſt avoman in the world, powerful in hawing ſo many ſons-in- 
law, and ſons, and daughters-in-Jaw, and a hufband, am now dragged 
along as an exile, poor, torn away from the tombs of my relations, to be 
a preſent to Penelope. 511. Who, .ſhewing me teazing my given taſk, 
aol, to the Ithacan matrons, will ſay, This is that famous mother of 
Hector, this is the wife of Priam. 514. And now thou, who, after ſo _ 


many children loſt, alone didſt eaſe hy mother's ſorrow, haſt appeaſed 


the enemy's ghoſt. I brought forth offerings for our enemy. For what 


do I remain a hardy creature? Or why do I delay? For what doſt thou 
reſerve me, pernicious old age? Why do you, O cruel Gods, put off a 
long- lived old woman from dying, but that I may ſee new funerals? 519. 
Who would think that Priam could be called happy after the demolition 
of Troy? But he is happy in his death ; nor does he fee thee dead, my 


dear daughter: and he left his life and his kingdom together. But, I 
ſuppole, thou wilt be favoured with a funeral, as a royal virgin; and «by | 


Dody Will be burird in the munuments of thy anceſtors, Cs : 
| | 525. This 
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Non hæc eſt fortuna domus. Tibi munera matris 525 
Contingent fletus, peregrinæque hauſtus arenæ. 
Omnia perdidimus : ſupereſt, cur vivere tempus 
In breve ſuſtineam, proles gratifſina matri, 
Nunc ſolus, quondam minimus de ſtirpe virili, 


Has datus Iſmario regi Polydorus in oras. 530 | 


Quid moror interea crudelia vulnera lymphis 
Abluere, & ſparſos immiti ſanguine vultus? 
Dixit; & ad littu> paſſu proceſſit anili, 

Albentes laniata comas. Date, Troades, urnam, 


Dinerat infelix, liquidas hauriret ut undas: 333 


Aſpicit ejectum Polydori in littore corpus, 

Factaque Threiciis ingentia vulnera telis. 
Troades exclamant; obmutuit illa dolore; 

Et pariter vocem, lachrymaſque introrſus obortas 


Devorat ipſe dolor; duroque ſimillima ſaxo 546 


Torpet: & adverſa figit modo lumina terra; 
Inteidum torvos ſuſtollit ad zthera vultus: _ 

Nunc poſi ſpectat vultum, nunc vulnera, nati; 
Vuinera præcipue: ſeque armat & inſtruit ira. 


Qua ſimul exarſit, tanquam regina maneret, r 


Ucciſci ſtatuit; pœnæque in imagine tota eſt. 
U que furit catulo lactante orbata lexna;  _ 

Sis na que nacta pedum ſequitur, quem non videt, hoſtem: 

Sic Hecube, poſtquam cum luctu miſcuit iram, 1 


$25. This is not the fortune of our family. Only weeping, and the 


icattering of a little foreign ſand, as preſ-nts of thy mother, fall to thee. _ 
Me have loſt all. There is but left a child moſt dear to his mother, for 
whoſe ſake I can endure to live a little longer, now my only fon, for- 
merly the youngeſt of all my male iſſue, Polydorus, ſent into theſe parte 
Fae, 531. Why do I delay in the mean time to waſh _ 
her cruel wounds with water, and her face beſmeared with diſmal blood? 
Thus ſhe ſaid; and advanced towards the ſhore with the pace of an oli 
woman, having her gray hairs torn. 534. Tie unhappy creature ſaid, 
Giye me, ye Trojan women, an urn, that ihe might take up therein the 
liquid water, when ſhe beholds, the body of Polydorus thrown out upon 
the ſhore, and huge wounds made with Thracian weapons. The Tro- 
jan women cry out; ſhe was dumb with ſorrow, and her forrow devours 
at once her voice, and the tears burſting out from within: and ſhe is be- 


to the Iſmarian 


numbed like a hard ſtone. 541. One while ſhe fixes her eyes upon the 
ground before her; ſometimes again ſhe lifts up her ſtern countenance to 
the ſky; now again ſhe looks at the face, and then at the wounds, of 


her fon, as he lay; his wounds eſpecially; and ſhe arms and furniſhes 
herſelf with paſſion. With which as ſoon as ſhe was inflamed, as if ine 


ill continued a queen, ſhe reſolves to be revenged; and is wholly taker 


4 in the contrivance of a puniſhment for the Thracian king. 547. And 


as a lioneſs rages, when deprived of her ſucking whelp, and having 
light upon the prints of the feet of him that flole it, purſues an enemy, 


whom ſhe does not ſee: thus Heeuba, after ſhe had mixed rage with her 


mourning, 5 
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244 P. OVIDII NAS ONI8S 
Non oblita animorum, annorum oblita ſuorum, 550 
Vadit ad artificem dirz Polymneflora cædis: | 
Colloquiumque petit; nam ſe monſtrare relictum 
Velle latens illi, quod nato redderet, aurum. 
Credidit Odryſius: prædæque aſſuetus amore 
In ſecreta venit. Cum blando callidus ore, | = Soy 
Tolle moras, Hecube, dixit: da munera nato. hg 
Omne fore 1ilius quod das, quod & ante dediſti, 
Per ſuperos juro. Spectat truculenta loquentem 
Falſaque jurantem; tumidaque exæſtuat ira. 


Atquꝭ ita corteptum captivarum agmine matrum 360 


Involat, & digitos in perfida lumina condit, | 
Exſpoliatque genas oculis, (facit ira potentem) 
| Immergitque manus: fœdataque fangyine ſonti, | 
Non lumen, neque enim ſupereſt, loca luminis haurit, 
Clade ful Thracum, gens irritata tyranni | 
 'Troaca telorum lapidumque inceſſere jatu — 
Cœpit. At hæc miſſum rauco cum murmure ſaxum 
Morſibus inſequitur: rictuque in verba parato 
Latravit, conata loqui. Locus extat, & ex re 


Nomen habet. Veterumque diu memor illa malorum, 570 


Tum quoque Sithonios ululavit mœſta per agros. 
Illius Troaſque ſuos hoſteſque Pelaſgos, _ 
Illius fortuna Deos quoque moverat omnes: 
Sic omnes, ut & ipfa Jovis conjuxque ſororque 
Euentus Hecubam meruiſſe negaverit illos. 5 
| * 3 os TH. Non 
not forgetting her former ſpirit, but forgetting only her years, ſhe goes to 


Polymneſtor, the agent in this direful murder, and defires a conference 
with him; for /be ſays, ſhe would ſhew him ſome gold that was left, and 
hid for him to give to her ſon. 5 54. The Odryſian prince believed her; 


and being inured to the love of prey, he comes into a private place with 


ter; when-he craftily ſaid with a gentle mouth, Take away all delay, 


Ileeuba; give this preſent to your lon. I ſwear by the Gods above, that 


| all which you now give, and what you gave before, ſhall be his. 5 58. 
She looks ſternly at him as he was ſpeaking, and {wearing falſely : and © 
rages with ſwelling anger, and, with the crowd of captive dames, flies at 
Aim thus caught, and thruſts her fingers into his perfidious eyes, and 
robs his cheeks of his eyes (anger makes her able) and then works her 


hands into tbe cawities: and being beſmeared with his guilty blood, ſhe 
ſcoups, not his eyes, for there are none left, but the places of his eyes. 
56 5. The nation of the Thracians, being provoked by the murder of their 


prince, began to attack the Trojan queen, with caſting of weapons and 
ſtones at her. But ſhe follows the ſtones thrown at her, with a hoarſe 


grumbling noiſe, and biting ; and, attempting to ſpeak, ſhe barked with 
jaws open for words. 'The place yet remains, and has a name from the 
thing acted init, 570. And ſhe, being long mindful of her former mis- 


fortunes, then too yelped diſmally through the Sithonian lands. Her 


hard fortune had moved her Trojans, and her enemies the Greeks, and all 
the Gods too; fo much them all, that the wife and ſiſter of Jupiter herſelf 
denied that Hecuba had deſerved that uſage, a 


III. But 
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MET AM ORP H. LIB. XIII. 
III. Non vacat Auroræ, quamquam ifdem faverat armis, 

Cladibus & caſu Trojæque Hecubæque moveri. 
Cura Deam propior, luctuſque domeſticus angit 

Memnonis amiſſi, Phrygiis quem lutea campis 0 
Vidit Achillea pereuntem cuſpide mater. 
Vidit; & ille color, quo matutina rubeſcunt 
Tempora, palluerat; latuitque in nubibus æther. 

At non impoſitos ſupremis ignibus artus 

Su tinuit ſpectare parens: ſed crine foluto, _ ; 
Sicut erat, magni genibus procumbere non eſt 585 
Dedignata Jovis, lachrymiſque has addere voces: 5 
Omnibus inferior, quas ſuſtinet aureus æther. 

(Nam mihi ſunt totum rariſſima templa per orbem) 

Diva tamen venio: non ut delubra, dieſque . 
Des mihi ſacrificos, calituraſque ignibus aras. 590 
Si tamen aſpicias, quantum tibi fœmina præſtem, 
Tum cum luce nova noctis confinia ſer vo 
Præmia danda putes. Sed non ea cura; neque hic eſt 
Nunc ſtatus Auroræ, meritos ut poſcat honoree. 

Memnonis orba mei venio: qui fortia fruſtra | «OY 

Pro patruo tulit arma ſuo; primiſque ſub annisj „ 

Occidit a forti (fic vos voluiſtis) Achille. 

Da precor, huic aliquem ſolatia mortis honorem, 

Summe Deum rector: maternaque vulnera leni. 5 : 
Jupiter annuerat ; cum Memnonis arduus alto 600 
Corruit igne rogus: nigrique volumina fumi „ 
Infecere diem. Veluti cum flumina natas 


245 


Exha- 
III. But Aurora is not at leiſure, altho' ſhe had favoured the ſame, 
i. e. Trojan, arms, to lament the calamities, and the fall of Troy, and 
Hecuba. A. nearer concern, and domeſtick mourning for her loſt Mem- 
non, torments the Goddeſs, whom his yellow mother ſaw periſh in the 
Phrygian plains by the ſpear of Achilles. She faw ; and that colour, 
with which the morning time grows red, had turned pale, and the ZEther 
lay hid in the clouds. But the mother could not endure to behold his 
limbs laid upon the laſt (i. e. funeral) fires ; but with her hair looſe, juſt 
as ſhe was, ſhe did not diſdain to fall at the knees of great Jupiter, ang. 
to add theſe words to her tears. 387. Inferior to all the Goddeſſes, which 
the golden ther ſuſtains (for I have very few temples thro' the whole 
world) yet being a Goddeſs, I come, not 1 beg you would give me tem 
ples, and holy days, and altars to be heated with fires. 591. Vet if yu 
conſider how much I, tho' a female, perform for you, then when TI keep 
the confines of night with new light; you would think ſome rewards ought 
to be given me. But that is not my concern ; nor 1s that Aurora's con- 
dition now, to demand the honours deſerved by her. 595. I come de- 
prived of my Memnon, who bore valiant arms in vain for his uncle, and 
in his early years was ſlain by the valiant Achilles (ſo you would zec2s have 
it.) Grant him, Ibeſeech you, great governor of the Gods, ſome honour, 
as a comfort in his death; and eaſe a mother's wounds, i. e. troubles. 
600. Jupiter agreed o it; when Memnon's lofty pile tumbled down with 
| = 1 and rolls of black ſinoak darkened the day: as when 1 
EXNaic 5 = | FS | tus 
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245 P. OVIDII HASONIS 
Exhalant nebulas, nec Sol adnittitur infra. 
Atra favilla volat : glomerataque corpus in unum | 
Denſatur, faciemque capit ; ſumitque calorem 605 
Atquę animam ex igni. Levitas ſua præbuit alas. : 
__ E: primo ſimilis volucri, mox vera volucris, 
Infonuit pennis. Pariter ſonuere forores 
Innumeiæ; quibus eſt eadem natalis orig. hs 
"Ferque rogum Juſtrant ; & conſonus exit in auras 610 
er clangor. -Quarto ſeducunt caſtra volatu. 8 
Tum duo diverſa populi de parte feroces 
Bella gerunt: roſtriſque. & aduncis unguibus iras 
Lxercent; alaſque adverſaque pectora laſſant. 1 5 
Inſeriæque cadunt cineri cognata ſepulto | 615 
Corpora: ſeque viro forti meminere creatas. 5 
Præpetibus ſubitis nomen facit auctor; ab illo 
Meinnonides dictæ, cum Sol duodena peregit 
Siga, patentali perituræ Marte rebellant. 


Ergo allis latraſſe Dymantida flebile viſum: , WD 


Luctibus eſt Aurota fuis intenta; piaſſue 
Nu c quoque dat lachrymas, & toto rorat in orbe. 
IV. Nec tamen everſam Trojz cum menibus eſſe 


ppe m quoque fata ſinunt. Sacra, & facra altera patrem, 
Pert humeris, venerabile onus, Cythereius heros, 625 


Aſcani- 


De tantis opibus prædam pius eligit illam, 


the fogs ariſing from them, nor is the Sun admitted below them. 604. The 
black embers fly, and rolling together into one body are thickened, and 

rake a regular ſhape upon them. and take heat and life from the fire. Their 
lightneſs furniſhed them with wings: and firſt becoming like a bird, and 
| prey a real bird, made a noiſe with their wings: and innumerable __ 


| fiſters made a noiſe at once, who have the ſame native original. 610. 
And thrice they go round the pile, and thrice their conſonant chattering 


povrs out into the air: in a fourth flight they ſeparate their company. 
Then two fierce tribes from oppoſite quarters wage war together, and 
exerciſe their rage on one cnother, with their bills, and crooked claws; 
and weary their wings and breaſt oppoſed againſi one another. 615. And 


their bodies fall as offerings to the buried aſhes to which they were a-kin; 


and they remember that they were produced from a brave than. Their 


parent gives a name to theſe ſuddenly-riſing birds: They were called 


Memnonides from him; and when the ſun has ran through the twelve ſigns 
of the Jodiac, they renew the war, to fall in this fight of parentation. 


620. Wherefore it ſeemed lamentable to other Deities, that the daughter 
of Dymas barked: but Aurora was intent upon her own mourning ; and 


now too ſhe ſheds affectionate tears, and drops them in dew all the world 


rea. ad 3 . 
IV. But yet the fates do not ſuffer the hopes of Troy too to be ruined 


with the walls of it. The Cythercian hero, Antas, the ſon of the Cytha. 
reian Goddeſs, Venus, bears upon his ſhoulders a venerable burden, ſome 


ſacred images, and ſomething elſe as ſacred, his fatner. The pious mar 
chooits that to carry off with him, F 
ne Seed 2 
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Aſcaniumque ſuum : proſugaque per æquora claſſe, 
Fertur ab Antandro ; ſcelerataque limina Thracum, 

Ei Polydoreo manantem ſanguine terram „ 
Linquit: & utilibus ventis, æſtuque ſecunddog 630 
ntrat Apollineam fociis comitantibus urbem. | 5 
HHunc Anivs, quo rege homines, antiſtite Phœbus 
Rite colebantur, temploque domoque recepit: 
Urbemque oftendit, delubraque vota, duaſſue 5 
Latona quondam ſtirpes parjente retentas 635 
I hure dato flammis, vinoque in thura profuſo, E 
Cæſorumque boum fibris de more crematis, 
Kegia tecta petunt ; poſitique tapetibus altis 
Munera cum liquido capiunt Cerealia Baccho. is 
Tum pius Anchiſes : O Phœbi leQe ſacerdos, 640 
Fallor? an & natum, cum primum hæc meœnia vidi, . 
Biſque duas vatas, quantum reminiſcor, habebas ? 
Huic Anius niveis circumdata tempora vittis 
Concutiens, & triftis, ait: Non falleris, heros 
Maxime: natorum vidiſti quinque parentem. 
Quem nunc (tanta homines rerum inconſtantia verſat) 
| Pzne vides orbum. Quid enim mihi filius abſens 
Auxilii? quem dia ſuo de nomine tells 
Andros habet, pro patre locumque & regna tenente. 
Delius augurium dedit huic : dedit altera Liber 650 
Feœmineæ ſorti voto majora fideque 5 N 
Munera : nam tactu natarum cuncta mearum 


645 


. 


_ nd his ſo Aſcanius, out of fo great riches; and fails from Antandros in 
Kis flying fleet through the ſeas, and leaves the wicked coaſt of the 'Thra- 
eians, and the earth flowing with Polydore's blood; and with good winds, 
and a favourable current, enters the city of Apollo, with his friends at- 
tending bim. Anius, by whom as king men, and as prieſt Apollo were 


_ duly taken care of, received him in his temple and houſe, and ſnews him 


the city, and the temples devoted to Apollo, and the two trees held for- 

merly by Latona, when ſhe was in labour. 636. After they had given 

frankincenſe ts the flames, and poured: wine upon the frankincenſe, and 
| burnt the inwards of flain oxen, according to cuſtom, they go to the king's 

palace: and here, being repoſed on high beds, they enjoy the favours of 
Ceres with liquid wine; 640. Then the pious Anchiſes /ays, O thou cho- 
ſen prieſt of Phoebus, am I deceived ? or had not you both a ſon, when 
I firſt ſaw this city, and twice two daughters, as I remember? To him 


Anius, ſhaking his temples encloſed with white ribbons, and ſad, fays : 
| You are not deceived, great hero: you ſaw me the father of five children. 


646. Whom now (ſuch an uncertainty of circumſtances harraſſes poor 
mortals) you now ſee almoſt childleſs : for what help is my abſent ſon to 
me, whom a land, called Andros from his own name, has in it, keeping 

the place and kingdom, inſtead of his father? 650. The Delian God, 
Apollo, gave him the art of augury : Bacchus gave another gift to the 
females my daughters, above all wiſh and belief: for by the touch of my 
daughters, all things . N 8 


were 
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In ſegetem, laticemque meri, baccamque Minervæ 
Transformabantur: diveſque erat uſus in illis. | 


Hoc ubi cognovit Trojæ populatar Atrides, [Es 655 


(Ne non ex aliqua veſtram ſenſiſſe procellam 
Nos quoque parte putes) armorum viribus uſus 
Abſtrahit invitas gremio genitoris : alantqne 

Unperat Argolicam celeiti munere claſſem. 85 
Ettugint quo quæque poteſt. Eubœa duabus, 50 
Et totidem natis Andros fraterna petita eſt. | 
Vities adeſt: &, ni dedantur, bella minatur. 

| Victa metu pietas confortia pectora pert 

Dedit; & ut timido poſſis ignoſcere fratri, | TO 
Non hie ALneas, non qui defenderet'Andron, 6065 
Hector erat; per quos decimum duraſtis in annum. T1 
Jamque parabantur captivis vincla lacertis. 
iiiz tollentes etiamnum Ithera cœlo 
Brachia, Bacche pater, fer opem, dixere: t 


litque 


Muneris auctor opem. Si miro perdere more 679 


Peerre vocatur opem. Nec qua ratione fizuram 
Perdiderint, potui ſcire, aut nunc dicere poſtim.. 
Summa mali nota eſt. Pennas ſumpſere; tuæque 
Conjugis in volucres, niveas abiere columbas. 


V. Lalibus atque aliis poſtquam con vivia dictis 875 


* * 


luplerunt; meſa ſomnum periere remota: 
Cumque die ſurgunt; adeuntque oracula Phœbi. 
Dui petere antiquam matrem, cognataque juſſit 


were transformed into com, and the liquor of wine, and the berries of Mi- 


nerva, 1. e. blies; and there was a rich advantage in them. 655. When 


the ſon of Atreus, Agamemnon, the ruiner of Troy knew this, (that you 


may not think that we too did not feel your ſtorm in ſome meaſure) uſing 


tte foree of arms, he drags them againſt their wills from the boſom of 
their father, and commands them to feed the Grecian fleet with their ce- 


leſtial preſent. 660. They make their eſcape whither each of them can: 
Eubcea was fled to by two of my daughters, and their brother's and of 


Andros by as many. Soldiers come, and threaten war, if they are not 
| delivered up. Natural affection, overcome by fear, gave up the bodies of 


relations to puniſhment; and that you may pardon a timorous brother, 


here was no neas, no Hector to defend Andros : by which tvo heroes 
ou held ont to the tenth year. And now chains were provided for heir 


captives arms 5' when they lifting up their arms, as yet free, to heaven, 


aid: father Bacchus, bring vs help: and the giver of that preſent to them 
did carry them help; if to deſtroy them in a wonderful manner, is rightly 

alled giving of help. Nor could: I know by what means they loſt their 
ſhape; nor can I now ſay. The ſum of their calamity is Known. They 


took wings, and were turned into the birds of your wife ſnow white 

pigeons. | 7 . | 
fach talk, the table being taken away, they went to fleep: and riſe with 
the day, and go to the oracle of Phobus, who bid them go to their old mo- 
ther, and the ſhores of their relations. | - 
| 1 | The 


Littora. 


LY & 9220 


V. After they had paſſed the time of their feaſting with this and other | 
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Littora. Proſequitur Rex, & dat munus ituris; 

Anchiſæ ſceptrum, chlamydem, pharetramque nepoti, 680 
Cratera /Enez ; quem quondam miſerat illi 5 
Hoſpes ab Aoniis I herſes Iſmenius oris. 
Miſerat hunc illi Therſes, fabricaverat Alcon 
Myleus; & longo cælaverat argumento. gh 2 uy 
Urbs erat: & ſeprem poſſes oftendere portas. 635 
Hz pro nomine erant; &, quæ foret illa, docebant. 
Ante urbem exequiæ, tumulique, igneſque, ragiq; 
_ Effuſzque comas, & apertæ pectora mates 
Significant luctum. Nymphæ quoque flere videntur; 
Siccatoſque queri fontes. Sine frondibus arbos 690 
Nuda riget : rodunt arentia ſaxa capellæ. 5 
Ecce facit mediis natas Orione Thebis, 
Hanc non fœmineum jugulo dare pectus aperto, 

IIlam demiſſo per fortia vulnera telo V 
Pro populo cecidiſſe ſuo; pulchriſque per urbem N 
Funeribus ferri, celebrique in parte eremar ij _ 

Tum de virginea geminos exire fa villa, 

Ne genus intereat, juvenes, quos fama Coronas 
| Nominat, & cineri materno ducere pompam. 


VI. VII. Hactenus antiquo ſignis fulgentibus xre; 70 
Sumnus inaurato crater erat aſper acantho. V 
Nec leviora datis Trojani dona remittunt: 
Dantque ſacerdoti cuſtodem thuris acerram; | | 
Dant pateram, claramque auro gemmiſque coronam. 5 
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The king attends them, and gives preſents to them 20xv a going; a ſcep- 
tre to Anchiſes, a cloak and a quiver to his grandſon, a bowl to Eneas, 
which formerly his Iſmarian friend Therſes had ſent him from the Aonian 
coaſt, Therſes had ſent it to him, Alcon of Myla had made it, and had 

carved it with a long piece of workmanſhip. 685. There was a city, and 
you might have ſhewn its ſeven gates. Theſe were inſtead of a name, and 
intimated what cy it was. Before the city 2vas a funeral, and a tomb, 
and a fire, and a pile; and matrons having their hair ſpread, and their 
breaſts bare, ſignified thereby their mourning. 689. The Nymphs too 
| ſeem to weep, and to complain that their ſprings were diied up. The 
trees, bare of leaves, are ſtiff; the goats gnaw the dry ſtones, Lo, he 
makes foo the daughters of Orion in the middle of Thebes ; one preſent- 
ing her breaſt, not like that of a woman, with her throat bare; another 
thruſting a ſword through a gallant wound, to fall for her people; and 
carried out by a glorious funeral through the city, and burnt in a fre- 
quented part thereof. 697. And then he makes male twins proceed from 
the virgin embers, that their family may not periſh, which fame names 
Coronz : and he makes them lead up a funeral pomp to their mother's aſhes. 
VI. & VII. Thus far the effigies ſhining in ancient braſs : the top of 
the bow] was rough with bear-breech inlaid with gold. Nor do the Tro- 
jans return preſents leſs valuable than hoſe that were given them: and 

they give to the prieſt a cenſer to hold frankincenſe: they give him a 

bowl, and a crown briltant with youu and jewels. LE 
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705. Upon 
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Inde recordati Teucros a ſanguine Teucri 


e 2 a 705 
Ducere principium, Creten tenuere; locique . 
erre diu nequiere Jovem: centumque relictis 
Urbibus, Auſonios optant contingere portus. i 
_ Szyit hyems, jactatque viros ; Strophadumque receptos 
PFortubus infidis exterruit ales Aello. - 1 O 


Et jam Dulichios portus, Ithacamque, Samenque, 
Neritiaſque domos, regnum fallacis Ulyſſei 
Præteri erant vecti: c rtatam lite Deorum 
Ambraciam, verſique vident ſub imagine ſaxum _ CE 
Judicis, Actiaco quæ nunc ab Apolline nota eſt, 715 
Vocalemque ſua terram Dodonida quer. 
Cuhaonioſque ſinus: ubi nata rege Moloſſo 
Irrita ſubjectis fugere incendia pennis. 4 
VIII. Proxima Phæacum felicibus obſita pomis 
Rura petunt. Epiros ab his, regnataque vati 720 
Buthrotos Phrygio, ſimulataque Troja tenentur. Ct 
Inde futurorum certi, quæ cuncta fideli 
Priamides Helenus monitu prædixerat, intant 
Sicaniam. Tribus hæc excurrit in æquora linguis 
E quibus imbriferos obverſa Pachy nos ad Auſtros: ee 
Mollibus expoſitum Zephyris Lilybzon : at Arcton 1 
Agqguoris expertem ſpectat Bootenque Peloros. 
Hac ſubeunt Teucri : remis æſtuque ſecundo _ 
Sub noctem potitur Zanclæa clailis arena. 
Scy lla latus dextrum, lævum irrequieta Charybdis 


„ 
Infeſ- 
705. Upon that, remembering that the Trojans derived their original from 
the blood of Teucer, they made Crete, and could not long bear the air of 
the place; and, leaving its hundred cities, they wiſh to reach the Auſo- 
nian harbours. 709. A ſtorm rages and toſſes the men about: and the 


bird Aello frighted them received within the faithleſs harbour of the Stro- 
phades. And now they had failed paſt the Dulichian harbour and Ithaca, 


and Same, and the Neritian habitations, the kingdom of the deceitful _ 


Ulyfles ; and Ambracia contended for in a diſpute of the Gods: and they 
ſee a ſtone under the image of a judge transformed into it, which is now 
famous for the Actian Apollo; and the land of Dodona, ſpeaking by its 
| oak; and the Chaonian bays, where the ſons of king Moloſſus eſcaped the 
fire deſigned in vain to deſtroy them, with wings put under hem. | 
VIII. In the next place, they make for the country of the Pheacians, 
planted with fine fruit. After that Epire, and Buthrotos ruled by the 
brygian Ne and the counterfeit Troy, are reached by them. From 
thence well acquainted with future events, all which Helenus the ſon of 
riam had in his infallible Inſtructions foretold them of, they enter Si- 
dana. 724. This runs into the ſea with three points; of which Pachy- 
nes is turned towards the watry South; Lilybæon is expoſed to the oft 
Weſt-winds ; but Peloros looks towards the Bear that never dips in the 
ſea, and Bootes. Under this come the Trojans ; and the fleet with oars, 
and a favourable current, about night makes the Zanclzan ſand, or ſhore. 


730. Scylla infeſts the right ſide, aud the reſtleſs Charybdis the left. wg 
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Infeſtant. Vorat hæc, raptas revomitque carinas : 
Illa feris atram canibus ſuccingitur alvum ; 

Virginis ora gerens : & (fic non omnia vates 

Ficta reliquerunt) aliquo quoque tempore virgo. 


Hanc multi petiere proci: quibus illa repulſis 7 


Ad pelagi Nymphaes, pelagi gratiſſima Nymphis, 
Ibat : & eluſos juvenum narrabat amores. 
Quam, dum peQendos præbet Galatea capillos, 
Lalibus alloquitur repetens ſuſpiria dictis: os 
Te tamen, o virgo, genus haud immite virorum 770 
Expetit: utque facis, hens his impune negare. 5 
At mihi, cui pater eſt Nereus, quam cærula Doris 
Enixa eſt; quæ ſum turba quoque tuta fororum, + 
Non niſi per fluctus licuit Cyclopis amorem 5 


Effugere: & lachrymæ vocem impediere loquentis. 745 


Quas ubi mar moreo deterſit pollice virgo ; 
Et ſolata Deam eſt; Refer, o cariſſima, dixit: 
Neve tui cauſam tege (ſum tibi fida) doloris. 
Nereis his contra reſecuta Cratæide natam : 


Acis erat Fauno, Nymphaque Symzhide cretus, Ne 750 2 


Magna quidem patriſque ſui matriſque voluptas, _ 
Noſtra tamen major. Nam me ſibi junxerat uni 
Pulcher: &, octonis iterum natalibus a&tis, _ 

Signarat dubia teneras lanugine maliass. 3 
Hunc ego, me Cyclops nullo cum fine petebat9 755 
Nec, ſi quæſieris odium Cyclopis, amorne 


This ſwallows up ſhips, and throws them up again, after it bas ſweeped 
them down: the other bas her black belly ſurrounded with ſavage dogs, 


having the face of a virgin, and (if the poets have not left us all things 


involved in fiction) ſhe was for ſome time too a virgin. 735. Many lo- 
vers courted her; which: being rejected, ſhe went to the Nymphs of the 


ſea, being very acceptable to the Nymphs of the Sea; and related 10 them 
the baffled amours of the young fellows. Whom, whilſt Galatea gives 


ber her hair to comb, fetching ſome ſighs, ſhe ſpeaks to her in ſuch words 
as theſe. 740. Vet, O young lady, a race of men, not ſavage, courts 
| you; and as you do, you may deny them, without any miſchief exfurmg. 
But I, whole father is Nereus, whom the green Doris brought farth, wo 
am guarded too by a croud of ſiſters, could not eſcape the amorous ad- 
dreſs of a Cyclops, but through the waves: and tears hindered the voice 
of her, as ſbe was ſpeaking. 746. Which after the young lady had 
_ wiped off with her marble thumb, and comforted the Goddeſs : Tell me, 


O deareſt, ſaid ſhe, and do not conceal from me (I am faithful to you) 


the cauſe of your grief. 749. The Nereis replied to the daughter of 


Cratzis, in theſe avwords. Acis was begotten of Faun and the Nymph 
Symz#this, the great pleaſure indeed of his father and mother, yet a grea- 


ter pleaſure of mine: for the beautiful youth had joined me to him alone; 


and having paſſed twice eight birth-days, he had marked his tender cheeks 
with a dubious down. I purſued him, and the Cyclops me without end. 


Nor can I tell you, if you aſk me, whether the hatred of the Cyclops, or 
. 1 eis, 


the love of 


Acidis 
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Acidis in nobis ſuerit præſentior, edam. 
Par utrumque fuit. Roh, quanta potentia regni 
Eft, Venus alma, tui! nempe ille immitis, & ipſis 
Horrendus ſilvis, & viſus ab hoſpite nullo 
Impune, & magni cum Dis contemptor Olympi, 
Quid fit amor ſentit: noſtrique cupidine captus 
Vritur; oblitus pecorum antrorumque ſuorum. 
Jamque tibi formæ, jamque eſt tibi cura placendi: 
Jam rigidos pectis raſtris, Polypheme, capillos: 765 
Jam libet hirſutam tibi falce recidere barbam; e 
Et ſpectare feros in aqua, & componere vultus. 
_ Cxdis amor, feritaſque, ſitiſque immenſa cruoris 
Ceſſant: & tutæ veniunt abeuntque caring. 
Telemus interea Siculam delatus ad Ætnen, 
'Telemus Eurymides, quem nulla fefellerat ales, 
Terribilem Polyphemon adit ; lumenque quod unum 
Fronte geris media, rapiet tibi, dixit, Ulyſſes. | 
Rifit, & o vatum ſtolidiſſime, falleris, inquit: x 
Altera jam rapuit. Sic fruſtra vera monentem Þ 36 
Spernit: & aut gradiens ingenti littora paſſu En, 
Degravat; aut feſſus ſub opaca revertitur antra. 
Prominet in pontum cuneatus acumine longo 
Collis: utrumque latus circumfluit æquoris unda. . 
HFuc ferus aſcendit Cyclops ; mediuſque reſedit. 780 
- Lanigerz pecudes, nullo ducente, ſecutæ. | | 
Cui poſtquam pinus, baculi quæ præbuit uſum, 
Ante pedes poſita eſt, antennis apta ferendis; 


7 


| Sumptagus 


Acis, was ſtronger in me : both were equal. O gentle Venus, how great 
15 the power of thy dominion! 759. Well, that ſavage, and to be dreaded 
by the woods themſelves, and ſeen by no ſtranger, but to his deſtruction, 
and a deſpiſer of great Olympus with the Gods, feels what love is: and 
{ized with a paſſionate deſire of me burns, forgetting his cattle, and his 
caves. 764. And now thy greateft care is of thy appearance, and now 
_ thy greateſt care is to pleaſe ; Now, Polyphemus, thou combeſt thy ſtick- 
led hair with rakes, and now it pleaſes thee to cut thy rough beard with a 
fickle, and to view thy grim countenance in the water, and compoſe it. 
The love of ſlaughter, and wildneſs, and that immenſe thirſt after blood, 
all ceaſe; and ſhips come and go ſafe. 770. In the mean time, Telemus 
arriving at the Sicilian ZEtne, Telemus the ſon of Eurymus, whom no 
bird had ever deceived, goes to the terrible Polyphemus, and ſaid : Ulyſ- 
ſes will take from thee that ſingle eye, which thou haſt in the middle of 
thy forchead. 774. He laughed; and ſaid, Thou art deceived, O thou 
fooliſheſt of all prophets: another hath already ſeized this eye. Thus 
be ſlights Vim giving him notice of what was true, in vain ; and he either 
burdens the ſhore, ſtalking along with huge ſtrides, or returns weary into 
his duſky cave. A hill, in form of a wedge, runs out with a Jong point 
into the ſea : the water of the main flows about both ſides of it. 780. The 
wild Cyclops aſcends thither, and fat in the middle of it. His wool-bearing 
| cattle followed, tho' no body led them. Before whoſe feet, after the pine- 
3 aſtorded him the uſe of a ſtaff, was laid, fit to bear a ſail- yard; 
and his | | 


| p! pe, 


than a tall plane tree, more ſhining than ice, more ſweet than the ripe 
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Sumptaquearundinĩibus compacta eft fiſtula centum ; 
Seaſerunt toti paſtoria ſibila montes . es 7 
Senſerunt unde. Latitans ego rupe, meique 
Acidis in gremio reſidens, procul auribus hauſi 
Talia dicta meis, auditaque mente notayi. 
Candidior nivei folio, Galatea, liguſtri, | 
Floridior pratis ; longa procerior alno; 255 790 
Splendidior vitro; tenero laſcivior hædo: 
Lævior aſſidug detritis æquore conchis; 
Solibus hibernis, æſtiva gratior umbra; 
Nobilior pomis ; platano conſpectior alta; 4 
Lucidior glacie ; matura dulcior uva „ 
Mollior & cygni plumis, & lacte coacto; . 
Et ſi non fugias, riguo formoſior horto. 
Saevior indomitis eadem, Galatea, juvencis; 
Durior annoſa quercu; fallacior undis; - 
Lentior & ſalicis virgis, & vitibus albis; | 38300 
His immobilior ſcopulis, violentior amne ; | 
| Laudato pavone ſuperbior ; acrior igni; 
Aſperior tribulis ; fœta truculentior urſa ; 
Surdior 2quoribus ; calcato immiiior hydro : | FE 
Et, quod præcipue vellem tibi demere poſſem, $805 
Non tantum cervo claris latratibus ao, | 15 
Verum etiam ventis, yolucrique fugacior aura. 
At, bene ſi noris, pigeat fugifſe ; moraſue 
Ipfa tuas damnes; & me retinere labores. 


785 


Sun: 


pipe, made of a hundred reeds, was taken ix his hand; all the mountains 
tung with the whiſtling of the ſhepherd; the waters rung. 786. I lurk- 
ing within a rock, and lying in the buſom of my dear Acts, heard with 
my ears, at a diſtance, ſuch words as theſe ; and what I heard I marked 
in my mind. O Galatea, fairer than the leaf of the ſnow-white privet, 
more florid than the meadows, taller than the long alder tree, brighter than 
glaſs, and wantoner than a tender kid, ſmoother than the ſhells worn ſo 
by continual playing of the ſea upon them, more agreeable than the winter's _ 
Suns, or the ſummer's ſhade ; more noble than apples, more conſpicuous 


grapes, ſofter too than ſwan's feathers, and curdled milk ; and, if thou 
doſt not fly ne, more beautiful than a watered garden. And yet thou, the 
ſame, Galatea, art more wild than cows not broke to the yoke 3 harder 
than an aged oak, more deceitful than the waters, more tough than fallow- 
twigs, and white vines; more immoveable than theſe rocks, more violent 
than a river, more proud than a peacock, 4vhen commended : more fu- 
rious than fire, rougher than thiſtles ; more outrageous than a bear with 
young, deafer than the ſeas, ard fiercer than a ſnake, when trod upon. 
805. And, what eſpecially I wiſh I could take from thee, not only ſwifter 
ia flight than a deer, abhen driven along by the loud cries of the dogs; but 
even than the winds, and the ſwift air. But, if you knew me well, you 
would be ſorry you had fled rom me : and you would blame your own 
j e pains to Keep me. > 8 
delays, and would take pains N. 15 3 18 1 
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Sunt mihi pars montis vivo pendentia ſaxo 810 

Antra; quibus nec ſol medio ſentitur in æſtu, | 

Nec ſentitur hyems : ſunt poma gravantia ramos : 

Sunt auro ſimiſes longis in vitibus uve: 

dunt & purpurez: tibi & has ſervamus, & ills. 

Ipſa tuis manibus ſilveſtri nata ſub umbra 813 
Mollia fraga leges: ipſa autumnalia corna, . 
Prunaque non ſolum nigro liventia ſucco, 

Verum etiam generoſa, novaſque imiitantia ceras. 
Nec tibi caſtaneæ, me conjuge, nec tibi deerunt . 
Arbutei fœtus. Omnis tibi ſerviet arbos. 820 

Hoc pecus omne meum eſt. Multæ quoque vallibus errant: 
Mulltas filva tegit: multæ ſtabulantur in antris. 

Nec, ſi forte roges, poſſim tibi dicere, quot ſint. 

Pauperis eſt numerare pecus. De laudibus harum . 

Ni! mihi credideris: præſens potes ipſa videre, WIC 
Ut vix ſuſtineant diſtentum cruribus uber. | | 
unt fœtura minor tepidis in ovilibus agni : 

Bunt quoque par tas aliis in ovilibus hædi. 

Lac mihi ſemper adeſt niveum. Pars inde bibenda _ 
Ser vatur: partem liquefacta coagula durant. 830 
Nec tibi deliciæ faciles, vulgataque tantuͤnun n 
Munera contingent, dame, leporeſque, capræque, 

Par ve columbarum, demptuſve cacumine nidus : 

| Invent geminos, qui tecum ludere poſſint, Fe 

Inter ſe fimiles, vix ut dignoſcere poſſis — 3 

Villoſæ catulos in ſummis montibus urſæ. | 3 
| | „„ ones 1 A een 


310. 1 have part of a mountain for my cave, hanging with ſtone in its 


natural condition; in which the ſun is not felt in the midſt of ſummer, nor 


is winter felt there. I have apples that weigh down the boughs ; I have 
grapes like gold upon tall vines: I have purple grapes too; and we keep 


both theſe and the other for thee. 815. Thou ſhalt gather with thy own 


hands ſoft ſtrawberries growing under the ſhade of a wood, and wild cher- 
_ ries in autumn, and plums, not only ſuch as are livid with black juice, 
but of the beſt kind too, and imitating new wax. Nor, if I am yeur 
Huſband, will there be wanting to you cheſtnuts, nor the fruit of the ſtraw- 
berry-tree: every tree ſhall be at your ſervice. 821. All this cattle is 
mine; and many more ſtroll about in the vallies. The woods cover many 
more; many more are penned up in my caves : nor, if perhaps you ſhould 
aſk me, can I tell you how many there are. It is the ſign of a poor man 
to number his cattle. Truſt not me at all for the commendation of them: 
you may ſee yourſelf in perſon, how they can hardly ſupport upon their 
legs their ſtretched dugs. 827. There are % a ſmall brood, lambs in 
warm ſheep-folds. There are too of the ſame age, kids in other folds. 
I have always milk as white as ſnow. Part of it is kept to be drank ; part 
of it liquid curdling hardens. 831. Nor will eaſy dainties, and vulgar 
preſents, only fall to you ; wild deer, and hares, and ſhe-goats, or a pair 
of pigeons, or a nell taken from the top of a tree: I have found on the 
top of the mountains twin cubs of a ſhaggy bear for you to play with, ſo 
like one another, that you can hardly diſtinguiſh them. | 


T have 
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Inveni; & dixi, Dominæ ſervabimus iſtos. 5 
Jam modo cæruleo nitidum caput exſere ponto: 
Jam, Galatea, veni: nec munera deſpice noftra, _ 
Certe ego me novi, liquidzque in imagine vidi 840 

Nuper aquæ: placuitque mihi mea forma videnti. 
Adſpice, ſim quantus. Non eſt hoc corpore major 
Jupiter in cœlo: nam vos narrare ſoletis 
Neſcio quem regnare Jovem. Coma plurima torvos 
Prominet in vultus, humeroſque, ut lucus, obumbrat. 845 
Nec mihi quod rigidis horrent denſiſſima ſetis „ 
Corpora, turpe puta. Turpis fine frondibus arbos : 
Turpis equus, niſi colla jubæ flaventia velent. | 
Pluma tegit volucres : ovibus ſua lana decori eſt: To 
Barba viros, -hirtzque decent in corpore ſetæ. | 850 
Uqum eſt in media lumen mihi fronte, ſed inſlar 
Ingentis clypei. Quid non hæc omnia magno 
Sol videt e cœlo? Soli tamen unicus orbis. 
Adde, quod in veſtro genitor meus æquore regnat. Dt 
HNunc tibi do ſocerum. Tantum miferere, preceſſue 8 1 
Baupplicis exaudi. Tibi enim ſuccumbimus unn. 
Qunuique Jovem, & cœlum ſperno, & penetrabile fulmen, 
Nerei, te vereor : tua fulmine ſævior ira eſt. 1 
Atque ego contemptus eſſem patientior hujus, 5 
Si fugeres omnes. Sed cur, Cyclope repulſo, 860 
Acin amas, præferſque meis amplexibus Acin? 3535 
llle tamen placeatque ſibi, placeatque licebit, 
Quod nollem, Galatea, tibi; modo copia detur, 


Sentiet 


I have found them: and faid, We will keep them for our miſtreſs. Do 
but now put thy pretty head out of the green ſea: now, Galatea, come; 
and do not flight my preſents. 840. Certainly I know my ſelf, and ſaw 
| miley lately in a reſemblance of the clear water; and my appearance 
| Pleaſed me, when I awit. Behold how big I am. Jupiter in heaven is 
not greater than this body f mine: for you uſe to ſay that one Jupiter, 1 
know not who, reigns there. Plenty of hair hangs over my grave face, 
and overſhades my ſhoulders like a grove. 846. And think it not any de- 
formity, that my blood is thick ſet with ſtiff briſtly hair. A tree is ugly 
without leaves; a horſe diſagreeable, unleſs a mane covers his yellow neck. 

Feathers cover birds: their wool is an ornament to keep, A beard, and Wo 

rough hair upon their body, become men. 851. I have one eye in the i 

middle of my forehead, but like a large buckler. What! Does not the 4b 
Sun ſee all theſe things from the vaſt heaven? Yet the Sun has but one 

eye. Add too, that my father reigns in your ſeas. $55. I give you him Wl! || 
for your father-in-law. Only pity ae, and hear the prayers of your ſup- 1 
pliant: for to you alone we yield. And I, who deſpiſe Jupiter, and hea- 14 
ven, and the piercing thunder, fear thee, O Nereid: thy anger is more 
dreadful to me than thunder. And I ſhould be more patient under this 
flight of ne, if you avoided all men. 860. But why do you refuſe Cy- 
clops, and love Acis, and prefer Acis before my embraces ? Yet let him 
| proſe himſelf, and let him pleaſe you too, Galatea; which I could with, 
e did not. Let but an opportunity be given me of meeting' with him, 


be 


435 .:ÞP. OVIDIE WASONTS 
SGentiet eſſe mihi tanto pro corpore vires. 5 
Viſcera viva traham : divulſaque membra per agros, 865 

Perque tuas ſpargam (fic te ſibi miſceat) undas. . 
Uror enim; læſuſque exæſtuat acrius ignis: 
Cumque ſuis videor tranſlatam viribus Ætnam 
Pectore ferre meo: Nec tu, Galatea, moveris. 5 
Talia nequicquam queſtus (nam cuncta videbam) 870 
Surgit: & ut taurus vacca furibundys adempta Bo 
Stare nequit ; ſilvaque & notis faltibus errat ; 
Cum ferus ignaros, nec quicquam tale timentes, 
Me videt, atque Acin : videoque, exclamat; & iſta TE. 
Ultima fit, faciam, Veneri concordia veſtre. _ 875 
Tantaque vox, quantum Cyclops iratus habere | 
Debuit, illa fuit. Clamore perhorruit Atne. 
Aſt ego vicino pavefacta ſub zquore mergor. 
Terga fugz dederat converſa Symæthius heros: : 
Et, fer opem, Galatea, precor, mihi; ferte parentes; 880 
Dixerat: & veſtris periturum admittite regnis 
Inſequitur Cyclops: partemque e monte revulſam _ 
Mittit; & extremus quamvis peryenit ad illum 
Angulus e ſaxo, totum tamen obruit Acin. . 
At nos, quod fieri ſolum per fata licebat, | 885 
Fecimus; ut vires adſumeret Acis avi tas. 
Puniceus de mole cruor manabat: & intra 
Temporis exiguum rubor evaneſcere cœpit: 
Fitque color primo turbati fluminis imbre: Eh : 


he ſhall find that I have ſtrength anſwerable to ſo great a body. 865. I 
Will pull out his living bowels, and ſcatter his torn members through the 
fields, and through your waters, (fo let him mix with you.) For I am 
burnt, and my injured flame rages more furiouſly ; and I ſeem to carry 
Etna torn from its ſeat, with all its flames, in my breaſt : nor yet are you 

moved at it, Galatea. 870. Having complained in this manner to no 

Purpoſe (for I ſaw all) he riſes ; and like a bull, mad when his cow is 
taken from him, he cannot ſtand ſtill, and wanders through the woods, 
and well-known foreſts ; when the ſavage "ſpies me, and Acis not think- 

ing of him, and fearing no ſuch thing; and cries out, I fee yon: and I 

will take care this ſhall be the laſt agreement for your enjoyment of one 
another. 876. And that voice of his was as great as an angry Cyclops 
ougght to have. Ætne trembled with his cry. But I, being frighted, dive 
under the neighbouring ſea. The Symæthian hero had turned, and given 
his back to flight; and ſaid, Bring me help, O Galatea; bring me help, 

O ye her parents, and admit me, ready to periſh, within your kingdom. 
882. The Cyclops purſues him, and caſts a part torn from a mountain ; 
and tho but the extreme corner of the ſtone came to him, yet it buried 
Acis entirely. 885. But we, which was all that was allowed to be done 
by the fates, took care that Acis ſhould aſſume his grand-father's ſtrength. 
Red blood ran from the maſly ſtone ; and in a little time the redneſs began 

to vanith'; and firſt it becomes the colour of a river mudded with a ſhower, 


METAMOR PH. LIB. XIR. 2355 
Purgaturque mora. Tum moles jacta dehiſcit: "9 : 
Vivaque per rimas, proceraque ſurgit arunco : 
Oſque cavum ſaxi ſonat exſultantibus undis : 

Miraque res; ſubito media tenus exſtitit alvo 
Incinctus juvenis fl-xis nova cornua cannis. | | 

Qui, niſi quod major, quod toto cærulus ore eſt, 89; 
Acis erat. Sed fic quoq; erat tamen Acis in amnem . 

Verſus: & antiquum tenuerunt flumina nomen. 

IX. Deſierat Galatea loqui : cœtuque ſoluto 

Diſcedunt: placidiſq; natant Nereides undis. . 
Scylla redit: (neq; enim medio ſe credere ponto doo 
Audet) & aut bibula fine veſtibus errat arena; „ 
Aut ubi laſſata eſt, ſeduQos nacta receſſus 

Gurgitis, incluſa ſua membra refrigerat unda. 
Ecce fretum findens alti novus incola ponti | 

Nuper in Euboica verſis Anthedone mentbris, | | gog 
Glaucus adeſt: viſæq; cupidine virginis hæret: 

Et, quæcunque putat fugientem poſſe morari, 
Verba refert : Fugit illa tamen: veloxq; timore 

Pervenit in ſummum poſiti prope littora montis. | T 
Ante fretum eſt ingens apicem collectus in unum 910 
Longa fine 1boribus convexus ad æquora vertex. 77 
Conſtitit hic: & tuta loco, monſtrunne, Deulne 

Ille fit ignorans, admiraturque colorem 

Cæſariemq; humeros ſubjectaq; terga tegentem, „ 

Ultimaq; excipiat quod tortilis inguina piſcis. 915 

and is cleared after ſome time. Then the maſs that avas thrown gapes; 

and a lively and tall reed riſes through the chinks; and the hollow mouth _ 
of the ſtone rattles with water bubbling out: and a wonderful thing ik 
dz hvas, the young man ſuddenly appears encloſed up to the middle of the 
belly with reeds turned round into new horns. Who, but that he was 
bigger, but that he was green all his face over, was Acis fell. But ſo 
too Acis was turned into a river: and the river kept its old name. 
IX. Galatea gave over talking ; and the company breaking up, they 
depart; and the Nereids ſwim in the calm waters. 920. Scylla returns, 

(for the dares not truſt herſelf in the middle of the fea) and ſhe either 

wanders about without her cloaths upon the drinking ſand, or when the 

is tired, having lighted upon a lonely receſs of the water, ſhe cools her 

Iimbs in the encloted waves. When A Glaucus coines cleaving the deep, 

a new inhabitant of the deep ſea, his members having been lately changed 

in Anthedon, à town of Eubœa; and ſtops from a paſſionate deſire of en- 

 Joyng the virgin he ſaw; and utters whatſoever words he thinks might 
| hinder her from flying off, Yet ſhe flies; and, being ſwift with fear, ar- 
rives upon the top of a mountain f{irwated nigh the ſhore. 911. Before 
the ſea is a huge ridge, bending over the waters for a long way without 
trees, and gathered into one ſummit. Here ſhe ſtood ; and being fecure 
in the place, and not knowing whether he was a moniter, or a Go, the 
wonders at his colour, and long hair covering his ſhoulders and back be- 
low them, and that a wreatked fith cloſed the extremity of his groin. 

2 ne I | | 916. He 
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| Sentit : & innitens, quæ ſtabat proxima, moli, 

Non ego prodigium, non ſum fera bellua, virgo ; 

Sum Deus, inquit, aquæ: nec majus in æquora Proteus 

Jus habet, & Triton, Athamantiadeſque Palæmon. 
Ante tamen mortalis eram : fed ſcilicet altis 920 

Deditus æquoribus, jam tum exercebar in illis. . 

Nam modo ducebam ducentia retia piſces: 

Nunc in mole ſedens moderabar arundine linum. 

Sunt viridi prato confinia littora, quorum 
Altera pars undis, pars altera cingitur herbis : 925 
Quas neque cornigetz morſu læſere juvencæ: ö 

Dec placidæ carpſiſtis oves hirtzve capeliz. 

Non apis inde tulit collectos ſedula flores : 

Non qata ſunt capiti genialia ſerta: nec unquam | 

Falciferæ ſecuere manus. Ego primus in illo 939 

Ceſpite conſedi, dum lina madentia ficco; 

Utque recenſerem captivos ordine piſces. 

Inſuper expoſui, quos aut in retia caſus, 

Aut ſua credulitas in aduncos egerat hamos. _ 3 
Res ſimilis fictæ: (fed quid mihi fingere prodeſt)? 9365 
Gramine contacto cœpit mea præda mo ver. TO 
Et mutare latus ; terraque, ut in zquore, nitl. 
Dumque moror, mirorque ſimu}, fugit omnis in undas 
Turba ſuas: dominumque novum, littuſque relinguunt. 
Obſtupui: dubiuſque diu, que cauſa, requiro: 940 
Num Deus hoc aliquis, num ſuccus fecerit herbæ. EY 
Quæ tamen has, inquam, vires habet herba ? manuque 


© Pabula 


906. He perceives it; and, reſting upon a rock that ſtood hard by, he | 
fays: Young lady, I am not a monſter, or fierce overgrown ſea-fiſh, I 


am a god of the water: nor has Proteus, or Triton, or Palemon the ſon 


of Athamas, a greater authority over the ſeas. 920. Yet I was a mortal 
| before ; but being indeed fond of the deep ſeas, I was even then em 
ployed in them. For one while I dragged nets ſweeping the fiſh ; ano- 
ther while, fitting upon a jetty, I commanded a fiſhing-line with a rod. 
924. The ſhore is nigh to a green meadow ; one part of which is ſur- 
_ rounded with waters, another part with graſs, which neither horned cows 
have ever hurt with their bites, nor did you O harmleſs ſheep, or rough 
goats, ever crop: the induſtrious bee did not ever carry from thence ga- 
thered flowers; nor were feſtival crowns taken from thence for the head; 
nor did the mower's hand ever cut it. 930. I firſt fat down upon that 
turf, whilſt I dry my wet lines, or nets, and to count over the filh I had 
taken, in order. Moreover, I laid out theſe whom chance had driven 
| Into my nets, or their own credulity had brought upon my crooked hooks. 
935- The thing I am going to tell you, is like a fiction (but what does it 
avail me to lie?) My booty, upon touching the graſs, began to move, 
and change their ſides, and to ſkip upon the land, as i ſea. And, 
whilſt I demur and wonder together, the whole tribe flies off into their 
waters, and leave their new maſter, and the ſhore. 940. I was amazed; 
and being dubions about it a long time, I conſider what hu], be the 
cauſe : whether ſome God, or the juice of ſome herb had done it. Yet, 
ſay I, what herb has that power? and with my hand IT pulled 
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Pabula decerpſi, decerptaque dente momordi. 
Vix bene combiberant ignotos guttura ſuccos: 
Cum ſubito trepidare intus præcordia ſenſi; 045 
Alteriuſque rapi naturæ pectus amore. | 
Nec potui reſtare loco: Repetendaque nunquam 
Terra, vale, dixi: corpuſque ſub zquora merſi. 
Di maris exceptum ſocio dignantur honore : 
Uique mihi, quæcunque feram, mortalia demant, 950 
Occanum Tethynque rogant. Ego luſtror ab illis: | 
Et purgante nefas novies mihi carmine dicto, 
Pectora fluminibus jubeor ſupponere centum. 
Nec mora: diverſis lapſi de fontibus amnes, = 5 
Totaque vertumur ſupra caput æquora noftruin. YL 
 HaRenus acta tibi poſſum memoranda referre: | 
Hactenus & memin! : nec mens mea cætera ſenſit. 
| Que poſtquam rediit ; alium me corpore toto, 
Ac fueram nuper, nec eundem mente recepi. * 
Hanc ego tum primum viridem ferrugine baibam, 900 
Cæſariemque meam, quam longa per æquora verro, = 
Ingenteſque humeros, & cœrula brachia vidi, 
Cruraque pinnigero curvata noviſſima piſce. 5 
Quid tamen hæc ſpecies, quid Dis placuifie marinis 
Quid ju vat eſſe Deum, fi tu non tangeris iſti? 965 
Talia dicentem, dicturum plura reliquit | 1 
Scylla Deum. Furit ille, irritatuſque repulſa 
Prodigioſa petit Titanidos atria Circes. VR 
. e p. OVIDIL 


J pulled up ſome graſs, and, whey pulled, I bit it with my teeth. 944. 
Scarce had my throat taken down the unknown juice, when ſuddenly 1 
perceived my midriff within me to beat, and my breait, i. e. md, to be 
ſeized with the love of another nature. Nor could I ſtay in the place; 
and ſaid, Farewel, land never to be returned to again : and /i ducked my 
body under the ſeas. 949. The Gods of the fea receive me, and vouch- 
| ſafe me the ſame honour with themſelves; and beg of the Occan and 
Tethys, that they would take from me whatſoever I heor about me, that 
is mortal, I am purified by them; and a charm that wipes off all wick- 
edneſs being nine times repeated over me, I am commanded to put my 
breaſt under a hundred rivers. 954. And without more ado, rivers. 
ariſing from different ſprings, and whole ſeas, are turned over my head. 
Thus far I can relate to you what was gone worth notice, and thus far I 
remember; but my mind did not perceive the reſt. Which after it came 
to me again, 1 perceived myſelf another perſon all my body over, than 
what I lately had been, and not the ſame in mind. 960. Then firſt of all 
did I fee this green beard, and long hair of mine, which I whiſk through 
the ſpacious ſeas; and my huge ſhoulders, and green arms, and my legs 
at laſt bent in the form of a fin-bearing fin. But what ſigniſies this form, 
what to have pleaſe] the Sea Gods, what to be a God, if you are not 
affected with thoſe things? 666, Scylla left the God ſaying ſuch things, 
and about to ſay more. He is in a rage; and, being provoked by her re- 
 fulal of bim, he goes to the portentous palace of the Pitaman Circe. 
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P.OVIDII NASONIS | 


METAMORPHOSEON 
LIBER XV. 


, UARITUR interea, qui tantz pondera molis 
5 2 Quſtineat, tantoque queat ſuccedere regi. 
x Deftinat imperio clarum ptænuncia veri 
Fama Numam. Non ille ſatis cognoſſe Sabinz = 
_ Gentis habet ritus : animo majora capach © 5 
Concipit; & quz fit rerum natura requirit. „ 
Hußjus amor cure, patria Curibuſque relictis, 
Fecit, ut Herculei penetraret ad hoſpitis utrbem. 
Gtaia quis Italicis auQor poſuiſſet in oris 
Mania guzrenti, fic e ſenioribus unus 5 
Rettulit indigenis, veteris non inſcius ævi: 7 
Dives ab Oceano bobus Jove natus Iberis 
Littora felici tenuiſſe Lacinia curſu 
Fertur: &, armento teneras errante per herbas, 
Ipſe domam, magni nec inhoſpita tecta Crotonis 5 
Intraſſe; & requie longum relevaſſe laborem; N 
Atque ita diſcedens, Ævo, dixiſſe, nepotum 
Hic locus urbis erit ; promiſſaque vera fuerunt. 


Nam 


I N the mean time one is ſought for, chat could bear the weight of ſo 


great a load, and could ſuccced fo great a king. Fame, the foreteller of 


truth, deſtines for the government the famous Numa. He thinks it not 


enough to know the rites of the Sabine nation : he aims at greater things 
zn his capacious mind, and inquires what the nature of things is. 7. The 
Tore of this ſtudy made him leave his country, and Cures, to penetrate to 


the city of the entertainer of Hercules; and upon his,inquiring what 


founder had built har Grecian city upon the Italian coaſt, one of the 
_ elderly natives, not unacquainted with former ages, thus replied. 12. It 


is aid, that the ſon of Jupiter, Hercules, being enriched with the Ibe- 
rian oxen fztched from the ocean, mide by a happy courſe the Lacinian 
ſhores ; and, whilſt his herd ſtrolled through the tender graſs, he entered 


| the houſe, and no inhoſpitable hahitation of the great Croton, and caſed 


his long toil with reſt ; and, at his departyre, ſaid thus: This ſhal; be the 


l . a city in the age of your grandſons; and bis promiſe proved 


Tor 


ME TAM ORP H LI B. XV: 261 : 


Nam fuit Argolico generatus Alemone quidam = 
Myſcelos, illius Dis acceptiſſimus #vi. 29 
Hunc ſuper incumbens preſſum gravitate ſoporis 
Claviger alloquitur : Patrias, age, deſere ſedes : 
J. pete diverſi lapidoſas AÆſaris undas. : | 
Et, nifi paruerit, multa ac metuenda minatur. 
Poſt ea, diſcedunt pariter ſomnuſque Deuſque. 
Surgit Alemonides ; tacitaque recentia mente 
Viſa refert ; pugnatque diu ſententia ſecum. 
Numen abire jubet ; prohibent diſcedere leges: 
Penaque mors poſita eſt patriam mutare volenti. 
Candidus Oceano nitidum caput abdiderat Sol, 0 
Et caput extulerat denſiſſima ſidereum nox: 
Viſus adeſſe idem Deus eſt, eademque monere; 
Et, niſi paruerit, plura & graviora minari. 
Pertimuit: patriamque ſimul transferre parabat 


* 
SV 


In ſedes penetrale novas; fit murmur in urbe: 3 


ppretarumque agitur legum reus. Utque peracta eſt 
Cauſa prior, crimenque patet ſine teſte probatum, 
Squallidus ad ſuperos tollens reus ora manuſque, 
O cui jus cali bis ſex fecere labores, 


Fer precor, inquit, opem: nam tu mihi criminis autor, 40 


Mos erat antiquus, niveis atriſque lapillis, 
His damnare reos, illis abſolvere culpz. 


For there was one Myſcelos begot by the Argolick Alemon, the moſt 
acceptable au of that age to the Gods. The club-bearer, Hercules, 


| leaning upon him oppreſſed with the heavineſs of ſleep, ſpeaks to him 
thus: Come, leave your native habitation : go, ard repair to the waters 
of ZEſar,. a great way hence running over ſtones: and, unleſs he wil 


obey, he threatens him with many and dreadful things. 25. After this, 
at once both ſleep and the God depart. The ſon of Alemon riſes, and 
reflects in his ſilent mind upon the frefh viſion : and his thoughts ſtruggle 


a long while with themſelves. The God commands him to be gone; 


the laws forbid him to depart: and the puniſhment of death was de- 


_ nounced againſt him that ſhould attempt to change his country for another. 


30. The _ Sun had hid his ſhining head in the ocean, and a thick 
night had lift up its ſtarry head out of it, when the ſame God ſeemed to 


come, and to adviſe him to the ſame again; and, unleſs he obeyed, to 


threaten more, and more grievous things. He was heartily frighted ; 


and was noa preparing to tranſplant his whole family into this new ha- 


bitation. A rumour is made of it in the city, and he is called in que- 


ſtion for deſpiſing the laws; and when the caule was firſt heard, and the 


crime apparent, being proved without any witneſs, i. e. by the confeion 


of the party: the perſon under proſecution, in poor appearance, lifting 
up his faceand hands to the Gods above, O you, ſays he, to whom your 
twice fix great atchievements gave the privilege of heaven, bring ue help, 
I beſeech you: for you were the adviſer of my crime. 41. It was an 
ancient cuſtom : decide criminal caufes/with white and black ſtones ; with 


theſe to condemn the perſons proſecuted, ard with the other to acquit them 


from blame. 
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' Nunc quoque fic lata eſt ſententia triſtis: & omnis 
Calculus immitem demittitur ater in urnam. 5 
Que ſimul effudit numerandos verſa lapillos 1 — 45 
Omnibus e . 5 color eſt mutatus in album: 
Candidaque Herculeo ſententia munere facta 
Solvit Alemoniden. Grates agit ille parenti 
Amphitryoniadæ: ventiſque ſaventibus æquor 5 
Navigat Tonium ; Lacedæmoniumq; Tarenium 50 
Præterit, & Sybarin, Salentinumque Neæthum, 
1hurinoſque ſinus, Temeſenque, & Iapygis ar va. 
Vixque pereriatis quæ ſpectant littora terris, 
Invenit Aſatei fatalia fluminis ora | | 
Nec procul hinc tumulum, ſub quo ſacrata Crotonis 55 
Olla tegebat humus. Juſſaque ibi mœnia terra 
Condiqit; & nomen tumulati traxit in urbem. 
Tala conſtabat certa primordia fama 
Effe 1. ci, poſitæque Iralis in finibus urbis. 5 5 
II. Vic fuit hie ortu Samius; fed fugerat una 60 
Et Samon & dominos; odioque tyrannidis exul = 
Sponte erat. Fave, licet cali regione remotos, - 
Mente Deos adiit : &, quæ natura negabat 
Liſidus humanis, oculis ea pectoris bauſit. Fs N 
Cumque animo, & vig'li perſpexerat omnia cura 65 
In medium diſcenda dabat: cœtumque fnentum, 5 
| | |  DiRaque : 


Now too the diſmal ſentence of condenmation. was ſo paſſed ; and all are 
black ſtones that are thrown into the unmerciful urn, Which as ſoon as 
it was turned up, and poured out the ſtones to be counted, the colour of 


them all was changed from black to white; and the fentence made white, 
er acquitling, by the favour of Hercules, abſolved the fon of Alemon. 


Hi gives thanks to father Amphitryoniades, i. e. Hercules the reputed ſon 
of dmphytrion, and fails the Ionian ſea with favourable winds; and paſſes 


by the Lacedemonian Tarentum, and Sybaris, and Neæthus, by Salen- 
tum, and the Thurine bays, and Temeſe, and the lands of the Japygi- 
ons. And after he had with much ado wandered through the lands which 
| look to the ſhore, he found out the mouth of the Zfarian river deſtined 


by tie fates for his ſettlement, and not far from thence a tomb, under 


waich the ground covered the ſacred bones of Croton : and built there 


a city, in the land be was ordered ; and transferred the name of the bu- 
ried man upon the city, It was certain from undoubted fame, or traditi- 
ou, that the original of that place was ſuch as 1 hade related, and of the 
city built in the country of Haly. | 


WH. Here was a man, by birth a Samian ; ; but be had fled from Samos, 


and the tyrants rere together; and, from a hatred of tyranny, was an ex- 


ile of his own zccord. And he with vis mind had acceſs to the Gods, 
tho' at a diltance in the regions of heaven; and the things which nature 


deni eq to human tight, thoſe he took in by the eyes of his breaſt, or 


mind; and with his dul, and watchful ſtudy, had diſcovered all things, 
at gave them to be lear ned amonglt 55 diſciples 3 5 and taught the com- 
pany of his llent febolars, | | 


admiring 


MET AMO RPH. LIB. XV. 263 
Dictaque mirantum, magni primordia mundi, | 
Et rerum cauſas, & quid natura, docebat : 

Quid Deus: unde nives: quæ fulminis eſſet origo: _ 
Jupiter, an venti, diſcuſſa nube tonarent : LEY Es 
. Quid quateret terras: qua ſidera lege mearent; —_ 

Et quodcunque latet. Primuſque animalia menfis 

Arcuit imponi : primus quoque talibus ora 

Docta quidem ſolvit, ſed non & credita, verbis, | 

Parcite, mortales, dapibus temerare nefandis oY 

Corpora. Sunt fruges ; ſunt deducentia ramos 

Pondere poma ſuo, tumidæque in vitibus uvæ: 

Sunt herbæ dulces ; ſunt, quæ mitiſcere ffamma, 

Mollirique queant. Nec vobis lacteus humor . 

Eripitur, nec mella thy mi redolentia florem. 80 
Prodiga divitias alimentaque mitia tellus . 


Suggerit: atque epulas fine cæde & fanguine præbet. 

Carne feræ ſedant jejunia; nec tamen omnes 
Quippe equus, & pecudes, armentaque gramine vivunt. 
At quibus ingenium eft immanſuetumque, ferumque; 85 

Armeniz tigres, iracundique leones, = 

Cumq; lupis urſi dapibus cum ſanguine gaudent. 

Heu quantum ſcelus eſt, in viſcera viſcera condi, 

_ Congeſloque avidum pingueſcere corpore corpus: „ 

Alteriuſque animantem animantis vivere leto! _ 90 
Scilicet in tantis opibus, quas optima matrum 8 

Terra parit, nil te niſi triſtia mandere ſævo OD 
or el on pod oa wore MPT NE» Vulnera 


admiring his dictates, the original of the great world, and the cauſes of 
things, and what nature is; what God; whence ſnows, and what is the 
riſe of thunder; whether Jupiter, or the winds, upon the burſting of a 

cloud, thundered: what ſhook the earth; by what laws the ſtars moved; 
and whatſoever lies hid from the wwlgar. 72. And he firſt forbad anj- 

mals to be ſerved up upon tables; he firſt too opened his mouth, learned 
indeed, but not believed, in ſuch words as theſe. Forbear, mortals, 
polluting your bodies with abominable victuals. There is corn; there 


are fruits that bend the boughs of trees with their weight; and ſwelling 


grapes upon vines. There are ſweet herbs, . e. ſuch naturally : there 
are others which may grow ſweet and ſoft with fire. Nor is milk denied 
you, nor honey ſmelling of the flowers of thyme. 8x. The Earth plen- 
_ tifully furniſhes her riches, and pleaſant food, and affords dainties with- 
out ſlaughter and blood-ſhed. Wild beaſts gratify heir hunger with. 
fleſh; and yet not all of them neither: for the horſe, and flocks, and herds 
live upon grails. 85. But thoſe which have a wild and cruel temper, Ar- 
menian tigers, and angry lions, and bears with wolves, rejoice in victuals 
with blood. O what an abominable wickednels it is, that bowels ſhould _ 
be buried in bowels, and that one greedy body ſhould grow fat with ano- 
ther body crammed into it, and that one animal ſhould live by the death 
of another animal! 91. What in ſo much plenty, which the earth, the 
beſt of mothers, produces, does it delight vou to champ with your cruel 
teeth nothing but dreadful wounds? | LAY 


* 
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Vulnera dente juvat, rituſque referre Cyclopum ? 2 8 
Nec, niſi perdideris alium, placare voracis 
Et male morati poteris jejunia ventri? N 


At vetus illa ætas, cui fecimus Aurea nomen, 
F etibus arboreis, &, quas humus educat, herbis 
Fortunata'fuit :* nec polluit ora cruore. | 
Junc & aves tutas movere per acra pennas; | 
Vt lepus impavidus mediis erravit in agris; 100 
Nec ſua credulitas piſcem ſuſpenderat hamo. . 
Cuncta finc inſidiis, nullamque timentia fraudem, 
Plenaque pacis erant. Poſtquam non utilis autor 
Victibus invidit (quiſquis ſuit ille virorum,) _ 1 
_ Corporeafq; dapes avidam demetrfit in al vum, log 
Fecit iter ſceleri: primaque e cæde ferarum N 
incaiuifie putem maculatum ſanguine ferrum: 
log; ſatis fuerat: voſttumq; petentia letum 
Corpora mila nec ſalva pietate fatemut: 5 _ 
Sed quam danda neci, tam non epulanda fuerunt. 110 
Lon gius inde nefas abiit: et prima putaturt Ss 
Hottia ſus meruiſſe mori: quia ſemina pando 
Eruerit toſtro, ſpemque interceperit anni. 
Vite caper morſa Bacchi mactandus ad atas N 
Pucitur ultoris. Nocuit ſua culpa duobus. 115 
Qnid meruiſtis, oves, placidum pecus, inq; tuendos 
Natum homines, pleno que fertis in ubere nectar? 
Mollia que nobis veſtras velamina lanas © 


and to reyive the manners of the Cyclops? And can you not afſuage the 
appetite of a voracious and ill-behaved belly, unleſs you deſtroy ſome 
other belly? $56. But that old age, to which we have given the name of 
Golden, was happy in the fruits of trees, and herbs, which the carth 
brings forth, nor did they pollute their mouths with blood. Then too the 

birds wagged ther wings ſecurely through the air, and the hare wandered 

aàbout in the middle of the field unaffrighted ; nor had their credulity hung 
fiſhes upon hooks; all places were withoat plots, fearing no fraud, and _ 


full of peace. After ſume uſeleſs introducer of a different ciſtom envied Dh 


0 
men this diet (whoſoever of men he was) and threw down fleſh-meat into 
bis greedy paunch, he opened a way for wickedneſs; and 1 ſhould be- 
lieve that the knife was firſt wet, and warm, with blood from the flaugh- 
tir of wild beaſts only, and that would have been enough. We confeſs 
that animals, which ſeek our deſtruction, may be put to death, without 
any breach of piety, or duty : but as they were to be put to death, ſo 
were they not to be eaten. 111. Then the wickedneſs of men went fur- 
ther; and the ſwine is thought to have deſerved death, and been the firſt 
facrifice, becaule it roots up the ſeed after ſowing with its crooked ſnont, 
and intercepts the hope of the year. The goat too, upon gnawing the 
vine, was led to the altars of Bacchus the avenger, to be ſlain. Their 
evn faults proved pernicious to thoſe two ſorts of animals. 116. But what 
did you deſerve, ſheep, a harmleſs fort of cattle, and produced to ſupport 
men, who carry nectar ip your full dugs, who furniſh us with your wool 
For ſoft cloathing, »- | net | 
85 and 


ME TAM OR PH. EIB. xv. 285 
Præbetis; vitaque magis, quam motte juvatis. 5 
Quid meruere boves, animal fine fraude doliſque 120 
Innocuum, ſimplex, natum tolerare labores ? = 
Immemor eſt demum, nec frugum munere dignus, 
Qui potuit, curvi dempto modo pondere aratri, 
Ruricolam maQare ſuum: qui trita labore 
Illa, quibus toties durum renovaverat arvum, 
Tot dederat meſſes, percuſſit colla ſecuri. 
Nec ſatis eft, quod tale nefas committitur: ipſos 
Inſcripſere Deos icelert : numenque ſupernum 
Cæde laborifert credunt gaudere juvenc i. 
Victima labe carens, & præſtantiſſima forma, 
(Nam placuiſſe nocet) vittis præſignis & auro, 
_ Hiſtitur ante aras: auditque ignara precantem, 
Imponique ſuæ videt inter cornua fronti, — 
Quas coluit fruges; percuflaque ſanguine culttos 
Inficit in liquida præviſos forſitan una. 
Protinus ereptas viventi pectore fibrass 
nſpiciunt; menteſque Deum ſcrutantur in illis. 
Unde fames homini vetitorum tanta ciborum ? 
Audetis veſci, genus o mortale ? quod, oro. 
Ne facite; & monitis animos advertite noſtris. 
Cumque boum dabitis cæſorum membra palato; _ 
Mandere vos veſtros ſcite & ſentite colonos. 
Et quoniam Deus ora movet, ſequar ora moventem 
Rite Deum: Delphoſque meos, ipſumque recſudam 


ZEthera ; 


and are helpful 20 us more by your life than death. 120. What has black 
__ cattle deſeryed, a harmleſs, eau fort of animal, without fraud and de- = 
ceit, made to endure labour? He is indeed unmindful. of this, and not MY 
| worthy of the preſent of corn from the Gods; who, after he had juſt taken 
off from his ox the load of the crooked plough, could kill that tiller of 
his ground; who ſtruck with an axe that neck worn bare with labour, 
with which he had fo often broke up the hard earth, and produced ſo many 
' harveſts. 127. Nor is his enough, that ſuch a wickedneſs is committed; 
they entitled the Gods themſelves to this wickedneſs; and imagine that the 
celeſtial Deities rejoice in the ſlaughter of the laborious bullocks. 130. 
A victim wanting all blemiſh, and excelling in beauty (for to pleaſe is a 
misfortune fo the poor creatures) finely decked with ribbons and gold, is 
ſet before the altars; and, ignorant of the deſign, hears the prieft pray, 
and ſees the meal, which it helped to produce, laid upon its forehead be- 
twixt its horns; and, being ſtruck, ſtains with its blood the knives fore- 
| ſeen perhaps in the liquid water. 136. Immediately they inipect the 
fihres taken out of its living breaſt, and ſearch for the will of the Gods in 
them. Whence have men ſo great an appetite to forbidden victuals? How 
dare you eat them, O ye race of mortals? Which, I beſeech you, do not 
do; and give attention to my admonitions. 141. And when you ſhall 
give the limbs of ſlain oxen to the palate, know, and think, that you are 
eating the tillers of your ground. And becauſe a Gad moves my mouth, 
I will duly follow the God that moves my mouth; and I will lay open my 
Delphi, and the ſky itſelf; n . 8 ; | 


1 
and | 
5 : 1 
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thera ; & auguſtz reſerabo oracula mentis. 145 
Magna, nec ingeniis eveſtigata priorum, 
Quzque diu latuere, canam. Juvat ire per alta 
Atira ; juvat, terris & inerti ſede relictis, g 
Nube vehi ; validique humeris inſiſtere Atlantis: 
Palanteſque animos paſſim, ac rationis egentes 1 

Deſpectare procul, trepidoſque obitumque timentes | 
Sic exhortari; ſeriemque evolvere fati. 5 

III. O genus attonitum gelidæ formidine mortis 

| Quid Styga, quid tenebras, quid nomina vana timetis, 
Materiem vatum, falſique piacula mundi? 1855 
Corpora ſive rogus flamma, ſeu tabe vetuſtas Nt 

Abſtulerit, mala poſſe pati non ulla putetis. 
Morte carent animæ: ſemperque, priore relicta 
Sede, novis domibus habitant vivuntque receptæ 

Ipſe ego (nam memini) Trojani tempore belli 160 

Panthoides Euphorbus eram; cui pectore quondam 2 

 Sedit in adverſo gravis haſta minoris Atridz. 

Cognovi clypeum lævæ geſtamina noſtre | 

Nuper Abanteis templo Junonis in Argis 5 

Omnia mutantur: nihil interit. Errat, & illuc 16 

HFHunc venit, hinc illuc, & quoſlibet occupat artus 

Spiritus: eque feris humana in corpora tranſit, 

Inque feras noſter; nec tempore deperit ullo. 

Utque novis fragilis ſignatur cera figuris, 


8 


8 DI 


and will unfold the oracles of the auguſt minds of the Gods. 146. I will 
ſing of great things, and not diſcovered by the wits of the ancients, and 
which lay concealed a long time. It delights ue to ſoar through the lofty 
Bars; it delights ne to leave the earth, and this dull habitation, to ride 
upon a cloud, and to ſtand upon the ſhoulders of the mighty Atlas; and 
to look down at a diſtance upon poor ſouls ſtrolling up and down, and 
wanting reaſon; and thus to encourage them trembling, and fearing 
death; and to unfold the feries of fate „VNV 
III. O man-kind, terrified with the fear of cold death, why do you 
dread Styx, why darkneſs, why empty names, the matter of poets inven- 
tion, and the puniſhments of a fictitious world? 156. Whether the fune- 
ral- pile conſumes the bodies with flame, or length of time with rotting, 
do not think you can ſuffer any real harm. Souls are free from death; 
and always, upon leaving their former habitation, they are received, 
dwell, and live again in new houſes, i. e. bodies. 160. I myſelf (for I 
remember it) was, in the time of the Trojan war, Euphorbus the ſon of 
Panthous; in whoſe oppoſite breaſt formerly lodged the heavy ſpear of 
the younger ſon of Atreus, Menelaus. 1 knew my buckler again, that 
I wore upon my left arm, lately in the temple of Juno in Argos, where 
Abas formerly reigned. 165. All things are changed ; _— periſhes. 
Souls wander about, and come from thence hither, and from hence thi- 
ther, and ſeize upon any limbs, or body in their away; and paſs from wild 
beaſts into human bodies, and our ſouls into wild beaſts; and are not an- 
nihilated at any time, And as brittle wax is ſtamped with new figures, : 
8 | | : . 1 „ BN 
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Nec manet ut fuerat, nec formas ſervat eaſdem; 

Sed tamen ipſa eadem eſt: animam fic ſemper eandem 
Eſſe, fed in varias doceo migrare figuras. 85 

Ergo, ne pietas ſit victa cupidine ventris, 

Parcite (vaticinor) cognatas cæde nefanda 

Exturbare animas : nec ſanguine ſanguis alatur. 175 

Et quoniam magno feror æquore, plenaque ventis 

Vela dedi : nihil eſt toto quod peritet in orbe. 

Cuncta fluunt ; omniſque vagans. formatur imago. 

Ipſa quoque aſſiduo labuntur tempora motu ' 
Non ſecus ac flumen. Neque enim conſiſtere flumen, 180 
Nec levis hora poteſt; ſed ut unda impellitur unda, 
Urgeturque prior venienti, urgetque priorem, 
 Tempora fic fugiunt patiter, pariterque ſequuntur : 

Et nova ſunt ſemper. Nam quod fui ante, relictum eſt ; 
Fitque quod haud fuerat : momentaque cuncta novantur. 185 
Cernis & emerſas in lucem tendere noctes: r 
Et jubar hoc nitidum nigræ ſuccedere nocti. 
Nec color eſt idem celo, cum laſſa quiete 
Cunctda jacent media, cumque albo Lucifer exit 


170 


Clarus equo : rurſumq; alius, cum prævia luet. 190 


Tradendum Phœbo Pallantias inficit orbe. 

Üpſe Dei clypeus, terra cum tollitur ima. 

Mane rubet: terraque, rubet, cum conditur ima. 
Candidus in ſummo eſt ; melior natura quod illi 


and dees not continue as it wae, nor keep the ſame impreſſions, and yet it 


is the ſame wax flill: fo J affirm the ſoul of man always to be the fame, 


but to paſs into different forms. 173. Wherefore, that affection to your 


relations may not be. conquered by the greedineſs of your bellies, ſpare, ar 
forbear (J propheſy) to drive ſouls related to you out of their bodies, by 
wicked laughter; and let not blood be maintained, or ſupported, by blood. 


176. And ſince I am failing in a wide fea, and have given y full fails to 
the winds ; there is nothing that perſiſts in the ſame ſtate throughout the 


Whole world. All things are in a flux, and every image is formed wan- 
- dering to and fro. Time itſelf paſſes away too with continual motion, no 
otherwiſe than a river; for neither can a river, nor the nimble hours ſtop : _ 
but as wave is puſhed on by wave, and the former is urged forward by the 
following, and urges on that before it; ſo time flies at once, and fol- 
 Jows at once, and is ever new: for what was before, is left; and that is, 
which was not; and all the parts of time are made new. 186. You ſee 
too the nights emerging tend to light, and theſe bright beams of the ſun 
| ſucceed the black night. Nor has heaven the ſame colour, when all things 
lie weary in the middle of reſt, and when the bright morning-ſtar ſets upon 


his white horſe ; and again zhe colour is different, when the daughter of 
Pallas, Aurora, who goes before the light, dyes the world to be delivered 


to Phœbus. 192. The very ſhield of the God, when he riſes from under 
the earth, is red in the morning; and when he is hiding under the earth, 
is red. He is white on the top of heaven, becauſe the nature of the Mther 

is better there, | Rh Mo eo Celie-ro = 
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Etheris eft, terrzque procul contagia vitat. e 195 
Nec par aut eadem nocturnæ forma Diane | 
Eſſe poteſt unquam : ſemperq; hodierna ſequente, 
SGi creſcit, minor eſt ; major, ſi contrahit orbem. 
Quid? Non in ſpecies ſuccedere quatuor annum , 
Aſpicis ætatis peragentem imitamina noſtææK« ? 200 
Nam tener, & lactens, puerique ſimillimus ævo = 
Vere novo eſt. Tunc herba nitens, & roboris expers 
Turget, & inſolida eft ; & ſpe delectat agreſtem. 
Omnia tum florent; florumque coloribus almus TS 
| . Ridet ager: neque adhuc virtus in frondibus ulla eſt, 205 
Tranſit in Æſtatem, poſt Ver, robuſtior Annus; e 
Fit que valens juvenis. Neque enim robuſtior ætas 
Ulla, nec uberior ; nec, quæ magis æſtuet, ulla eſt. 
Excipit Autumnus, poſito fervore ju venta 
Maturus, mitiſque, inter fuvenemq; ſeneinque, . 
LTemperie medius, ſparſis per tempora canis. ED 
Inde ſenilis Hyems tremulo venit horrida paſſu; 
Aut ſpoliata ſuos, aut, quos habet, alba capillos. 
Noſtra quoque ipſorum ſemper, requieq; fine ulla, 
Corpora vertuntur; nec quod fuimuſve, ſumuſve, 215 
Cras erimus. Fuit illa dies, qua ſemina tantum, . 
Speſque hominum prime materna habitavimus alvo. 
Artifices Natura manus admovit: & an: 
Corpora viſceribus diſtentæ condita matris 3 
Noluit: eque domo vacuas emiſit in auras. 220 


| and avoids the infection of the earth at a great diſtance. 196. Nor can the 


form of the nocturnal Diana be ever alike, or the ſame; and that of the 


preſent day, if ſhe be growing, is leſs than that of the following; but big- | 
| ger if ſhe contracts her orb. What? Do not you ſee the year, acting a re- 


ſemblance of our life, is divided into four ſeveral appearances? For whilſt _ 


the ſpring is freſh, it is tender and ſucking, and like the age of a child. 

Then the corn-blade, being ſpruce, and void of ſtrength, ſwells, and is in- 
firm, and delights the huſpandman with hopes of a crop. All things then 
Houriſh, and the fruitful field ſmiles in the colour of its flowers; nor as 


pet is there any virtue in the leaves of trees. 206. After the Spring, the 


FVear, being more robuſt, paſſes into Summer, and becomes an able youth. 
For there is no ſeaſon of the year more robuſt, nor more fruitful, nor any 
that is more warm, or vigorous. After the heat of that manly ſeaſon is 
over, Autumn follows, ripe, and mild, of a middle temperament betwixt 
2 young man and an old, with gray hairs ſcattered about his temples. _ 
Then comes on aged Winter in a horrid appearance, with trembling pace, 
either ſtript of his hairs, or having thoſe he has white. Our bodies too 
_ themſelves are cver changed, and without any reſt; nor what we either 
have been, ot are, ſhall we be to-morrow. 216. The time was, when be- 
ing ſeed only, and the firſt hope of men, or becoming men, we lived in 
our mothers wombs. Nature applied her artful hands to us, and would 
not let our bodies, lodged in the bowels of our ſtretched mother, be ſtrait- 
ened, or confined there; and diſcharged us out of that dwelling into the 
open air, = f 8 


221. The 


ME TAMORP H. L IB. XV. 269 
Editus in lucem jacuit ſine viribus infans: 
Mox quadrupes, rituque tulit ſua membra ferarum : 
Paulatimq; tremens, & nondum poplite firmo 
OConſtitit, adjutis aliquo conamine nervis. N 
Inde valens veloxque fuit, ſpatiumque juventæ 225 
Tranſit: & emeritis medii quoque temporis annis, 8 
Labitur occiduæ per iter declive ſenecta. 
Subruit hæc ævi demoliturque prioris 1 5 
Robora: fletque Milon ſenior, cum ſpectat inanes . 
Illos, qui fuerant ſolidorum mole totorum — 230 
Herculeis ſimiles, fluidos pendere lacertos. N 
Flet quoque, ut in ſpeculo rugas aſpexit aniles 
Tyndaris; & ſecum, cur fir bis rapta, requirit. 

Tempus edax rerum, tuque, invidioſa vetuſtas, 5 
Omnia deſtruitis: vitiataque dentibus xvi ?: 433 
Paulatim lenta conſumitis omnia morte. F 

Heæc quoque non perſtant, quæ nos elementa vocamus : 
N. vices peragant (animos adhibete) docebo. 
IV. Quatuor æternus genitalia corpora mundus 5 
Continet. Ex illis duo ſunt oneroſa, ſuoque e 
Pondere in inferius, tellus atque unda, ferun tur: 
Et totidem gravitate carent; nulloq; premente 
Alta petunt, aer, atque aere purior ignis. 
1  Quz quanquam ſpatio diſtant; tamen omnia fiunt 
Mo Ex ipſis, & in ipſa cadunt. Reſolutaque tellus 446 
221. The infant, being thruſt out into the light, lay without ſtrength : 
ſoon after it crept upon all four, and moved its members after the man- 
ner of wild beaſts; and by degrees it ſtood upright trembling, and with 
its hams not yet hirm, its nerves being aſſiſted with ſome ſupport. 225. 
After that it was ſtrong and ſwift, and paſſed the time of manhood ; and 
when it has run thro' the years of the middle time of fe, it deſcends 
through the declining road of periſhing old age. This undermines and 
demoliſhes the ſtrength of the former ſtage of life; and Milo, ohen old, 


„ weeps, when he beholds thoſe his arms hang uſeleſs and enervated, which 
3 had been before like Hercules's in the bulk of their ſolid heaps of fat. 
| 232. The daughter of Tyndarus too, Helen, weeps when ſhe beholds in 
'\ #3 the glaſs the wrinkles of an old woman upon her face, and inquires with 
5 bhberſelf, why ſhe was twice ſtole. Thon Time, a devourer of things, 
5 and thou envious antiquity, deſtroy all things; and by a ſlow death con- 
| ſume all impaired infenſibly by the teeth of age. Theſe things too, 

| which we call the Elements, do not continue in the ſame flate; and what 
mautations they have, give your attention, and I will inform you. 
7 IV. The eternal world contains zz it four bodies productive f the reſt. 


Of theſe two are heavy, and are borne down by their weight into the 
loweſt place, that is, Earth and Water; and juſt fo many more want 
weight: and there being nothing to keep them down, they mount on 
a high, hat is, the air, and the fire more pure than the air. Which four 
: Elements, tho' they be ſeparated by their places, yet all things are made 

out of them, and fall into them again. 245. And the Earth, being 
- diflolved, . © e CE 1 Fo 
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In liquidas roreſcit aquas: tenuatus in auras 
Aeraq; humor abit: dempto quoq; pondere rurſus 
In ſuperos aer tenuiſſinus emicat igne. 
Inde retro redeunt; idemq; retexitur ordo. | 
Ignis enim denſum ſpiſſatus in aera tranſit; _ | 40 
Hic in aquas; tellus glomerata cogitur una: 25 
Nec ſpecies ſua cuiq; manet. Rerumque novatrix 
Ex allis alias reparat Natura figuras. 
Nec perit in tanto quicquam (mihi credite) mundo. 
Sed variat, faciemq; novat: naſcique vocatur, 255 
Incipere eſſe aliud, quam quod fuit ante; morique, . 
Deſinere illud idem. Cum fint huc forſitan ijla, 
Hac tranſlata illuc; ſumma tamen omnia conſtant. 
Nil equidem durare diu ſub imagine eadem 8 
Crediderim, Sic ad ferrum veniſtis ab auro, 260 
Secula. Sic toties verſa es, Fortuna locorum. 8 
Vidi ego, quod fuerat quondam ſolidiſſima tellus, 
Eſſe fretum, Vidi factas ex æquore terras: _ 

Et procul a pelago conchæ jacuere marina „ 
Et vetus inventa eſt in montibus anchora ſummis; 265 
Quodque fuit campus, vallem decurſus aquarum ä 

Fecit; & eluvie mons eſt deductus in æquor- 
Eque paludoſa ſiccis humus aret arenis; 
Quæmque ſitim tulerant, ſtagnata paludibus hument. 1 
Nic fontes natuta novos emiſit, at ilic 22270 
Clauſit: & antiquis concuſſa tremoribus orbis 
Flumina proſiliunt; aut excœcata reſidunt. 


V. Sic 


drops into liquid water; and the moiſture being refined paſſes into vapours, 
and air: And the thin air too again, when its weight is taken off, ſprings 
up into the fire above. From thence they return back - aps and the 
fame order is unravelled. 250. For fire condenſed paſſes into thick 
air; this into water: and earth is made of thickened water. Nor does 
the form of any one thing remain long unchanged : and Nature, the refor= _ 


mer of things, makes again ſome figures out of others. Nor (believe 


me) is any thing loſt in ſo great a world; but only alters, and changes 2117 

appearance: and for a thing to begin to be another thing, than what M 
was before, is called being born, or produced; and to ceaſe to be the ſane 
thing, is called Dying. When perhaps thoſe things are only tranſlated 


hither, and theſe things thither: yet all things in the main, or as fo he 
ſubſtance of them, continue. Indeed, I believe, nothing remains long 


undder the fame appearance. 260. So ye, ages, came from gold to iron. 
So haſt thou, the ſortune of places, been ſo often changed. I have ſeen 
that, which had formerly been ſolid earth, to be a ſea, I have ſeen 


lands made of ſea; and ſea-ſhells have lain at a great diſtance from the 


fea, 265. And an old anchor has been found on the tops of mountains; 


and what was a plain field, , a current of waters has made a valley: and 


a mountain has been fetched down by a flood into the ſea: and the 


groundifrom being a marſh is parched up with dry ſand, and places, that 


had ſuffered thirſt, are now wet, being covered with ftanding waters. 


Here nature has thrown out new ſprings; but there again ſhe has ſhut 


or ftopp:d up, ceaſe 10 run. 


_ the old ones up, and many rivers burſt forth, raiſed by old Earthquakes, 


V. Thus 
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V. Sic ubi terreno Lycus eſt epotus hiatu, Ton, 
Exiſtit procul hinc, alioque renaſcitur ore. = | 
; VI. Sic modo combibitur ; tecto modo gurgite lapſus {275 - 
| Redditur Argolicis ingens Eraſinus in arvis. 15 + 
VII. Et Myſum capitiſque ſui ripzque prioris 
Pœnituiſſe ferunt, alia nunc ire, Caicum. 
VIII. Nec non Sicanias volvens Amenanus arenas 3 
Nune fluit; interdum ſuppreſſis fontibus ar. 280 
IX. Ante bibebatur; nunc quas contingere nolis . 
Fundit Anigros aquas: poſtquam (niſi vatibus omnis 
Eripienda fides) illic lavere bimembres 
Vuinera, clavigeri quz fecerat Herculis arcus. 
EX. Quid? Non & Scythicis Hypanis de montibus ortus, 285 | 
| Qui fuerat dulcis, ſalibus vitiatur amaris? _ 1 
XI. Fluctibus ambitæ fuerant Antiſſa, Pharoſque, 5 
Et Phœniſſa Tyros; quarum nune inſula nulla eſt. 
XII. Leucada continuam veteres habuere coloni: 5 
Nunc freta circueunt. Zancle quoque juncta fille 290 
Dicitur Italiæ: donec confinia ponts e 
Abſtulit; & media tellurem reppulit undaa. 
. Si quzras Helicen, & Burin, Achaidas urbes ; * 
luvenies ſub aquis: & adhuc oſtendere nautæ 
: : Inclioam ſolent cum menibus oppida merſis. HE 295 
5 „ 5 5 x. Eft 


v. Thus i PEAT has been allowed u by a cats in the 8 it 
PET again far from thence, and ſprings up op by at another mouth. TY 


VI. Thus 700 the great Eraſinus, one while is ſwallowed up, running 0 


with its current covered, another while is caſt up again in the country of 
Argos. 5 

. They ſay too, that Myſus was weary of his ſpring and former 

banks, and now runs another way, and is called Caicus. | 


VIII. And Amenanus too one while runs, turning up the Sicilian | . 


ſands: ſometimes again, his ſprings being ſtopped, he is dry. 


IX, Anigros was drunk formerly; but now pours out waters, which 


vou would net touch; after (unleſs all credit is to be denied to the Poets) 
the double-limbed mortals, the Centaurs, waſhed there their wound, 
which the bow of the club-bearing Hercules had made. | 
X. Whar? Is not Hypanis, which riſes out of the Scythian mountains, 
that was formerly ſweet, now corrupted with ſharp ſalts? 
Xl. Antiſſa, and Pharos, and the Phoenician Tyre were c former], ly ſure | 
rounded with waves; none of which is now an iſland. | 
XII. The old inhabitants had Leucas continued 1 the continent ; now 
the ſea ſurrounds it. Zancle too is faid to have been joined to Italy, till ö 
the ſea broke away the confines, and puſhed away the land with its waters 
paſſing betwixt them. F 
XIII. If ye look for Helice and Buris, cities of Achaia, you will find 5 
them under water: and the ſailors are ſtill uſed to ſhew towns W Ei ea 
with their walls buried under water. 


OY XIV. There 


—— 
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XIV. Eft prope Pittheam tumulus Trœzena, fine ullis 


Arduus arboribus, quondam planiſſima campi 
Area, nunc tumulus: nam (res horrenda relatu) 
Vis fera ventorum, cæcis incluſa cavernis, | 5 
Exſpirare aliqua cupiens, luctataque fruſtra ä 
Liberiore frui cœlo, cum carcere rima 5 
Nulla foret toto, nec pervia flatibus eſſet; 
Extentam tumefecit humum : ceu ſpiritus oris 
Tendere veſicam ſolet, aut direpta bicorni 
Terga capro. Tumor ille loco permanſit; & alti 5 305 6 
Collis habet ſpeciem; longoque induruit æ vo. 5 
. XV. Plurima cum ſubeant, audita aut cognita vobis, 
| Pauca ſuper referam. Quid? non & lympha figuras 
Datque capitq; novas? medio tua, Corniger Ammon, : 
| Unda die gelida eſt ; ortuq; obituq; caleſcit. | 
XVI. Admotis Athamani: aquis accendere lignum 2 
Narratur ; minimos cum luna receſſit in orbes. 
XVII. Flumen habent Cicones, quod potum ſaxca reddit 
Viſcera; quod tactis inducit marmora rebus. 


XVIII. Crathis, & huic Sybaris noſtris conter minus arvis, 3 '5 5 


8 Electro ſimiles faciunt auroq; eapillos. 


XIX. Quodq; magis mirum eſt, ſunt qui non corpora tantum, 1 


3 Vows animos etiam valeant mutare, * 
5 Cai non audits. eſt ot Salmacis unde? : 


* Echio- | 


xIv. There is a high hill algh the Plea Tro cezen, without any trees, 
. Wy hack" a very level plot of a field, nowa hill; for (the thing is fright- 
ful to tell) a vaſt violence of winds, pent up in dark caverns, deſirous to 
get out ſome way, and ſtruggling in vain to enjoy a free air, ſince there 
was no chink in their whole priſon, and it was not pervious to their blaſts, 
ſwelled the ſtretched earth, as the breath of one' s mouth uſes to ſtretch a 
bladder, ora ſkin flayed from a two horned goat. That tumour remained 
in the place, and has the appearance of a high hill, and in long time is ; 
Brown hard. 85 
1 Tho- many things come into my mind, wohich have been heard 
| or known by you, yet I will relate but a few more? What? Does not 
water give and take new ſhapes, or appearances? Thy water, horned 
Ammon, is cold in the middle of the day 3 3 at the ring, or ſetting of . 
the Sun, it is warm. | 
XVI. Athamanis is aid to kindle wood by applying i its waters thereto, 5 
when the moon is ſhrunk into her leaſt erb. 

XVII. The Cicones have a river, which, avhen drunk of, makes the 
bowels hard as tone; 3. which draws a a kind of marble oyer things touched : 


Fe. 
vin. Crathis, and Sybaris, nigh to it in this country of ours, make 
hair like amber and gold. 


XIX. And, what is more wonderful, thay are liquors, which are able 
not only to change bodies, but minds too, "0 whom Has not . 3 
Gering of obſcene water, * been heard of 5 


XX. And 
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XX. ZEthiopeſq; lacus ? quos ſi quis faucibus hauſt, 320 


Aur furit, aut mirum patitur gravitate ſoporem. 
XXI. Clitorio quicunque ſi im de fonte levarit, 
Vina fugit, gaudetque meris abſtemius undis: 
Seu vis eſt in aqua calido contraria vino: 


Sive, quod indigenæ memorant, Amithaone natus, 345 


Preœtidas attonitas poſtquam per carmen & herbas | 
Eripuit furiis ; purgamina mentis in illas 
Miſit aquas: odiumque meri permanſit in undis. 


XXII. Huic fluit effectu diſpar Lynceſtius amnis, 


Quem quicunque parum moderato gutrure tranjt; 330 


= Haud aliter titubat, quam ſi mera vina bibiſſet. 

XXIII Eft locus Arcadiz (Pheneon dixere priores) 
Ambiguis ſuſpectus aquis. Quas note timeto: 

Nocte nocent potæ. Sine noxa luce bibuntur. 


XXIV. Sic alias aliaſque lacus & flumina vires | | 33 4 


Concipiunt. Tempuſque fuit, quo navit in undis, 
Nunc ſedet Ortygie. Timuit concurſibus Argo 
Undarum ſparias Symplegadas elifarum;  _ 

Os Qu nunc immotæ perſtant, ventiſque reſiſtunt. 


XXV. Nec, quæ ſulfureis ardet fornacibus, Fine 340 hy 


FT Ignea ſemper erit: neque enim fuit f ignea ſemper. 
Nan ſive eſt animal tellus, & vivit, habetque 
Spiramenta locis flammam exhalantia multis ; 

Spirandi mutare vias, quotie ſque movetur, | 


Xx. And the Mihiopian lakes? hich if any one takes in at the 


. mouth, he is either raging, or through heavineſs falls into a deep fleep. 
. XXI. Whoſoever quenches his thirſt out of the Clitorian ſpring, avoids 
wine, and, as an abſtemious man, rejoices in pure water; whether there 


be force in the water oppoſite to warm wine, or, as the natives of that 


country ſay, the fon of Amithaon, after he had delivered the diſtracted 
daughters of Proteus from their madneſs, by bis charms and herbs, threw 


the tuff uſed for the clearing of their minds into thoſe n, and the ha- 
tred of wine from thence continued in thoſe waters. 

XXII. The Lynceſtian river flows different in its effect frond this; 
- Which whoſoever drinks of with an immoderate throat, ſtumbles, or tor- 
ters, no otherwile than if he had drank wine unmixed. 


XXIII. There is a place i in Arcadia (the ancients * it Pheneon) 5 | 
mired for its waters of ambiguous nature. Which fear in the night: they 
are hurtful, auen drank in the e uight ; but are drank by day without 


harm. 


XXIV. Thus lakes and rivers have 8 one virtue, ſome another. 


And there was a time, when Ortygie ſwam about in the water, chic is 
no faſt. Argo dreaded the Symplegades ſprinkled with the claihing of 
the broken waves, which now remain unmoved, and reſiſt the winds. 


XXV. Nor will Etna, which burns in its ſulphureous furnaces, be 
always fiery; for it was not always fiery. For whether the earth be an 


animal, and lives, and has in many places paſſuges for her breath throw- 


ing out flames, the may change thoſe pallages for breathing, + and as oft 
as ſhe ſhakes, or quake; 


| cloſe | 


Has 


7 N . ö 
- 8 
5 
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Has finire poteſt, illas aperire cavernas: _ | — 280 
give leves imis venti cohibentur in antris ; 1 
Saxaque cum ſaxis, & habentem ſemina flanume 
Materiem jactant, ea concipit i&ibus ignem z 
Antra relinquentur ſedatis frigida ventis : EI 
Sire bitumineæ rapiunt incendia vires, SES 
 Lnreave exiguis areſcunt ſulfura fumis; | 
Nempe ubi terra cibos alimentaque pinguia flammiz 

Non dabit, abſumptis per longum viribus vum, 

Naturæque ſuum nutrimen deerit edaci; . | . 
Non feret illa famem: deſertaque * ignes. n 

XVI. Eſſe viros fama eſt in Hy berborea Pallene: 15 

Qui ſoleant levibus velari corpora plumis; 

Cum Tritoniacam novies ſubiere paludem. . 

XXVII. Haud equidem credo: ſparſæ quoque mem bra veneno 
Exercere artes Scythides memorantur eaſdem. 7: "SO 
XXVIII. Si qua fdes rebus tamen eſt adhibenda probatis: 

| Nonne vides, quæcunque Mora fluidove calore | 

Corpora tabuerint, in parva animalia verti? 

I quoque, delectos mactatos obrue tauros ; EL. 
Cognita res uſu : de putri o 385 
Florilegz naſcuntur apes. Que more parentum 

Rura colunt: operique favent, in ſpemque Boran 
XXX. Preſſus humo bellator equus crabronis origo N | 
3 XXX. Con- 


cloſe ſome, and open other caverns. _ Or the light winds are conſi- 
ned in low caves, and toſs ſtones agaipſt ſtones, and other matter that has 
the feeds of flame i it, ſhe catches fire from the ſtrokes : when the winds 
are quicted, or laid there, thoſe caves will be left cold. 350. Or the 
tirxength 01 pitch catches fire, or the blue ſulphur i is dried in a little ſmoax, 
Then when the earth all not any longer yield food, and fat fewel for the 


flames, its ſtrength being ſpent 1 in long time, and its nouriſhment ſhall be 


wanting to conſuming nature; ; ſhe will not bear her hunger, and, being ; 
forſaken, ſhe will forſake the fires. | | 
* XXVI. There is a report, that there are men in \ the Hyperborean Pal- is 
lene, who are uſed to have their bodies covered with light 9 after 5 
-. they have gone nine times down into the Tritonian lake. 1 5 
XXVII. I do not indeed believe it; but the Scythian women, having 85 
their members anointed with Jome poiſonous uff, are laid to prottule the 
laine arts, . 
XXV1II. Yet, if any credit is to be given to « thines a by experi- 
«ce; Do not you ſee, that whatſoever bodies are waited by length of 
time, er a diſfolving heat, are turned into worms? Go too, bury ſome 
choice balls after ſizin (it's a thing known by experience) flower-gather- 
ing bees ariſe up and down from the corrupted bowels; which, after the. 
manner of their parents, inkabit the country, and favour work, and la- 
bour in hopes. 


XXIX. A Var bort buried in the je ground 10 the original of waſps. 


"XXL. If | 
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XXX. Concava littoreo fi demas brachia cancro, 


Cætera ſupponas terrz ; de parte ſepulta 370 


Scorpius exibit, caudaque minabitur unca. 
VXXXI. Quæque ſolent canis frondes 1 intexere flis 
Agreſtes tineæ (res obſervata colonis) 
Ferali mutant cum papilione figuram. 
XXXII. . 
Et generat truncas pedibus: mox apta natando 
Crura dat. Utque eadem fit longis ſaltibus apta, 
Poſterior partes ſuperat menſura priores. 
XXXIII. Nec catulus partu, quem reddidit elk, recenti, 


Sed male viva caro eſt. Lambendo mater in artus 380 


Fingit, & in formam, quantam capit ipſa, reducit. Wow 
XXXIV. Nonne vides, quos cera tegit ſexangula, fetus = 
Melliferarum apium fine membris corpora naſci, | 
Et ſeroſque pedes, ſeraſque afſumere pennas? 


XXXV. Junonis volucrem, quæ cauda ſidera portat, 383 


Armigerumque Jovis, Cythereiadaſq; columbas, 
Ft genus omne avium mediis e partibus ovi, 
: N ſciret fieri, fieri quis poſſe putaret? 


VXVXXVI. Sunt qui cum clauſo putrefacta eſt ſpina ſepulchro, 1 
| : Maurari credant humanas angue medullas. 5 390 EC 


VXXXVII. Hæc tamen ex aliis ducunt primordia rebus. 
; Una eſt, - qu Mt, ſeque * reſeminet, ales. 


| XXX. If you take its Vong arms bum A crab akon upon the ſea - 
5 a. and put the reſt of it under the ground, a ſcorpion will come out of | 


the buried part, and threaten you with its crooked tail. 


XXXI. And the rural moths, which uſe to entangle the leaves of trees 5 
with their grey threads (it's a thing obſerved by buſbandmen) change their 


ſhape for that of a venomous butterfly. 


XXXII. Mud has ſeed that produces green frogs, and it produces them 

without feet. Soon after it gives them legs fit for twimming ; and that the 
ſame may be fit for long jumps, the hinder meaſure exceeds the foreparts. 
XXXIII. Nor is the young one, which the ſhe-bear brings forth, imme- 


diately upon its birth, but fleſh ſcarce alive. The dam faſhions it by 


licking it into limbs, and at lofi e it into the ſhape which ſhe her- 8 


ſelf has 


8 XXXIV. Do not you ſee that the young 1 the honey-bearing bees; fo 
which the ſix-cornered waxen cells contain, are produced meer bodies = 


without limbs, and receive but late feet, and but late wings. 

XXXV. Unleſs any one knew that bird of Juno, the peacock, which 
: carries ſtars in its tail, and the armour-bearer of Jupiter, and the Cythe- 
reian pigeons, and all kinds of birds were made of the middle parts of an 

| egg who would think that they could be made /o? | 

XXXVI. There are thoſe who think, that, when the back-bone of a 

man is rotted in the cloſe ſepulchre, buman marrow 13 changed into a ſnake. 


XXXVII. Yet all theſe take their riſe from other things.” There is one 


bird, which new makes itlelf, and lows tfelf * | 
| | The 


imus habet virides genetantia ranas: 375 


acht 


ht 
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Aſſyrii Phœnica vocant. Nec fruge, neque herbis, 
Sed thuns lachrymis, & ſucco vivit amomi. | 5 

Hzc, ubi quinque ſuæ complevit ſæcula vitæ, 395 
Nicis in ramis, tremulæve cacumine palmæ, F 

Unguibus & pando nidum ſibi conftruit ore. 

Quo ſimul ac caſias, & nardi lenis ariſtas, 

Quaſſaque cum fulva ſubſtravit cinnama myrrha; 

de lupet imponit, finitque in odoribus æ vum. 400 
Inde ferunt, totidem qui vivere debeat annos, . 
Corpore de parrio parvum Phæœnica renaſci. 

Cum dedit huic ætas vires, onerique terendo eſt, 
Ponderibus nidi ramos levat arboris altz; :/: 1 
Fertque pius cunaſque ſuas, patriumque ſepulchrumz 405 
Perque leres auras Hvperionis urbe potitus. 

Ante fores ſacras Hyperionis æde reponit. „ 
XXXVIII. Si tamen eſt aliquid miræ novitatis in iſtis; 
Alternare vices, & quæ modo fœmina tergo 15 9 

Paſſu marem eſt, nunc eſſe marem miremur hyænam. 410 

XXXIX. Id quoque, quod ventis animal nutritur & aura, 

Protinus aſſimulat tactu quoſcunque colore. 


VX. Victa racemifero Lyncas dedit India Baccho: 
E quibus (ut memorant) quicquid veſica remiſi t.. 
Vertitur in lapides, & congelat aere taco. 415 
XLII. Sic & coralium, quo primum contigit auras . 
Tempore, dureſcit; mollis fuit herba ſub undis 
The Aſſyrians call it a Phoenix. It lives not upon corn or herbs, but up- 
on the tears of frankincenſe, and the juice of the amomum. 395. This 
| bird, when it has compleated the five ages of its life, builds itlelf a neſt 
upon the boughs of an oak, or on the top of a trembling palm, with its 
_ claws and crooked bill. In which as ſoon as it has laid caſia, and the ears 
of the pleaſant ſpikenard, and broken cinnamon with yellow myrrh, the 
bays herfelf upon them, and ends her life amongſt the perfumes. 401. 
Aud from thence, they ſay, is produced anew a little Phœnix, which muſt 
live as many years as the former, out of its parent's body. When age has 
given it ſtrength, and it is able to bear the burden, it eaſes the boughs of 


the high tree of the weight of the neſt, and affectionately carries its own 


cradle, and its father's ſepulchre; and having through the light air reached 
the city of Hyperion, or ihe Sun, it lays the ſame up in the temple of Hy- 
% md 8 5 
XXXVIII. Yet if there be any thing of wonderful novelty in theſe 
things, we may fill wonder, that the Hyzna changes its condition; and 
that which lately being a female bore a male on its back, is now a male. D 
XXXIX. That animal too, which is nurſed by the winds and the air, 
immediately takes by the touch any colours whatſoever. - Ole 
A. Conquered India gave lynxes to the clufter-bearing Bacchus; 
| From which (as they ſay) whatſoever the bladder diſcharges, is turned 
into tones, and congeais from feeling the aw. | | YE 
XII. So coral too at what time it firſt touches the air, grows hard: 
i! was aloft herb under the waters. | | 5 


XLII. Tue 
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XLI Deſeret ante dies, & in alto Phœbus anhelos | 

x X.quore tinget equos, quam conſequar omnia dictis 8 

In ſpecies tranſlato novas. Sic tempore verti 420 

Cernimus, atque illas aſſumere robora gentes ; 

 _ Concidere has. Sic magna fuit cenſuque viriſque, 

Perque decem potuit tantum dare ſanguinis annos, 

Nunc humilis veteres tantummodo Troja ruinas, — 
Et pro divitiis tumulos oftendit avorum. 426 
[Clara fuit Sparte: magnæ viguere Mycenæ: . 
Necnon Cecropiæ; necnon Amphianis acres. 

Vile ſolum Sparte eſt: altæ cecidere Mycenæ: 

5 Oedipodioniæ quid ſunt niſi fabula Thebæ? | 
Quid Pandioniæ reſtant niſi nomen Athenæ bo Een 420 

XLIII. Nunc quoque Dardaniam fama eſt confurgere en ; 
Appenninigenæ quæ proxima Tybridis undis 5 

Mole ſub ingenti rerum fundamina ponit. 

Hzc igitur formam creſcendo mutat ; & olim „„ 
Immenſi caput orbis erit. Sic le wes EEE 435 
Faticinaſque ferunt ſortes: quantumque dh en 
Priamides Helenus flenti, dubioque ſalutis 
Dixerat Ainez, cum res Trojana labaret : 

Nate Dea, fi nota ſatis prefagia noſtre _ . 
Mentis habes; non tota cadet, te ee. Troja. 440 
Flamma tibi ferrumque dabunt iter. Ibis, & una 7 
Pergama rapta feres ; donec L. ojæque tibique 

Externum pres contingat amicius arvum. 


| Vibem 


XIII. The a will for fake, or fail me, and Phoebus will dip his ont 35 
ing horſes in the deep ſea, before I can run through in n diſcourſe all things : 
that are metamorphoſed into new ſhapes. Thus in time we ſee nations 
Change, thoſe to acquire ſtrength, theſe to fall. Thus Troy was great 
in riches and men, and for ten years together could furniſh fo much blood; 
but now being laid low, ſhews old ruins only, and for riches the tombs of £ 
its old inhabitants. [Sparta was famous, great Mycene flouriſhed once, 
and Athens too, and the towers of Amphion too. Sparta is row only = 
contemptible ground; lofty Mycene is fallen; and what is Oedipus's tour. 
of Thebes, but a fable? What remains of Pandionian Athens, but the 
a dame ?] | 
"MEH: Now too the report is, that Trojan Rowe 1s Nüeg which cloſe 
Y by the waters of the Tybris, that riſes out of the Appennine mountain, 
lays the foundations of her ſtate under a huge maſs. She therefore chan- 
ges her form by growing, and hereafter will be the head of the huge world. 
435 So they lay the prophets give out, an] the fate-finging oracles: and, 
as I remember, Helenus the {on of Priam ſaid the fame to M neas weeping, 
and doubtful of his ſafety, when the Trojan ſtate funk : Son of a God- 
deſs, if you have well underſtood the prefages of my mind, all Troy will 
not fall, while you are ſafe. 441. The flame and the ſword wil give a way 
for you : You ſhall go, and carry Troy off with you ; *till a foreign land 


| ſhall \ pda 10 your ſbare, more favourable to Troy and you, than your coun- 
iy foi | 


And 


thoſe joined by ſome alliance or other to us, or o 
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Urbem & jam cerno Phrygios debere nepotes 
Quanta nec eſt, nec erit, nec viſa prioribus annis. 445 
Hanc alii proceres per ſecula longa potenten, 
ved dominam rerum de ſanguine natus Iuli 
Effficiet: quo, cum tellus erit uſa, fruentur 
Athereæ ſedes; cœlumque erit exitus illi. | | 
Hæc Helenum ceciniſſe Rears 3 — 450 
Mente memor refero: cognataque mœnia lætor | 
Creſcere; & utiliter Phrygibus viciſſe Pelaſgos. 
Ne tamen oblitis ad metam tendere longe 
Expatiemur equis; cœlum, & quodcunq; ſub illo eſt, ns 
Immutat formas, telluſq; & quicquid in illa eft. 455 
Nos quoq; pars mundi (quoniam non corpora ſolum, & 
Verum etiam vohucres anime ſumus, inque ferinas 
Poſſumus ire domos, pecudumque in pectora condi;) 
Corpora, quæ poſſint animas habuiſſe parentum 
Aut fratrum, aut aliquo junctorum fœdere nobis, 460 
Aut hominum certe, tuta eſſe & honeſta ſinamus: EE. 
Neve Thyeſteis cumulemur viſcera menſis. 
Quam male conſueſcit, quam fe parat ille eruori 


IlInmpius humano, vituli qui guttura cultro 3 
Rumpit, & immotas præbet mugitibus aures! 4᷑855 
Aut qui vagitus ſimiles puerilibus hædu mn „ 


_ Edentum jugulare poteſt; aut alite veſci, . 
| Cui deont ipſe cibos ! quantum eft, quod deſit in 1ſtts 
Ad plenum facinus! quo tranſitus inde paratur! 


Bos 


And I now ſee the poſterity of the Phrygians owe the world a city ſo great 
as neither is, nor will be, nor has been ſeen in former years. 446. This 
other great men will render powerful for many ages; but one, ſprung from 
the blood of Iulus, will make miſtreſs of the world: whom, after the 
earth ſhall have made uſe of, the ZEtherial regions ſhall enjoy; and Hea- 
ven thallbe his end. I remember well in ay mind, that Helenus foretold _ 
theſe things to ZEneas that bore off his guardian Gods from Trey; and I 


rejoice that the city of thoſe my relations is growing, and that the Greeks _ 


_ conquered much for the advantage of the Phrygians. But that I may not 
run out 700 far with my horſes forgetting to make the goal; I ſay, Heaven, 
and whatſcever is under it, change their forms; and the Earth too, and 


_ whatſoever is under it: and we too, a part of the world (ſince we are not 


bodies only, but ſwift ſouls too, and may pals into the habitations, 1. e. 
bodies, of wild beaſts, and be lodged in the breaſt of cattle) let us ſuffer 
bodies which may have 7 them the ſouls of our parents, or brothers, or of 
| 5 other men however, to be 
ſaſe and unviolated; and let us not cram our guts with Thyeſtean victuals. 


463. How ill a cuſtom does he uſe himſelf to, how does he impiouſly pre- 


pare himſelf for human blood, who cuts the throat of a calf with a knife, 
and gives his ears unmoved to itt lowings ! 466. Or who can kill a kid ut- 
tering cries like thoſe of children, or feed upon birds, to whom he himſelf 
bas given meat! What great mat:er is it that is wanting in killing thoſe | 
creatures, to a compleat wickedneſs ! whither is a paſſage prepared by that 
n „ ps Eo” | 


470. Let | 
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Bos aret; aut mortem ſenioribus imputet annis: 450 
Horriferum contra Borean ovis arma miniſtret. 
U bera dent ſaturæ manibus preſſanda capellze. _ 
| Retia cum pedicis, laqueoſque, arteſque doloſas 
Tollite; nec volucrem viſcata fallite virga : 
Nec formidatis cervos eludite pinni :: 
Nec celate cibis uncos fallacibus hamos. Be 
Perdite, fi qua nocent. Verum hæc quoq; perdite tantum. 
Ota vacent epulis, alimentaque congrua carpant. 


 XLIV. Talibus atque aliis inſtructo pectore diQis 


In patriam remeaſſe ferunt ; ultroque petitum 489 


Accepiſſe Numam popuii Latialis o 
Conjuge qui felix Nympha, ducibuſque Cameenis, 
Sacrificos docuit ritus ; gentemque feroc ci 
Aſſuetam bello pacis traduxit ad artes. 5 Es 
Quem, poſtquam ſenior regnumq; zvumg; peregit, 485 
Extinctum Latizque nurus, populuſque, patreſque, 
Deflevere Numam. Nam conjux utbe relicta 
Vouallis Aricinæ denſis latet abdita filvis : 
Sacraque Oreſteæ gemitu queſtuque Dianæ 


Impedit. Ah quoties Nymphæ nemoriſque, laeuſque, _ ao 5 


Ne faceret, monuere; & conſolanti a verba 
Dixere! Ah quoties flenti Theſeius heros, 


Siſte modum, dixit! neque enim fortuna querenda 


Sola tua eſt; ſimiles aliorum reſpice caſus 3; | 


470. Let the ox plow, or impute his death to bis elder years. Let the 
theep furniſh us with a defence againſt the cold Boreas. Let the full 
ſhe- goats give their dugs to be ſqueezed with our hands. Take away your 


nets with ſnares, and ſnickles, and deceiving arts: and trepan not the par 
birds with twigs daubed with bird-lime: and do not incloſe deer within the 


dreaded lines bung with feathers ; nor cover crooked hooks with deceitful = 
baits. Deſtroy them, if any of them hurt you; but then deſtroy them 
only. Let your mouths be free from ſuch meats, and let them take food 


agreeable to them. 


tions; and, being courted for the purpoſe, received the government of the 
people of Latium. Who being happy in à Nymph for a wife, and the 


M. uſes for his guides, taught hem the rites of jacrifice, and brought over 
3 people, accuſtomed to cruel war, to the arts of peace. 455. Which 
Numa, after being mov old, he had finiched his reigu and life, the Latin 


ladies, and the people, and fathers of the ſenate, lamented him, auher _ 
dead, For his wife, leaving the city, lies hid in the thick wouls of the 


valley of Aricia, and diſturbs the facred rites of the Oraitean Diana, hy 
her groans and complaints. Ah, how often du the Nymphs of the grove 
and the lake adviſe her not to do /o, and {aid comorting words ts ber ! Ah, 
how often did the Theſeian hero, Hippolytzr, fay to her weeping, Make 
an end of your mourning : for your fortune is not alone to be complained 
of. Contider the like misfortunes of other Pede. 


= 


Mlitius 


XLIV. They tell you, that Numa returned into his own country with _ 
his breaſt, i. e. ini, furniſhed with theſe, and other fuch-like, inflruc- 
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Mitius iſta feres. Utinamque exempla dolentem 495 
Non mea te poſſent relevare! ſed & mea poſſunt. 
Jamque opus exegi, quod nec Jovis ira, nec ignes, 871 
ec poterit fetrum, nec edax abolere vetuſtas. _ 
Cum volet illa dies, que nil niſi corporis hujus 
Jus habet, incerti ſpatium mihi finiat ævi: 5 
Parte tamen meliore mei ſuper alta perennis | 875 
Aſtra ferar: nomenque erit indelebile noſtrum. 
Quaque patet domitis Romana potentia terris, 
Ore legar populi: perque omnia ſæcula fama 
(Si quid habent veri vatum præſagia) vivam. 


and you will hear thoſe of your own more eafily ; and I wiſh not my ex- 
ample could reheve you under your grief! but mine too can do it. | 


5871. And now TI have finiſhed a work, which neither the anger of Jupi- 
ter, nor fire, nor ſword, nor conſuming time will be able to aboliſh. Let 
that day, which has no power but over this body of mine, put an end to 
the time of my uncertain life, when it will. Yet in my better part I ſhall 
be raiſed immortal above the lofty ftars; and my name ſhall be indelible. 
And whereſocver the Roman power is extended through the conquered 
world, I ſhall be read by the months of the people; and ſhall live in came 
through all ages, if the preſages of poets have any thing of truth in them. 
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